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PREFACE
Bv the assistance of Messrs. G. Bell & Sons the Editors are enabled to include in the Library the famous version of Aristophanes made by Dr. Rogers. His complete edition with its full Introductions, Notes, and Appendices, will remain indispensable to large libraries and scholars, but it is hoped that the present edition will make his work more accessible to the general reader.
Introductions and explanatory notes have been added by the Editors. These for the most part contain only information which can readily be found elsewhere, but in cases where it seemed wise to give Dr. Rogers’ exact view of a passage, short extracts from his notes are given in his own words.
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GENERAL INTRODUCTION
Aristophanes is «an elusive poet. The main religious convictions of Aeschylus may be determined with certainty from his extant plays ; attentive study of the dramas of Euripides reveals his cardinal opinions on politics, society and religion, and lxis philosophic attitude ; but who can affirm with confidence that he has penetrated the comic mask of Aristophanes and knoAvs his beliefs ? The poet’s mocking irony baffles and perplexes his reader at almost every turn,
ξννηκαθ' δ λέ7ει;—μά τόν Άπόλλω ’γώ μέν οΰ.
One element of the poet’s irony is his apparent frankness. He has at times the air of desiring to be taken seriously and seems to be expressing honest convictions. He is very suggestive and provokes reflection, but the attempt to reduce his opinions to system reveals the illusion. We become uneasily conscious that the great satirist is laughing behind his mask.
A proof of this deceptive quality of the poet’s humour is found in the diversity of the opinions that have been held as to his purpose in writing. It was once the fashion among modern interpreters to take him very seriously,—the comie poet disappeared in the reformer. He was eulogized as a moralist and patriot, whose lofty purpose was to instruct his fellow-countrymen ; as an earnest thinker, who had
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reflected deeply on the problems of society and government and had made Comedy simply the vehicle of his reforming ideas ; as a wise and. discerning counsellor, who was competent to advise the citizens of Athens at a critical time on political questions and whose judgement of men and measures was sound ; as a stern man withal, resolute in the performance of duty, the implacable and victorious foe of all, wherever found, who undermined the glory of Athens. This view, which Grote combated (.History of Greece, lxvii), finds vigorous expression in the Apology of Robert Browning :
Next, whom thrash ?
Only the coarse fool and the clownish knave ?
No ! strike malpractice that affects the State,
The common weal—intriguer or poltroon,
Venality, corruption, what care I If shrewd or witless inrrely ?—so the thing1 I ,;iy .sap to aught that made Athenai bright And happy, change her customs, lead astray Youth or iipre, play tlic> demagogue at Pnux,
The sophist in Pa.Iai.stra, or—what’s worst,
As widest mischief,—from the Theatre I’roach innovation, bring contempt on oaths,
Adorn licentiousness, despise the Cult. . . .
lint my soul bade “ Fig-lit !
Trove arms Hlieicnt on real heads and hearts ! ” . . , I wield the Comic weapon rather—hate !
Hate ! honest, earnest and directest hate—
\\ aria re wherein I dose with enemy. . . .
Sncli was my purpose : it succeeds, I say !
Il.-ivc we not beaten Kallicratidas,
Not humbled Spjirte ? Peace awaits our word.
Since my previsions,—warranted too well Hy flu· Ion# war now waged and worn to end—
Had spared such heritage of misery,
My {liter-counsels scarce need fear repulse.
Athenai, taiifrht prosperity has wings,
Cages the glad recapture,
χ
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Thus vaunts the poet, as Browning interprets liim, just after the great victory won at Arginusae. “ Sparta is at our feet, a new day dawns, the War is at an end. For Athens has at length learnt the bitter lesson she might have been spared had she yielded to my pleas for peace.” The actual history of the next twelve months is pathetic. The battle at Arginusae, in which Callicratidas fell, restored the maritime supremacy of Athens, but peace was not secured. The Spartans made overtures, but the Athenian people, paying small heed to the “ good counsels ” that their Poet had given them in the Acharnians, the Peace, the Lysistrata, and in other comedies no longer extant, followed the lead of drunken Cleophon and rejected the Spartan proposals, just as five years before they had committed the grave error of accepting his advice after the Athenian victory at Cyzicus. Sparta bestirred herself, Lysander was sent out, and within a year Athenian arms suffered irretrievable reverse at Aegospotami.
The poet’s counsels of peace were rejected. Peace came only with disaster. His “ sage ” solutions of many other burning questions were equally ineffective. If Aristophanes was working for reform, as a long line of learned interpreters of the poet have maintained, the result was lamentably disappointing : he succeeded in effecting not a single change. He wings the shafts of his incomparable wit at all the popular leaders of the day—Cleon, Hyperbolus, Peisancler, Cleophon, Agyrrhius, in succession, and is reluctant to unstring his bow even when they are dead. But he drove no one of them from power; there is little evidence, indeed, that
xi
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he damaged their influence or even disturbed their brazen self-confidence. Cleon, when the poet’s libellous personal abuse became even in his judgement indecent, promptly brought him to his knees.
“ When Cleon pressed me hard and tanned my hide, and outsiders laughed to see the sport, I confess ”— Aristophanes says in the Wasps—“ I played the ape a bit.” He adds significantly that he failed to get popular support in this quarrel. The inference is that the people did not think badly of Cleon ; but modern opinion of the popular leaders in Athens, formed on the evidence that Aristophanes is supposed to furnish, lias been persistently unfavourable, and Cleon’s rehabilitation as a sagacious, if turbulent, statesman who consistently maintained the imperial policy of Pericles has been slow.
The poet vehemently protested, it lias been said, against the New Education, and viewing the whole intellectual tendency of his time with alarm, pleaded for a restoration of the simple discipline that had moulded the morals and minds and manners of the hardy men who fought at Marathon. Furthermore, lie clearly apprehended the evils inherent in the Athenian system of judicature, which committed the administration of justice to a horde of common men, ignorant of the law, swayed by the impulse of the moment, “ monsters of caprice and injustice,” and ruthlessly exposed the unrighteousness of its proceedings. Finally, reverent of the best traditions of the stage, he stood forth, it is alleged, as their iin-^ compromising defender, and sternly resisted the innovations that were gradually changing the spirit and the form of tragedy during the last third of the century, and for a generation relentlessly pursued xii
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ν their chief exponent, concealing an attack that was V meant to ruin him under the veil of caricature, parody, burlesque, and satire. But Socrates still frequented, winter and summer, the gymnasia, the market and the schools, and the Sophists continued to discourse and draw their pay ; Philocleon, after a single experience of the pleasures of polite society, again forgathered with his cronies before the dawn of day and trudged away to Court ; and Euripides, calmly disregarding the malicious strictures of his youthful critic, continued to write tragedy in his own manner and to present on the stage plays that were heard by the young men of Athens with wild acclaim.
This extreme conception of the function of Greek comedy as chiefly censorial and monitory has been modified with larger and more exact knowledge of the times in which the poet lived and of the conditions of life under which lie wrote, but it has had unfortunate consequences. These plays have been regarded as a trustworthy source of information in establishing the facts of Greek history, biography, and institutions. So serious an interpretation of a form of literature of which the primary intention must always be entertainment and amusement inevitably obscured the poet’s elusive humour. A jest became a statement of fact, a caricature a portrait, a satire «α document. The poet’s conception, clothed in a fantastical disguise that rivalled the grotesque dress of his own actors, has been essentially misapprehended in an entire play.
On the other hand the mistaken disposition, , recently manifested, to regard Aristophanes simply as a jester and to deny that he had any other purpose than to provoke laughter is an extreme, though
GENERAL INTRODUCTION
natural, reaction. This view denies at the same time, as might have been expeeted, the cathartic efficacy of Greek tragedy. The highest comedy, typed in the earlier plays of Aristophanes, and in some of the comedies of Moliere, is regenerative. The purpose of Aristophanes in the Acharnians, in whieh the aetion turns upon the impossible and fantastie whimsy of an Athenian farmer seeuring peace with Sparta for himself and his family alone, is to ridicule the war-party. Nobody would have been more amused than the'poet if he had been told that his play was to stop the fighting, but he did believe that the War was an evil, and so far his heart was honestly in his theme ; and I have no' doubt that many a man who had laughed uproariously at the peace-loving farmer set single-handed in the comedy against a quarrelsome chorus, a powerful general, the whole tribe of sycophants, and the demagogue Cleon in the background, went home from the play less eontent with, the course of his political leaders and longing in his heart for the good old clays of peaee. The instrument by which the poet probed the popular discontent was that most effective of all means when skilfully used—a laugh.
To regard Aristophanes as merely a jester is to mistake: the man. Ridicule of contemporary persons! that is generally good-natured, or systems or prevailing ideas is his main purpose, I think, in his pliiys. llis praise is for the dead. This ridicule, which ranges from satire to airy conceit, is made humorous by centering it in a far-fetched fantastic conception that is not the less available if it is impossible. Facts an: exaggerated or invented with superb nonchalance and bewildering semblance of xiv
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iality. In these mad revels of unrestrained fancy is difficult to lay hands upon Aristophanes the man. fevertheless we do discover probable indications of is attachments and beliefs. He lived in an age of atellectual unrest when many vital questions pressed or solution. That a man of his intelligence did not jive them consideration and reach conclusions is mpossible. No doubt he detested a debauchee— .et Ariphrades bear witness,—but he must have sympathized with the revolt of the young men of his day against the severe and meagre discipline in which youth were trained during the first half of the century, and must have shared in their eager interest in the new subjects of knowledge. No doubt he deprecated the vicious use of the skill for which Strepsiades clamours in the Clouds, but he had too keen a mind to fail to distinguish between the right and the wrong use of this power or to reject all study of the art of persuasion because it might be abused. He was himself a skilful dialectician, as the Debates found in nearly all his comedies prove. He was acquainted with Socrates and must have known that he never misused his wonderful dialectical power, and must have felt an expert’s special thrill of pleasure in observing with what skill he employed it. Furthermore, the times in which the poet lived were troublous ; the fate of Athens again and again stood on the razor’s edge. He was not indifferent to the welfare of his country nor of his fellow-countrymen. There is a serious undertone in the Acharnians that gives it an indescribable elevation, and in the Lysis-trata, a Rabelaisian play written after the disaster to Athenian arms in Sicily, in which, Thucydides records, fleet and army utterly perished, and of the
xv
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many who went forth few returned home, there are verses of intensest pathos that betray the poet’s poignant sympathy :
ούκ Hanv α νη ρ εν τη χώρμ; μα Αι’ ού δ?/τ, εΐφ’ 'έτερδς tls.
Aristophanes, then, was a man of quick sympathies and settled convictions, although positive expression 'of belief and feeling is naturally rare in his plays, sinee he was a writer· of comedy. Despite this reticence, it is both interesting and important to determine, so far as this may be done, his opinions on the questions that in his day were pressing for answer, and among these especially his political position. Was he an aristocrat ? Was he, in particular, as M. Couat believed, a pamphleteer in the pay of the aristocrats ? Or was he a democrat ? And if a democrat, how is the satirical—but extremely comical—characterization of Athenian Dennis in the Knights, which his countrymen viewed with good-natured amusement, to be interpreted ? To these weighty tand significant questions the reader may find an answer by studying the plays for himself.
JOHN WILLIAMS WHITE.
[This Introduction is reprinted from Dr. Loeb’s translation of Aristophanes and the Political Parties at Athens by Mauriee Croiseb It was originally arranged that the translation of Aristophanes for the Loob Classical Library should be made by Professor John Williams White of Harvard University, but as lie died before liis work was completed it was thought that the printing of the above as an Introduction to the volumes which were to have, been his work would be a fitting tribute to the memory of one who, while lie was alive, took the deepest interest in the welfare of the Library.]
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INTRODUCTION
The Acharnians was produced at the Lenaean Dionysia in February 425 b.c., and like the Banqueters in 427 and the Babylonians in 426, it was in the name of Callistratus that it was brought out. The prize was awarded to Aristophanes ; Cratinus with his Storm-Tossed (Χειμαζόμενοι) was second, and Eupolis with his New Moons (Χονμψίαι) last. It is the oldest Greek comedy which lias survived.
The general idea of the play is so simple that it needs no special Introduction. “ An honest citizen, finding it impossible to get the State to conclude a peace with Sparta, makes a private peace on his own account; and thenceforward is represented as living in all the joys and comforts of Peace, whilst the rest of the City continues to suffer the straits and the miseries of War. But this simple plot is worked out and illustrated with an abundance of laughable and picturesque incidents.” 0 Indeed Mr. Rogers considers that “ if only one of his Comedies had survived to our day, I think that this is the one which would have given us the most comprehensive idea of the range of Aristophanic satire,” and he adds: “ If it has not the concentrated power of his later plays, yet no other Comedy exhibits the same variety of incident. With the ° Rogers, Introduction, p. xxvi.
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prodigality of youth, the poet runs through the whole gamut of his likes «and. dislikes; his longing for Panliellenie unity, as in the great days of Marathon and Salamis; his efforts for right and justice, to cu και τύ δίκαιον, in Athenian publie life; and again the speeial objects of his aversion, as contravening these aims — the demagogues, the Informers, the war-party, the sophists, the lowering of the old heroic tragedy by Euripides — are all brought before us in turn ; the germs of almost all his later efforts are discoverable in this early production.” 0
The Chorus consists of old men from Acharnae, a town which had especially suffered from the invasion of Arehidamus, and which was celebrated for the “ manly and soldier-like qualities ” of its inhabitants who “ at the commencement of the Peloponnesian War furnished a contingent of no less than 3000 hoplites” (cf. 1. 180 and note).
e Introduction, p. xxvi.
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ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ
ΔΙΚΑΙΟΙΙΟΛΙΣ
ΚΗΡΤ2
ΑΜΦΙΘΕΟΣ
ΠΡΕΣΒΕΙΣ
ΊΈΤΔΑΡΤΑΒΑΣ
ΘΕΩΡΟΣ
ΧΟΡΟΣ ΑΧΑΡΝΕΙ2Ν ΓΥΝΗ Αικαιοπύλιδο!
ΘΤΓΑΤΗΡ Δικαιοπ&Χιδοί
ΚΗΦΙΣΟΦΩΝ θΐράπων ΕύριπΙδου
ΕΥΡΙΠΙΔΗΣ
ΛΑΜΑΧΟΣ
ΜΕΓΑΡΕΤΣ
ΚΟΡΑ Α καί Β θνγαripe του Μεγαρέω»
ΣΥΚΟΦΑΝΤΙΑ
Β0ΙΩΤ02
Ν1ΚΑΡΧΟΣ
ΘΕΡΑΠΩΝ Ααμάχου
ΓΕΩΡΓΟΣ
ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ
ΑΓΓΕΛΟΙ
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AXAPNEI2
ΔΙΚΑΙΟΠΟΛΙ2. 'Όσαδη δέδηγμαιτην έμαυτοϋ καρδίαν, ησθην δε βαιά" πάνυ δε βαιά· τέτταρα' α δ’ ώδυνηθην, φαμμοκοσιογάργαρα. φέρ’ ίδω, τί δ’ ησθην άξιον χαιρηδόνος ; έγωδ' εφ’ ω γε τό κίαρ εύφράνθην ιδών, 5 τοι? πέντε ταλάντοις οΐς Κλέων εξημεσεν. ταΰθ’ ως έγανώθην, καί φιλώ τους ιππέας διά τούτο τοϋργον’ άξιον γάρ ΈΑΛάδι. άλλ’ ώδυνηθην έτερον αδ τραγωδικόν, δτε δη ’κεχηνη προσδοκών τον Αισχύλον, jq 6 δ’ άνεΐπεν “ είσαγ', ώ (άέογνι, τον χορόν.” πώς tout’ έσεισε μου, δοκεΐς, την καρδίαν; άΑΑ’ έτερον ησθην, ηνίκ επί Μόσχοι ποτέ Αεξίθεος είσήλθ’ ασόμενος Βοιώτιον. τητες δ’ άπέθανον καί διεστράφην ιδών, jg δτε δη παρέκυφε Χ αιρις επί τον όρθιον. άλΧ ουδεπώποτ' εζ οτου ’γώ ράπτομαι ούτως έδηχθην υπό κονίας τάς όφρΰς
° Tn the background are three houses : the central one that o f Dicaeopolis, (he other two those of Euripides and Lamachus, in the foreground is a rough representation of the Pnyx ' where 1). is awaiting the opening of the Assembly.
b Received as a bribe from certain of the allies to get their tribute-assessment lowered. The Knights compelled him to disgorge.
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dicaeopolis.® What heaps of things have bitten me to the heart !
A small few pleased me, very few, just four ;
But those that vexed were sand - dunehundredfold.
Let’s see :	what pleased me, worth my
gladfulness ?
I know a thing it cheered my heart to see ; ’Twas those five talents6 vomited up by Cleon.
At that I brightened ; and I love the Knights For that performance ; ’twas of price to Hellas. Then I’d a tragic sorrow, when I looked With open mouth for Aeschylus, and lo,
The Crier ealled, Bring on your play, Theognis.0 Judge what an icy shock that gave my heart ! Next ; pleased I was when Moschus left, and in Dexitheus came with his Boeotian song.d But oh tliis year I nearly craeked my neck, When in slipped Chaeris for the Orthian Nome. But never yet sinee first I washed ray face Was I so bitten—in my brows with soap,® e A very- dull, frigid poet, cf. T. 170 and note. d One of the famous lyrical nomes of Terpander; the Orthian was another ; a spirit-stirring strain as of soldiers marching to victory. Chaeris was a Theban piper, who used to slink in to feasts uninvited.
* υττό kov. r. o. unexpectedly for νπ όδύνης την καρδίαν or the like.
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ως νυν, όπότ ουσης κυρίας εκκλησίας εωθινής έρημος ή πνύζ αύτηί· οι δ’ εν αγορά λαλοΰσι, κάνω καί κάτω το σχοινίον φευγουσι το μεμιλτωμενον ούδ’ οι πρύτανεις ήκουσιν, άλλ’ άωρίαν ήκοντες, εΐτα δ’ ώστιοϋνται πώς δοκέΐς ελθόντες άλλήλοισι περί πρώτου ζάλου, άθρόοι καταρρεοντες· ειρήνη δ’ όπως εσται προτιμώσ’ ούδεν ώ πόλις, πόλις, εγώ δ’ αει πρώτιστος εις εκκλησίαν i νόστων κάθημαι· κατ* επειδάν ώ μόνος, στενω, κεχηνα, σκορδινώμαι, περδομαι, απορώ, γράφω, παρατίλλομαι, λογίζομαι,
\ άποβλεπων ες τον αγρόν, ειρήνης ερών, στυγών μεν άστυ, τον δ’ εμόν δήμον ποθών, ος ούδεπώποτ’ εΐπεν, άνθρακας πρίω, ούκ όζος, ούκ ελαιον, ουδ’ ήδει πρίω, ἀλλ’ αυτός εφερε πάντα χώ 7τριών άπήν. νυν οΰν άτεχνώς ή κω παρεσκευασμενος βοαν, υποκρουειν, λοιδορεΐν τούς ρήτορας, εάν τις άλλο πλήν περί ειρήνης λεγη. ἀλλ’ οι πρύτανεις γάρ ούτοιί μεσημβρινοί, ούκ ήγόρευον; τοϋτ εκεΐν’ ούγώ ’λεγον εις την προεδρίαν πας άνήρ ώστίζεται.
ΚΗΡΤΞ. πάριτ' εις τό πρόσθεν,
πάριθ’, ως αν εντός ήτε του καθάρματος.
ΑΜΦΙ0ΕΟ2. ήδη τις είπε;
ΚΗΡ.	τις άγορεύειν βούλεται;
AM. εγώ.
° Λ rope dripping with ruddle, used to sweep in loiterers from the Agora.
20
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THE ACHARNIANS, 19-46
As now, when here’s the fixed Assembly Day, And morning come, and no one in the Pnyx. They’re in the Agora chattering, up and down Scurrying to dodge the vermeil-tinctured cord.® Why even the Prytanes are not here ! They’ll come
Long after time, elbowing each other, jostling For the front bench, streaming down all together You can’t think how. But as for making Peace They do not care one jot. O City ! City !
But I am ahvays first of all to come,
And here I take my seat ; then, all alone,
I pass the time complaining, yawning, stretching, I fidget, write, twitch hairs out, do my sums, Gaze fondly country-wards, longing for Peace, Loathing the town, sick for my village-home, Which never cried, Come, buy my charcoal, or My vinegar, my oil, my anything ; 6 But freely gave us all; no buy-word there.
So here I’m waiting, thoroughly prepared To riot, wrangle, interrupt the speakers Whene’er they speak of anything but Peace.
—But here they come, ouv noon-day Prytanes \ y Aye, there they go ! I told you how ’tvvould be; Every one jostling for the foremost place. crier. Move forward all,
Move up, within the consecrated line. amphitheusf Speaking begun ? cr.	Who will address the meeting ?
am. I.
6 These are all city cries. In 1. 36 the pun in 7τριών (lit. “ saw ” or “ sawyer ”) is obscure : it may mean “ that grating rasping word.”
* Entering in a violent hurry.
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ΚΗΡ.	τίς ων;
am.	’ Αμφίθεος.
ΚΗΡ.	ον κ άνθρωπος ;
am.	ου,
ἀλλ’ αθάνατος. 6 γάρ ’Αμφίθεος Αήμητρος ην καί Τριπτολεμου · τούτον δε KeAeo? γίγνεται· γαμεϊ δε KeAeo? Φαιναρετην τήθην εμήν, εξ ής Ανκΐνος εγενετ · εκ τούτου δ’ eycb αθάνατός είμ’ · ἐμοι δ’ επέτρεφαν οι θεοί σπονδάς ποιεΐσθαι προς Λακεδαιμονίους μόνω. <χλλ’ αθάνατος ων, ώνδρες, εφόδι’ ούκ £χω’ ον γά ρ διδόασιν οι πρύτανεις.
ΚΗΡ.	οι τοξόται.
AM. ω Τριπτόλεμε καί Κελεε, περιόφεσθέ με; δι. ώνδρες πρυτάνεις, άδικεΐτε την εκκλησίαν τον άνδρ’ άπάγοντες, ὅστις η μιν ήθελε σπονδάς ποίησαι καί κρεμάσαι τάς άσπίδας.
ΚΗΡ. κάθησο σιγά.
δι.	μά τον Άπόλλω ’γώ μεν ον,
ην μη περί ειρήνης γε πρντανενσητε μοι.
ΚΗΡ.	οι πρόσβεις οι παρά βασιλεως.
δι. ποιον βασιλεως; άχθομαι ’γώ πρεσβεσι και τοΐς ταώσι τοΐς τ’ άλαζονενμασιν.
ΚΗΡ. σίγα.
ΔΙ.	βαβαιάξ, ώκβάτανα, τον σχήματος.
ΠΡΕ5ΒΤ5. επέμφαθ’ ήμάς ώς βασιλέα τον μεγαν, μισθόν φέροντας δύο δραχμάς τής ήμερας επ’ Eύθυμενονς άρχοντος·
° Scythian archers were the regular police at Athens.
A. is ejected as not being an Athenian citizen when he
begins to talk of “ peace ” and complain of the magistrates.
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THE ACHARNIANS, 4G-67
cr.	Who are you ?
am.	Amphitheus.
cr.	Νοχ a man ?
am. No, an immortal. For the first Amphitheus Was of Demeter and Triptolemus The son : his son was Celeus ; Celeus married Phaenarete, who bare my sire Lycinus.
Hence I’m immortal ; and the gods committed To me alone the making peace with Sparta. But, though immortal, I’ve no journey-money; The Prytanes won’t provide it.
cr.	Archers,'“ there !
am.	O help me, Celeus ! help, Triptolemus !
di.	Ye wrong the Assembly, Prytanes, ye do
wrong it,
Haling away a man who only wants To give us Peace, and hanging up of shields.
cr.	St! Take your seat.
di.	By Apollo, no, not I, Unless ye prytiinize about the Peace.
cr.	O yes ! The Ambassadors from the Great
King ! 6
di.	What King ! I’m sick to death of embassies, And all their peacocks and their impositions.
cr.	Keep silence !
di.	Hey ! ! ! Ecbatana, here’s a show. ambassador. Ye sent us, envoys to the Great King’s
Court,
Receiving each two drachmas daily, when Euthymenes was Archon.
6 Enter, clad in gorgeous oriental apparel, the envoys sent to the Persian court eleven years previously in the archonsliip of Euthymenes 437-6 b.c.
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δι.	οϊμοι τών δραχμών.
πρ. καί δήτ’ ετρυχόμεθα διά των Καϋστρίων πεδίων όδοιπλανοΰντες εσκηνημενοι εφ' άρμαμαξών μαλθακώς κατακείμενοι} άπολλυμενοι.
δι.	σφοδρά γάρ εσωζόμην εγώ
παρά την επαλξιν εν φορυτώ κατακείμενος ; πρ. ξενιζόμενοι δε προς βίαν επίνομεν
εξ ύαλίνων εκπωμάτων και χρνσίδων άκρατον οίνον ηδυν.
δι.	ώ Κραναά πόλις,
άρ’ αίσθάνει τον κατάγελων των πρέσβεων; ΠΡ. οι βάρβαροι γάρ άνδρας ηγούνται μόνους τούς πλεΐστα δνναμενους καταφαγεΐν και πιεϊν. δι. ημείς δε Ααικαστάς τε και καταπύγονας.
ΠΡ. ετει τετάρτω δ* ες τά βασιλέϊ ηλθομεν άλλ’ εις απόπατον ωχετο, στρατιάν λαβών, κάχεζεν οκτώ μήνας επί χρυσών ορών.
ΔΙ. πόσου δε τον πρωκτόν χρόνου ξυνήγαγεν;
ΠΡ. τη πανσεληνω’ κατ άπηλθεν οίκαδε. εΐτ9 εξενιζε· παρετίθει δ9 ημΐν όλους εκ κριβάνου βοΰς.
δι.	καί τις είδε πώποτε
βοΰς κριβανίτας; τών άλαζονευμάτων.
ΠΡ. καί ναι μά Δι’ όρνιν τριπλάσιον Κλεωνυμου παρεθηκεν ημΐν' όνομα δ’ ην αύτώ φεναξ. δι. ταΰτ' άρ' εφενάκιζες σύ, δυο δραχμάς φερων. * 6
° lie calls the Acropolis by this special title {κρανα6ϊ= “ rugged ”) because it suggests a contrast with the luxury of these envoys.
6 For these mythical hills cf. Plaut.iSV/c/i.i. 1.26“ Persarum | Montes, qui esse Aurci perhibentur.” eh άπύπ., “to the 12
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di.	O me, the drachmas !
amb. And weary work we found it, sauntering· on, Supinely stretched in our luxurious litters With awnings o’er us, through Caystrian plains.
’Twas a bad time.
οι.	Aye, the good time was mine,
Stretched in the litter on the ramparts here ! amb. And oft they feted us, and we perforce
Out of their gold and crystal eups must drink The pure sweet wine.
di.	O Cranaana eity, mark you
The insolent airs of these ambassadors ? amb. For only those are there accounted men
Who drink the hardest, and who eat the most. di. As here the most debauched and dissolute. amb. In the fourth year we reached the Great King’s Court.
But he, with all his troops, had gone to sit An eight-months’ session on the Golden Hills 6 !
di. Pray, at what time did he conclude his session ? amb. At the full moon ; and so eame home again. Then he too feted us, and set before us Whole pot-baked oxen—
di.	And who ever heard
Of pot-baked oxen ? Out upon your lies ! amb. And an enormous bird, three times the size Of our Cleonymus c : its name was—Gull. di. That’s why you gulled us out of all those drachmas !
latrines,” is substituted παρά προσδοκίαν for els πόλεμον or the like.
0 See Index: he was very fat and a rascal; in φέναξ there is a play on φοΐνιξ.
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AM. και νυν άγοντες ηκομεν χΥευ8αρτάβαν, τον βασιλέως οφθαλμόν. δι.	εκκόφειέ γε
κόραξ πατάξας τον γε σόν του πρέσβεως.
ΚΗΡ. ό βασιλέως οφθαλμός. δι.	ώναζ 'ΙΙράκλεις'
προς των θεών, άνθρωπε,ναύφρακτον βλέπεις ; 95 η περί άκραν κάμπτων νεώσοικον σκοπείς; άσκ ω [ϊ ’έχεις που περί τον οφθαλμόν κάτω;
ΠΡ. άγε δη συ, βασιλεύς άττα σ’ άπέπεμφεν φράσον
Αέζοντ Άθηναίοισιν, ώ χ¥ευδαρτάβα. ΨΕΤΔΑΡΤΑΒΑ2. Ιαρταμάν έξαρξ* * άναπισσόναι σάτρα. 100 ΠΡ. ξυνήκαθ* ο λέγει;
δι.	μά τον Άπόλλω *γώ μεν ου.
ΠΡ. πέμφειν βασιλέα φησίν ύμΐν χρυσών.
λέγε 8η συ μεΐζον και σαφώς τό χρυσών. ΨΕΎ. ου ληφι χρυσό, χaυvόπpOJκτ, Ίαοναΰ.
ΔΙ. ο’ίμοι κακο8αίμων, ως σαφώς.
ΠΡ.	τί δαι λέγει; 105
δι. ο τι; χαυνοπρώκτους τούς Ίάονας λέγει, ει προσδοκώσι χρυσών εκ τών βαρβάρων.
ΠΡ. οϋκ, ἀλλ’ άχάνας 68ε γε χρυσίου λέγει. δι. ποιας άχάνας; σύ μεν άλαζών ει μέγας.
άλλ* άπιθ’ · εγώ 8έ βασανιώ τούτον μόνος. 110 άγε 8η σύ φράσον έμοι σαφώς, προς τουτονί,
° “Λ fellow who will give you lalse measure,” άρτάβη being a Persian measure.
6 The Scholiast says : έί-εισι τερατώδης τις yeXoluys έσκενα-σ μένος, καί οφθαλμόν ίίχων 'ένα (ττι παντός του προσώπου.
* Because an eye was commonly painted on each side of a ship’s bow.
d This jumble is generally supposed to mean I have just begun to repair what is rotten.
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And now we bring you Pseudo-Artabas rt The Great King’s Eye.6
O how I wish some raven Would come and strike out yours, the Ambassador’s.
0 yes ! the Great King’s Eye !
O Heracles !
By Heaven, my man, you wear a war-ship look c !
What ! Do you round the point, and spy the docks ?
Is that an oar-pad underneath your eye ?
Now tell the Athenians, Pseudo-Artabas, What the Great King commissioned you to say.
Pseudo-Artabas. Ijisti boutti furbiss upde rotti.d amb. Do you understand ?
di.	By Apollo, no not I.
amb. He says the King is going to send you gold. (To Pseudo.) Be more distinct and clear about the gold.
pseud. No getti goldi, nincompoop lawny. di. Wow, but that’s clear enough ! amb.	What does lie say ?
Di. He says the Ionians must be nincompoops If they’re expecting any gold from Persia. amb. No, no : he spoke of golden income-coupons.® di. What income-coupons ? You’re a great big liar !
You, get away ; I’ll test the man myself.
(To Pseudo.)
Now look at this (showing his fist) : and answer Yes, or No !
e άχάνη is apparently a large provision-basket.
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ϊνα μη σε βάφω βάμμα 'Σαρδιανικόν βασιλεύς 6 μέγας ήμΐν άποπέμφει χρυσών;
(άνανεύΐί.)
άλλως α ρ' εξαπα τώμεθ' υπό των πρέσβεων;
(έπα’ΐύΐί.)
ΈΛΑηνικόν γ’ επένευσαν άνδρες ούτοά, κούκ εσθ' δπως ούκ είσίν ένθένδ’ αύτόθεν. καί τοΐν μεν εύνούχοιν τον έτερον τουτονί εγωδ' ος εστι, Κλεισθένης 6 Ίΐιβυρτίου. ώ θερμόβουλον πρωκτόν εζυρημένε, τοιόνδε γ', ώ πίθηκε, τον πώγων εχων ευνούχος ημΐν ήλθες έσκευασμένος; όδϊ δε τις ποτ έστίν; ου δήπου Σιτρατων. ΚΗΡ. σίγα, κάθιζε.
τον βασιλέως οφθαλμόν ή βουλή καλεΐ εις το πρυτανεΐον.
δι.	ταϋτα δητ’ ούκ αγχόνη;
κάπειτ’ εγώ δητ’ ενθαδϊ στρατεύομαι, τούς δε ζενίζειν ούδέποτ’ ΐσχει γ' η θύρα. ἀλλ’ εργάσομαί τι δεινόν έργον και μέγα. άλλ’ Άμφίθεός μοι πού ’στιν;
AM.	ούτοσί πάρα.
δι. έμοι σύ ταυτασι λαβών οκτώ δραχμάς
σπονδάς ποίησαι προς Αακεδαιμονίους μένω και τοΐσι παιδίοισι και τη πλάτιδί’ υμείς δε πρεσβεύεσθε και κεχήνετε.
° i.e. red. the colour of blood ; cf. P. 1174. b The two eunuchs in attendance on Pseudo-Artabas.
0 See Index. D. hurls against the effeminate youth two lines parodied, the firbt from Euripides, πρωκτόν being substituted for πρα-yos or the like, the second from Archilochus, who for τον πώγων’ lias τήν πν~/ήν.
d Another beardless effeminate.
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Or else I’ll dye you with a Sardian dye.°
Does the Great King intend to send us gold ?
{Pseudo-Artabas nods dissent.)
Then are our envoys here bamboozling us ? {lie nods assent.)
These fellows b nod in pure Hellenic style ;
I do believe they come from hereabouts.
Aye, to be sure ; why, one of these two eunuchs
Is Cleisthenes,® Sibyrtius’s son !
O thou young shaver of the hot-souled rump, With such a beard, thou monkey, dost thou come
Tricked out amongst us in a eunuch’s guise ? And who's this other chap ? Not Straton,d surely ?
crier. St! Take your seat! O yes !
The Council ask the Great King’s Eye to dinner
At the Town Hall.e
di.	Now is not that a throttler ?
Here must I drudge at soldiering ; while these rogues,
The Town-Hall door is never closed to them. Now then, I’ll do a great and startling deed. Amphitheus ! Where’s Amphitheus ? am.	Here am I.
Di. Here be eight drachmas ; take them ; and with all
The Lacedaemonians make a private peace For me, my wife and children : none besides. {To the Prytanes and citizens)
Stick to your embassies and befoolings, you.
* State guests, and other persons worthy of honour, were entertained in the Town Hall daily.
VOL. I	C
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ΚΗΡ. 7τροσίτω Θεωρος 6 παρά Σιτάλκους.
ΘΕΩΡΟΣ.	όδί.
δι. ετερος άλαζών οντος είσ κηρύττεται.
ΘΕΩ. χρόνον μεν ου κ αν ήμεν εν Θράκη πολύν, δι. μά Δι’ ούκ αν, ει μισθόν γε μη ’φερες πολύν.
ΘΕΩ. ει μη κατενιφε χιόνι την Θράκην ολην,
και τούς ποταμούς επηξ* υπ’ αυτόν τον χρονον οτ ενθαδί Θεογνις ήγωνίζετο. τούτον μετά Σιτάλκους επινον τον χρόνον' και Βήτα φιλαθηναιος ην ύπερφυώς, υμών τ’ εραστής ην αληθής, ώστε και εν τοισι τοίχοις εγραφ', ’Αθηναίοι καλοί.
6 δ’ υιός, ον Άθηναΐον επεποιήμεθα, ήρα φαγεΐν άλλάντας εζ ’ Απατουρίων, καί τον πάτερ’ ήντιβόλει βοηθεΐν τη πάτρα* ό δ’ ώμοσε σπενδων βοηθήσειν, εχων στρατιάν τοσαύτην ωστ ’Αθηναίους ερεΐν, όσον τό χρήμα παρνόπων προσέρχεται. δι. κάκιστ άπολοίμην, ει τι τούτων πείθομαι ών εΐπας ενταυθοΐ σύ, πλήν των παρνόπων.
ΘΕΩ. και νυν όπερ μαχιμώτατον Θρακών έθνος επεμφεν υ μιν.
δι.	τούτο μεντ’ ήδη σαφές.
ΚΗΡ. οι Θράκες ϊτε δεΰρ\ οΰς Θεωρος ήγαγεν. δι. τουτι τί εστι τό κακόν;
ΘΕΩ.	’Oδομάντων στρατός.
α King of the Odrysians in Thrace. Theorus had gone on an embassy to them.
b So frigid a poet that he was niqknanied Χιών ; cf. 11 ; T. 170.
c In the first year of the war Athens entered into alliance with Sitalces and made his son Σάδοκοs a citizen (Thuc. ii. 18
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crier. O yes ! Theorus from Sitalces a ! theorus.	Here!
di. O here’s another humbug introduced. the. We should not, sirs, have tarried long in Thraee—
di. But for the salary you kept on drawing. the. But for the storms, which eovered Thrace with snow
And froze the rivers. ’Twas about the season At which Theognis 6 was performing here.
I all that time was drinking with Sitalees ;
A most prodigious Athens-lover lie,
Yea sueh a true admirer, he would scribble On every wall My beautiful Athenians !
His son,0 our newly-made Athenian, longed To taste his Apaturian sausages,
And bade his father help his fatherland.
And he, with deep libations, vowed to help us With sueh an host that every one would say Heavens ! what a swarm of locusts comes this way !
di. Hang me, if I believe a single word
Of all that speech, except about the loeusts/* the. And here he sends you the most warlike tribe Of all in Thrace.
di.	Come, here’s proof positive.
crier. The Thracians whom Theorus brought, eome forward !
di. What the plague’s this ?
the.	The Odomantian host.*
27). The Apaturia was a family or clan festival, to which only those enrolled in a phratry (φρατρία) could be admitted.
d D. fears that they will eat up their allies no less than their foes.
* A Thracian tribe on the Strymon.
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δι. ποιων Όδομάντων; είπέ μοι, τουτί τί ην; τις των ’Oδομάντων το πέος άποτεθρίακεν; θεω. τούτοις εάν τις δυο δραχμάς μισθόν δίδω, καταπελτάσονται την Βοιωτίαν δλην. δι. τοισδι δυο δραχμάς τοΐς άπεφωλημένοις ; ύποστένοι μένταν ό Θρανίτης λεώς, ό σωσίπολις. οΐμοι τάλας, άπόλλυμαι, υπό των ,Οδομάντων τα σκόροδα πορθουμενος. ου καταβαλεΐτε τα σκόροδ';
ΘΕΠ.	ω μοχθηρέ συ,
ου μη πρόσει τουτοισιν έσκοροδισμένοις;
ΔΙ. ταυτί περιείδεθ’ οι πρύτανεις πάσχοντά με εν τη πατρίδι και ταΰθ’ υπ’ άνδρών βαρβάρων; ἀλλ’ απαγορεύω μη ποιεΐν εκκλησίαν τοΐς Θραζι π-ερί μισθού· λέγω δ’ ύμΐν ότι διοσημία *στί καί ρανίς βέβληκέ με.
ΚΗΡ. τούς Θρακας άπιέναι, παρεΐναι δ’ εις ενην. οι γάρ πρύτανεις λυουσι την εκκλησίαν.
δι. οΐμοι τάλας, μυττωτόν όσον άπώλεσα. άλλ’ εκ Λακεδαίμονος γάρ ’Αμφίθεος όδί. χαΐρ\ Άμφίθεε.
AM.	μηπω, πριν αν γε στώ τρέχων
δει γάρ με φευγοντ’ εκφυγεΐν Άχαρνέας. δι. τί δ’ εστιν;
am.	εγώ μεν δεΰρό σοι σπονδάς φέρων
έσπενδον οι δ’ ώσφροντο πρεσβΰταί τινες
° The little round πέλτη {targe) was distinctly Thracian. b The ordinary pay of a rower was one drachma a day. The θρανίΥαι who sat on the highest bench and worked the longest oars would be picked men.
c Like cocks which were supposed to figlit better when primed with garlic ; cf. K. 494.
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di. The Odomantians, pho ! Hallo, look here.
Are Odomantians all equipped like this ? the. Give them two drachmas each a day, and these Will targeteer α Boeotia all to bits. di. Two drachmas 6 for these scarecrows ! Oh, our tars,
Our noble tars, the safeguard of our state, Well may they groan at this. O ! Murder ! O ! These Odomantian thieves have sacked my garlic.
Put down the garlic ! drop it ! the.	You rapscallion,
How dare you touch them, when they’re garlic-primed.0
di. O will you let them, Prytanes, use me thus, Barbarians too, in this my fatherland ?
But stop ! I warn you not to hold the Assembly
About the Thracians’ pay. I tell you there’s Λ portent d come ; I felt a drop of rain ! crier. The Thracians are to go, and two days hence Come here again. The Assembly is dissolved.
di. O me, the salad I have lost this day! e
But here’s Amphitheus, back from Laee-daemon.
Well met, Amphitheus !
am.	Not till I’ve done running.
I needs must flee the Acharnians, clean away. di. What mean you ?
am.	I was bringing back in haste
The treaties, when some veterans smelt them out,
d Lit. “ A sign from Zeus.”
• The loss of the garlic had ruined it.
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*Aχαρνικοί, στιπτοί γέροντες, πρίνινοι, άτεράμονες, Μαραθωνομάχαι, σφενδάμνινοι. επειτ' άνέκραγον ττάντες, “ ώ μιαρώτατε, σπονδάς φέρεις, των α μη ελιών τετμημένων ; ” κας τους τρίβωνας ζννελέγοντο των λίθων εγώ δ’ έφευγον οι δ’ έδίωκον κάβόων. δι. ot δ’ οΰν βοώντων άλλα τάς σπονδάς φέρεις; AM. εγωγέ φημι, τρία γε ταυτί γεύματα.
αύται μέν είσι ττεντέτεις. γεΰσαι λαβών. δι. αίβοΐ.
am.	τί έστιν;
δι.	ου κ άρέσκουσίν μ*, οτ ι
οζουσι ττίττης και παρασκευής νεών.
AM. συ δ’ άΑΛά τασδί τάς δεκέτεις γεΰσαι λαβών. δι. οζουσι χαΰται πρέσβεων ες τάς πόλεις
όξύτατον, ώσπερ διατριβής των ζυμμάχων. AM. ἀλλ’ αύταιϊ σπονδαί τριακοντούτης κατά γην τε και θ άλα ττ αν. δι.	ώ Διονύσια,
αύται μέν όζουσ αμβροσίας καί νέκταρος, καί μη ’πιτηρεϊν Ίόιτι ημερών τριών, καν τω στόματι λέγουσι, Βαιν’ 6πη θέλεις, ταύτας δέχομαι καί σπένδομαι κάκπίομαι, χαίρειν κελεύων πολλά τους Άχαρνέας· εγώ δέ πολέμου καί κακών απαλλαγείς άξω τα κατ’ αγρούς είσιών Διονύσια.
α Achariiac is a short distance to the S. of Mt. Parnes, and its inhabitants mainly occupied themselves with the manufacture of charcoal from its forests of evergreen oak {πριν os), maple (σφίνδαμνος), and other trees. Arehidamus in his first invasion of Attica (431 b.c.) made it his headquarters when ravaging the district; cf. Thuc. ii. 19-23.
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Aeharnians, men of Marathon, hard in grain As their own oak and maple,'a rough and tough; And all at once they cried, 0 villain, dare you Bring treaties when our vineyards are cut down ? Then in their lappets up they gathered stones ;
I fled away : they followed roaring after. di. So let them roar. But have you got the treaties ? am. O yes, I have. Three samples ; here they are. These are the five-year treaties; take and taste6 them.
di. Pheugh !
am.	What’s the matter ?
di.	I don’t like the things,
They smell of tar and naval preparations. am. Then taste the ten-year samples ; here they are. di. These smell of embassies to all the states, Urgent, as if the Allies are hanging back. am. Then here are treaties both by land and sea For thirty years.
di.	O Feast of Dionysus !
These have a smell of nectar and ambrosia,
And never mind about the three days' rations,c And in your mouth they say, Go where you please. These do I welcome, these I pour, and drain, Nor care a hang about your old Aeharnians.
But I, released from War and War’s alarms,
Will hold, within, the Rural Dionysia.*
6 As if they were samples of wine for σπονδαί=not only “a treaty,” but also “libations of wine”; hence the reference to the “ smell of pitch ” in 190 and “ of vinegar ” 193.
• Cf. P. 312.
d Otherwise known as τὰ μικρά as opposed to τὰ μέγαλα, τὰ iv άστει, and celebrated all over Attica in December.
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am. εγώ δε φενζοΰμαί ye τους Άχαρνεας.
XOP02. τηδε πας επον, δίωκε, καί τον άνδρα πυν&άνου
των οδοιπόρων απάντων Tfj πόλει γάρ άξιον 205 ζυλλαβεΐν τον άνδρα τούτον, αλλά μοι μηνύσατε,
ει τις οΐδ’ δποι τετραπται γης ό τάς σπονδάς φέρων.
εκπεφευγ’, οΐχεται φροΰδος. οίμοι τάλας των ετών των εμών	[στμ 210
ονκ αν επ’ εμης γε νεότητος, οτ’ εγώ φερων ανθράκων φορτίον
ηκολουθουν Φανλλω τρέχων, ώδε φαυλως αν ό 215 σπονδοφόρος οντος υπ’ εμοΰ τότε διωκόμενος εξεφυγεν ονδ’ αν ελαφρώς αν άπεπλίξατο.
νυν δ’ επειδή στερρόν ηδη τούμόν άντικνημιον και παλαιώ Λακρατείδη τό σκέλος βαρυνεται, 220 οϊχεται. διωκτέος δε'· μη γάρ εγχάνη ποτε μηδε περ γέροντας όντας εκφυγών Άχαρνεας.
όστις, ώ Ζεΰ πάτερ και Θεοί, τοΐσιν εχθροΐσιν εσπείσατο,	[άντ. 225
° Enter, running in pursuit of Amphitkeus, twenty-four old Acharnians who constitute the Chorus.
b Λ celebrated Olympic victor ; the adverb φαύλω* is a play on his name.
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am. And I will flee those peppery old Acharnians. chorus.0 Here’s the trail; pursue, pursue him ;
follow, follow, every man ; Question whosoever meets you
whithenvards the fellow ran. Much it boots the state to catch him !
(To the audience) O inform me, if ye know. Where the man who bears the treaties
managed from my sight to go.
Fled and gone ! Disappears !
O this weary weight of years ! O were I Now as spry
As in youthful days gone by, When I stuck I,ike a man
To Phayllus 6 as he ran, And achieved Second place In the race, Though a great Charcoal freight
I was bearing on my head,— Not so light From my sight
Had this treaty-bearer fled, Nor escaped Withsuehease From the chase.
Now because my joints have stiffened,
and my shins are young no more, And the legs of Lacrateides
by old age are burdened sore, He’s escaped us ! But Λνβ’11 follow :
but he shall not boast that lie Got away from us Acharnians,
howsoever old we be.
Who has dared Father Zeus !
Gods of heaven ! to make a truce,
25
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οΐσι παρ3 εμού πόλεμος εχθοδοπός αϋξεται των εμών χωρίων
κούκ άνήσω πρϊν αν σχοΐνος αύτοΐσιν άντεμ-παγώ
οξύς, οδυνηρός, * * * * επίκωπος, ΐνα μήποτε πατώσιν ετι τάς εμάς αμπέλους, άλλα δει ζητεΐν τον άνδρα καί βλεπειν Ίάαλλήναδε
καί δίώκειν γην προ γης, εως αν εύρεθη ποτε · ως εγώ βάλλων εκείνον ου κ αν εμπλημην
Α ίθοις.
ΔΙ. εύφημεΐτε, εύφημεΐτε.
ΧΟ. σΐγα πας. ηκούσατ , άνδρες, άρα της ευφημίας;
ουτος αυτός εστι,ν ον ζητοΰμεν. άλλα δεύρο πας
εκποδών θυσων γάρ άνηρ, ως εοικ3, εζ-ερχεταί.
δι. εύφημεΐτε, εύφημεΐτε.
προΐτω 3ς το πρόσθεν ολίγον η κανηφόρος' ό Έανθίας τον φαλλόν ορθόν στησάτω.
ΜΗΤΗΡ. κατάθου τό κάνουν, ώ θύγατερ, ΐν3 άπ-αρζώμεθα.
ΘΤΓΑΤΗΡ. ώ μητερ, άνάδος δεύρο την ετνήρυσιν, ιν3 ετνος καταχόω τούλατηρος τουτουί.
α σχο?νο5 = Srhoenus mucronatus, the Dagger-pointed Bulrush, common on all the coasts of the Mediterranean. The spike is supposed to run well up (έπίκωπος=“ up to the hilt ”) into the heels of the Lacedaemonians as they trample down the vines.
6 There is a play on Pallene, or Pellene, a famous Attic deme.
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Who lias pledged Faith with those
Who are evermore my foes ; Upon whom War I make
For my rutiled vineyard’s sake ; And I ne’er From the strife Will give o’er, No, I ne’er Will forbear,
Till I pierce them in return, Like a reed,® Sharply barbed
Dagger-pointed, and they learn Not to tread Down my vines Any more. Now ’tis ours to seek the fellow,
and Peltene-wards b to look, And from land to land to ehase him,
till we bring the rogue to book. Never shall I tire of pelting,
pelting him to death with stones. di. (Within) Keep ye all the holy silence ! chor. Hush ! we’ve got him. Heard ye, comrades, “ silence ” called in solemn tones ? This is he, the man we’re seeking.
Stand aside, and in a trice He, methinks, will stand before us,
coming out to sacrifice !
di. (Coming out) Keep ye all the holy silence !
Now, basket-bearer, go you on in front,®
You, Xanthias, hold the phallus-pole erect. wife. Set down the basket, girl : and we’ll begin. daughter. O mother, hand me here the gravy-spoon, To ladle out the gravy o’er the cake.
e Die. celebrates the Rural Dionysia on a small scale with his daughter (who acts as κανξωόροϊ) and two slaves, while his wife represents the spectators.
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ΔΙ. και μην καλόν γ’ ear . ώ Διόνυσε δέσποτα, κεχαρισμένως σοι τηνδε την πομπήν εμέ πέμφαντα καί θυσαντα μετά των οίκετών άγαγεϊν τυχηρώς τα κατ’ αγρούς Διονυσία, στρατιάς άπαλλαχθέντα· τάς σπονδάς δέ μοι καλώς ζυνενεγκεΐν τάς τριακοντουτιδας.
ΜΗ. άγ’, ώ θυγατερ, όπως το κάνουν καλή καλώς οϊσεις, βλέπουσα θυμβροφάγον. ως μακάριος ὅστις σ’ όπύσει, κάκποιήσεται γαλάς σοΰ μηδέν ηττους βδεΐν, έπειδάν ορθρος η.
7τρόβαινε, καν τώχλω φυλάττεσθαι σφοδρά μη τις λαθών σου περιτράγη τα χρυσία.
ΔΙ. ώ Ξ,ανθία, σφών δ’ εστιν ορθός έκτέος 6 φαλλός έζόπισθε της κανηφόρου· εγώ δ* ακολουθών ασομαι το φαλλικόν συ δ\ ώ γάνα ι, θεώ μ’ από του τέγους. πρόβα.
Φαλῆς, εταίρε Βακχίου, ξυγκωμε, νυκτοπεριπλάνη-τε, μοιχέ, παιδεραστά, έκτω σ’ ετει προσεΐπον ές τον δήμον έλθών άσμενος, σπονδάς ποιησάμενος έμαυ-τώ, πραγμάτων τε και μαχών καί Ααμάχων απαλλαγείς.
πολλώ γάρ έσθ’ ηδιον, ω Φαλ^ς, Φαλῆς, κλέπτουσαν εύ-ρόνθ’ ώρικην ύληφόρον την λότρυμοδώρου Θρατταν εκ
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° θυμβροφάγον : demure, δριμύ.—Photius.
6 She would wear her best ornaments ; cf. L. 1189 seq.
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di. ’Tis λυ ell. Lord Dionysus, grant me now To show the show and make the sacrifice As thou would’st have me, I and all my house ; Then keep with joy the Rural Dionysia ;
No more of soldiering now. And may this Peace
Of thirty summers answer to my hopes. wife. O daughter, bear the basket sweetly, sweet. With savory-eating 0 look. Happy the man, Whoe’er he is, who weds thee and begets Kittens as fair and saucy as thyself.
Move on ! but heed lest any jn the crowd Should nibble off, unseen, thy bits of gold.6 di. O Xanthias, walk behind the basket-bearer, Holding, you two, the phallus-pole erect.
And I’ll bring up the rear, and sing the hymn : Wife, watch me from the roof. Now then, proceed.
{Singing) O Phales,0 comrade revel-roaming
Of Bacchus, wanderer of the gloaming, Of wives and boys the naugthy lover, Here in my home I gladly greet ye,
Six weary years of absence over ;
For I have made a private treaty And said good-bye to toils and fusses, And fights, and fighting Lamachuses.**
Far happier ’tis to me and sweeter,
O Phales, Phales, some soft glade in,
To woo the saucy, arch, deceiving, Young Thratta (Strymodore his maiden), e Phales is the φαλλός personified.
a For Lamachus see Index; his very name suggests
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του φελλεως, μεσην λαβόντ , άραντα, καταβαλόντα, κατα-γιγαρτίσ ω Φαλῆς, Φαλῆς.
εάν μεθ' ημών ζυμπίης, εκ κραιπάλης εωθεν ειρήνης ροφήσεις τρυβλίον. ή δ’ άσττις εν τω φεφάλω κρεμήσεται.
ΧΟ.	οδτος αυτός εστιν, ουτος.
βάλλε βάλλε βάλλε βάλλε, παΐε πας τον μιαρόν, ου βάλεις, ου βάλεις;
ΔΙ. 'Hpa/cAei?, τουτι τί εστι; την χύτραν συν-τρίφετε.	ίστΡ·
ΧΟ. σε μεν οΰν καταλεύσομεν, ώ μιαρά κεφαλή.
δι. αντί ποιας αιτίας, ώχαρνεων γεραίτατοι;
ΧΟ. tout’ έρωτας; αναίσχυντος ει καί βδελυρός, ώ προδότα τής πατρίδος, οστις ημών μόνος σπεισάμενος ειτα δύνασαι προς εμ’ άπο-βλεπειν.
ΔΙ. αντί δ’ ών εσπεισάμην ούκ Ιστέ γ*' <χλλ* ακούσατε.
ΧΟ. σου γ’ άκούσωμεν, άπολεΐ· κατά σε χώσομεν τοΐς λίθοις.
ΔΙ. μηδαμώς, πριν αν γ’ άκούσητ* · ἀλλ’ άνά-σχεσθ', ώγαθοί.
ΧΟ. ούκ άνασχήσομαι· μηδε λεγε μοι συ λόγον· ° Lit. “ after the night’s debauch.”
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As from my woodland, fells I meet her Descending with my fagots laden,
And catch her up, and ill entreat her, And make her pay the fine for thieving.
O Phales, Phales, come and sup,
And in the morn, to brace you up γ’
Of Peace you’ll quaff a jovial cup ;
And mid the chimney sparks our useless shield we’ll hang.
chor.	That’s the man who made the treaty ;
There he stands Full in view ;
Pelt him, pelt him, pelt him, pelt him, Pelt him you ! Pelt him you ! di. Heracles ! what ails the fellows ?
Hang it all, ye’ll smash the pot! chor. It is you we will smash with our
stones, you detestable head. di. O most worshipful Aeharnians,
why ? what reason have ye got ? chor. Dare you ask ? Traitor base !
Dare you look me in the face ? You who make, You alone,
Private treaties of your own ! Shameless heart ! Shameless hand !
Traitor to your fatherland ! di. But ye know not why I did it :
hear me now the facts declare. chor. Hear you ? No ! You’re to die ;
’Neath a stony cairn to lie ! di. Not, O not until ye’ve heard me ;
worthy sirs, forbear, forbear ! No delay ! Thee to slay
We’ll immediately begin.
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ως μβμίσηκά σβ Κλβωνος βτι μάλλον, ον βγω τβμώ τοΐσιν ίππβύσι καττύματα, σου δ’ βγω λόγους λόγοντος ούκ άκούσομαι μάκρους,
όστις βσπβίσω Αάκωσιν, άλλα τιμο^ρήσομαι.
δι. ώγαθοί, τούς μβν Αάκωνας βκποδών βάσατβ, των δ’ βμών σπονδών άκούσατ', β ι καλώς βσπ βισάμην.
ΧΟ. πώς δβ γ* αν καλώς Αβγοις αν, β’ίπβρ βσπβίσω γ’ άπαξ
οΐσιν οϋτβ βωμός οϋτβ πίστις ούθ' όρκος μβνβι;
ΔΙ. οϊδ' βγω καί τούς Αάκωνας, οΐς άγαν βγκβί-μβθα,
ούχ απάντων όντας ήμΐν αίτιους τών πραγμάτων.
χο. ούχ απάντων, ώ πανοΰργβ; ταΰτα δη τολμάς λβγβιν
βμφανώς ήδη προς ημάς; βΐτ βγω σοΰ φβίσομαι;
δι. ούχ απάντων, ούχ απάντων άλλ’ βγω λόγων
όδί
πόΑΛ’ αν άποφήναιμ’ βκβίνους βσθ’ α κάδι-κουμόνους.
ΧΟ. τούτο τοϋπος δβινόν ηδη καί ταραξικάρδιον, βί σύ τολμήσβις ύπβρ τών πολβμίων ήμΐν λβγβιν.
ΔΙ. καν γβ μη λόγω δίκαια, μηδβ τω πλήθβι δοκώ,
α For Gk'on sec Index ; the Knights were his special
enemies, and καττύματα refers to his trade as a tanner.
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No debate ! Thee we hate
Worse than Cleon’s a self, whose skin I’ll ere long Cut to shoes
For the worthy Knights to use. But from you, who made a treaty
with the false Laconian crew, I will hear no long orations,
I will surely punish you. di. Worthy fellows, for the moment
those Laconians pretermit; ’Tis a question of my treaty,
was I right in making it. chor. Right to make it ! when with Sparta
no engagement sacred stands, Not the altar, not the oath-pledge,
not the faith of clasped right hands ! di. Yet I know that these our foemen,
who our bitter wrath excite, Were not always wrong entirely,
nor ourselves entirely right. chor. Not entirely, shameless rascal ?
Do you such opinions dare Openly to flaunt before me ?
Shall I then a traitor spare ? di. Not entirely, not entirely !
I can prove by reasons strong That in many points the Spartans
at our hands have suffered wrong. chor. This is quite a heart-perplexing,
terrible affair indeed. If you mean that you will venture
for our enemies to plead. di. Aye, and if I plead not truly,
or the people doubt display,
d	33
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υπέρ επιζηνου ’θελήσω την κεφαλήν εχων λέγειν.
ΧΟ. είπε μοι, τί φειδόμεσθα των λίθων, ω δημόται, μη ου καταξαίνειν τον άνδρα τοΰτον ἐς φοινι-κίδα;	320
ΔΙ. οΐον αν μελας τις ύμΐν Θυμάλωφ επεζεσεν. ούκ άκούσεσθ\ ούκ άκούσεσθ' ετεόν, ώχαρ-νηίδαι;
ΧΟ. ούκ άκουσόμεσθα δῆτα.
δι.	δεινά τάρα πείσομαι.
ΧΟ. εζολοίμην, ην ακούσω.
ΔΙ.	μηδαμώς, ώχαρνικοί.
χο. ως τεθνηξων ΐσθι νυνί.
δι.	δηζομάρ’ υμάς εγώ. 325
άνταποκτενώ γαρ υμών των φίλων τούς φιλ-τάτους ·
ως εχω γ’ υμών όμηρους, οΰς άποσφάξω λαβών.
ΧΟ. είπε μοι, τί tout’ απειλεί τοϋπος, άνδρες δημόται,
τοΐς ’ Αχαρνικοΐσιν η μιν; μών εχει του παίδων τών παρόντων ένδον είρζας; η Vt τω θρα-σύνεται;	330
ΔΙ. βάλλετει βούλεσθ'. εγώ γαρ τουτονί δια-φθερώ.
εϊσομαι δ’ υμών τάχ όστις ανθράκων τι κηδεται.
ΧΟ. ώς άπωλόμεσθ'. ό λάρκος δημότης οδ’ εστ* εμάς.
° Die. goes into the house and returns three lines later carrying in one hand a hamper (λάρκοί) full of charcoal and in the other a drawn sword. The Scholiast says that the ensuing scene is parodied from the Telephus of Euripides.
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On a chopping-block I’m willing,
whilst I speak, my head to lay. chor. Why so slack, my fellow-burghers ?
Let us stone the naughty varlet, Let us scarify and shred him
to an uniform of scarlet. di. What a red and dangerous ember
sparkled up within you then ! Won’t you hear me, won’t you hear me,
good Acharnians, worthy men ? chor. Never, never, will we hear you. di.	That will cause me bitter woe.
chor. If I do, perdition seize me ! di.	O Acharnians, say not so.
chor. Know that you must die this instant. di.	Then I’ll make you suffer too.
For my safety I’ve a hostage,
one that’s very dear to you. Now I’ll bring him out and slay him ;
you shall see your darling’s end.a chor. O Acharnian fellow-burghers,
what can words like these portend To our noble band of brethren ?
Think you that the man can hold Any child of ours in durance ?
What can make him wax so bold ? di. Now then pelt me ; here’s the hostage !
I will slay and will not spare. I shall speedily discover
which of you for charcoal care. chor. Heaven preserve us ! ’tis a scuttle,
’tis my fellow-burgher true !
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άλλα μη Βράσης ο μέλλεις, μηδαμώς, ώ μηδαμώς.
δι. ως άποκτενώ, κέκραχθ' * * εγώ γάρ ούκ άκού-
σομαι.	[άντ. 335
χο. άπολεΐς άρ' ομήλικα τόνδε φιλανθρακέα;
ΔΙ. οι)δ’ εμοϋ Αέγοντος υμείς άρτίως ηκούσατε.
ΧΟ. αλλά νυνι λέγ', ει σοι δοκεΐ, τον τε Αακε-
δαιμόνιον αυτόν δτι τω τρόπω σου 'στί φίλος · ως τάδε τό λαρκίδιον ου προδώσω ποτέ. 340 ΔΙ. τούς λίθους νυν μοι χαμάζε πρώτον εξεράσατε. χο. ούτοιί σοι χαμαί, και συ κατάθου πάλιν τό
ξίφος-
δι. ἀλλ’ όπως μη V τοΐς τρίβωσιν εγκάθηνταί που λίθοι.
χο. έκσέσεισται χαμάζ'. ούχ όρας σειόμενον;
αλλά μη μοι πρόφασιν, αλλά κατάθου τό βέλος.	345
ως οδε γε σειστός άμα τη στροφή γίγνεται. δι. εμέλλετ’ άρ' άπαντες άνασείειν βοήν, ολίγου τ' άπέθανον άνθρακες ΐίαρνησιοι, και ταϋτα διά την άτοπίαν τών δημοτών, ύπό του δέους δε της μαρίλης μοι συχνήν 350 ό λάρκος ένετίλησεν ώσπερ σηπία. δβινόν γάρ ούτως ομφακίαν πεφυκέναι τον θυμόν άνδρών ώστε βάλλειν και βοαν
α i.e. himsdf.
b i.e. provided you release the \άρκοs.
* Die. employs the peculiar word dvaireieiv because the preceding speech of the Chorus is full of “ sliakes.” d μαρίλη is the black dust of the charcoal.
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Never do the thing you mention :
never do, O never do ! di. Cry aloud ! I’m going to slay him ;
I shall neither hear nor heed. chor. You will slay then this charcoal-adorer,'“
its equal in years !
di. Aye, for when I craved a hearing
you refused to hear me plead. chor. Ah ! but now ! Now you may !
Whatsoever suits you say. ; Say you love, Say you prize,
Our detested enemies.6 Ne’er will I Faithless prove
To the scuttle which I love. di. Well then first, the stones you gathered,
throw them out upon the ground. chor. Out they go ! All my hoard !
Prithee, lay aside the sword. di. But I fear that in your lappets
other missiles may be found. chor. All are gone ! Every one !
See my garment shaken wide ! Don’t evade Promise made.
Lay, O lay the sword aside. Here’s my robe Shaken out,
As I twist and twirl about. di.	You would then, would you, shake c your
cries aloft,
And this Parnesian charcoal all but died, Slain by the madness of its fellow-burghers. And in its fright this scuttle, cuttle-wise, Voided its inky blackness d on my clothes. Alas that men should carry hearts as sour As unripe grapes, to pelt and roar, nor hear
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εθελειν τ’ ακόυσα ι μηδέν Ισον ισω φερον, εμού θ ελοντο ς υπέρ επιζηνου λέγειν	355
υπέρ Λακεδαιμονίων άπανθ’ ὅσ’ <χν Aeya) · καίτοι φιλώ γε την εμην φυχην εγώ.
χο. τί ούν ου λεγεις, επίζηνον εξενεγκών θΰραζ\ [στρ 6 τι ποτ , ώ σχετλιε, τό μέγα τοΰτ* * εχεις ;	360
πάνυ γάρ εμε γε πόθος 6 τι φρονείς εχει.
<χλλ’ ηπερ αυτός την δίκην διωρίσω, θ ει ς δεύρο τούπίζηνον εγχείρε ι λέγειν.	365
δι. ιδού θεάσθε, τό μεν επίζηνον τοδί,
6 δ’ άνηρ 6 λεξων ούτοσι τυννουτοσί. αμελεί μά τον Δι* ούκ ενασπιδώσομαι, λεζω δ’ υπέρ Λακεδαιμονίων α μοι δοκεΐ. καίτοι δέδοικα πολλά· τους τε γάρ τρόπους 370 τούς των αγροίκων οΐδα χαίροντας σφόδρα εάν τις αυτούς εύλογη και την πάλιν άνηρ άλαζών καί δίκαια κάδικα’ κάνταΰθα λανθάνουσ’ άπεμπολώμενοί' των τ αΰ γερόντων οΐδα τάς ιφυχάς ότι	375
ούδεν βλεπουσιν άλλο πλην φηφω δακεῖν* αυτός τ’ εμαυτόν υπό Κλέωνος άπαθον επίσταμαι διά την πέρυσι κωμωδίαν.
α Α metaphor from wine mingled with an equal quantity of water.
b i.e. I will come out into the open, not skulk behind a shield ; cf. Hom. 11. 267 seq., where the archer Teueer keeps dodging behind the shield of Ajax.
* Die. fears (I) the simple country folk who were deluded by the demagogues, (2) the old dicasts (for whom see the Wasps), and (3) Cleon. Aristophanes had apparently made fun of Cleon and certain officials in the Babylonians which 38
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A tempered statement mingled half and half;0
Not though I’m willing o’er a ehopping-bloek
To say my say for Laeedaemon’s folk.
And yet I love, be sure, my own dear life,
chor. O why not bring the bloek
out of doors without delay, And speak the mighty speech
wliieh you think will win the day ? For really I’ve a longing
to hear what you will say ! So in the fashion you yourself prescribed, Place here the chopping-bloek and start your speeeh. ^
di.	Well look and see, the chopping-bloek is
here,
And I’m to speak, poor little friendless I. Still never mind ; I won’t enshield myself,6 I’ll speak my mind for Lacedaemon’s folk. And yet I fear ; c for well I know the moods Of our good country people, how they love To hear the City and themselves bepraised By some intriguing humbug, right or wrong, Nor ever dream they are being bought and sold.
And well I know the minds of those old men Looking for nothing but a verdict-bite.
Aye and I know what I myself endured At Cleon’s hands for last year’s Comedy,
he had produced at the Great Dionysia the year before, and Cleon had denounced him for “ defaming the State in the presence of strangers,” cf. 503,
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είσζλκύσας γάρ μ’ els τό βουλβυτηριον διββαλλβ και ifjevSrj κατ€γλώττιζά μου κάκυκλοβόρ€ΐ κάπλυν€ν, ώστ ολίγου πάνυ άπωλόμην μολυνοπραγμονούμ€νος. νυν οΰν με πρώτον πριν Xiyeiv άάσατε €νσκ€υάσασθαί μ’ οΐον άθλιώτατον.
χο. τί ταΰτα στρέφςι τβχνάζεις re καί πορίζβις τριβάς;	[άντ.
λαβά 8’ άμοϋ γ* eveKa παρ* *Ιερωνύμου σκοτοδασυπυκνότριχά τιν’ "Α ιδος κυνην elτ' i^avoiye μηχανάς τάς Σίσυφου, ως σκηφιν άγων ουτος ούκ elahe^eTai.
ΔΙ. ώρα 'στιν άρα μοι Kaprepav φυχην λαββΐν, καί μοι βαδιστή άστίν ως Έιύριπίδην. παΐ παΐ.
ΚΗΦΙ20ΦΩΝ. τις ουτος;
δι.	(Ινδόν ear Ευριπίδης;
ΚΗ. ούκ (Ινδόν, άνδον ύστίν, el γνώμην e^eis.
δι. πώ>ς άνδον, €ΐτ' ούκ ΙΙνδον;
ΚΗ.	ορθώς, ώ γάρον.
6 νους μάν άζω ζυλλάγων άπύλλια ούκ ά'νδον, αύτός δ' άνδον άναβάδην ποiei τραγωδίαν.
ΔΙ.	ώ τρισμακάρι Κύριπίδη,
δθ' 6 δούλος ούτωσί σαφώς ύποκρίν€ται. άκκάλ€σον αύτόν. * 6
° ΚνκΧ&βορος’ ποταμός 4ν Άθήναις χείμαρρος, &yav ήχων. Schol.
6 Lit. “ helmet of Iladcs,” i.e. of invisibility ; cf. II. v. 40
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How to the Council-house he haled me off, And slanged, and lied, and slandered, and betongued me,
Roaring Cycloborus “-wise ; till I well nigh Was done to death, bcmiryslushified.
Now therefore suffer me, before I start,
To dress me up the loathliest way I can.
chor. O why keep putting off with that shilly-shally air ?
Hieronymus may lend you, for anything I care, The shaggy “ Cap of Darkness ” 6 from his tangle-matted hair.
Then open all the wiles of Sisyphus,
Since this encounter will not brook delay.
di. ^Now must my heart be strong, and I depart To find Euripides.0 Boy ! Ho there, boy ! cephisophon. Who calls me ? di.	Is Euripides within ?
ce. Within and not within,if you conceive me. di. Within and not within ? ce.	’Tis even so.
His mind, without, is culling flowers of song, But he, within, is sitting up aloft Writing a play.
di.	O lucky, lucky poet,
Whose very servant says such clever things ! But call him.
845. H. was a poet with a mop of unkempt hair which almost hid his face ; cf. L. 319.
® Wanting some beggarly rags Die. resorts to Euripides, who often dresses his characters in them ; cf. 412 ; F. 842 ραιαοσνρραπτάδης.
d A skit on E.’s style, e.g. Ale. 521 ἔστιν re κούκ έτ’ ίστιν.
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ΚΗ.	ἀλλ’ αδύνατον.
δι.	άλλ’ ὅμως.
ου γάρ αν άπέλθοιμ’, άλλα κόψω την θύραν, Έύριπίδη, Eύριπίδιον, ύπάκουσον, βϊπβρ πώποτ’ ανθρώπων τινι' Αικαιόπολις KaXei σ<= Χολλςίδης, βγω. ΕΤΡΙΠΙΔΗ5. ἀλλ’ ου σχολή. δι. άλλ’ ύκκυκλήθητ’.
ΕΥ.	ἀλλ’ αδύνατον.
ΔΙ.	άλλ’ όμως.
ΕΤ. άλλ’ ύκκυκλήσομαι· καταβαίν€ΐν δ’ ου σχολή. ΔΙ. Έύριπίδη,
ΕΤ.	τί λόλακας;
δι.	άναβάδην ποΐ€ΐς,
όζον καταβάδην ου κ ετός χωλούς ποιέίς. άτάρ τί τα ράκι ύκ τραγωδίας εχεις, ύσθήτ’ ελεεινήν; ούκ ετός πτωχούς ποιείς, άλλ άντιβολώ προς των γονάτων σ’, Έιύριπίδη, δός μοι ράκιόν τι του παλαιού δράματος, δει γάρ με λεζαι τω χορω ρήσιν μακράν’ αυτή δε θάνατον, ήν κακώς λεζω, φερει.
ΕΥ. τα ποια τρύχη; μών εν οίς Οίνεύς όδί 6 δύσποτμος γεραιός ήγωνίζετο; δι. ούκ Οινεως ήν, άλλ’ ετ’ άθλιωτερου.
ΕΤ. τα του τυφλού Φθινικος;
δι.	ού Φθινικος, ου, * 6
α The adjective marks his deme.
6 i.e. “ show yourself by means of the eecyclema,” a piece of machinery by which the wall of a house is turned as if on a pivot, disclosing the interior.
c Because you bring them into being on such a dangerous height.
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But it can’t be done.
But still . . . !
For go I won’t. I’ll hammer at the door. Euripides, my sweet one !
O if you ever hearkened, hearken now.
’Tis I, Cholleidian a Dicaeopolis. euripides. But I’ve no time. di. But pivot.6
eur.	But it can’t be done.
di.	But still . . . !
eur. Well then, I'll pivot, but I can’t come down.
di. Euripides !
eur.	Aye.
di.	Why do you write up there,
And not down here ? That’s why you make lame heroes.0
And wherefore sit you robed in tragic rags,
A pitiful garb ? That’s why you make them
beggars.
But by your knees, Euripi Jes, I pray,
Lend me some rags from that old play of yours ; d
For to the Chorus I to-day must speak A lengthy speech ; and if I fail, ’tis death, eur. Rags ! Rags ! what rags ? Mean you the rags wherein
This poor old Oeneus e came upon the stage ? di. Not Oeneus, no ; a wretcheder man than he. eur. Those that blind Phoenix έ wore ? di.	Not Phoenix, no ;
d του Ύηλέφου; for this play, to which there are frequent references here, see Index s.v.
* King of Calydon, deprived of his throne by his nephews. 1 According to this legend P. was accused by his father Amyntor of seducing his mistress and blinded by him.
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ἀλλ’ ετερος ην Φθινικος άθλιώτερος.
ΕΤ. ποιας ποθ’ άνηρ λακίδας αίτεΐτ αι πέπλων;
<χλλ’ η Φιλοκτητου τα του πτωχού λεγεις ; δι. ούκ, αλλά τοιίτου πολύ πολύ πτωχιστερου. ΕΤ. ἀλλ’ ἡ τα δνϋπινη θελεις πεπλώματα α BeAAεροφόντης ειχ 6 χωλός ούτοσί; δι. ου BeAA εροφόντης’ άλλα κάκεΐνος μεν ην χωλός, προσαιτών, στωμυλος, δεινός λέγειν. ΕΤ. οίδ’ άνδρα, Μυσον Τήλεφον.
ΔΙ.	ναι, Τηλεφον
τούτου δός άντιβολώ σε μοι τα σπάργανα. ΕΤ. ώ π αι, δός α ύτώ Τηλεφου ρακώματα. κεΐται δ’ άνωθεν των Θυεστείων ρακών, μεταξύ των Ίνους.
κη.	ιδού, ταυτι λαβε.
δι. ώ Ζεϋ διόπτα και κατόπτα πανταχη, ενσκευάσασθαί μ’ οΐον άθλιώτατον. Ευριπίδη, ’πειδψτερ εχαρίσω ταδί, κάκεΐνά μοι δός τάκόλουθα των ρακών, τό πιλίδιον περί την κεφαλήν το Μύσιον. δεΐ γάρ με δόξαι πτωχόν είναι τ ήμερον, είναι μεν όσπερ είμί, φαίνεσθαι δε μη· τούς μεν θεατός είδεναι μ’ ος εΐμ εγώ, τούς δ’ αυ χορευτάς ηλιθίους παρεστάναι, όπως αν αυτούς ρηματίοις σκιμαλίσω.
ΕΤ. δώσω· πυκνή γαρ λεπτό μηχανα φρενί. δι. εύδαιμονοίης, Τηλ,εφω δ’ αγώ φρονώ. * •
° This play was produced by Euripides in 431 n.c. b “ lame,” i.e., after being thrown from Pegasus.
• It is not known how Thvestes and Ino came to wear rags. d 11. 441 and 442 are said by the Scholiast to be taken from the Telephus.
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Some other man still wretcheder than Phoenix. eur. What shreds of raiment ean the fellow mean ?
Can it be those of beggarly Philoetetes a ? di. One far, far, far, more beggarly than lie. eur. Can it be then the loathly gaberdine
Wherein the lame 6 Bellerophon was clad ? di. Bellerophon ? no ; yet mine too limped and begged,
A terrible chap to talk.
eur.	I know the man.
The Mysian Telephus.
di.	Telephus it is !
Lend me, I pray, that hero’s swaddling-clothes.
eur. Boy, feteh him out tlie rags of Telephus. They lie above the Thyesteian i*ags,
"Twixt those and Ino’s.c
ce.	(To Di.) Take them ; here they are.
DI. (Holding up the tattered garment against the light) Lord Zeus, whose eyes ean pieree through everywhere,
Let me be dressed the loathliest way I can. Euripides, you have freely given the rags, Now give, I pray you, what pertains to these, The Mysian cap to set upon my head.
For I’ve to-day to act a beggar’s part,*1 To be myself, yet not to seem myself;
The audience there will know me who I am, Whilst all the Chorus stand like idiots by, The while I fillip them with eunning words.® euk. Take it ; you subtly plan ingenious schemes. di. To thee, good luck ; to Telephus—what I wish him !
* Or “ little phraselets ” such as E. was fond of.
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ev γ' · οΐον ηδη ρηματίων έμπίπλαμαι. άτάρ δέομαι ye πτωχικού βακτηρίου.
ΕΤ. τουτί λαβών ct7reA0e λαΐνων σταθμών.
δι. ώ θύμ*, όρας γάρ ως άπωθοϋμαι δόμων, πολλών δ€ομ€νος σκ€υαρίων’ νυν δη yevoO γλίσχρος προσαιτών λιπαρών τ’. Ευριπίδη, δός μοι σπυρίδιον διακβκαυμένον λυχνω.
ΕΤ. τί δ’, ώ τάλας, ae τουδ’ eyei πλέκους χρέος;
δι. χρέος μέν ούδέν, βούλομαι δ’ όμως λαββΐν.
ΕΤ. λυπηρός ΐσθ’ ών κάποχώρησον δόμων.
δι. φβΰ· €υδαιμονοίης, ώσπβρ η μητηρ ποτέ.
ΕΤ. άπβλθβ νυν μοι.
δι.	μάλλά μοι δος ev μόνον,
κοτυλίσκιον τό χβΐλος άποκ€κρουσμένον.
ΕΤ. φθβίρου λαβών τόδ’· Ϊσθ ι δ’ οχληρός ών δόμοις.
ΔΙ. ουπω μα ΔΓ οΐσθ’ οΓ οντος έργάζ€ι κακά, άλλ', ώ γλυκύτατ’ Ευριπίδη, τουτί μόνον, δός μοι χυτρίδιον σπογγίω βεβυσμένον.
ΕΤ. άνθρωπ', άφαιρήσβι μ€ την τραγωδίαν. άπ€λθ€ ταυτηνί λαβών.
δι.	απέρχομαι.
καίτοι τί δράσω; δβΐ γάρ ένός, ου μη τυχών άπόλωλ*. άκουσον, ώ γλυκύτατ’ Ευριπίδη* τουτί λαβών άπβιμι κού πρόσβιμ’ έτι' ei? τό σπυρίδιον ισχνά μοι φυλλεΐα δός.
ΕΤ. άπολβΐς μ’, ιδοά σοι. φροΰδά μοι τα δράματα. * 6
° i.e., wearing the rags of Τ. he feels himself able to talk like him.
6 Probably for carrying scraps; ef. sportula. Telephus is said to have carried one “ in a tragedy ” (Diog. Laert, vi. 87).
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Yah ! why I’m full of cunning words already.® But now, methinks, I need a beggar’s staff. eur. Take this, and get thee from the marble halls. di. O Soul, thou seestme from the mansion thrust, Still wanting many a boon. Now in thy prayer Be close and instant. Give, Euripides,
A little basket 6 with a hole burnt through it. eur. What need you, hapless one, of this poor wicker ?
di. No need perchance ; but Ο I want it so. eur. Know that you’re wearisome, and get you gone.
di. Alas ! Heaven bless you, as it blessed your mother.®
eur. Leave me in peaee.
di.	Just one thing more, but one,
A little tankard with a broken rim. eur. Here. Now be off. You trouble us ; begone. di. You know not yet what ill you do yourself. Sweet, dear Euripides, but one thing more, Give me a little pitcher, plugged with sponge. eur. Fellow, you’re taking the whole tragedy.
Here, take it and begone, m.	I’m going n6w.
And yet ! there’s one thing more, whieh if I get not
I’m ruined. Sweetest, best Euripides,
With this I’ll go, and never eome again ;
Give me some withered leaves to fill my basket.
eur. You’ll slay me ! Here ! My plays are disappearing.
e Said to be a seller of potherbs ; cf. 478.
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δι. άλλ’ ουκέτ , ἀλλ’ άπειμι. και γάρ είμ άγαν οχληρός, ου δοκών με κοιράνους στυγεΐν. οίμοι κακοδαίμων, ως άπόλωλ’. επελαθόμην εν ωπέρ έστι πάντα μοι τα πράγματα. Έύριπίδιον, ώ φιλτάτιον καί γλυκυτατον, κάκιστ* άπολοίμην, ει τί σ’ αίτησαιμ’ ετι, πλην εν μόνον, τοντί μόνον, τουτί μόνον, σκάνδικά μοι δός, μητρόθεν δεδεγμένος.
ΕΤ. άνηρ υβρίζει· κλείε πηκτά δωμάτων.
δι. ώ θΰμ*, άνευ σκάνδικος εμπορευτεα.
άρ’ οΐσθ’ δσον τον άγων άγωνιεΐ τάχα, μελλων υπέρ Αακεδαιμονίων άνδρών λέγειν; πρόβαινε νυν, ώ θυμέ· γραμμή δ’ αύτηί. εστηκας; ου κ ει καταπιών Έιύριπίδην; επηνεσ'· άγε νυν, ώ τάλαινα καρδία, άπελθ’ εκεισε, κατα την κεφαλήν εκεί παράσχες, είποϋσ’ άττ’ αν αύτη σοι δοκη. τόλμησον, ΐθι, χώρησον, άγαμαι καρδίας.
ΧΟ. τί δράσεις; τί φήσεις; άλλ’ ΐσθι νυν αναίσχυντος ών σίδηρους τ’ άνηρ, δστις παρασχών τη πόλει τον αυχένα άπασι μελλεις εις λέγειν τάναντία. άνηρ ου τρεμει τό πραγμ*. εΐά νυν, επειδηπερ αυτός αίρει, λέγε.
δι. μη μοι φθονήσητάνδρες οι θεώμενοι, ει πτωχός ών έπειτ’ εν ’Αθηναίοις λέγειν
0 “ Parodied from the Oeneus of Euripides ” : Schol. b Here Euripides is wheeled in again, and Die. advances to the block to make his speech.
e i.e., from wliich the racers started. Die. being now well primed with Euripides feels he ought to go ahead.
48
475
480
485
490
495
THE ACHARNIANS, 471-497
di. Enough ! I go. Too troublesome by far
Am I, not witting that the chieftains hate me!° Good Heavens ! I’m ruined. I had clean forgotten
The thing whereon my whole success depends.
My own Euripides, my best and sweetest, Perdition seize me if I ask aught else Save this one thing, this only, only this,
Give me some chervil, borrowing from your mother. eur. The man insults us. Shut the palace up.6 di. O Soul, without our chervil we must go.
Knowest thou the perilous strife thou hast to strive,
Speaking in favour of Laconian men ?
On, on, my Soul ! Here is the line.® How ? What ?
Swallow Euripides, and yet not budge ?
Oh, good ! Advance, O long-enduring heart,
Go thither, lay thine head upon the block,
And say whatever to thyself seems good.
Take courage ! Forward ! March ! O well done, heart!
chor. What will you say ? What will you do ?
Man, is it true
You are made up of iron and of shamelessness too ?
You who will, one against us all, debate, Offering your neck a hostage to the State ! Nought does he fear.
Since you will have it so, speak, we will hear
di. Bear me no grudge, spectators, if, a beggar,
I dare to speak before the Athenian people
VOL. ι
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μέλλω περί τής πόλεως, τρυγωδίαν ποιων.
το γάρ δίκαιον οΐδε και τρυγωδία.	C00
εγώ δε Αεξω δεινά μεν, δίκαια δε'.
ου γάρ με νυν γε διαβαλεΐ Κλεών ὅτι
ξένων παρόντων την πάλιν κακώς λέγω.
αυτοί γάρ εσμεν ούπι Ληναίω τ’ αγών,
κοϋπω ξένοι πάρεισιν' ούτε γάρ φόροι	505
ήκουσιν οϋτ’ εκ των πόλεων οι ξύμμαχοΐ’
άλλ’ εσμεν αυτοί νυν γε περιεπτισμενοι'
τούς γάρ μετοίκους άχυρα των αστών λέγω.
εγώ δε μισώ μεν Λακεδαιμονίους σφόδρα, καύτοΐς ό Τίοσειδών, ούπί Ύαινάρω θεός,	610
σείσας άπασιν εμβάλοι τάς οικίας· κάμοι γάρ εστιν αμπέλια κεκομμενα. άτάρ, φίλοι γάρ οι παρόντες εν λόγω, ' τί ταΰτα τούς Λάκωνας αίτιώμεθα; ημών γάρ άνδρες, ούχί την πάλιν λέγω,	515
μεμνησθε τοΰθ* *, οτι ούχι την πάλιν λέγω, ἀλλ’ άνδράρια μοχθηρά, παρακεκομμένα, άτιμα και παράσημα και παράξενα, εσυκοφάντει Μεγαρεων τα χλανίσκια' κεΐ που σίκυον ϊδοιεν η Ααγωδιον	520
η χοιρίδιον η σκόροδον ή χονδρούς άλας, ταΰτ’ ην λΐεγαρικά κάπεπρατ’ αυθημερόν.
α The speech throughout is probably a parody of one in the Telepfrus, and for 11. 497, 498 the Scholiast quotes the original as—
μή μοι φθονήσητ, Άνδρεs Ἑλλήνων Άκροι, ei πτωχός ών τέτ\ηκ’ έν έσθλοΐσιν λέγειν. b Only citizens and μέτοικοι were present at the “ Lenaea.”
* They are “ clean-winnowed,” only the grain being left, of which the άστοί are the flour and the μέτοικοι the bran.
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About the city in a comic play.®
For what is true even comedy can tell.
And I shall utter startling things but true.
Nor now can Cleon slander me because,
With strangers present, I defame the State.
’Tis the Lenaea, and we’re all alone ;6 No strangers yet have come ; nor from the states Have yet arrived the tribute and allies.
We’re quite alone clean-winnowed; for I count Our alien residents the civic bran.c
The Lacedaemonians I detest entirely ;
And may Poseidon, Lord of Taenarum,
Shake d all their houses down about their ears;
For I, like you, have had my vines cut down.
But after all—for none but friends are here—
Why the Laconians do we blame for this ?
For men of ours, I do not say the State,
Remember this, I do not say the Stated But worthless fellows of a worthless stamp,
Ill-coined, ill-minted, spurious little chaps,
Kept on denouncing Megara’s little coats/
And if a cucumber or hare they saw,
Or sucking-pig, or garlic, or lump-salt,19 All were Megarian, and were sold off-handA
d i.e. as Έννοσ/γαιοϊ, the Earth-Shaker. Sparta suffered from earthquakes ; cf. Thuc. i. 128. 2 ; Paus. vii. 25. 1.
*	He emphasizes this because that was the exact charge; cf. 503.
*	“The έξωμίδες which formed the staple manufacture of Megara; cf. Xen. Mem. ii. 7.6”: R.
o i.e. rock-salt.
Λ i.e. after being denounced as Megarian and confiscated ; cf. 542. The exclusion of the Megarians from the “ market of Athens and Athenian harbours ” was put forward by Sparta in 431 b.c. as one of the chief grounds for war ; cf. Thuc. i. 139. 1.
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καί ταντα μεν δη σμικρά κάπιχώρια, πόρνην δε Σιμαίθαν ίόντες Μεγαράδε νεανίαι κλεπτονσι μεθυσοκότταβοι · καθ’ οί Μεγαρής όδνναις πεφυσιγγωμενοι \ άντεζεκλεφαν *Ασπασίας πόρνα όνο’ καντεύθεν αρχή του πολέμου κατερράγη Έλλ?]σι πόσιν εκ τριών λαικαστριών. εντεύθεν οργή Τίερικλεης Ούλνμπιος ήστραπτ', εβρόντα, ζυνεκύκα την ΈΑΑάδα, ετίθει νόμους ώσπερ σκόλια γεγραμμενους, ως χρή Μεγαρεας μήτε γη μήτ iv αγορά μήτ’ εν θαλάττη μήτ iv ήπείρω μενειν. εντεύθεν οι Μεγαρής, ότε δη ’πεινών βάδην, Αακεδαιμονίων εδεοντο τό φήφισμ’ όπως μεταστραφείη τό διά τάς λαικαστρίας’ ούκ ήθελομεν δ’ ημείς δεόμενων πολλάκις. κάντεΰθεν ήδη πάταγος ήν των ασπίδων, ερεΐ τις, ου χρήν’ άλλα τί όχρήν είπατε, φερ’, ει Αακεδαιμονίων τις εκπλεύσας σκάφει άπεδοτο φήνας κυνίδιον Σεριφίων, καθήσθ’ αν εν δόμοισιν; ή πολλον γε δει' καί κάρτα μένταν ενθεως καθείλκετε τριακοσίας ναΰς, ήν δ’ αν ή πόλις πλέα θορύβου στρατιωτών, περί τριηράρχου βοής, μισθοϋ διδόμενου, Παλλαδίων χρυσουμενων, στοάς στεναχούσης, αιτίων μετρουμενων,
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THE ACHARNIANS, 523-548
Still these were trifles, and our country’s way.
But some young tipsy cottabus-players went And stole from Megara-town the fair Simaetha. Then the Megarians, garlicked with the smart,
Stole, in return, two of Aspasia’s a hussies, t From these three Wantons o’er the Hellenic race Burst forth the first beginnings of the War.
For then, in wrath, the Olympian Pericles Thundered and lightened, and confounded Hellas, Enacting laws which ran like drinking-songs,6 That the Megarians presently depart 'From earth and sea, the mainland, and the mart.
Then the Megarians, slowly famishing,
Besought their Spartan friends to get the Law Of the three Wantons cancelled and withdrawn.
And oft they asked us, but we yielded not.
Then followed instantly the clash of shields.
Ye’ll say They should not; but what should they,then? Come now, had some Laconian, sailing out, Denounced and sold a small Seriphianc dog,
Would you have sat unmoved ? Far, far from that! Ye would have launched three hundred ships of war, And all the City had at once been full Of shouting troops, of fuss with trierarchs,
Of paying wages, gilding Pallases,^
Of rations measured, roaring colonnades,
a The famous mistress of Pericles.
6 The σκύλιον it resembles was bj Timocreon of Rhodes s ' ώφελέν σ, & τυφλέ ΠλοΟ-re, | μήτε yy μήτ ίν θαλάσστ] | μήτ ίν ήπείρφ φανήναι . . .
e Seriphus is a very small island, one of the Cyclades, due east from Sparta. The smallest injury to the smallest “ island ” would have roused Athens to fury. d i.e. for figure-heads or the like.
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ασκών, τροπωτηρων, κάδους ώνουμενων, σκορόδων, ελαών, κρομμυων εν δικτυοις, στεφάνων, τριχίδων, αύλητρίδων, ύπωπίων * τό νεώριον δ’ αν κωπεων ττλατουμενων, τύλων ψοφουντων, θαλαμιών τ ροπουμεν ων, αυλών, κελευστών, νιγλάρων, συριγμάτων. ταΰτ’ οίδ’ οτι αν εδράτε* τον δε Τηλεφον ούκ οίόμεσθα; νους άρ' ημΐν ούκ ενι.
ΗΜ. Α. αληθές, ώπίτριπτε καί μιαρώτατε ;
ταυτϊ συ τολμάς πτωχός ών ημάς λέγειν, και συκοφάντης ει τις ην, ώνείδισας;
ΗΜ. Β. νη τον Ποσειδώ, και λεγει γ’ άπερ λεγει δίκαια πάντα κούδεν αυτών ψεύδεται.
ΗΜ. Α. εΐτ’ ει δίκαια, τούτον είπεΐν αὅτ’ εχρην;
άΛΛ’ ου τι χαίρων ταΰτα τολμήσει λέγειν. ΗΜ. Β. οΰτος συ 7τοι θεΐς; ου μενεΐς; ως ει θενεΐς τον άνδρα τούτον, αυτός άρθησει τάχα.
ΗΜ. Α. ίω Αάμαχ , ώ βλεπων άστραπάς, βοηθησον, ώ γοργολόφα, φανείς, ίώ Αάμαχ , ώ φίΧ, ώ φυλετα* εΐτε τις εστι ταζί-αρχος, η στρατηγός, η τειχομάχας άνήρ, βοηθησάτω τις ανάσας, εγώ γάρ εχομαι μέσος.
u καί ταΰτα έκ Τηλέφου : Scliol. The speech ends, as it began, witli a quotation, and its effect is to split the Chorus into two hostile sections.
54
550
555
560
565
570
. ·1 Ι. ,
THE ACHARNIANS, 549-571
Of wineskins, oarloops, bargaining for casks, Of nets of onions, olives, garlic-lieads,
Of chaplets, pilchards, flute-girls, and black eyes.
And all the arsenal had rung with noise Of oar-spars planed, pegs hammered, oarloops fitted,
Of boatswains’ calls, and flutes, and trills, and whistles.
This had ye done ; and shall not Telephus,® Think we, do this ? we’ve got no brains at all. semichorus i. Aye, say you so, you rascally villain you ?
And this from you, a beggar ? Dare you blame us
Because, perchance,we’ve got informers here? semichorus ii. Aye, by Poseidon, every word he says Is true and right; he tells no lies at all. s.c. i. True or untrue, is he the man to say it ?
I’llpay him out,though, for his insolent speech, s.c. ii. Whither away ? I pray you stay. If him you hurt,
You’ll find your own self hoisted up directly.6 s.c. i. Lamachus ! Help ! with thy glances of lightning ;
Terrible-crested, appear in thy pride,
Come, O Lamachus, tribesman and friend to us ;
Is there a stormer of cities beside ?
Is there a captain ? O come ye in haste, Help me, O help ! I am caught by the -waist.
b A scuffle takes place in the orchestra, in which the leader of the first semichorus is worsted.
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ΛΑΜΑΧ02. ποθεν βοής η «ουσα πολεμιστήριας; ποΐ χρή βοηθεΐν; ποΐ κυδοιμόν εμβαλεΐν; τις Γοργόν’ εξηγείρεν εκ τοΰ σάγματος;
ΔΙ. ω Αάμαχ ηρως, των λόφων καί των λόχων.
ΗΜ. Α. ω Αάμαχ , ου γάρ οντος άνθρωπος πάλαι άπασαν ημών την πάλιν κακορροθεΐ;
ΛΑ. οντος σύ τολμάς πτωχος ών λέγειν τάδε;
ΔΙ. ω Αάμαχ ηρως, αλλά συγγνώμην όχε, ει πτωχός ών ειπόν τι κάστωμνλάμην.
ΛΑ. τί δ’ εΐπας ημάς; ούκ ερεΐς;
δι.	ούκ οΐδά πω·
υπό τοΰ δέους γάρ των όπλων ίλιγγιώ. ἀλλ’ άντιβολώ σ*, άπενεγκε μου την μορμόνα.
ΛΑ. ϊδον.
δι.	παράθες νυν ύπτίαν αυτήν εμοί.
ΛΑ. κεΐται.
δι.	φερ€ νυν άπό του κράνους μοι τό πτερόν.
λα. τουτί πτίλον σοι.
δι.	της κεφαλής νυν μου λαβοΰ,
1ν εξεμεσω · βδελύττομαι γάρ τους λόφους.
ΛΑ. οΰτος, τί δράσεις; τω πτίλω μέλλεις εμεΐν;
ΔΙ. πτίλον γάρ εστιν; είπε μοι, τίνος ποτε όρνιθάς εστιν; άρα κομπολακύθον;
λα. οΐμ’ ως τεθνήξει.
ΔΙ.	μηδαμώς, ώ Αάμαχε·
ου γάρ κατ’ ισχύν εστιν' ει δ’ ισχυρός ει, τί μ’ ούκ άπεφώλησας; ένοπλος γάρ ει.
ΛΑ. τ αυτί λέγεις σύ τον στρατηγόν πτωχός ών;
° Emblazoned on his shield.
b “ L. superciliously calls the huge ostrich feather πτίλον, a term used of the soft and downy plumage of the breast ”: It. 56
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Lamachus. Whence came the cry of battle to my ears ? Where shall I charge ? where cast the battle-din ?
Who roused the sleeping Gorgon0 from its case ?
di. O Lamachus hero, O those crests and cohorts ! s.c. ι. O Lamachus, here has this fellow been With frothy words abusing all the State. lam. You dare, you beggar, say such things as those ?
di. O Lamachus hero, grant me pardon true If I, a beggar, spake or chattered aught. lam. What said you ? Hey ?
di.	I can’t remember yet.
I get so dizzy at the sight of arms.
I pray you lay that terrible shield aside. lam. There then.
di.	Now set it upside down before me.
lam. ’Tis done.
di.	Now give me from your crest that plume.
lam. Here ; take the feather.6 di.	Now then, hold my head,
And let me vomit. I so loathe those crests. lam. What! use my feather, rogue, to make you vomit ?
Di. A feather is it, Lamachus ? Pray what bird Produced it ? Is it a Great Boastard’s plume ? lam. Death and Destruction ! di.	No, no, Lamachus.
That’s not for strength like yours. If strong you are
Why don’t you circumcise me ? You’re -well armed.
lam. What! you, a beggar, beard the general so ?
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δι. όγώ γάρ eipi πτωχός;
ΛΑ.	άλλα τις yap el;
ΔΙ. όσης; πολίτης χρηστος, ον σπονδαρχίδης,	695
άλλ’ όζ δτον π€ρ 6 πόλβμος, στρατωνίδης, σύ δ’ όξ δτον πep ο πόλβμος, μισθαρχίδης.
ΛΑ. όχ€ΐροτόνησαν γάρ με— δι.	κόκκνγός ye τpeΐς.
ταΰτ* ονν όγώ βδ€λνττόμ€νος όσπ€ΐσάμην, ορών πολιούς μόν άνδρας όν ταΐς τά^σιν, 600 veavίaς δ’ οΐονς σύ διαδ€δρακότας τους μόν όιτί Θράκης μισθοφοροΰντας τρ€Ϊς δραχμάς,
Ύ ισαμ€νοφαινίππονς, ΪΙανονργιππαρχίδας * ότόρονς δε παρά Ύ^άρητι, τούς δ’ ev Χαόσι Γepητoθeoδώpovς, Aiopeiaλαζόνας,	605
τούς δ’ ev Κ αμαρίνη καν Γ όλα καν Καταγόλα.
ΛΑ. όχ€ψοτονήθησαν γάρ. δι.	αϊτών δε τί
νμάς μόν ael μισθοφορ€Ϊν άμηγόπη, τωνδί δό μηδόν*; €Τ€ον, ώ Μαριλάδη, ηδη πeπpeσβevκaς σύ πολιδς ών όνη;	610
avevevoe · καίτοι γ’ όστι σώφρων κάργάτης. τί δαι Αράκνλλος κΈιύφορίδης η ΐΐρινίδης;
€ΐδόν τις νμών τάκβάταν5 η τούς Χαόνας; ον φασιν. άλλ’ δ Κοισνρας και Αάμαχος, οΐς νπ’ όράνον τε και ypeMV πρώην ποτό, 615 * 6
° Silly, empty-headed fellows ; “ gowks.”
6 The personal allusions in these names are obscure.
« The name is a mere pun on Γέλςι. d One of the Chorus; so too with the names in 612.
« ?vt?: the Scholiasts did not understand this, but one renders it “ long ago ”; no one has explained it satisfactorily. 58
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di. A beggar am I, Lamachus ? lam.	What else ?
di. An honest townsman, not an office-seekrian, Since war began, an active-scrvice-seekrian, But you’re, since war began, a full-pay-seekrian.
lam. The people chose me—
di.	Aye, three cuckoo-birds.a
That’s what I loathe ; that’s why I made my treaty,
When grey-haired veterans in the ranks I saw, And boys like you, paltry malingering boys, Off, some to Thrace—their daily pay three drachmas—
Phaenippuses, Hipparchidreprobatians,6 And some with Chares, to Chaonia some, Geretotheodores, Diomirogues, and some To Camarina, Gela, and Grineela.0 lam. The people chose them— di.	And how comes it, pray,
That you are always in receipt of pay,
And these are never ? Come, Marilades/* You are old and grey e ; when have you served as envoy ?
Never ! Yet he’s a steady, active man.
Well then, Euphorides, Prinides, Dracyllus, Have you Ecbatana or Chaonia seen ?
Never ! But Coesyra’s son έ and Lamachus, They have ; to whom, for debts and calls unpaid,®
f i.e. any young nobleman. Coesyra belonged to the great family of the Alcmaeonidae ; cf. G. 800.
» In Dem. 821. 14 ipdvovs \e\oiire (“ he has left his subscription unpaid ”) is used to describe a rascal; and see L. & S. s.v.
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ώσπερ άπόνιπτρον εκχέοντες εσπέρας, απόντες έξίστω παρήνονν οί φίλοι.
ΛΑ. ω δημοκρατία, ταϋτα δήτ’ άνασχετά;
ΔΙ. ου δήτ\ εάν μη μισθοφορή γε Λάμαχος.
ΛΑ. άλλ’ ουν εγώ μεν πάσι Πελοποννησίοις 620 αει πολεμήσω, καί ταράζω πανταχή, καί ναυσί καί πεζοΐσι, κατά το καρτεράν.
δι. εγώ δε κηρύττω γε Πελοποννησίοις άπασι καί Μεγαρεΰσι καί Βοιωτίοις πωλεΐν αγόραζειν προς εμέ, Ααμάχω δε μη. 625
ΧΟ. άνηρ νίκα τοΐσι λόγοισιν, καί τον δήμον μεταπείθει
περί των σπονδών, ἀλλ’ άποδνντες τοΐς άναπαίστοις έπίωμεν.
Έ£ ον γε χοροΐσιν έφέστηκεν τρυγικοΐς 6 διδάσκαλος ημών,
οϋπω 7ταρέβη προς το θέατρον λέξων ως δεξιός εστιν
διαβαλλόμενος δ’ ύπο τών εχθρών εν *Αθη-ναίοις ταχυβονλοις,	630
ως κωμωδεΐ την πάλιν ημών καί τον δήμον καθυβρίζει,
άποκρίνεσθαι δεΐται νυνί προς ’Αθηναίους μετάβουλους.
φησίν δ’ είναι πολλών αγαθών άξιος ύμΐν ἀ ποιητής,
παιίσας υμάς ξενικοΐσι λόγοις μή λίαν έξ-απατάσθαι,
0 The leader of the Chorus speaks as though the poet in person had “ come forth ” {παρέβη) to deliver the Parabasis,
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Their friends but now, like people throwing out
Their slops at eve, were crying “ Stand away! ” lam. O me ! Democracy ! can this be borne ? di. No, not if Lamachus receive no pay. lam. But I with all the Peloponnesian folk
Will always fight, and vex them everyway,
By land, by sea, with all my might and main.
[Exit
di. And I to all the Peloponnesian folk,
Megarians and Boeotians, give full leave To trade with me ; but not to Lamachus.
[Exit
Λ .V - *'
chor. The man has the best of the wordy debate, and the hearts of the people is winning To his plea for the truce. Now doff we our robes, our own anapaestics beginning.
Since first to exhibit his plays he began,
our chorus-instructor lias never Come forth a to confess in this public address
how tactful he is and how clever. But now that he knows lie is slandex*ed by foes
before Athens so quick to assent, Pretending lie jeers our City and sneers
at the people with evil intent, He is ready and fain Ins cause to maintain
before Athens so quick to repent. Let honour and praise be the guerdon, he says,
of the poet whose satire has stayed you From believing the orators’ novel conceits
wherewith they cajoled and betrayed you ; which is the first that has come down to us “ a Parabasis complete in all its seven parts ” ; see note on W. 1009.
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μηδ' ήδεσθαι θωιτευομενους μηδ’ είναι χαυνοπολί-τας.
πρότερον δ’ υμάς από των πόλεων οΐ πρέσβεις όζ-απατώντες
πρώτον μεν ίοστεφάνους εκάλουν * κάπειδή τούτο τις ε'πτοι,
ευθύς διά τους στεφάνους επ' άκρων των πυγιδίων εκάθησθε.
ει δε τις υμάς ύποθωπεύσας λιπαράς καλεσειεν *Αθήνας,
εϋρετο παν αν διά τάς λιπαράς, αφυών τιμήν περι-άφας.
ταΰτα ποιήσας πολλών αγαθών αίτιος ύμΐν γε-γενηται,
καί τούς δήμους εν ταΐς πόλεσιν δείξας, ως δημο-κρατοΰντα ι.
τοιγάρτοι νυν εκ τών πόλεων τον φόρον ύμΐν άπ-άγοντες
ήζουσιν, ίδεΐν επιθυμοϋντες τον ποιητήν τον άρι-στον,
ὅστις παρεκινδύνευσ’ ειπεΐν εν ’Αθηναίοις τα δίκαια.
ούτω δ’ αύτοΰ περί τής τόλμης ήδη πόρρω κλέος ήκε ι,
δτε και βασιλεύς, Αακεδαιμονίων την πρεσβείαν βασανίζων,
ήρώτησεν πρώτα μεν αύτούς πότεροι ταΐς ναυσί κρα-τοΰσιν ·
ειτα δε τούτον τον ποιητήν ποτερους είποι κακά πολλά·
τούτους γάρ εφη τούς ανθρώπους πολύ βελτίους γε-γενήσθαι
635
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Who bids you despise adulation and lies
nor be citizens Vacant and Vain. For before, when an embassy came from the states intriguing your favour to gain, And ealled you the town of the violet crown,α
so grand and exalted yc grew, That at once on your tiptails erect ye would sit,
those crowns were so pleasant to you. And then, if they added the shiny, they got
whatever they asked for their praises, Though apter, I ween, for an oily sardine
than for you and your City the phrase is. By this he’s a true benefactor to you,
and by showing with humour dramatie The way that our wise democratic allies
arc ruled by our State demoeratie. And therefore their people will eome oversea,
their tribute to bring to the City, Consumed with desire to behold and admire
the poet so fearless and witty, Who dared in the presence of Athens to speak
the tiling that is rightful and true. And truly the fame of his prowess, by this,
has been bruited the universe through, When the Sovereign of Persia, desiring to test
what the end of our warfare will be, Inquired of the Spartan ambassadors, first,
which nation is queen of the sea, And next, which the Avonderful Poet has got,
as its stern and unsparing adviser ; For those who are lashed by his satire, he said,
must surely be better and wiser, e The famous epithet applied to Athens by Pindar (Frag. 76), αἴ re \iirapal καί Ιοστίφανοι καί άοίδιμοι Έλλάδο? ίρβισμα, κΧ«ναΙ Άθαναι.
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καν τω πολέμιο πολύ νικήσειν, τοΰτον ζνμβουλον έχοντας.
διά ταΰθ' ν μας Λα κεδαιμόνιοι την ειρήνην προ-καλουνται,
και την Αίγιναν άπαιτοϋσιν' και τής νήσου μεν εκείνης
ου φροντίζουσ', ἀλλ’ ΐνα τούτον τον ποιητήν άφ-έλωνται.
ἀλλ’ υμείς τοι μή ποτ' άφήθ' · ώς κωμωδήσει τα
δίκαια *	0Γ>5
φησίν δ’ όμας πολλά διδάζειν άγάθ*, ώστ’ εύδαί-μονας είναι,
ου θωπεύων, οϋθ' υποτείνων μισθούς, ούδ* εζαπ-ατύλλων,
ουδέ πανούργων,	κατάρδων, αλλά τα βέλτιστα
διδάσκων.
προς ταΰτα Κλεών και παλαμάσθω
και παν επ' έμοι τεκταινέσθω.	G60
τό ya/5 μετ’ εμού καί το δίκαιον
ζύμμαχον εσται, κον μή ποθ' άλω
περί την πάλιν ών ώσπερ εκείνος
δειλός καί λακαταπύγων.
δεύρο Μοΰσ’ ελθε φλεγυρά, πυράς έχουσα μένος, έντονος, Άχαρνική.	GG5
οΐον εζ ανθράκων πρινίνων φέφαλος άνήλατ , ερεθιζόμενος ουρία ριπίδι,
ήνίκ αν επανθρακίδες ωσι παρακείμεναι,	Γ>70
° Aegina had become tributary to Athens about 455 n.c.; its autonomy was demanded by Sparta at the outset of the
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And they’ll in the war be the stronger by far,
enjoying his eounsel and skill. And therefore the Spartans approach you to-day
with proffers of Peace and Goodwill, Just asking indeed that Aegina a ye cede ;
and nought do they care fox· the isle, But you of the Poet who serves you so well
they fain would despoil and beguile. But be you on your guard nor surrender the bard ;
for his Art shall be righteous and true. Rare blessings and great will he work for the State, rare happiness shower upon you ; Not fawning, or bribing, or striving to cheat
with an empty unprincipled jest; Not seeking your favour to curry or nurse,
but teaching the things that are best.
And therefore I say to the people to-day,
Let Cleon the worst of his villainies try,
Ilis anger I fear not, his threats I defy !
For Honour and Right beside me will fight, And never shall I
In ought that relates to the city be found Such a craven as he, such a profligate hound.
O Muse, fiery-flashing, with temper of flame,
energetic, Ach&rnian, come to my gaze, Like the wild spark that leaps from the evergreen oak, when its red-glowing charcoal is fanned to a blaze, And the small fish are lying all in order for the frying ;
war, 431 b.c., but the Athenians at once expelled all the inhabitants and colonized it (Thuc. ii. 27). Aristophanes may have been of Aeginetan origin ; see Rogers’ Introd p. ix. VOL. if	65
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οι δε Θασίαν άνακυκώσι λιπαράμπυκα, οι δε βάπτωσιν, οϋτω σοβαρόν ελθε μόλος εύτονον άγροικότονον,
ως εμε λαβοϋσα τον δημότην.
οι γέροντες οι παλαιοί μεμφόμεσθα τη πόλει. ον γάρ άξίως εκείνων ω ν εναυμαχησαμεν γηροβοσκούμεσθ’ ύφ' υμών, άλλα δείνα πάσχομεν. οΐτινες γέροντας άνδρας εμβαλόντες ες γραφάς υπό νεανίσκων εατε καταγελασθαι ρητόρων, ούδεν όντας, άλλα κωφούς και παρεζηυλημένους, οΐς ΙΙοσειδώΐ' άσφάλειός εστιν η βακτηρία* τονθορυζοντες δε γήρα τω λίθω προσεσταμεν, ούχ όρώντες ούδεν ει μη της δίκης την ηλύγην. ό δε νεανίας, εαυτώ σπονδάσας ξυνηγορεΐν, ες τάχος παίει ζυνάπτων στρογγυλοις τοΐς ρημασι' κατ' άνελκύσας έρωτα, σκανδάληθρ' ίστάς επών, άνδρα Τιθωνόν σπαράττων και ταράττων και κυκών. * 6
α Θασία, .sr. α\μη, is a sort of pickle, and perhaps the Pindaric epithet λυταράμπυκα (“ with shining frontlet ”) refers to the gleam of the fish as they are dipped in it.
6 The Scholiast explains as = τψ βήμα τι (if. Ρ. GOO), “the orator’s stand ” ; but Rogers thinks there “ would be in every dicastery a sort of stone altar on which the witnesses and others took their oaths.”
e i.e. the fog in which it had become enveloped.
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And some are mixing Thasian,® richly diglit, shiny-bright,
And some dip the small fish therein ;
Come, fiery-flashing Maid, to thy fellow-burgher’s aid,
With exactly such a song, so glowing and so strong, To our old rustic melodies akin.
We the veterans blame the City.
Is it meet and right that we, Who of old, in manhood’s vigour,
fought your battles on the sea, Should in age be left untended,
yea exposed to shame and ill ? Is it right to let the youngsters
air their pert forensic skill, Grappling us with writs and warrants,
holding up our age to scorn ? We who now have lost our music,
feeble nothings, dull, forlorn, We whose only “ Safe Poseidon ”
is the staff we lean upon, There we stand, decayed and muttering,
hard beside the Court-house Stone,6 Nought discerning all around us
save the darkness of our case.® Comes the youngster, who has compassed
for himself the accuser’s place, Slings his tight and nipping phrases,
tackling us with legal scraps, Pulls us up and cross-examines,
setting little verbal traps, Rends and rattles old Tithonus
till the man is dazed aiul blind ;
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6 δ’ mτο γηρως μασταρύζω, κατ' όφλων απέρχεται· εΐτα λνζει και δακρυει, καί λέγει προς τοι)? φίλους, 690 ον μ’ έχρην σορόν πρίασθαι, τοϋτ όφλων απέρχομαι.
ταΰτα πώς είκότα, γέροντ' άπολέσαι, πολιόν άνδρα, περί κλεφύδραν,
πολλά δη ξυμπονησαντα, και θερμόν αιτομορξάμενον ανδρικόν ιδρώτα δη και πολυν, ανδρ' αγαθόν όντα Μαραθώνι περί την πάλιν; εΐτα Μαραθώνι μεν οτ’ η μεν, εδιώκομεν νυν δ’ υπ' άνδρών πονηρών σφοδρά διωκόμεθα, κατα προσαλισκόμεθα.	701
προς τάδε τί άντερεΐ Μαρφίας;
τω γαρ είκός άνδρα κυφόν, ηλίκον Θουκυδίδην έξολέσθαι συμπλακέντα τη Σκυθών έρημία, τώδε τω Κ,ηφισοδημω, τω λάλω ξυνηγόρω;	705
ώστ εγώ μεν ηλέησα κάπεμορξάμην ίδών άνδρα πρεσβύτην υπ' άνδρός τοξότου κυκώμενον, ος μά την Αημητρ', εκείνος ηνίκ ην Θουκυδίδης,
α Here in the sense of “ prosecutors.” b φιλόνικος καί φλύαρος καί θορυβώδης ρήτωρ : Schol. e An aristocratic leader, the rival of Pericles, ostracized 444 b.c. Ccphisodemus and Evathlus (710) were two of his accusers; the former probably “ had some Scythian blood in his veins,” and “a Scythian wilderness” seems to stand for something barbarous, inhuman ; cf. Aesch. P.V. 2 ΣκύΟψ is οίμον, άβατοι> Φις έρημίαν.
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Till with toothless gums lie mumbles,
then departs condemned and fined ; Sobbing, weeping, as he passes,
to his friends he murmurs low, All I've saved to buy a coffin
now to pay the fine must go.
How can it be seemly a grey-headed man by the Water-clock’s stream to decoy and to slay, Who of old, young and bold, laboured hard for the State, who would wipe off his sweat and return to the fray ?
At Marathon arrayed, to the battle-shock we ran, And our mettle we displayed, foot to foot, man to man,
And our name and our fame shall not die. Aye in youth we were Pursuers on the Marathonian plain,
But in age Pursuers a vex us, and our best defence is vain.
To this what can Marpsias b reply ?
Oh, Thucydides c to witness,
bowed with age, in sore distress, Feebly struggling in the clutches
of that Scythian wilderness Fluent glib Cephisodemus,—
Oh the sorrowful display ! I myself was moved with pity,
yea and wiped a tear away, Grieved at heart the gallant veteran
by an archer mauled to view ; Him who, were lie, by Demetcr,
that Thucydides we knew,
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οΨδ’ άν αυτήν την Άχαίαν ραδίως ήνέσχετο, άλλα κατεπάλαισε μέν y αν πρώτον Έιύάθλονς δέκα,
κατεβόησε δ’ αν κεκραγώς τοζότας τρισ-χιλίονς,
περιετόξενσεν δ’ αν αντοΰ τον πατρός τους ξυγγενέϊς.
άΛΛ’ επειδή τους γέροντας ονκ έάθ* νπνου τυχεΐν,
φηφίσασθε χωρίς είναι τάς γραφάς, όπως αν η τω γέροντι μέν γέρων καί νωδός 6 Συνήγορος, τοΐς νέοισι δ’ ενρυπρωκτος καί λάλος χώ Κλ εινίον.
κάξελαννειν χρή τό λοιπόν, καν φυγή τις, ζημιοΰν
τον γέροντα τω γέροντι, τον νέον δέ τω νέω.
ΔΙ. όροι μέν αγοράς εισιν οΐδε τής έμής. ένταϋθ’ άγοράζειν πάσι Υίελοποννησίοις έξεστι και Μεγαρενσι και Βοιωτίοις έφ’ ωτε πωλεΐν προς έμέ, Λαμάχω δέ μή. άγορανόμονς δέ τής αγοράς καθίσταμαι τρεις τούς λα χόντας τονσδ’ ιμάντας έκ Λεπρών.
ενταύθα μήτε συκοφάντης είσίτω
° i.e. Demeter. Plutarch and Ilcsychius derive the title Αχαία from άχη, sorroics, but though this is doubtful, “ it mavperliaps explain tlie epithet given in the translation ” : R.
b Evathlns was a pugnacious orator whose name suggests that he was “ a good fighter.” c Alcibiades.
d In this new scene -what was the Pnyx somehow becomes the market-place of Dicaeopolis.
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Would have stood no airs or nonsense
from the Goddess Travel-sore,® Would have thrown, the mighty wrestler,
ten Evatliluses b or more, Shouted down three thousand arehers
with his accents of command, Shot his own aeeuser’s kinsmen
in their Scythian fatherland. Nay, but if ye will not leave us
to our hardly earned repose, Sort the writs, divide the actions,
separating these from those ; Who assails the old and toothless
should l>e old and toothless too ; For a youngster, wantons, gabblers,
Cleinius’ son c the trick may do. So for future fines and exiles,
fair and square the balanee hold, Let the youngster sue the youngster,
and the old man sue the old.
di. These are the boundaries of my marketplace ; d
And here may all the Peloponnesian folk, Megarians and Boeotians, freely trade Selling to me, but Lamachus may not.
And these three thongs, of Leprous make, I set
As market-clerks,e elected by the lot.
Within these bounds may no informer eome,
e Officers who kept order in the market; cf. 824, 968. The allusion in έκ λέπρων is obscure. Some read λέπρων (sc. βοών) and quote the Scholiast τα των λεπρών βοών δέριχατα ισχυρά.
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μήτ' άλλος όσης Φασιανός εστ άνήρ. εγώ δε την στήλην καθ' ήν εσπεισάμην μετειμ', ίνα στήσω φανερόν εν τάγορά.
ΜΕΓΑΡΕΎ2. αγορά V Άθάναις χαΐρε,Μεγαρεϋσινφίλα. επόθουν τυ ναϊ τον Φίλων απερ ματερα. άλλ', ώ πονηρά κώριχ αθλίου πατρός, άμβα τε ποττάν μάδδαν, α’ί χ' ευ ρητέ πα. ακούετε δή, ποτέχετ' εμίν τάν γαστέρα· πάτερα πεπράσθαι χρήδδετ', ή πεινήν κακώς;
ΚΟΡΑ, πεπράσθαι πεπράσθαι.
ΜΕ. εγώνγα καυτός φαμι. τις δ’ ούτως άνους ος ν με κα πρίαιτο, φανεράν ζαμίαν; άλλ' εστι γάρ μοι Μεγαρικά τις μαχανά. χοίρους γάρ υ με σκευάσας φασώ φέρειν. περίθεσθε τάσδε τάς όπλάς των χοιρίων. όπως δε δοξεΐτ' ήμεν εξ άγαθάς ύός' ως ναι τον Έρμαν, at'.περ ίξεΐτ' οϊκαδις άπρατα, πειρασεΐσθε τάς λιμώ κακώς. ἀλλ’ άμφίθεσθε καί ταδί τα ρυγχία, κήπειτεν ες τον σάκκον ώδ' εσβαίνετε. όπως δέ γρυλιξεΐτε καί κοΐξετε χήσειτε φωνάν χοιρίων μυστηρικών. εγών δε καρυξώ Αικαιόπολιν δπα. Αικαιόπολι, ή λής πρίασθαι χοιρία;
ΔΙ. τί άνηρ Μεγαρικός;
° Lit. “from the river Phasis” in Colchis, but here the word is taken as derived from φάσιs=“an information,” cf. φανώ 827.
6 Treaties were regularly inscribed on στηλαι.
e Exit J)icaeopolis and a half-starved Megarian enters, followed by two little girls whom he bids “ mount ” (cf. άμβατε) the stage from the side-scenes.
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Or any other syeo-Phasian a man.
But I’ll go feteh the Treaty-Pillar 6 here,
And set it up in some eonspicuous plaee.c
Megarian. Guid day, Athanian market, Mcgara’s luve !
By Frien’ly Zeus, I’ve miss’t ye like my mither. But ye, puir bairnies o’ a waefu’ father,
Sped up, ye’ll aiblins fin’ a barley-bannock. Now listen, bairns ; atten’ wi’ a’ yere— paineli ; d
Whilk wad ye liefer, to be sellt or elemmed ? girls. Liefer be sellt ! Liefer be sellt ! meg. An’ sae say I mysel’ ! But wha sae doited As to gie aught for you, a sicker skaith ? Aweel, I ken a pawkie Megara-trick,e I’se busk ye up, an’ say I’m bringin’ piggies. Here, slip these wee bit clooties on yere nieves, An’ shaw yeresells a deeent grumphie’s weans. For gin’ I tak’ ye hame unsellt, by Hairmes Ye’ll thole the warst extremities o’ elemmin’. Ne’est, pit tliir lang pig-snowties owre yere nebs,
An’ stech yere bodies in this sackie. Sae. An’ min’ ye grunt an’ grane an’ g-r-r awa’, An’ mak’ the skirls o’ little Mystery piggies/ Mysel’ will ea’ for Dieaeopolis.
Hae ! Dieaeopolis !
Are ye for buyin’ onie pigs the day ? di. How now, Megarian ?
d τόν νουν was expected for τήν ydarepa.
*	The Megarians claimed to be the inventors of Comedy ; ef. IF. 57.
*	Sucking-pigs sacrificed to Demeter before initiation ; cf. P. 374, 375.
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ME.	άγοράσονre? ικομες.
δι. πώς έχετε;
me.	δισ.πεινάμες αει ποττό πυρ.
ΔΙ. ἀλλ’ ηδύ τοι νη τον Δ”, ην αυλός παρη.
τί δ’ α'λλο πράττεθ’ οί Meyapet? w; me.	ota δἡ.
ὅ/ca μεν εγώ τηνώθεν έμπορευόμαν, άνδρες πρόβουλοι τοΰτ’ επρασσον τα πόλει, όπως τάχιστα καί κάκιστ’ άπολοίμεθα. δι. αύτίκ άρ’ άπαλλάξεσθε πραγμάτων.
ΜΕ.	σά μάν ;
δι. τί δ’ α'λλο Meyapoi; πώς ό σίτος ώνιος; με. παρ’ άμε πολυτίματος απερ τοι θεοί. δι. ἀλας ow φέρεις;
ΜΕ.	ούχ υ μες αυτών άρχετε;
δι. ούδε σκόροδα;
ΜΕ.	ποια σκόροδ'; ύμες των αει,
ὅκ/c’ εσβάλητε, τώς άρωράΐοι μύες, πάσσακι τάς άγλιθας εξορύσσετε. δι. τί δαί φέρεις;
ΜΕ.	χοίρους εγώνγα μυστικός.
δι. καλώς λέγεις' έπίδειξον.
ΜΕ.	άλλα μάν καλαί.
άντεινον, αι λης· ως παχεΐα και καλά. δι. τουτί τί ην τό πράγμα;
ΜΕ.	χοίρος ναι Δία.
δι. τί λέγεις συ; ποδαπη χοίρος ηδε;
° Lit. “ We have starving-bouts by the fire.” But Die. is supposed to hear διαπίνομεν, “ have drinking-bouts.” “ In the translation the Megarian uses ‘ greeting ’ in the Scotch sense of iceeping ; the Athenian understands it in the sense of exchanging greetings ” : K.
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meg.	Come to niffer, guidman.
di. How fare ye all ?
meg.	A* greetin’ by the fire.®
di. And very jolly too if there’s a piper.
What do your people do besides ? meg.	Sae sae.
For when I cam’ frae Megara toun the morn, Our Lairds o’ Council were in gran’ debate How we might quickliest perish, but an’ ben. di. So ye’ll lose all your troubles. meg.	What for no ?
di. What else at Megara ? What’s the priee of wheat ?
meg. Oeh ! high eneugh : high as the Gudes, an’ higher.6
di.	Got any salt ?
meg.	Ye’re maisters o’ our saut.c
di.	Or garlic ?
meg.	Garlic, quotha ! when yeresells,
Makin’ yere raids like onie swarm o’ mice, Howkit up a’ the rooties \vi’ a stak’. di. What have you got then ? meg.	Mystery piggies, I.
di.	That’s good ; let’s see	them.
meg.	Hae ! They’re bonnie piggies.
Lift it, an’t please you ; ’tis sae sleek an’ bonnie.
di.	What on earth’s	this	?
meg.	A piggie that, by Zeus.
di. A pig ! What sort of pig ?
6 ττόλυτίματοί=(1) “much-honoured,” cf. 807; or (2)“high-priced.”
c Their salt-works were at Nisaea ; but the Athenians in 427 Btc. had seized Minna, the island or promontory which commands it (Thuc. iii. 51).
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ME.	Meya ρικά.
η ον χοίρος εσθ' άδ';
δι.	ούκ εμοιγε φαίνεται.
ME. ου δεινά; θάσθε τοΰδε τάς απιστίας·
ου φατι τάνδε χοίρον ημεν. άλλα μάν, αι λης, περίδου μοι περί θυμητιδαν αλών, αι μη ’στιν οντος χοίρος Ελλάνων νόμω. δι. άΛΑ’ εστιν ανθρώπου γε. με.	ναϊ τον Αιοκλεα,
εμά γα. τν δε νιν εϊμεναι τίνος δοκέΐς; ή λης άκοΰσαι φθεγγομένας; δι.	νη τούς θεούς
εγωγε.
ΜΕ.	φώνει δη τύ ταχέως, χοιρίον.
ού χρησθα; σιγάς, ώ κάκιστ’ άπολουμενα; πάλιν τυ άποισώ ναι τον Έρμαν οΐκαδις. ΚΟ. κοί, κοί.
ΜΕ. αντα 'στι χοίρος;
δι.	νυν γε χοίρος φαίνεται.
άτάρ εκτραφείς γε κύσθος εσται πεντ ετών. ΜΕ. σάφ’ ΐσθι, ποττάν ματερ' είκασθήσεται. δι. ἀλλ’ ouSe θύσιμός εστιν αντηγί.
ΜΕ.	σά μάν;
πα δ’ ούχι θύσιμός εστι; δι.	κέρκον ούκ ε,χει.
ΜΕ. νεα γάρ εστιν άλλα δελφακονμενα
εξ ει μεγάλαν τε και π αχεί αν κήρυθράν. * 6
° “ The next twenty-six lines are largely occupied with a play on the double meaning of χοίρος, (1) a pig, and (2) το -γυναικείον αΐδοΐον, doubtless portrayed on the σάκκος ” : II.
6 i.e. flavoured with thyme.
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meg.	A Megara piggie.
What! no a piggie that ? a di.	It doesn’t seem so.
meg. ’Tis awfu’ ! Oeh the disbelievin’ carle !
UphaudirT she’s na piggie ! Will ye wad, My eantie frien’, a pincli o’ thymy 6 saut She’s no a piggie in the Hellanian use c ? di.	A human being’s—
meg.	Weel, by Diodes,
She’s mine ; wha’s piggie did ye think she was ?
Mon ? wad ye hear them skirlin’ ? di.	By the Powers,
I would indeed.
meg.	Now piggies, skirl awa’.
Ye winna ? winna skirl, ye graceless hizzies ? By Hairmes then I’se tak’ ye hame again. girls. Wee ! wee ! wee ! meg. This no a piggie ?
di.	Faith, it seems so now,
But ’twont remain so for five years I’m thinking·
meg. Trowth, tak’ my word for’t, she’ll be like her mither.
di. But she’s no good for offerings.
meg.	What for no ?
What for nae guid for offerins ? di.	She’s no tail γ’
meg. Awe el, the puir wee thing, she’s owre young yet.
But Avlien she’s auld, she’ll have a gaweie tail.
6 i.e. in the Hellenic tongue.
d Therefore not “ without blemish ” and so unfit for sacrifice.
77
ARISTOPHANES
ἀλλ’ αι τράφζν λης, άδβ τοι χοίρος καλά. δι. ως ξνγγβνης 6 κνσθος αυτής θατόρα.
ΜΕ. όμοματρια γαρ εστι κη κ τωύτώ πατρός. αι δ’ αν παχυνθη κάναχνοιανθη τριχί, κάλλιστος εσται χοίρος Άφροδίτα θνειν. δι. άλλ’ ονχι χοίρος τάφροδίτη θνβται.
ΜΕ. ον χοίρος Άφροδίτα; μόνα γα δαιμόνων. και γίγνβταί γα TavSe ταν χοίρων το κρης άδιστον αν τον όδελόν άμπεπαρμόνον.
ΔΙ. ηδη δ’ avev της μητρός όσθίοιβν αν;
με. ναι τον Ποτε {.δα, καν avev γα τω πατρός. δι. τί δ’ €σθΐ€ΐ μάλιστα;
ΜΕ.	πάνθ’ α κα διδως.
αντος δ’ όρώτη.
ΔΙ.	Χ°Ψ€ Χ°Ψ€·
κο. Α.	κοΐ, κοΐ.
δι. τρώγοις αν όρββίνθους; κο. Α.	κοΐ, κοΐ, κοΐ.
δι. τί δαί; Φιβάλεως ίσχάδας; κο. Α.	κοΐ, κοΐ.
δι. τί δαι συ; τρώγοις αν; κο. Β.	κο ι, κοι, κοι.
δι. ως όξν προς τάς ίσχάδας κ€κράγατ€. όνβγκά,τω τις ev0o6ev των ίσχάδων τοΐς χοιριδίοισιν. άρα τρώγονται; βαβαί, οΐον ροθιάζουσ', ώ πολυτίμηθ' ‘Ηράκλεις. ποδαπά τα χοιρί*; ως Γραγασαΐα φαίνβται.
ΜΕ. άλλ’ ουτι πάσας κατότραγον τάς ίσχάδας, όγώ γαρ αυτών τάνδ€ μίαν άν€ΐλόμαν.
α Phibalis was a low-lying district of Megara bordering on Attica.
b Τραγασαΐα with a play on rpaydv, to eat; Tragassae was 78
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But wad ye rear them, here’s a bonnie piggie ! di. Why she’s the staring image of the other. meg. They’re o’ ane father an’ ane mither, baith.
But bide a wee, an’ when she’s fat an’ curlie She’ll be an offerin’ gran’ for Aphrodite. di. A pig’s no sacrifice for Aphrodite. meg. What, no for Her ! Mon, for hirsel’ the lane. Why there’s nae flesh sae tastie as the flesh O’ thae sma piggies, roastit on a spit. di. But can they feed without their mother yet ? meg. Poteidan, yes ! withouten father too. di. What will they eat most freely ? meg.	Aught ye gie them.
But spier yours el’.
di.	Hey, piggy, piggy !
first girl.	Wee !
di. Do you like pease, you piggy ? first girl.	Wee, wee, wee !
di. What, and Phibalean α figs as well ? first girl.	Wee, wee !
di. What, and you other piggy ? second girl.	Wee, wee, wee !
di. Eli, but ye’re squealing bravely for the figs. Bring out some figs here, one of you within, For these small piggies. Will they eat them ? Yah !
Worshipful Heraeles ! how they are gobbling now.
Whence come the pigs ? They seem to me Aetallian.6
meg. Na, na ; they haena eaten a’ thae figs.
See here ; here’s ane I piekit up myscl’.
a small town near Troy, “ ‘ Eat-all-ians ’ in the translation is intended to recall Aetolians ” : R.
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δι. νη τον Δι άστείω γε τω βοσκήματα πόσον πρίωμαί σοι τα χοιρίδια; λέγε.
ΜΕ. τό μεν άτερον τούτων, σκορόδων τροπαλλίδος, τό δ’ άτερον, αι λής, χοίνικος μάνας αλών. δι. ώνήσομαί σοι’ περίμεν' αυτού.
ΜΕ.	ταϋτα δη.
Έρμα 'μπολ αΐε, τάν γυναίκα τα ν εμάν οϋτω μ' άποδόσθαι τάν τ' έμα υτώ μα τάρα. 2ΤΚΟΦΑΝΤΗ2. ώνθρωπε, ποδαπός; με.	χοιροπώλας Μεγαρικός.
2Τ. τα χοιρίδια τοίνυν άγω φανώ ταδι πολέμια και σέ.
με.	τοϋτ' έκεΐν', ίκει πάλιν
όθενπερ άρχά τών κακών άμίν έφν.
2Τ. κλάων Μεγαριεΐς. ούκ άφήσεις τον σάκον; ΜΕ. Δικαιόπολι Δίκαιόπολι, φαντάζομαι.
ΔΙ. υπό του; τις ό φαίνων σ' έστίν; Άγορανόμοι, τούς συκοφάντας ου θνραζ' έζείρζετε; τιή μαθών φαίνεις άνευ θρυαλλίδος;
2Τ. ον γάρ φανώ τους πολεμίους; δι.	κλάων γε συ,
ει μη 'τέρωσε συκοφαντήσεις τρέχων.
ΜΕ. οιον τό κακόν εν ταΐς Άθάναις τοϋτ' ενι. δι. θάρρει, Μεγαρίκ · άλλ' ης τα χοιρίδι άπέδου τιμής, λαβέ ταυτι τα σκόροδα καί τούς άλας, καί χο-ΐρε πόλλ'.
με.	άλλ' άμίν ούκ επιχώριον.
δι. πολυπραγμοσύνη νυν ές κεφαλήν τρέποιτ' εμοί.
ΜΕ. ώ χοιρίδια, πειρήσθε κάνευ τώ πατρός
παίειν εφ' άλί τάν μάδδαν, αι κά τις δίδω.
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di. Upon my word, they are jolly little beasts.
What shall I give you for the pair ? let’s hear. meg. Gie me for anc a tie o’ garlic, will ye,
An’ for the tither half a peck o’ saut. di. I’ll buy them : stay you here awhile. meg.	Aye, aye.
Traffickin’ Hairmes, wad that I could swap Baith wife an’ mither on sic terms as thae. informer. Man ! who are you ?
meg.	Ane Megara piggie-seller.
inf. Then I ’ll denounce your goods and you yourself As enemies !
meg.	Hech, here it comes again,
The vera primal source of a’ our wae. inf. You’ll Megarize to your cost. Let go the sack, meg. Diccaeopolis ! Dicaeopolis ! Here’s a chiel Denouncin’ me.
di.	(Re-entering) Where is he ? Market-clerks,
Why don’t you keep these sycophants away ? What! show him up without a lantern-wick ? a inf. Not show our enemies up ? di.	You had better not.
Get out, and do your showing other-where. meg. The pest thae birkies are in Athans toun ! di. Well never mind, Megarian, take the things. Garlic and salt, for which you sold the pigs. Fare well !
meg.	That’s na our way in Megara toun.6
di. Then on my head the officious wish return ! meg. O piggies, try withouten father now
To eat wi’ saut yere bannock, an’ ye git ane.
“ There is a play on the double meaning of ψαίνω, (1) “ give light,” (2) “ lay an information.” b i.e. we always “ fare ill.”
VOL. I	G
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xo. ευδαιμονεί y άνθρωπος, ούκ ήκουσας οι προβαίνει
το πράγμα του βουλεύματος; καρπώσεται γάρ άνηρ
εν τάγορα καθημενος' καν είσίη τις Κτησίας, η συκοφάντης άλλος, οι-	840
μιυζων καθεδεΐται*
οόδ’ άλλος ανθρώπων ύποφωνών σε πημανεΐτι*
ουδ’ εξομόρξεται ΐίρεπις την εύρυπρωκτίαν σοι, οι3δ’ ώστιεΐ Κλεωννμω· χλαΐναν δ’ εχων φανην δίει ·	845
κού ζυντυχών σ’ 'Ύπερβολος Βίκων άναπλησεί’
οόδ’ εντυχών εν τάγορα πρόσεισί σοι βακίζων
Κρατΐνος άποκεκαρμενος μοιχόν μια μαχαιρα,
ό περιπόνηρος Άρτεμων,	850
ό ταχύς άγαν την μουσικήν, οζων κακόν των μασχαλών πατρός ϊραγασαίου ·
οόδ’ αύθις αύ σε σκώφεται Τϊαυσων ό παμπόνηρος,
Αυσίστρατός τ’ εν τάγορα, Χολαργεων όνειδος, 855
α καταπιούν : Schol.	6 See Index.
c Not the great Cr., but some young dandy, whose hair was “ trimmed adulterer-wise ” with a razor (μι? μ. as opposed to “ double-bladed scissors); see R. But I>. & S. (s.v. μοιχό*) explain κείρεσθαι μοΐχον μ. μ. as a jnininhment for adultery.
d Artcmon was an engineer employed by Pericles in sieges. Being lame, he had to be carried to.the works in a litter, and so was nicknamed ό περιφόρητος, which περιπόνηρος recalls. But the phrase ίίεριφόρητος Άρτόμων was also a proverbial saying derived f roman earlier Artcmon, satirized by Anacreon 82
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chor. Λ happy lot the man lias got :
his scheme devised with wondrous art Proceeds and prospers as you see ;
and now lie’ll sit in his private Mart The fruit of his bold design to reap.
And O if a Ctesias eome this way,
Or other informers vex us, they Will soon for their trespass weep.
No sneak shall grieve you buying first
the fish you wanted to possess, No Prepis a on your dainty robes
wipe off his utter loathsomeness. You’ll no Cleonymus jostle there ;
But all unsoiled through the Mart you’ll go, And no Hyperbolus b work you woe With writs enough and to spare.
Never within these bounds shall walk
the little fop we all despise, The young Cratinus c nearly shorn
with single razor wanton-wise, That Artemon-engineer of ill,4*
Whose father sprang from an old he-goat,e And father and son, as ye all may note,
. Are rank with its fragranee still.
No Pauson/ seurvy knave, shall here
insult you in the market-place, No vile Lysistratus, to all
Cholitrgian folk a dire disgrace, as a rascal (πόνηρος) who, having become wealthy, was noted for his luxury and never moved except on a litter; see Plut. Pericles, ch. 27.	'
*	Κοι·Υραγασ·αίου see 808 ; here the name is only introduced to suggest rpayos “ a he-goat.”
*	A starveling painter and caricaturist.
83
ARISTOPHANES
ό περιαλουργός τοΐς κακοΐς, ρυγών τε καί πεινών αει πλεΐν η τριάκονθ’ ημέρας του μηνάς έκαστου.
ΒΟΙΛΤ02. ΐττω * Hρακλης,εκαμόν γατάν τνλανκακώς, κατάθου τύ τάν γλάχων’ άτρεμας, Ίσμήνιχε’ νμες δ’, ὅσοι θείβαθεν αύληταί πάρα, τοΐς όστίνοις φυσεΐτε τον πρωκτόν κυνός. δι. παν’ ἐς κόρακας, οι σφήκες ούκ από των Ουρών;
ποθεν προσεπτανθ’ οι κακώς άπολούμενοι επί την Ουράν μοι Χαιριδεΐς βομβαύλιοι;
ΒΟΐ. νεϊ τον Ίόλαον, επιχαρίττως γ\ ώ ζενε' Θείβαθε γάρ φυσάντες εζόπισθε μου τάνθεια τάς γλάχωνος άπεκιξαν χαμαί. ἀλλ’ ε’ί τι βουΧει, πρίασο, τών εγώ φέρω, τών ορταλίχων, η τών τετράπτε ρυλλίδων. δι. ώ χαΐρε, κολλικοφάγε Έοιωτίδιον. τί φέρεις;
Βοι.	όσ εστίν αγαθά Βοιωτοΐς απλώς,
όρίγανον, γλαχώ, φιάθως, θρυαλλίδας, νάσσας, κολοιώς, άτταγάς, φαλαρίδας, τροχίλως, κολυμβως.
δι.	ώσπερεί χειμών άρα
όρνιθίας εις την αγοράν εληλνθας.
° όστίνοα, sc. αύλοΐι, the pipes being made of bone. Many suppose rbv ιτ. kw6s to describe the tune they are to strike up, hut R. thinks that they play a sort of bagpipes made of dotf-skin, so that ττ. kw6s may be taken literally.
6 Sec Index, s.v. Chaeris.
" όρταλίχων—άλεκτρνόνων in the Boeotian dialect: Schol. 84
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That deep-dyed sinner, that low buffoon,
Who always shivers and hungers sore Full thirty days, or it may be more,
In every course of the moon.
Boeotian. Hecli sirs, my sliouther’s sair, wat Heracles! Ismeny lad, pit doon thae pennyroyal Wi’ tentie care. Pipers wha cam’ frae Thaibes
Blaw oop the auld tyke’s hurdies wi’ the banes.®
di. Hang you ! shut up ! Off from my doors, you wasps !
Whence flew these curst Chaeridian b bumble-drones
Here, to my door ? Get to the ravens ! Hence !
boe. An’ recht ye are, by Iolaus, stranger.
They’ve blawn behint me a’ the \va’ frae Thaibes,
An’ clanged the blossom aff my pennyroyal. But buy, an’t please you, onie thing I’ve got, Some o’ tliae deckin’0 or tliae four-winged gcar.d
di. O welcome, dear Boeotian muffin-eater,
What have you there ?
boe.	A’ that Boeoty gies us.
Mats, dittany, pennyroyal, lantern-wicks,
An’ (looks, an’ kaes, an’ francolins, an’ coots, Plivers an’ divers.
di.	Eh ? Why then, methinks,
You’ve brought fowl Aveather to my marketplace.
Λ τετραπτερνλλίδων is a surprise for τετραπόδων.
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BOi. καί μάν φέρω χάνας, λαγώς, άλώπεκας, σκάλοπας, έχίνως, αίελουρως, πικτίδας, ικτίδας, ένυδριας, έγχέλεις Ιίωπαΐδας.	8S0
ΔΙ. ώ τερπνότατον σύ τέμαχος άνθρώποις φέρων, δός μοι προσειπέίν, ει φέρεις, τάς έγχέλεις.
ΒΟΙ. πρέσβειρα πεντήκοντα Κ,ωπάδων κόραν, έκβαθι τώδε, κήπιχάριτται τω ζένω. δι. ώ φιλτάτη σύ και πάλαι ποθουμένη,	885
ήλθες ποθεινή μεν τρυγωδικοΐς χοροΐς, φίλη δε Μορυχω. δμώες, εζενέγκατε την εσχάραν μοι δεΰρο και την ριπίδα. σκέφασθε, παΐδες, την άρίστην έγχελυν, ηκουσαν έκτω μόλις ετει ποθουμένην	880.
προσείπατ αυτήν, ώ τέκν* · άνθρακας δ5 εγώ ύμΐν παρέχω τήσδε τής ζένης χάριν, άλλ* εκφερ αυτήν μηδέ γάρ θανών ποτε σοΰ χωρίς ε'ίην εντετευτλανωμένης.
ΒΟΙ. έμοί δε τιμά τασδε πα γενήσεται;	895
ΔΙ. αγοράς τέλος ταυτην γέ που δώσεις εμοί’ άλλ* ει τι πωλεΐς τώνδε των άλλων, λέγε.
ΒΟΙ. ιώγα ταΰτα πάντα.
δι.	φάρε, πόσου λέγεις;
ή φορτι έτερ* εντεύθεν έκεΐσ άζεις;
ΒΟΙ.	ίώ
ο τι γ* έστ εν *Αθάναις, εν Έοιωτοΐσιν δε μή. 900
° Α parody of Aesch. Fr. 171 δέσποινα πεντήκοντα Νηρήδων κορών.
6 “He is thinking of the έπινίκια, the triumphal banquet to which the Chorus would presently be invited by the Choregus ” : It.
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boe. Aye, an’ I’m bringin’ maukins, geese, an’ tods. Easels an’ weasels, urchins, moles, an’ eats, An’ otters too, an’ eels frae Loch Copals. di. O man, to men their daintiest morsel bringing, Let me salute the eels, if eels you bring. boe. Primest o’ Loch Copals’ fifty dochters®
Come oot o’ that; an’ mak’ the stranger welcome.
di. 0 loved, and lost, and longed for, thou art come,
A presence grateful to the Comic choirs,6 And dear to Morychus.® Bring me out at once,
O kitchen-knaves, the brasier and the fan. Behold, my lads, this best of all the eels,
Six years a truant,d scarce returning now.
O children, welcome her ; to you I’ll give A charcoal fire for this sweet stranger’s sake. Out with her ! Never may I lose again,
Not even in death, my darling dressed in— beet.e
boe. Whaur sail I get the siller for the feesh ? di. This you shall give me as a market-toll.
But tell me, are these other things for sale ? boe. Aye are they, a’ thae goods. di.	And at what price ?
Or would you swap for something else ? boe.	I’se swap
For gear we haena, but ye Attics hae.
c A famous epicure ; cf. W. 506, P. 1008. d i.e. since the beginning of the war.
* A parody of the conclusion of Admetus’s address to his wife who is giving her life for his, E\ir. Ale. 367 μηδέ yap θανών wore | <ro0 χωρίς ei'ijv, της μόνης πιστής 4μοί.
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ΔΙ. άφυας άρ' άξεις πριάμενος Φαληρικάς η κέραμον.
BOI.	άφυας η κέραμον; άλλ' έντ’ εκεί'
άλλ’ ο τι παρ’ άμΐν μη ’στι, τάδε δ’ αν πολύ.
ΔΙ. εγωδα τοίνυν' συκοφάντην έζαγε, ώσπερ κέραμον ένδησάμενος.
ΒΟΐ.	νεί τω Σιώ, 905
λάβοιμι μένταν κέρδος άγαγών καί πολύ, απερ πίθακον άλιτρίας πολλάς πλέων.
ΔΙ. καί μην όδί Νίκαρχος έρχεται φανών.
ΒΟΙ. μικκός γα μάκος οντος.
δι.	άλΧ άπαν κακόν.
NIKAPXOS. ταντί τίνος τα φορτι εστί;
ΒΟΙ.	τ<δδ’ έμά	910
Θείβαθεν, ϊττω Αευς.
Νΐ.	έγώ τοίνυν όδί
φαίνω πολέμια ταΰτα.
ΒΟΙ.	τί δαί κακόν παθών
όρναπετίοισι πόλεμον η ρω καί μάχαν;
Νΐ. καί σέ γ€ φανώ προς τοΐσδε.
ΒΟΙ.	τί άδικειμένος ;
Νΐ. εγώ φράσω σοι τών περιεστώτων χάριν. 915 εκ τών πολεμίων γ' εισάγεις θρυαλλίδας.
δι. έπειτα φαίνεις δητα διά θρυα?ώίδος;
Νΐ. αυτή γάρ έμπρήσειεν αν τό νεώριον.
δι. νεώριον θρυαλλίς; οϊμοι, τινι τρόπω;
Νΐ. ενθείς αν ές τίφην άνηρ Ώοιώτιος	920
άφας αν είσιτέμφειεν ες τό νεώριον
° Lit. “ anchovies ” ; the Phaleric ones were noted, cf. B. 76.
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di. Well then, what say you to Phaleric sprats,13 Or earthenware ?
boe.	Sprats ! ware ! we’ve thae at hame.
Gie us some gear we lack, an’ ye’ve a rowth o’. di. I’ll tell you what; pack an informer up, Like ware for exportation. boe.	Mon ! that’s guid.
By the Twa Glides,6 an’ unco gain I’se mak’. Takin’ a monkey fu’ o’ plaguy tricks. di. And here’s Nicarchus c coming to denounce
, y°u
boe. He’s sma’ in bouk.
di.	But every inch is bad.
nicarchus. Whose is this merchandise ?
boe.	Tis a’ mine here.
Frae Thaibes, wat Zeus, I bure it. nic.	Then I here
Denounce it all as enemies ! boe. (	Hout awa !
Do ye mak’ war an’ enmity wi’ the burdies ? nic. Them and you too.
boe.	What hae I dune ye wrang ?
nic. That will I say for the bystanders’ sake γ’
A lantern-wick you are bringing from the foe. di.	Show him up, would you, for a lantern-wick ?
nic.	Aye, for that lantern-wick will fire the docks.
di. A lantern-wick the docks ! O dear, and how ? nic. If a Boeotian stuck it in a beetle,
And sent it, lighted, down a watercourse e
6 The two gods (τω θεώ) of a Boeotian are Zethus and Amphion.	c Some unknown syeophant.
d των 7T€p· χάριν : apparently a favourite phrase with the orators.
* “ A water-channel by which the superfluous water was carried down from the city into the sea at the Peiraeus ” : R.
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δι’ ύδρορρόας, βορέαν έπιτηρήσας μέγαν. κε'ίπερ λάβοιτο τών νεών το πυρ άπαξ, σελαγοΐντ αν αίφνης.
δι.	ώ κάκιστ’ άπολούμενε,
σελαγοΐντ’ αν υπό τίφης τε καί θρυαλλίδος ; Νΐ. μαρτύρομαι.
δι.	ξυλλάμβαν’ αύτοϋ το στόμα·
δός μοι φορυτόν, ΐν’ αυτόν ενδησας φέρω, ώσπερ κέραμον, ΐνα μη καταγη φορούμενος.
ΧΟ.	ενδησον, ώ βέλτιστε, τω	[στρ.
ξένω καλώς την εμπολην ούτως όπως αν μη φέρων κατά,ξη.
ΔΙ.	εμοι μελησει ταΰτ\ έπεί
τοι και φοφεΐ λάλον τι και πυρορραγές
κάλλως θεοΐσιν εχθρόν.
ΧΟ.	τί χρησεταί ποτ αύτώ;
δι.	πάγχρηστον άγγος εσται,
κρατηρ κακών, τριπτηρ δικών, φαίνειν υπευθύνους λυχνοΰ-χος, και κύλιξ τα 7τράγματ’ έγκυκάσθαι.
ΧΟ.	πώς δ’ αν πεποιθοίη τις άγ- [άντ.
γείω τοιούτω χρώμενος * 6
° Die. lays hands on Nicarchus who calls the world to witness the assault.
6 δικών, unexpectedly for έλαων. τριπτήρ is the vat into which the oil pressed from olives ran : the Informer squeezes “ oil ” from lawsuits.
90
925
930
935
.940
THE ACHARNIANS, 922-941
Straight to the docks, watching when Boreas blew
His stiffest breeze, then if the ships caught fire,
They’d blaze up in an instant. di.	Blaze, you rascal!
What, with a beetle and a lantern-wick ? nxc. Bear witness ! a
di.	Stop bis mouth, and bring me litter.
I’ll pack him up, like earthenware, for carriage, So they mayn’t crack him on their journey home.
chor. Tie up, O best of men, with care
The honest stranger’s piece of ware,
For fear they break it,
As homeward on their backs they take it.
di. To that, be sure, I’ll have regard ;
Indeed it creaks as though ’twere charred,
By cracks molested,
And altogether God-detested.
chor. How shall he deal with it ? di. For every use ’tis fit,
A cup of ills, a lawsuit 6 can,
For audits an informing pan,®
A poisoned chalice Full filled with every kind of malice
chor. But who can safely use, I pray,
A thing like this from day to day *
* Lit. “ a lampstand to show up {cf. 826 n.) those who had to give in their accounts,”
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κατ’ οΙκίαν τοσόνδ’ άεί φοφοΰντι;
δι.	ισχυρόν εστιν, ώγάθ', ωστ’
ου κ αν καταγείη ποτ , εϊ-περ εκ ποδών	945
κατωκάρα κρέμαιτο.
χο.	ήδη καλώς εχει σοι..
ΒΟΙ.	μέλλω γέ τοι θερίδδειν.
ΧΟ.	άλλ', ω ξένων βέλτιστα,	συν-
θέριζε, και πρόσβαλλ’ δττου βούλει φέρων	950
77ρος πάντα συκοφάντην.
ΔΙ. μόλις y ένέδησα τον κακώς αιτολούμενον. αιρου λαβών τον κέραμον, ώ Ίόοιώτιε.
ΒΟΙ. ύπόκυπτε τάν τυλαν ιών, Ίσμήνιχε.
ΔΙ.	χώπως κατοίσεις αυτόν	ευλαβούμενος.	955
πάντως μεν οϊσεις ούδέν υγιές, ἀλλ’ όμως' καν τούτο κερδάνης άγων τό φορτίον, ευδαιμονήσεις συκοφαντών γ’ ούνεκα.
θεράπων. Αικαιόπολι. δι.	τις εστι; τί με βωστρεΐς;
©EP.	ο τι;
έ κέλευε Αάμαχός σε τ αυτής τής δραχμής 9C0 εις τούς Χόα? αύτώ μεταδοΰναι τών κιχλών, τριών δραχμών δ’ εκέλευε Κωπαδ’ έγχελυν.
α He had been warned off the markets, 722. b The second day of the Anthesteria, which R. would 92
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In household matters,
A tiling that always creaks and clatters ?
di. He’s strong, my worthy friend, and tough : He will not break for usage rough,
Not though you shove him Head foremost down, his heels above him.
chor. (To Boeotian) You’ve got a lovely paek. boe. A bonnie hairst I’se mak’.
chor. Aye, best of friends, your harvest make,
And whereso’er it please you take This artful, knowing And best equipped informer going.
di. ’Twas a tough business, but I’ve paeked the seamp.
Lift up and take your piece of ware, Boeotian. boe. Gae, pit your shouther underneath, Israeny. di. And pray be careful as you take him home. You’ve got a rotten bale of goods, but still ! And if you make a harvest out of him,
You’ll be in luck’s way, as regards informers.
servant. Dieaeopolis !
di.	Well ? why are you shouting ?
serv.	Why ?
Lamachus a bids you, towards the Pitcher-feast,6
Give him some thrushes for this draehma here, And for three drachmas one Copale eel.
identify with the Lenaea, at which this play was presented. Those who attended the feast seem to have brought their own provisions.
93
ARISTOPHANES
δι. 6 ποιος οντος Αάμαχος την έγχελυν; θερ. 6 δεινός, ο ταλαύρινος, ος την Τοργόνα
πάλλει, κραδαίνων τρεις κατασκίονς λόφους. 965 δι. ούκ αν μά Αι , ει δοίη γε μοι την ασπίδα·
<χΛΛ’ επί ταρίχει τούς λόφους κραδαινέτω· ην δ’ άπολιγαίνη, τούς άγορανόμονς καλώ, εγώ δ’ εμαυτω τόδε λαβών το φορτίον εΐσειμ* ύπαί πτερύγων κιχλάν και κοφίχων. 970
ΧΟ.	είδες ώ, είδες, ώ	[στρ.
πάσα πάλι, τον φρόνιμον άνδρα, τον ύπερσοφον, ο'ι εχει σπεισύμενος εμπορικά χρήματα δι-εμπολάν,
ών τα μεν εν οικία
χρήσιμα, τα δ’ αδ πρέπει	075
χλιαρά κατεσθίειν.
αυτόματα πάντ αγαθά τωδέ γε πορίζεται.
ούδέποτ εγώ Πόλεμον οΐκαδ* υποδέχομαι, ουδέ παρ εμοί ποτε τον * Αρμόδιον ασεται ξυγκατακλινείς, ότι παροίνιος άνηρ εφυ, 9S0 όστις επί πάντ’ άγάθ' έχοντας έπικωμάσας, ειργάσατο πάντα κακά κάνέτρεπε κάζέχει, κάμάχετο, καί προσέτι πολλά προκαλουμένου, * 6
° Λ soldier’s fare, cf. 1101.
6 i.e. the thongs described 724.
® “ Between the marketing scenes and the hanquetinpr scenes Λ. interposes an idyllic description of War and Peace ” : II.
d For this drinking-song cf. 1093 n.
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di. Who is this Lamachus that wants the eel ? serv. The dread, the tough, the terrible, who wields The Gorgon targe, and shakes three shadowy plumes.
di. An eel for him ? Not though his targe lie gave me !
Let him go shake his plumes at his salt fish.0 If lie demur, I’ll call the Market clerks.6 Now for myself I’ll carry all these things Indoors, to the tune o’ merles an mavises wings.
chor.0 Have ye seen him, all ye people,
seen the man of matchless «art, Seen him, by his private treaty,
traffie gain from every mart, Goods from every neighbour ;
Some required for household uses ;
some ’tweve pleasant warm to eat; All the wealth of all the cities
lavished here before his feet, Free from toil and labour.
War I’ll never welcome in
to share my hospitality, Never shall the fellow sing
Harmodius d in my eompany, Always in his eups he acts
so rudely and offensively. Tipsily he burst upon
our happy quiet family, Breaking this, upsetting that,
and brawling most pugnaciously. Yea when we entreated him
with hospitable eourtesy,
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πίνε, κατάκεισο, λαβε τηνδε φιλοτησίαν,
τάς χάρακας ηπre πολύ μάλλον ετι τω ιτυρί,	085
εξεχει 0’ ημών βία τον οίνον εκ των αμπέλων.
είδες ως επτερω-	[άντ.
ται τ’ επί το δεΐπνον άμα καί μεγάλα δη φρονεί τοΰ βίου δ’ εζεβαλε δείγμα τάδε τα πτερά προ των θυρών.
ώ Κ,υπριδι τη καλή καί Χ,άρισι ταΐς φίλαις ξυντροφε Αιαλλαγή,
ως καλόν εχουσα τό πρόσωπον α'.ρ* ελάνθανες. 990
πώς αν εμε καί σε τις ’Έρως ξυναγάγοι λαβών, ώσπερ 6 γεγραμμενος, εχων στέφανον άνθεμων; η πάνυ γερόντιον ίσως νενόμικάς με συ; αλλά σε λαβών τρία δοκώ γ* αν ετι προσβαλεΐν πρώτα μεν αν άμπελιδος ορχον ελάσαι μακράν, 99δ εΐτα παρά τόνδε νεα μοσχίδια συκίδων, καί το τρίτον ημερίδος ορχον, ο γέρων όδί, καί περί τό χωρίον ελαδας άπαν εν κύκλω, * 6
α The κύλιξ φιλοτησία (cf. L. 203) was exactly our “ loving-cup.”
6 i.e. vine-props.
c Though he is okl he thinks that, if she marries him, lie can “ still throw into the bargain three tilings ” which he then describes.
d ijufpk seems to have been grown on lofty trellis-work, and originally on the walls of the dwelling-house ; sec It.
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Sit you down, and drink a cup,
a Cnp of Love and Harmony ,a All the more he burnt the poles b
\vc wanted for our husbandry, Aye and spilt perforce the liquor
treasured up within our vines.
Proudly he prepares to banquet.
Did ye mark him, all elate,
As a sample of his living
cast these plumes before his gate ? Grand his ostentation !
O of Cypris foster-sister,
and of every heavenly Grace, Never knew I till this moment
all the glory of thy faee, Reconciliation !
O that Love would you and me
unite in endless harmony, Love as he is pictured with
the wreath of roses smilingly. Maybe you regard me as
a fragment of antiquity :
Ah, but if I get you, dear,
I’ll show my triple husbandry.® First a row of vinclcts will I
plant prolonged and orderly, Next the little fig-tree shoots
beside them, growing lustily, Thirdly the domestic vine ;d
although I am so elderly. Round them all shall olives grow,
to form a pleasant boundary.
h	97
VOL.
ARISTOPHANES
ώστ’ άλείφεσθαί σ’ άπ* αυτών κάμε ταΐς νουμηνίας.
ΚΗΡ. ακούετε λεφ· κατά τα πάτρια τούς χόας πίνειν υπό της σάλπιγγος- ος δ’ αν εκπίη πρώτιστος, ασκόν Κτησιφώντος ληφεται.
δι. ώ παΐδες, ώ γυναίκες, ούκ ηκουσατε; τί δράτε; του κηρυκος ούκ ακούετε; άναβράττετ’, εζοπτάτε, τρεπετ’, άφελκετε τα λαγώα ταχέως, τούς στεφάνους άνείρετε. φόρε τούς οβελίσκους, ΐν’ άναιτείρω τάς κί-χλας.
χο.	ζηλώ σε της εύβουλίας,
μάλλον δε της ευωχίας, άνθρωπε, της παρουσης.
δι. τί δητ’, επειδάν τάς κίχλας οπτωμενας ΐδητε;
ΧΟ. οΐμαί σε και τοϋτ* ευ λέγειν.
δι.	τό πυρ ύποσκάλευε.
χο.	ηκουσας ως μαγειρικώς
κομφώς τε και δεητνητικώς αύτώ διακονεΐται;
ΓΕΠΡΓ02. οιμοι τάλας.
δι.	ώ 'Hpa/cAeis-, τις ούτοσί;
ΓΕ. άνηρ κακοδαίμων.
δι.	κατά σεαυτόν νυν τρόπου. * 6
° Enter Crier, while the eccyclema exposes to view the interior of l).'s house.
6 i.e. not an ordinary ασκό? οίνον, but a huge one made out of the skin of Ctesiphon ΛνΙίΟ λναβ παχύς καί προ·γάστωρ: Schol.
c “ The unwonted savour of the roasting and stewing meat has quite subdued the hearts of the old Acharnians ” : It.
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Thence ΛνΐΙΙ you and I anoint us,
darling, when the New Moon shines.
crier.® O yes ! O yes !
Come, drain your pitehers to the trumpet’s sound,
In our old fashion. Whoso drains his first, Shall have, for prize, a skin of—Ctesiphon.6
di. Lads ! Lassies ! heard ye not the words lie said ?
What are ye at ? Do ye not hear the Crier ? Quick ! stew and roast, and turn the roasting flesh,
Unspit the haremeat, weave the coronals, Bring the spits here, and I’ll impale the thrushes.
chor.	I envy much your happy plan,0
I envy more, you lucky man,
The joys you’re now possessing. dx. What, when around the spits you see
the thrushes roasting gloriously ? chor. And that’s a saying I admire. di.	Boy, poke me up the eharcoal fire.
chor.	O listen with what eookly art
And gracious care, so trim and smart,
His own repast he’s dressing. farmer.4* Alas ! Alas !
di.	O Heracles, who’s there ?
far. An ill-starred man.
di.	Then keep it to yourself.
d Enter Dercetes an Athenian farmer. His farm was at I’hyle just on the Attic side of a pass between Boeotia and Attica.
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ΓΕ. ώ φίλ τ are, σπονδαί γάρ είσι σοι μόνω, μετρήσον ειρήνης τί μοι, καν πεντ’ ετη. δι. τί δ’ επαθες;
ΓΕ.	επετρίβην άπολεσας τω βόε.
δι. ποθεν;
ΓΕ.	από Φυλής ελαβον οι Ίόοιώτιοι.
δι. ώ τ ρισ κακόδαιμον, ει τα λευκόν άμπεχει;
ΓΕ. καί ταΰτα μέντοι νη ΔΓ ωπερ μ’ ετρεφετην εν πάσι βολίτοις.
δι.	εΐτα ι υνί του δεει;
ΓΕ. άπόλωλα τώφθαλμώ δακρύων τω βόε. ἀλλ’ ει τι κήδει Αερκετου Φυλασίου, ύπάλειφον ειρήνη με τώφθαλμώ ταχύ. δι. άλλ’, ώ πόνηρ’, ου δημοσιεύων τυγχάνω. γε. ΐθ' άντιβολώ σ’, ήν πως κομίσωμαι τω βόε. δι. ου κ εστιν, άλλα, κλάε προς του ΥΙιττάλου.
ΓΕ. συ δ’ ἀλλά μοι σταλαγμόν ειρήνης ενα εις τον καλαμίσκον ενστάλαξον τουτονί. δι. ούδ’ αν στριβιλικίγξ· άλΧ άπιών οίμωζε ποι. ΓΕ. οϊμοι κακοδαίμων τοΐν γεωργοΐν βοιδίοιν.
χο.	άνήρ ενεύρηκεν τι ταΐς
σπονδαΐσιν ήδυ, κουκ εοι-κεν ούδενί μεταδώσειν.
ΔΙ. κατάχει συ τής χορδής τό μέλι· τας σηπίας στάθευε ·
χο. ήκουσας όρθιασμάτων; δι.	όπτάτε τάγχελεια. * 6
α εν πασι βολίτοις (lit. in the midst of every kind of cow dung) is substituted for the expected ev ττασιν Ayaθοΐς.
6 For δημοσίευαν thus used cf. Plato, Gorg. 514 D. c Probably one of the state doctors.
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far.	O—for you only hold the truces, dear—
Measure me out though but five years of Peace.
di.	What ails you ?
far.	Ruined ! Lost my oxen twain.
di.	Where from ?
far.	From Phyle. The Boeotians stole them.
di. And yet you are clad in white, you ill-starred loon !
far. They twain maintained me in the very lap Of affluent muekery.®
di.	Well, what want you now ?
far. Lost my two eyes, weeping my oxen twain. Come, if you eare for Dercetes of Phyle,
Rub some Peace-ointment, do, on my two eyes.
di. Why, bless the fool, I’m not a public surgeon.& far. Do now ; I’ll maybe find my oxen twain. di. No, go and weep at Pittalus’sc door. far. Do, just one single drop. Just drop me here Into this quill one little drop of Peace. di. No, not one twitterlet ; take your tears elsewhere.
far. Alas ! Alas ! my darling yoke of oxen.
chor. He loves the Treaty’s pleasant taste ;
He will not be, methinks, in haste To let another share it. di. Pour on the tripe the honey, you !
And you, the cuttle richly stew ! chor. How trumpet-like his orders sound. di.	Be sure the bits of eel are browned.
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XO.	άποκτενεΐς Χιμώ με και
τους γείτονας κνίση τε και φωνή τοιαΰτα λάσκων.
δι. ότττάτε ταντι και καλώς ξανθίζετε. ΠΑΡΑΝΥΜΦΟΣ. Αικαιόπολι. δι.	τις οντοσι; τις ούτοσι;
πα. επεμφε τις σοι νυμφίος ταντι κρεα εκ των γάμων.
δι.	καλώς γε ποιών, οστις ήν.
πα. εκελευε δ’ εγχεαι σε, τών κρεών χάριν, ΐνα μη στρατευοιτ’, άλλα βινοίη μενών, ες τον άλάβαστον κναθον ειρήνης ενα.
ΔΙ. άττόφερ’ άττόφερε τα κρε α και μη μοι δίδον, ως ονκ αν εγχεαιμι μυρίων δραχμών, άλλ’ αντηι τις εστίν; πα.	ή νυμφεύτρια
δεΐται παρά τής νύμφης τί σοι λεξαι μόνω. δι. φέρε δη, τί σν λεγεις; ως γελοιον, ώ θεοί, τό δεημα τής νύμφης, ο δεΐταί μου σφοδρά, όπως αν οίκονρή τό πέος του νυμφίον, φάρε δεύρο τάς σπονδάς, ΐν’ αυτή δώ μόνη, ότιή γυνή ’στι του πόλεμον τ’ ονκ αξία, υπεχ ώδε δεύρο τονξάλειπτρον, ώ γύναι. οΐσθ’ ως ποιείτε τούτο; τή νύμφη φράσον, όταν στρατιώτας καταλεγωσι, τοντωί νύκτωρ άλειφετω τό πέος τού νυμφίον, άπόφερε τάς σπονδάς. φερε την οινήρνσιν, ιν οίνον όγχόω λαβών ες τους χόας.
° παράνυμφος or πάροχος.
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choh. The words you speak, your savoury rites, Keep sharpening so our appetites That we can hardly bear it.
di. Now roast these other things and brown them nicely.
groomsman,a O Dieaeopolis !
di.	Who’s there ? \vho’s there ?
gr. A bridegroom sends you from his wedding-banquet
These bits of meat.
di.	Well done, whoe’er he is.
gr. And in return lie bids you pour him out,
To keep him safely with his bride at home, Into this ointment-pot one dram of Peace. di. Take, take your meat away ; I can’t abide it. Not for ten thousand drachmas would I give him
One drop of Peace. Hey, who comes here ? gr.	The bridesmaid
Bringing a private message from the bride. di. Well, what have you to say ? What wants the bride ?
Affects to listen.
0 heaven, the laughable request she makes To keep her bridegroom safely by her side. I’ll do it ; bring the truces ; she’s a woman, Unfit to bear the burdens of the war.
Now, hold the myrrh-box underneath, my girl. Know you the way to use it ? Tell the bride, When they’re enrolling soldiers for the war, To rub the bridegroom every night with this. Now take the truces back, and bring the ladle. I’ll fill the winecups for the Pitcher-feast.
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XO. καί μήν όδί τις τάς όφρϋς άνεσπακώς ώσπερ τι 8eLvov αγγελών επείγεται.
ΚΗΡ. ίώ πόνοι τε και μάχαι και Αάμαχοι.
ΛΑ. τις άμφϊ χαλκοφάλαρα δώματα κτνπεΐ;
ΚΗΡ. ίεναι σ’ εκελενον οι στρατηγοί τ ήμερον
ταχέως λαβόντα τους λόχους και τους λόφους · κάπειτα τηρεΐν νιφόμενον τάς είσβολάς. υπό τούς Χόας γαρ και Χυτρους αύτοΐσί τις ήγγειλε ληστάς εμβαλεΐν Βοιωτίους.
ΛΑ. ίώ στρατηγοί πλείονες η βελτίονες.
ου 8ε ινά μη ’ζεΐναί με μηδ’ εόρτασα ι; δι. ίώ στράτευμα πολεμολαμαχαϊκόν. λα. οΐμοι κακο8αίμων, καταγελάς ηδη συ μου; δι. βουλει μάχεσθαι Τηρυόνη τετραπτίλω;
ΛΑ. αιαΐ,
οΐαν ο κηρυζ αγγελίαν ήγγειλε μοι. δι. αίαΐ, τινα δ’ αΰ μοι προστρέχει τις αγγελών;
ΑΓΓΕΛ02. Δικαιόπολι.
δι.	τί εστιν;
αγγ.	επί δεΐπνον ταχύ
βάδιζε, την κίστην λαβών καί τον χόα. ό του Αιονυσου γάρ σ ίερεύς μεταπεμπεται. άλλ’ εγκάνει' δειπνεΐν κατακωλυεις πάλαι, τα δ’ άλλα πάντ’ εστιν παρεσκευασμενα,
° The meaning is : “ Do you wish to fight with sueh a Gcryon as I am, one who would eneounter Hercules ? ” τετραπτίλψ is substituted for the expeeted τρικεφάλφ, and Die. must have tricked himself with four plumes to outdo the “ three ercsts ” (1109) of Lamachus.
6 The vessel in which he earried his provisions ; cf. Hom. Od. vi. 76. “Those who invited to a feast,” says the 104
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chor. But here runs one with eyebrows puckered up. Metliinks he comes a messenger of woe.
crier. O toils, and fights, and fighting Lamachnscs ! lam. Who clangs around my bronze-accoutred halls ?
crier. The generals bid you take your crests and cohorts,
And hurry off this instant ; to keep watch Amongst the mountain passes in the snow. For news has come that at this Pitcher-feast Boeotian bandits mean to raid our lands. lam. O generals, great in numbers, small in worth !
Shame that I may not even enjoy the feast. di. O expedition battle-Lamachaean ! lam. O dear, what you ! Do you insult me too ? di. What would you fight with Geryon, the fourwinged ? a lam. O woe !
O what a message lias this Crier brought me ! di. Oho ! what message will this runner bring me ?
messenger. Dicaeopolis !
DI.	Well ?
mess.	Come at onee to supper,
And bring your pitcher, and your supper-ehest.b
The priest of Baeehus sends to feteli you thither.
And do be quick: you keep the supper waiting.
For all things else are ready and prepared,
Scholiast, “ furnished garlands, perfumes, sweetmeats, etc., and the guests brought provisions (έψήματα
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κλΐναι, τράπεζαι, προσκεφάλαια, στρώματα, στέφανοι, μύρον, τραγημαθ', αι πόρναι πάρα, άμυλοι, πλακούντες, σησαμουντές, ΐτρια, άρχηστρίδες, τα φίλταθ' 'Αρμοδίου, καλαί. άλλ’ ως τάχιστα σπεύδε.
ΛΑ.	κακοδαίμων iyoj.
δι. και yap συ μεγάλην έπεγράφου την Γοργόνα.
σύγκλείε, και δεΐπνόν τις ενσκευαζέτω. λα. παΐ παΐ, φέρ’ έξω δεΰρο τον γυλιόν εμοί. δι. παΐ παΐ, φέρ’ εξω δεΰρο την κίστην εμοί. λα. άλας θυμίτας οΐσε, παΐ, και κρόμμυα.
ΔΙ. εμοί δε τε μάχη · κρομμυοις γάρ άχθομαι. λα. Θρΐον ταρίχους οΐσε δεΰρο, παΐ, σαπροΰ.
ΔΙ. κάμοί συ δημοΰ θρΐον όπτησω δ’ εκεί. λα. ένεγκε δεΰρο τω πτερώ τω ’κ τοΰ κράνους. δι. εμοί δε τ ας φάττας γε φέρε καί τάς κίχλας. ΛΑ. καλόν γε καί λευκόν το της στρουθοΰ πτερόν. δι. καλόν γε καί ξανθόν τό της φάττης κρέας. ΛΑ. ώνθρωπε, παΰσαι καταγελών μου των όπλων. δι. ώνθρωπε, βουλει μη βλέπειν εις τάς κίχλας; ΛΑ. τό λοφεΐον έξένεγκε των τριών λόφων. δι. κάμοί λεκάνιον των λαγωων δός κρεών. λα. άλλ’ η τριχόβρωτες τούς λόφους μου κατ-έφαγον;
ΔΙ. άλλ’ η προ δείπνου την μίμαρκυν κατέδομαι; ΛΑ. ώνθρωπε, βουλει μη προσαγορευειν εμέ;
ΔΙ. ούκ, άλλ’ εγώ χώ παΐς ερίζομεν πάλαι, βουλει περιδόσθαι, κάπιτρέφαι Ααμάχω,
0 TheScolium began Φίλταθ”Αρμόδΐ, οΰ τί πω τέΟνηκαs, but Λ., “reading ψίλταθ' as the neuter plural and combining Άρμύδι ον into Αρμοδίου contrives to hint at the irregularities of this popular favourite “ : R.
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The couches, tables, sofa-cushions, rugs, Wreaths, sweetmeats, myrrh, the harlotry are there,
Whole-meal cakes, cheese-cakes, sesame-, honey-cakes,
And dancing-girls, Harmodius dearest ones.® So pray make haste.
lam.	O wretched, wretched me !
di. Aye the great Gorgon ’twas you chose for patron.
Now close the house, and pack the supper up. lam. Boy, bring me out my soldier’s knapsack here. di. ■ Boy, bring me out my supper-basket here. lam. Boy, bring me onions, with some thymy salt. di. For me, fish-fillets : onions I detest. lam. Boy, bring me here a leaf of x*otten fish. di. A tit-bit leaf for me ; I’ll toast it there. lam. Now bring me here my helmet’s double plume. di. And bring me here my thrushes and ringdoves.
lam. How nice and white this ostrich-plume to view.
di. How nice and brown this pigeon’s flesh to eat. lam. Man, don’t keep jeering at my armour so. di. Man, don’t keep peering at my thrushes so. lam. Bring me the casket with the three crests in it. di.	Bring me the basket with the hare’s flesh in it.
lam. Surely the moths my crest have eaten up. di. Sure this hare-soup I’ll eat before I sup. lam. Fellow, I’ll thank you not to talk to me. di. Nay, but the boy and I, we can’t agree.
Come will you 6 bet, and Lamachus decide,
6 He addresses the “ boy.”
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πότερον άκρίδες ηδιόν εστιν, η κίχλαι;
ΛΑ. οίμ' ως υβρίζεις.
δι.	τάς ακρίδας κρίνει πολύ.
λα. παΐ παΐ, καθελών μοι τό δόρυ δεΰρ’ εξω φερε. δι. παΐ παΐ, συ δ’ αφελών δεΰρο την χορδήν φέρε. λα. φέρε, του δόρατος άφελκύσωμαι τοϋλυτρον. εχ , άντεχου, παΐ.
ΔΙ.	καί συ, παΐ, τοΰδ’ άντεχου.
λα. τούς κιλλίβαντας οΐσε, παΐ, της άσπίδος. δι. καί της εμης τούς κρφανίτας εκφερε.
ΛΑ. φερε δεΰρο γοργόνωτον άσπίδος κύκλον ΔΙ. κάμοί πλακοΰντος τυρόνωτον δός κύκλον. ΛΑ. ταυτ’ ου κατάγελώς εστιν άνθρώποις πλατύς; δι. ταΰτ’ ου πλακοϋς δητ’ εστιν άνθρώποις γλυκύς ;
λα. κατάχει σύ, παΐ, τούλαιον. εν τω χαλκίω ενορώ γέροντα δειλίας φευζούμενον. δι. κατάχει σύ τό μέλι, κάνθάδ' ενδηλος γέρων κλάειν κελεύων Αάμαχον τον Τοργάσου.
ΛΑ. φερε δεΰρο, παΐ, θώρακα πολεμιστηριον.
ΔΙ. εξαιρε, παΐ, θώρακα κάμοί τον χόα.
ΛΑ. εν τωδε προς τούς πολεμίους θωρήξομαι. δι. εν τωδε προς τούς συμπότας θωρηξομαι. λα. τα στρώματ , ώ παΐ, δησον εκ της άσπίδος. ΔΙ. τό δεΐπνον, ώ παΐ, δησον εκ της κιστίδος. λα. εγώ δ’ εμαυτω τον γύλιον οΐσω λαβών.
ΔΙ. εγώ δε θοιμάτιον λαβών εξέρχομαι. λα. την άσπίδ’ αΐρου, καί βάδιζ’, ώ παΐ, λαβών, νίφει. βαβαιάξ· χειμέρια τα πράγματα. * 6
° To which L. when at war will he reduced.
6 τον Γopydaov, “ son of Gorgasus ” is merely another reference to his Gorgon shield.
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Locusts 0 or thrushes, which the daintier are ? lam. Insolent knave !
di.	{To the hoy) Locusts, lie says, by far.
lam. Boy, boy, take down the spear, and bring it here.
di.	Boy, take the sweetbread off and bring it here,
lam. Hold firmly to the spear whilst I pull off The ease.
di.	And you, hold firmly to the spit.
lam. Boy, bring the framework to support my shield.
di. Boy, bring the bakemeats to support my frame.
lam. Bring here the grim-baeked circle of the shield.
di. And here the cheese-backed circle of the eakc. lam. Is not this—mockery, plain for men to see ? di.	Is not this—cheese-cake, sweet for men to eat?
lam. Pour on the oil, boy. Gazing on my shield,
I see an old man tried for cowardliness. di. Pour on the honey. Gazing on my cake,
I see an old man mocking Lamachus.6 lam. Bring me a casque, to arm the outer man. di. Bring me a cask to warm the inner man. lam. With this I’ll arm myself against the foe. di. With this I’ll warm myself against the feast.0 lam. Boy, lash the blankets up against the shield. di. Boy, lash the supper up against the chest. lam. Myself will bear my knapsack for myself. di. Myself will wear my wraps, and haste away. lam. Take up the shield, my bo)r, and bring it on. Snowing ! good lack, a wintry prospect mine.
0 θωρήσσεσθαι means either (1) “put υπ a breast-plate,” or (2) “ get drunk.”
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δι. αΐρου το δειητνον συμποτικά τα πράγματα.
χο.	ΐτε δη χαίροντες επί στρατιάν.
ως άνομοίαν ερχεσθον οδόν τω μεν πίνειν στεφανωσαμενω, σοι δε ριγών και προφυλάττειν, τω δε καθεύδειν μετά παιδίσκης ώραιοτάτης, άνατριβομενω τε το δείνα.
*Αντίμαχον τον Χ¥ακάδος, ζυγγραφεα, των μελεων ποιητήν,	[στρ.
ως μεν άπλώ λόγω κακώς εζολεσει§ν 6 Ζευς. ος γ’ εμε τον τλήμονα Αήναια χορηγών απόκλεισε δείπνων.
ον ετ επίδοιμι τευθίδος δεόμενον, ή δ’ ώπτημενη σίζουσα πάραλος, επί τραπεζη κείμενη, όκελλοι · κατα μέλλοντος λαβεΐν αύτοΰ κύων άρπάσασα φευγοι. * 6
° Exeunt Die. and Lam., one to war the other to a banquet. They return 11 Si).
6 In 1149 το δείνα — τό αίδοΐον : Schol.
e Otherwise unknown. He is called ό Ψακάδος “ because always spitting ” : Schol. The “shutting out” of Aristophanes may have been when he produced the AatraXeU two years before.
d A well-known dainty. Here it is supposed to come in on its table (ΙΓ. 12Hi, “bring in the tables”) and to “come «shore ” or “ land ” just close to Antimachus. πάραλος is explained by the Schol. either as “ beside the salt ” or “ by the sea-shore.” R. says it simply=“ marine,” and that “ tlu* cuttle	along· on its table is likened to ” the
famous state trireme l’aralus.
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di. Take up the chest ; a suppery prospect mine.
chor.	Off to your duties, my heroes bold/1
Different truly the paths ye tread ;
One to clrink with wreaths on Ins head ; One to watch, and shiver with cold, Lonely, the while his antagonist passes The sweetest of hours with the sweetest of lasses.6
Pray we that Zeus calmly reduce
to destruction emphatic and utter That meanest of poets and meanest of men,
Antimachus,0 offspring of Sputter ; The Choregus who sent me away
without any supper at all At the feast of Lenaea ; I pray,
two Woes that Choregus befall. May he hanker for a dish
of the subtle cuttle-fish d ; May he see the cuttle sailing
through its brine and through its oil, On its little table lying,
hot and hissing from the frying, Till it anchor close beside him,
when alas ! and woe betide him ! As he reaches forth his hand
for the meal the Gods provide him, May a dog snatch and carry off’ the spoil, off the spoil,
May a dog snatch and earry off the spoil.
Ill
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τούτο μεν αντώ κακόν εν καθ’ ετερον νυκτερινόν γενοιτο.	[αντ.
ηπιαλών γαρ ο'ίκαδ’ εζ ιππασίας βαδίζων, βίτα κατάξειε τις αύτοϋ μεθύων την κεφαλήν Όρέστης
μαινόμενος· δ 8e λίθον λαβεΐν βονλόμενος, εν σκότω λάβοι τη χειρι πελεθον αρτίως κεχεσμενον επάξειεν δ’ εχων τον μάρμαρον, κάπειθ’ άμαρ-τών βάλοι Κρατΐνον.
ΘΕΡ. ω δμώες οι κατ’ οΐκόν εστε Ααμάχου, ύδωρ ύδωρ εν χυτριδίω θερμαίνετε' δθόνια, κηρωτην παρασκευάζετε, ερι’ οίσυπηρά, λαμπάδιον περί τδ σφυράν, άνηρ τετρωται χάρακι διαπηδών τάφρον, καί τό σφυράν παλίνορρον εξεκόκκισε, καί της κεφαλής κατεαγε περί λίθον πεσών, καί Γοργόν’ εξηγειρεν εκ της άσπιδος. πτίλον δε τό μέγα κομπολακιιθου πεσόν
° Λ foot-pad ; cf. Β. 712, 1491.
6 In 1172 μάρμαρος, “ a stone of briJM spar,” is a Homeric word (//. xii. 380; Oil. ix. 499) purposely substituted for TtiXeOo s.
0 See 819.
d Apparently the Gorgon on his shield is detachable.
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Duly the first Woe is rehearsed ;
attend whilst the other I’m telling. It is night, and our gentleman, after a ride,
is returning on foot to his dwelling ; With ague he’s sorely bested,
and he’s feeling uncommonly ill, When suddenly down on his head
comes Orestes’s a elub with a will. ’Tis Orestes, hero mad,
’tis the drunkard and the pad. Then stooping in the darkness
let him grope about the place, If his hand can find a brickbat
at Orestes to be flung ; But instead of any brickbat
may he grasp a podge of dung, And rushing on with this,6 Orestes may he miss,
And hit young Cratinus c in the face, in the face,
And hit young Cratinus in the face.
attendant. Varlets who dwell in Lamaehus’s halls, Heat water, knaves, heat water in a pot. Make ready lint, and salves, and greasy wool, And ankle-bandages. Your lord is hurt, Pierced by a stake whilst leaping o’er a trench. Then, twisting round, he wrenched his ankle out,
And, falling, cracked his skull upon a stone ; And shocked the sleeping Gorgon from his shield.^
Then the Great Boastard’s plume being cast away
VOL. ι
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προς ταΐς πέτραισι, δεινόν εξηύδα μέλος'
“ ώ κλεινόν όμμα, νυν πανυστατόν σ’ ίδών λείπω φάος τούράνιον’ ούκέτ’ εϊμ* εγώH85 τοσαΰτα λέξας εις ύδρορρόαν πεσών άνίσταταί τε καί ζυναντα δραπέταις, ληστάς ελαυνων καλ κατασπερχων δορί. όδί δε κ αντος’ άλλ’ άνοιγε την θύραν.
λα. άτταταΐ, άτταταΐ.	[στρ. 1190
στυγερά τάδε γε κρυερά π άθεα' τάλας εγώ. διόλλνμαι δοράς υπό πολεμίου τυπείς. εκείνο δ’ οΰν αίακτον αν γενοιτο,	U95
Αικαιόπολις ει μ’ ϊδοι τετρωμένον, κατ εγχάνοι ταΐς εμαΐς τύχαισιν. δι. άτταταΐ, άτταταΐ.	[άντ.
των τιτθίων, ώς σκληρά και κυδώνια, φιλησατόν με μαλθακώς, ώ χρυσίω, το περιπεταστον κάπιμανδαλωτόν. τον γάρ χόα πρώτος εκπεπωκα.
ΛΑ. ώ συμφορά τάλαινα των εμών κακών.
Ιώ ίώ τραυμάτων έπωδυνων. δι. ιη, ίη, χαΐρε Λαμαχιππιον. λα. στυγερός εγώ. δι.	μογερός εγώ.
ΛΑ. τί με συ κυνεΐς;
δι.	τί με συ δάκνεις;
ΛΑ. τάλας εγώ της ξυμβολης βαρείας. δι. τοΐς Χουσι γάρ τις ζυμβολάς σ’ επραττεν} λα. ίώ ίώ ΙΙαιάν ίώ Παιάν. δι. d.AA’ ούχι τημερον ΙΙαιώνια.
° Re-enter L. wounded, supported by attendants, and Die. jovial between two courtesans.
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Prone on the rocks, a dolorous cry he raised, 0 glorious Eye, with this my last fond look The heavenly light I leave ; my day is done.
He spake, and straightway falls into a clitcli : Jumps up again : confronts the runaways, And prods the fleeing bandits with his spear. But here he enters. Open wide the door.
lam.0 O lack-a-day ! O lack-a-day !
I’m hacked, I’m killed, by hostile lanees !
But worse than wound or lance ’twill grieve me If Dicaeopolis perceive me And mock, and mock at my mischances. di. O lucky day ! O lueky day !
What mortal ever can be richer,
Than he who feels, my golden misses,
Your softest, closest, loveliest kisses.6 ’Twas I, ’twas I, first drained the pitcher. lam. O me, my woful dolorous lot!
O me, the gruesome wounds I’ve got! di. My darling Lamaehippus, is it not ? lam. O doleful chance ! di.	O cursed spite !
lam. Why give me a kiss ?
di.	Why give me a bite ?
lam. O me the'heavy, heavy charge c they tried. di. Who makes a charge this happy Pitcher-tide ? lam. O Paean, Healer ! heal me, Paean, pray. di. ’Tis not the Healer’s festival to-day.
b Τα 1199 their breasts are compared to “quinces,” μήλα κυδώνια; and 1201 describes δύο είδη φιλημάτων έρωτικών: Schol.
® Cf. 1000-2. In 1210 ξυμβολή is “ a hostile encounter”; in 1211 the “contribution ” made by a guest to a common entertainment.
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ΛΑ. λάβζσθέ μου, λάβζσθζ τοΰ σκέλους' παπαί, προσλάβζσΟ', ω φίλοι.
ΔΙ. έμοΰ δέ ye σφώ τοΰ πέους άμφω μέσου προσλάβζσθω φίλαι.
ΛΑ. Ιλιγγιώ κάρα λίθω πβπληγμένος, καί σκοτοδινιώ.
δι. κάγώ καθζυδζιν βουλομαι και στύομαι και σκοτοβινιάω.
υραζέ μ’ έξανέγκατ ές τοΰ Τίιττάλου παιωνίαισι χςρσίν.
δι. ως τούς κριτάς μ€ φέρζτζ’ ποΰ ’στιν 6 βασιλεύς;
άπόδοτέ μοι τον ασκόν.
ΛΑ. λόγχη τις έμπέπηγέ μοι δι’ όστέων όδυρτά.
δι. όράτ€ τουτονι κζνόν. την€Αλα καλλίνικος.
ΧΟ. την^λλα δἡτ’, etWp καλεΐς γ*, ω 7τρέσβυ, καλλίνικος.
δι. και π ρος γ* άκρατον έγχέας άμυστιν έζέλαφα.
ΧΟ. τήν<ϊλλά νυν, ώ γζννάιδα’ χώρε ι λαβών τον ασκόν.
ΔΙ. έπ€σθέ νυν αδοντ€ς ώ τηνζλλα καλλίνικος.
ΧΟ. ἀλλ’ έφόμζσθα σην χάριν τήνζλλα καλλίνικον α-δοντζς σέ και τον ασκόν.
α i.e. of the Pitcher-feast who are to award him the άσκύς οίνου as the best drinker. But Λ. is also appealing to
λα Ρ θ
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lam. O lift me gently round the hips,
My comrades true ! di. O kiss me warmly on the lips,
My darlings, do !
lam. My brain is dizzy with the blow Of hostile stone.
di. Mine’s dizzy too : to bed I’ll go,
And not alone.
lam. O take me in your healing hands, and bring To Pittalus this battered frame of mine. di. O take me to the judges.0 Where’s the King That rules the feast ? hand me my skin of wine.
lam. A lance has struck me through the bone So piteously ! so piteously !
{He is helped off the stage.) di. I’ve drained the pitcher all alone ;
Sing ho ! Sing ho ! for Victory.6 chor. Sing ho ! Sing ho ! for Victory then,
If so you bid, if so you bid. di. I filled it with neat wine, my men,
And quaffed it at a gulp, I did. chor. Sing ho ! brave heart, the wineskin take,
And onward go, and onward go. di. And ye must follow in my wake,
And sing for Victory ho ! sing bo ! chor. O yes, we’ll follow for your sake
Your wineskin and yourself, I trow.
Sing ho ! for Victory won, sing ho !
the πέντε κριταί of the theatrical contest to give the prize to him. βασιλεύ* is the δ,ρχων β. who presided at the Lenaea.
b τήνελλα κ. :	the opening of a Song of Victory by
Archilochus ; cf. B. 1764·.
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THE KNIGHTS
INTRODUCTION
This play was exhibited at the Lenaean festival, in February 424 b.c., and obtained the prize, Cratinus being second with the Satyrs, and Aristomenes third with the JVoodcarriers.
It was an attack on Cleon, then at the height of his power ; for a few months before he had by a lueky and extraordinary chain of events gained an unequalled pre-eminence.
Cleon, a leather-seller, son of Cleaenetus, was a most persuasive orator, full of resource, but corrupt and rapacious beyond others ; he amassed a huge fortune in his political life. His ignoble character is clear from the speech which Thucydides puts in his mouth, advocating the massacre of the people of Mitylene (iii. 36, iv. 21). He had long been a bitter assailant of Pericles ; and when Pericles died, Cleon took his plaee as popular leader. But his success was due to the affair of Pylus.
Demosthenes, the Athenian general, had seized and fortified Pylu.s, a hill on the west of the Peloponnese, overlooking an important harbour which lay between the mainland and the island of Sphacteria. He intended to settle here the Messcnian exiles who had settled at Niiupaetus, for this nation was the inveterate foe of Sparta. There his party was 120
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attacked by the Spartans, who disembarked a large force upon the island opposite. The Athenian fleet eame to the reseue, and blockaded this foree in Sphaeteria. The danger of their troops led the Spartans to sue for peaee, which might then have been had upon honourable terms.
But Cleon, who was no statesman, demanded sueh terms as λνβΓβ really out of the Spartans’ power to grant; and when they did not reject even those, but proposed a conference, he procured that they should be rebuffed with contumely. He expected that the troops in Sphaeteria λυόιιΜ now surrender ; but time went on, winter approached, and yet they held out. Suddenly an accidental fire eleared the island of its wood, and Demosthenes seeing his opportunity, prepared to attack.
At Athens, disquieting rumours were rife ; and Cleon accused the generals of eowardiee ; whereupon cries arose, asking why he did not go himself; and Nieias, who was present, offered to resign his post as Strategus in favour of Cleon. Thus driven into a corner, Cleon declared he would finish the business in twenty days ; and taking a few hundred men with him, set sail for Sphaeteria. When he arrived, he left Demosthenes to do all the work, to carry out, in faet, the scheme which he had already in hand ; and λνΐιεη the general and his troops had won a complete victory, he returned with them and the prisoners to Athens, having himself done nothing whatever except to return within twenty days. This was in 425 b.c., and the Knigktf was exhibited at the Lenaea of the following year.
The “ Knights ” who compose the Chorus stand for the 1000 young men who constituted the
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Athenian cavalry and, bein# drawn from the wealthier and more educated classes, are the natural enemies of demagogues. Denius is a respectable old householder who represents the sovereign people of Athens.
122
ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡ02ί2ΙΙΑ
ΔΙΚΑΙΟΣ
ΙΙΑΦΛΑΓΩΝ -ι ΝΙΚΙΑΣ	Ι οίκέταί
ΔΙΙΜ02ΘΕΝΙΙΣ-' ΑΛΛΑΝΤΟΙΙΩΛΙΙΣ ΧΟΡΟΣ Ι1Ι11ΕΩΝ
ΙΠΠΕΙ2
ΔΗΜ02ΘΕΝΗ2. Ίατταταιάξ των κακών, ίατταταΐ. κακώς ΙΙαφλαγόνα τον νεώνητον κακόν αύταΐσι βουλαΐς άπολεσειαν οΐ θεοί, εζ ου γάρ είσηρρησεν εις την οικίαν,
7τληγάς αεί προστρίβεται τοΐς οίκεταις.	β
ΝΙΚΙΑ2. κάκιστα δήθ' οντος γε πρώτος ΤΙαφλαγόνων αύταΐς διαβολαΐς.
δη.	ώ κακόδαιμον, πώς εχεις ;
Νΐ. κακώς καθάπερ συ.
δη.	δεΰρό νυν πρόσελθ', ΐνα
ξυναυλίαν κλαΰσωμεν Ούλΰμπον νόμον.
ΔΗ. καί ΝΙ. μύ μΰ, μύ μΰ, μύ μΰ, μύ μϋ, μΰ μΰ,
μύ μΰ.	10
δη. τί κινυρόμεθ’ άλλως; ούκ εχρην ζητεΐν τινα σωτηρίαν νών, άλλα μη κλάειν ετι;
Νΐ. τις οΰν γενοιτ’ αν; λέγε συ. δη.	συ μεν οΰν μοι λεγε,
ΐνα μη μάχωμαι.
α ])i the. foregrouted is a loose arrangement of stones, which trill, later on, he taken to represent the Pnyx. Behind are three houses ; the central one, with a harrest-wrcath over the door, is the abode of Demos ; whilst the others serve for Paphlagon, who is Cleon, and the Sausage-seller. Out of the house of Demus run two slaves, howling ; their masks represent the two famous Athenian generals, Nicias and Demosthenes.
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Demosthenes.0 Ο ! O ! This Paphlagon,6 with all his wiles,
This newly-purehased pest, I wish the Gods Would “ utterly «abolish and destroy ” !
For sinee he entered, by ill-luck, our house, He’s always getting all the household flogged. nicias. I wish they would, this chief0 of Paphlagons, Him and his lies !
de.	Ha ! how feel you, poor fellow ?
nic. Bad, like yourself.
de.	Then come, and let us wail
A stave of old Olympus,d both together. both. (Sobbing) Mumu ! Mumu ! Mumu ! Mumu ! Mumu !
de. Pali ! What’s the good of whimpering ? Better far
To dry our tears, and seek some way of safety. nic. Which way ? You, tell me. de.	Rather, tell me you,
Or else we’ll fight.
6 Π αλλαγών, a servile name describing the slave’s country; but also = “ a blusterer," from παφλάζω, cf. 919.
c πρώτοι: “first,” i.e. “ worst.” διαβολή and διαβάλλω are used regularly of C.’s “slanderous accusations”; cf. Thuc, ii. 27. 4.
d Λ famous legendary flute-player; here, however, spoken of as a poet.
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Nl.	μά τον Άπόλλω *γώ μεν οϋ’
άλλ’ είπε θαρρών, βίτα κάγώ σοΙ φράσω. δη. πω? αν συ μοι λεζειας άμε χρη λέγειν;
Νΐ. α·ΛΛ’ ούκ ενι μοι το θρεττε. πώς αν οΰν ποτε εϊττοιμ’ αν αυτό Βήτα κομφευριπικώς ; δη. μη μοι γε, μη μοι, μη δ ιασ κανδικίσης·
άλλ’ ευρό τιν’ άπόκινον από του δεσπότου. Νΐ. λεγε δη “ μόλωμεν ” ζυνεχες ώδι ξυλλαβών. δη. και δη λέγω· μόλωμεν.
Νΐ.	εξόπισθε νυν
“αυτό” φαθί του “μόλωμεν.”
ΔΗ.	αυτό.
Νΐ.	πάνυ καλώς,
ώσπερ δεφόμενος νυν άτρεμα πρώτον λεγε τό “μόλωμεν ” ειτα δ’ “αυτό,” κατεπαγων πυκνόν.
ΔΗ. μόλωμεν αυτό μόλωμεν αύτομολώμεν.
Νΐ.	ην,
ούχ ηδυ;
ΔΗ.	νη Αία, πλην γε περί τω δερματι
δέδοικα τουτονι τον οιωνόν.
Νΐ.	τί δαί;
δη. ότιη τό δέρμα δεφομενων απέρχεται.
Νΐ. κράτιστα τοίνυν τών παρόντων εστι νών, θεών ίόντε προσπεσεΐν του προς βρότος. δη. ποιον βρετετετας1; ετεόν ηγεΐ γάρ θεούς;
Νΐ. εγωγε.
1 Most mss. βρέτατ: VM βριττίτατ: Sehol. βρΐτέττα.%’.
' Rogers βρετ^τέταζ, suggested also by Neil.
° J’rom Enr. Hipp. 315, where Phacilra urges the nurse to put in words what she shrank from say in" herself.
b An allusion to E.’s mother selling potherbs; cf. A. 478. 12()
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nic.	By Apollo, no not I.
You say it first, and then I’ll say it after. de. O that thou said’st the thing that I would say.a nic. I’ve not the pluck. I wish I could suggest Some plan in smart Euripidean style. de. Don’t do it! Don’t! Pray don’t be-chervil b me
But find some caper-cutting trickc from master.
nic. Will you say sert, like that, speaking it crisply ? de. Of course I’ll say it, sert. nic.	Now, after sert
Say de.
de.	De.
nic.	Yes, that’s very nicely said.
Now, first say sert, and then say de, beginning Slowly at first, but quickening as you go. de. Aye ; sert-de, sert-de, sert, de-sert. nic.	There ’tis !
Do you not like it ?
de.	Like it, yes ; but—
nic.	What ?
de. There’s an uncanny sound about desert. nic. Uncanny ? How ?
de.	They flog deserters so.
nic. O then ’twere better that we both should go, And fall before the statues of the Gods. de. Stat-at-ues d is it ? What, do you really think That there are Gods ?
NIC.	I know it.
e άπόκινοs:	“ a form of vulgar dance,” Schol. The
word also suggests “ moving off.”
d The pious Nicias had in two tragic lines (cf. Aesch. P.V. 224 ; S.a.T. 92, 93) suggested a resort to prayer, but his teeth chattered as he pronounced βρέτas, and D. mocks him.
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ΔΗ.	77θίω χρώμενος τεκμηρίου;
Νΐ. ότιή θεοΐσιν εχθρός ειμ’. ούκ εικότως;
ΔΗ. ευ 7τροσβιβάζεις μ\ ἀλλ’ ετερα ττοι σκεπτεον. βουλει τό πράγμα τοΐς θεαταΐσιν φράσω;
Νΐ. ου χείρον εν δ’ αυτούς παραιτησώμεθα, επίδηλον ήμΐν τοΐς προσώποισιν ποιεΐν, ήν τοΐς επεσι χαίρωσι και τοΐς πράγμασι.
ΔΗ. λεγοιμ’ αν ήδη. νών γάρ εστι δεσπότης αγροίκος οργήν, κυαμοτρώξ, άκράχολος, Δήμος Πυκνίτης, δύσκολον γερόντιον, ύπόκωφον. οΰτος τή προτερα νουμηνία επρίατο δοϋλον, βυρσοδεφην, ΐΐαφλαγόνα, πανουργότατον καί διαβολώτατόν τινα. ούτος καταγνους του γεροντος τούς τρόπους, ό βυρσοπαφλαγών, ύποπεσών τον δεσπότην ήκαΛΛ’, εθώπευ', εκολάκευ’, εζηπάτα κοσκυλματίοις άκροισι, τοι αυτί λεγων· ώ Δήμε, λοϋσαι πρώτον εκδικάσας μίαν, ενθου, ρόφησον, εντραγ\ εχε τριώβολον. βουλει παραθώ σοι δόρπον; εΐτ’ άναρπάσας ό τι αν τις ημών σκευάση, τω δεσπότη Υίαφλαγών κεχάρισται τούτο, καί πρώην γ* εμού
μάζαν μεμαχότος εν Πυλω Αακωνικήν, πανουργότατά πως περιδραμών ύφαρπάσας αύτός παρεθηκε την υπ’ εμού μεμαγμενην. ημάς δ’ απελαύνει, κούκ εά τον δεσπότην
α 6τι el μη ήσαν θεοί, ούκ ὰν ήμην Oeois εχθρ&ς. Schol.
6 Instead of his deme or place of residence, he is described as living in the-Tnyx where public assemblies were held. c Beans were used for voting purposes. d Instead of “ with little coaxing speeches ” or the like. 128
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de.	Know it! How ?
nic. I’m sueh a wretched God-detested chap.a de. Well urged indeed ; but seek some other way.
Would you I told the story to the audience ? Nic. Not a bad plan ; but let us ask them first
To show us plainly by their looks and cheer If they take pleasure in our words and aets. de. 1*11 tell them now. We two have got a master, Demus of Pnyx-borough,6 such a sour old man, Quick-tempered, country-minded, bean-consuming,0
A trifle hard of hearing. Last new moon He bought a slave, a tanner, Paphlagon,
The greatest rogue and liar in the world.
This tanning-Paphlagon, he soon finds out Master’s weak points ; and cringing down before him
Flatters, and fawns, and wheedles, and cajoles, With little apish leather-snippings,d thus ;
0 Demus,e try one case, get the ihree-obol,
Then take your bath, gorge, guzzle, eat your fill. Would you I set your supper ? Then he’ll seize A dish some other servant has prepared,
And serve it up for master ; and quite lately I’d baked f a rieh Laeonian eake at Pylus, When in runs Paphlagon, and bags my eake, And serves it up to Demus as his own.
But us he drives away, and none but he
e Here Demus deserts the Assembly for his other favourite haunt, the δικαστήριον. There were 6000 dicasts and their fee was three obols a day (see W. Introd.). Here Demus is to get a full day’s pay for trying a single suit.
/ μάζαν μεμαχό-ros (from μάσσω, knead) is a play on μάχην μεμαχηιιένον. Cleon is accused of filching from Demosthenes the victory which he had all but gained.
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άλλον θεραπευειν, άλλα βυρσίνην εχων δειπνοΰντος εσταις άποσοβεΐ τούς ρήτορας, αδει δε χρησμούς· ό 8e γάρων σιβυλλια.
6 δ’ αυτόν ως όρα μεμακκοηκότα, τέχνην πεποίηται. τους γάρ ένδον άντικρυς φευδή διαβάλλει· κατα μαστιγουμεθα ημεΐς · Παφλαγών δε περιθεων τους οίκετας αιτεί, ταράττει, δωροδοκεί, λεγων τάδε· ορατέ τον *Υλαν δι’ εμε μαστιγουμενον ; ει μή μ’ άναπείσετάποθανεΐσθε τήμερον. ημείς δε δίδομεν εί δε μή, πατουμενοι υπό του γεροντος οκταπλάσια χεζομεν. νυν ουν άνύσαντε φροντίσω μεν, ώγαθε, ποιαν οδόν ν ω τρεπτεον και προς τινα.
Νΐ. κράτιστ’ εκείνην την “ μόλωμεν,” ώγαθε.
ΔΗ. ἀλλ’ ούχ οΐόν τε τον Τίαφλαγόν’ ούδεν λαθεΐν εφορα γαρ αυτός πάντ’. εχει γαρ το σκέλος το μεν εν Πάλω, το δ’ ετερον εν τήκκλησία. τοσόνδε δ’ αύτοϋ βήμα διαβεβηκότος 6 πρωκτός εστιν αυτόχρημά εν Χαόσι, τω χλιρ’ iv Αίτωλοΐς, 6 8e νους εν Κλωτηδών. Νΐ. κράτιστ ον ουν νων άποθανεΐν. άλλα σκοπεί, όπως αν άποθάνωμεν άνδρικώτατα.
° For the vogue of oracles at this time cf. Thue. ii. 8. 2 ; ii. 28. 3.
6 The Xaoves are selected because the name suggests Xalveiv (ως εύρύπρωκτον αυτόν διαβάλλει: Schol.) just as Αίτωλοΐς suggests αΙτΐΐν “ to hep:.”
e Lit. “ Thief-deme ” ; there was an aetnaldeme ΚρωπΙδαι. 130
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Must wait on master; there lie stands through dinner
With leathern flap, and flicks away the speakers.
And he eliants oracles,0 till the dazed old man Goes Sibyl-mad ; then, when he sees him mooning,
He plies his trade. He slanders those within With downright lies ; so then we’re flogged, poor wretehes,
And Paphlagon runs round, extorting, begging*
Upsetting everyone ; and Mark, says lie, There's Hylas flogged ; that's all my doing ; better
Make friends with me, or You’ll be trounced to-day.
So then we bribe him off; or if we don’t, We’re sure to eateh it thrice as bad from master.
Now let’s exeogitate at onee, good fellow, Whieh way to turn our footsteps, and to whom.
NIC. There’s nothing better than my sert, good fellow.
DE. But nought we do is hid from Paphlagon.
His eyes are everywhere ; he straddles out, One foot in Pylus, in the Assembly one.
So vast his stride, that at the self-same moment
His seat is in Chaonia,6 and his hands Are set on Begging, and his mind on Theft ®
NIC. Well then, we had better die ; but just consider
How we ean die the manliest sort of death.
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δη, πώς δῆτα πώς γένοιτ* αν ανδρικώτατα;
Νΐ. βέλτιστ ον ή μιν αίμα ταυρειον πιεΐν.
6 Θεμιστοκλέους γάρ θάνατος αίρετώτερος. ΔΗ. μά Αι ἀλλ’ Άκρατον οίνον αγαθού δαίμονος.
ίσως γαρ αν χρηστόν τι βουλενσαίμεθα.
Νΐ. ϊδον γ’ Άκρατον, περί ποτού γουν έστί σοι; πώς δ’ αν μεθυων χρηστόν τι βουλεύσαιτ άνήρ;
δη. Αληθές, οντος; κρουνοχυτροληραιον ει. οίνον συ τολμάς εις επίνοιαν λοιδορειν; οίνου γαρ εϋροις Αν τι πρακτικώτερον; όρας; όταν πίνωσιν Άνθρωποι, τότε πλουτοΰσι, διαπράττουσι, νικώσιν δίκας, εύδαιμονονσιν, ώφελουσι τούς φίλους. άΑΛ’ εζένεγκε μοι ταχέως οίνον χόα, τον νουν ίν Άρδω καί λέγω τι δεξιόν.
Νΐ. οίμοι, τί ποθ’ ημάς εργάσει τω σώ ποτώ; δη. άγάθ’· ἀΛΛ’ ενεγκ · εγώ δε κατακλινησομαι. ην γαρ μεθυσθώ, πάντα ταυτί καταπάσω βούλευματίων καί γνωμιδίων καί νοϊδίων.
Νΐ. ώς ευτυχώς ότι ούκ ελήφθην ένδοθεν κλέπτων τον οίνον.
δη.	είπέ μοι, Υίαφλαγών τί δρα·
Νΐ. έπίπαστα λείξας δημιόπραθ' ό βάσκανος ρέγκει μεθυων εν ταίσι βυρσαις ύπτιος. δη. ίθι νυν, Άκρατον εγκάναξόν μοι πολύν σπονδήν.
Νΐ.	λαβέ δη καί σπεΐσον αγαθού δαίμονος' * 6
0 lie is said to have so poisoned himself when unable to fulfil his promises to the Persian king ; cf. Plut. Them. 31.
6 Lit. “ having licked up cakes made out of confiscation sales, sprinkled with honey.”	c i.e. as a libation.
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de. The manliest sort of death ? Let’s see ; wliich is it ?
nic. Had we not better drink the blood of bulls ?
’Twere fine to die Themistocles’s death.® de. Blood ? no : pure wine, to the toast of Happy Fortune !
From that we’ll maybe get some happy thought.
nic. Pure wine indeed ! Is this a tippling matter ? How can one get, when drunk, a happy thought ?
de.	Aye, say you so, you water-fountain-twaddler ?
And dare you rail at wine’s inventiveness ?
I tell you nothing has sueh go as wine.
Why, look you now ; ’tis when men drink, they thrive,
Grow wealthy, speed their business, win their suits,
Make themselves happy, benefit their friends. Go, fetch me out a stoup of wine, and let me Moisten my wits, and utter something bright. Nic. O me, what good will all your tippling do ? de. Mueh ; bring it out ; I’ll lay me down awhile ; For when I’m drunk, I’ll everything bespatter With little seraps of schemes, and plots, and plans.
nic. I’ve got the wine ; nobody saw me take it. Wasn’t that luek ?
de.	What’s Paphlagon about ?
nic. Drunk ! Snoring on his back amidst his hides, The juggler ; gorged with confiscation pasties.6 de. Come, tinkle out a bumper of pure wine,
To pour.0
nic.	Here, take ; and pour to Happy Fortune.
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ελχ' ελκε την του δαίμονος του Τλραμνίου. δη. ίυ δαΐμον αγαθέ, σόν τδ βουλευμ', ούκ εμόν. Νΐ. εϊπ', άντφολώ, τί εστι;
ΔΗ.	τούς χρησμούς ταχύ
κλεφας ενεγκε του Παφλαγόνος ενδοθεν, εως καθευδει.
Νΐ.	ταϋτ'. άταρ του δαίμονος
δεδοιχ' ο πως μη τευξομαι κακοδαίμονος.
ΔΗ. φέρε νυν εγώ 'μαυτω ττροσαγάγω τον χδα, τον νουν ιν αρδω καί λέγω τι δεξιόν.
Νΐ. ως μεγάλ' 6 ΤΙαφλαγών περδεται καί ρεγκετ αι, ώστ ελαθον αυτόν τον ιερόν χρησμόν λαβών, όνπερ μάλιστ' εφυλαττεν. δη.	ώ σοφώτατε,
φερ' αυτόν, ιν' άναγνώ· σύ δ’ εγχεον πιεΐν άνυσας τι. φερ' ιδω τί αρ' ενεστιν αυτόθι, ώ λόγια, δός μοι δός το ποτήριον ταχύ.
Νΐ. ιδού· τί φησ' ό χρησμός; δη.	ετεραν εγχεον.
Νΐ. εν τοΐς λογίοις ενεστιν “ ετεραν εγχεον”;
ΔΗ. ώ Βά/α.
Νΐ.	τί εστι;
ΔΗ.	δός τό ποτήριον ταχύ.
Νΐ. πολλω γ' ό Βάκις εχρητο τω ποτηρίω.
ΔΗ. ώ μιαρέ ΤΙαφλαγών, ταϋτ' αρ' εφυλάττου πάλαι,
τον περί σεαυτοϋ χρησμόν ορρωδών.
Νΐ.	τιή;
δη. ενταΰθ' ενεστιν αυτός ως άπόλλυται.
° He bids drink to “ Good Luck ” in good liquor. The fame of “ I’ramnian wine” is Homeric (ll. xi. 639; Oil. iv. 235), but little else is known about it: see R.
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Quaff, quaff the loving-cup of Pramnian a Fortune.
de. O Happy Fortune, thine’s the thought, not mine !
Nic. Pray you, what is it ?
de.	Steal from Paphlagon,
While yet he sleeps, those oracles of his,
And bring them out.
nic.	I will ; and yet I’m fearful
That I may meet with most «mhappy Fortune. de. Come now, I’ll draw the pitcher to myself,
Moisten my Avits, and utter something bright. nic.	Paphlagon’s snoring so ! He never saw me.
I’ve got the sacred oracle which lie keeps So snugly.
de.	O you clever fellow you,
I’ll read it; hand it over ; you the while Fill me the cup. Let’s see: what have we here ?
O ! Prophecies ! Give me the cup directly. nic. Here ! What do they say ? de.	Fill me another cup.
nic. Fill me another ? Is that really there ? de. O Bakis 6 ! nic.	Well ?
de.	Give me the cup directly.
nic.	Bakis seems mighty partial to the cup.
de.	O villainous Paphlagon, this it was you feared,
This oracle about yourself ! nic.	What is it ?
de. Herein is written how himself shall perish.
6 A Boeotian seer ; cf. 1003 and Index.
135
ARISTOPHANES
Ni. και πώς;
δη.	όπως; ό χρησμός άντικρυς λεγει
ως πρώτα μεν στυππειοπώλης γίγνεται, ος πρώτος εζει της πόλεως τα πράγματα. 130 Νΐ. εις ούτοσΐ πώλης. τί τούντεΰθεν; λεγε.
ΔΗ. μετά τούτον αΰθις προβατοπώλης, δεύτερος.
Νΐ. δυο τώδε πώλα. καί τί τόνδε χρη παθεΐν; δη. κρατεΐν, εως ετερος άνηρ βδελυρώτερος
αυτοΰ γενοιτο’ μετά, δε ταΰτ’ άπόλλυται. 135 επιγίγνεται γάρ βυρσοπώλης ο ΤΙαφλαγών, άρπαζ, κεκράκτης, Κύκλοβόρου φωνήν εχων.
Νΐ. τον προβατοπώλην ην άρ’ άπολεσθαι χρεών υπό βυρσοπώλου;
ΔΗ.	νη Δι’.
Νΐ.	οΐμοι δείλαιος.
ποθεν οΰν αν ετι γενοιτο πώλης εις μόνος; HO δη. ετ εστίν εις, ύπερφυα τέχνην εχων.
Νΐ. εΐπ’, άντιβολώ, τις εστιν ; δη.	ε’ίπω;
Νΐ.	νη Αία.
δη. άλλαντοπώλης εσθ’ ό τοΰτον εξελών.
Νΐ. άλλαντοπώλης; ώ Πόσειδοί' της τέχνης.
φόρε που τον άνδρα τοΰτον εζευρησομεν;	145
δη. ζητώμεν αυτόν.
ΝΙ.	άλ/Υ όδί προσέρχεται
ώσπερ κατά θειον εις αγοράν. δη.	ώ μακάριε
άλλαντοπώλα, δεΰρο δεΰρ*, ώ φίλτατε, * 6
° Λ demagogue ; called Euerates by the Scholiast; cf. 251·.
6 Lysicles ; married Aspasia after the death of Pericles ;
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nic. How shall he ?
de.	How ? The oraelc says straight out,
That first of all there comes an oakum-seller a Who first shall manage all the State’s affairs. nic. One something-seller; well, what follows, pray ?
de. Next after him there eomes a sheep-seller.6, nic. Two something-sellers ; what’s this seller’s fortune ?
PE. He’ll hold the reins, till some more villainous rogue
Arise than he ; and thereupon he’ll perish. Then follows Paphlagon, our leather-seller, Thief, brawler, roaring as Cycloborus c roars. nic. The leather-seller, then, shall overthrow The sheep-seller ? de.	He shall.
nic.	O Avretehed me,
Is there no other something-seller left ? de. There is yet one ; a -wondrous trade he has. nic. What, I beseeeh you ? de.	Shall I tell you ?
nic.	. Aye.
de. A sausage-seller ousts the leather-seller.
Nic. A sausage-seller ! Goodness, what a trade !
Wherever shall we find one ? de.	That’s the question.
nic. Why here comes one, ’tis providential surely, Bound for the agora.
DE.	Hi, eorae hither ! here !
You dearest man, you blessed sausage-seller !
fell in battle with the Carians 428 b.c. (Thuc. iii. 19); mentioned again 765.	c Cf. A. 381.
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άνάβαινε σωτηρ τῆ πόλει καί νών φανείς. ΑΛΛΑΝΤΟΠΩΛΗ2. τί εστι; τί με κ α λεΐτε;
ΔΗ.	δεϋρ’ ελθ’, ινα πύθη
ως ευτυχής ει και μεγάλως ευδαιμονείς.
Νΐ. ϊθι δη, κάθεΧ αυτού τούλεόν, και τού θεού τον χρησμόν άναδίδαξον αυτόν ως εχει· εγώ δ’ ίων προσκεφομαι τον ΤΙαφλαγόνα. Αη. άγε δη συ κατάθου πρώτα τα σκευή χαμαί· επειτα την γην πρόσκυσον και τούς θεούς. αλ. ιδού’ τί εστιν;
ΔΗ.	ώ μακάριώ πλούσιε,
ώ νυν μεν ούδείς, αύριον δ’ ύπερμεγας· ώ των *Αθηνών ταγέ τών εύδαιμόνων.
ΑΛ. τί μ\ ώγάθ\ ου πλύνειν εας τάς κοιλίας πωλεΐν τε τούς άλλάντας, άλλα καταγελάς; δη. ώ μώρε, ποιας κοιλίας; δευρι βλεπε.
τάς στίχας όρας τάς τώνδε τών λαών;
ΑΛ.	δρώ.
δη. τούτων απάντων αυτός άρχελας εσει,
καί της αγοράς καί τών λιμένων καί της πυκνός·
βουλήν πατήσεις καί στρατηγούς κλαστάσεις, δησεις, φυλάξεις, εν ΪΙρυτανείω λαικάσεις. ΑΛ. εγώ;
ΔΗ.	σύ μέντοι· κούδεπω γε πάνθ* δράς.
άΛλ’ επανάβηθι κάπί τούλεόν τοδί καί κάτιδε τάς νήσους άπάσας εν κύκλω.
ΑΛ. καθορώ.
ΔΗ.	τί δαί; τάμπόρια καί τάς δλκάδας ;
0 Kor άνάβαιve, which summons tlie second actor on to the stage, see R.	b Exit Nicias.
e \αικάσαί is a surprise instead of δαττνήστυ, the right 138
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Arise,® a Saviour to the State and us. sausage-seller. Eli ! What are you shouting at ? de.	Come here this instant,
And hear your wonderful amazing luck. nic. Make him put down his dresser ; tell him all The news about that oraele we’ve got.
I’ll keep an eye on Paphlagon the while.6 de. Come, put you down those cookery implements,
Then make your reverenee to the Gods and earth,—
s.s. There ! what’s the row ?
de.	O happy man, and rieli,
Nothing to-day, to-morrow everything !
O mighty ruler of Imperial Athens ! s.s. Good fellow, let me wash the guts, and sell My sausages. What need to flout me so ? de. You fool ! the guts indeed ! Now look you here.
You see those people on the tiers ? s.s.	I do.
DE. You shall be over-lord of all those people,
The Agora, and the Harbours, and the Pnyx. You’ll trim the Generals, trample down the Council,
Fetter, imprison, make the Hall your brothel.® s.s.	What, I ?
de.	Yes, you yourself! And that’s not all.
For mount you up upon the dresser here And view the islands all around, s.s.	I see.
de.	And all the marts and merchant-ships ?
to dine in the Prytaneum being a well-known reward of public service ; cf. 766.
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ΑΛ. εγωγε.
δη.	πως ουν ου μεγάλως ευδαιμονείς;
ετι νυν τον οφθαλμόν παράβαλΧ εις Καρίαν τον δεξιόν, τον δ’ ετερον εις Καρχηδόνα.
ΑΛ. ευδαιμονήσω γ', ει διαστραφήσομαι.
δη. οΰκ, αλλά διά σου ταϋτα πάντα περναται. γίγνει γάρ, ως 6 χρησμός ούτοσι λεγει, άνήρ μέγιστος.
ΑΛ.	είπε μοι, και πώς εγώ
άλλαντοπώλης ών άνήρ γενήσομαι;
δη. δι αυτό γάρ τοι τούτο και γίγνει μεγας, ότιή πονηρός κάξ άγοράς ει και θρασύς.
ΑΛ. ου κ άξιώ 'γώ 'μαυτόν ίσχυειν μέγα.
δη. οϊμοι, τί ποτ εσθ’ οτ ι σαυτόν ου φής α ξ ιον; ξυνειδεναι τί μοι δοκεΐς σαυτω καλόν, μών εκ καλών ει κάγαθών;
ΑΛ.	μα τούς θεούς,
ει μη ’κ πονηρών γ*.
δη.	ώ μακάριε τής τύχης,
όσον πεπονθας άγαθόν εις τα πράγματα.
ΑΛ. άλλ\ ώγάθ', ουδέ μουσικήν επίσταμαι,
πλήν γραμμάτων, καίταϋτα μέντοι κακό, κακώς.
δη. τουτι μόνον σ' εβλαφεν, ότι καί κακά κακώς. ή δημαγωγία γαρ ου προς μουσικού ετ εστίν άνδρός ουδέ χρήστου τούς τρόπους, άλλ' εις άμαθή καί βδελυρόν. αλλά μή παρής α σοι διδόασ' εν τοΐς λογίοισιν οι θεοί.
ΑΛ. πώς δήτά φησ’ ο χρησμός;
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s.s. I see.
de.	And aren’t you then a lucky man ?
And that's not all. Just cast your eyes askew, The right to Caria, and the left to Carthage, s.s. A marvellous lucky man, to twist my neck a ! de. Nay, but all these shall be your—perquisites.6 You shall become, this oracle declares,
A Man most mighty !
s.s.	Humbug ! How can I,
A sausage-selling chap, become a Man ?c de. Why, that’s the very thing will make you great,
Your roguery, impudence, and agora-training, s.s. I am not worthy of great power, methinks. de. O me, not worthy ! what’s the matter now ? You’ve got, I fear, some good upon your conscience.
Spring you from gentlemen ? s.s.	By the powers, not I.
From downright blackguards.
DE.	Lucky, lucky man,
O what a start you’ve got for public life, s.s. But I know nothing, friend, beyond my letters, And even of them but little, and that badly. de. The mischief is that you know anything.
To be a Demus-leader is not now For lettered men, nor yet for honest men, But for the base and ignorant. Don’t let slip The bright occasion which the Gods provide you.
s.s. How goes the oracle ? a Or “ get a squint ” ; cf. B. 677.
6 7Γέρναται : δέον eiVeiv διοικεΐται. Schol. “ Are sold ” instead of “ are administered through your agency.” c Cf. 1255.
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δη.	ευ νη τους θεούς
και 7τοικίλως πως καί σοφώς ηνιγμενος. ΆΛΑ’ όπόταν μάρφη βυρσαίετος άγκυλοχείλης γαμφηλησι δράκοντα κοάλεμον αίματοττώτην, δη τότε ΐΐαφλαγόνων μεν άπόλλυται η σκοροδ-άλμη,
κοιλιοπώλησιν δε θεός μέγα κΰδος όπάζει, αι κεν μη πωλεΐν άλλάντας μάλλον ελωνται. ΑΛ. πως οΰν προς εμε ταντ’ εστίν; άναδίδασκε με. ΔΗ. βυρσαίετος μεν 6 ΐΐαφλαγών εσθ’ ούτοσί.
ΑΛ. τί δ’ άγκυλοχείλης εστίν; δη.	αυτό που λεγει,
ότι άγκυλαις ταΐς χερσιν άρπάζων φόρε ι.
ΑΛ. ό δράκων δε προς τί;
δη.	τούτο περιφανεστατον.
6 δράκων γάρ εστι μακράν ό τ’ άλλάς αύ μακράν ·
εΐθ’ αίματοπώτης εσθ’ ό τ’ άλλας χώ δράκων, τον ούν δράκοντά φησι τον βυρσαίετον ηδη κρατησειν, αι κε μη θαλφθη λόγοις.
ΑΛ. τα μεν λογά αίκάλλει με· θαυμάζω δ’ όπως τον δήμον οΐός τ επιτροπευειν είμ* εγώ. δη. φαυλότατον εργον ταΰθ’ άπερ ποιείς ποιεί· τάραττε και χόρδευ’ όμοϋ τα πράγματα άπαντα, και τον δήμον αει προσποιοΰ ύπογλυκαινών ρηματίοις μαγειρικοΐς. τα δ’ α'ΛΛα σοι πρόσεστι δημαγωγικά,
° The oracles are written in the recognized oracular style. 142
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de.	Full of promise good,
Wrapped up in cunning enigmatic words. Nay, but if once tiie Eagle,'0
THE BLACK-TANNED MANDIBLE-CURVER,
Seize with his beak tiie Serpent,
THE DULLARD, TIIE DRINKER OF LIFE-BLOOD,
Then shall the sharp sour brine b
OF THE PaPHLAGOX-TRIBE BE EXTINGUISHED,
Then to the entrail-sellers
shall God great glory and honour Render, unless they elect
TO CONTINUE THE SALE OF THE SAUSAGE.
S.S. But what in the world has this to do with me ? DE. The black-tanned Eagle, that means Paphlagon. s.s. And what the mandibles ?
DE.	That’s self-evident.
His fingers, crooked to carry off their prey, s.s. What does the Serpent mean ? dk.	That’s plainer still.
A serpent’s long ; a sausage too is long. Serpents drink blood, and sausages drink blood. The Serpent then, it says, shall overcome The black-tanned Eagle, if it’s not talked over, s.s. I like the lines : but how can I, I wonder, Contrive to manage Dennis's affairs. de. Why nothing’s easier. Do what now you do : Mince, hash, and mash up everything together. Win over Demus c with the savoury sauce Of little cookery phrases. You’ve already Whatever else a Demagogue requires.
βυρσαίετος is formed on the analogy of χρυσαίετος “ the golden eagle.”
6 Used in tanning.
* The Greek has a play on δήμος,“ people,” and δημ&ς,“ fat.”
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φωνή μιαρά, γέγονας κακώς, αγοραίος ει’ έχεις άπαντα προς πολιτείαν α δει· χρησμοί τε συμβαίνουσι και το ΤΙνθικόν. άλλα στεφανοΰ, καί σπένδε τω Κοαλἐμω* χώπως άμυνεΐ τον άνδρα.
ΑΛ.	και τις ξυμμαχος
γενήσεταί μοι; και γάρ οι τε πλούσιοι δεδίασιν αυτόν δ τε πένης βδνλλει λειός. δη. ἀλλ’ είσίν ιππείς άνδρες αγαθοί χίλιοι μισόνντες αυτόν, οι βοηθήσουσί σοι, καί των πολιτών οι καλοί τε κάγαθοί, καί τών θεατών δστις εστί δεξιός, κάγώ μετ’ αυτών χώ θεός ξνλλήφεται. καί μη δέδιθ' · ον γάρ εστιν εξηκασμένος. υπό του δέους γάρ αυτόν ονδείς ήθελε τών σκευοποιών είκάσαι. πάντως γε μην γνωσθησεται’ τό γάρ θέατρον δεξιόν.
Νΐ. οΐμοι κακοδαίμων, 6 Ώαφλαγών εξέρχεται. παφλαγων. ον τοι μά τους δώδεκα θεούς χαιρησετον, ότιη ’πί τω δήμω ξυνόμνυτον πάλαι, τοντί τί δρα τό Χαλκιδικόν ποτήριον; ούκ έσθ’ δπως ου Χαλκιδέας άφίστατον. άπολεΐσθον, άποθανεΐσθον, ώ μιαρωτάτω. δη. οντος, τί φεύγεις; ου μενεΐς; ώ γεννάδα άλλαντοπώλα, μη προδώς τα πράγματα.
° The Athenian cavalry numbered 1000, each of the ten tribes contributing 100.
b This aetor, unlike the representatives of Nicias and Demosthenes, wore no portrait mask, whatever the reason was.
c /Inter Nicias.	d Enter Paphlagon.
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A brutal voice, low birth, an agora training ; Why you’ve got all one wants for public life. The Pythian shrine and oracles concur. Crown, crown your head ; pour wine to mighty —Dulness ;
Prepare to fight the man. s.s.	But what ally
Will stand beside me, for the wealthy men Tremble before him, and the poor folk blench. de. A thousand Knights γ’ all honest men and true, Detest the scoundrel, and will help the cause ; And whosoe’er is noblest in the State,
And whosoe’er is brightest in the tiers,
And I myself. And God will lend his aid. And fear him not ; he is not pictured really ; 6 For all the mask-providers feared to mould His actual likeness ; but our audience here Are shrewd and bright; they’ll recognize the man.c
nic. Mercy upon us ! here comes Paphlagon.d paphlagon. By the Twelve Gods/ you two shall pay for this,
Always conspiring, plotting ill to Demus ! What’s this Chalcidian goblet doing here ? Hah ! ye’re inciting Chalcis f to revolt. Villains and traitors ! ye shall die the death. de. (To S.S.) Hi ! where are you off to ? Stop ! For goodness’ sake,
Don’t fail us now, most doughty Sausage-seller !
* The Twelve Gods are Zeus, Poseidon, Apollo, Ares, Hephaestus, and Hermes ; Hera, Athene, Artemis, Aphrodite, Demeter, and Hestia.
1 “The reference to the Chalcidians is doubtless to Chalcidice in Thrace ”: R.
VOL. I
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άνδρες ιππείς, παραγενεσθε· νυν 6 καιρός. ω Έίμων,
ω Παναίτι , ούκ ελάτε προς τό δεξιόν κεράς; άνδρες εγγύς· άλλ* άμννου, κάπαναστρεφου πάλιν. 6 κονιορτός δηλος αυτών ως όμ,οΰ προσκείμενων. ἀλλ’ άμύνου και δίωκε και τροπήν αυτοϋ ποιου. Χ0Ρ02. παΐε παΐε τον πανοΰργον και ταραξιππόστρατον καί τελώνην και φάραγγα και 'Κάρυβδιν αρπαγής, και πανοΰργον και πανοΰργον πολλάκις γάρ αϋτ ερώ,
καί γάρ οΰτος ην πανοΰργος πολλάκις της ημέρας, άλλα παΐε καί δίωκε καί τάραττε καί κόκα καί βδελύττου, καί γάρ ημείς, κάπικείμενος βόα · εύλαβοΰ δε μη ’κφύγη σε· καί γάρ οΐδε τάς οδούς, άσπερ Εύκρατης εφευγεν ευθύ των κύρη βίων.
ΠΑ. ω γέροντες ηλιασταί, φράτορες τριωβόλου,
οΰς εγώ βόσκω κεκραγώς καί δίκαια κάδικα, παραβοηθειθ', ως υπ’ άνδρών τύπτομαι ξυνωμοτών. ΧΟ. εν δίκη γ*, επεί τα κοινά πριν λαχεΐν κατεσθίεις,
0 The Knights enter the orchestra.
b The two llipparehoi who commanded the two divisions of the Knights.
e Ταράξιππος seems to have been a title of Poseidon Ilippios (Pausanias, vi. 20).
d The allusion is unknown, but the person Eucrates was a dealer in oakum, bran, and such things.
e The Ileliasts were <5000 citizens, chosen by lot yearly from all citizens over !I0. From these dicasts were chosen for eacli ease. Three obols were the day’s pay.
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Hasten up, my gallant horsemen,α
now’s the time your foe to fight. Now then Simon, now Panaetius,6
charge witli fury on the right. Here they’re coming ! Worthy fellow,
wheel about, commence the fray ; Lo, the dust of many horsemen
rushing on in close array ! Turn upon him, fight him, smite him,
scout him, rout him, every way. . Smite the rascal, smite him, smite him,
troubler of our Knightly train,® Foul extortioner, Charybdis,
bottomless abyss of gain. Smite the raseal ; smite the rascal;
many times the word I’ll say, For he proved himself a rascal
many, many times a day. Therefore smite him, chase him, pound him,
rend and rattle and eonfound him ! Show your loathing, show as we do ;
press with angry shouts around him. Take you heed, or he’ll evade you ;
watch him closely, for the man Knows bow Eucrates d escaped us,
fleeing to his stores of bran, O my Heliastic® veterans,
of the great Triobol elan, Whom through right and wrong I nourish,
bawling, shouting all I can, Help me, by conspiring traitors
shamefully abused and beaten. Rightly, for the public commons
you before your turn have eaten,
ARISTOPHANES
κάποσυκάζεις πιεζων τούς υπευθύνους, σκοπών οστις αυτών ώμος εστιν η πεπων ἡ μη πεπων" καν τιν' αυτών γνώς άπράγμον’ οντα και κεχηνότα, καταγαγών εκ Χερρονησου, διαβαλών, άγκυρίσας, είτ άποστρεφας τον ώμον, αυτόν ενεκοληβασας " και σκοπείς γε τών πολιτών οστις εστιν αμνοκών, πλούσιος και μη πονηρός και τρεμων τα πράγματα.
ΠΑ. ξυνεπίκεισθ’ υμείς; εγώ δ\ ώνδρες, δι υμάς τύπτομαι,
ότι λέγειν γνώμην εμέλλον ώς δίκαιον εν πόλει ίστάναι μνημεΐον υμών εστιν ανδρείας χάριν.
ΧΟ. ως δ’ άλαζών, ώς 8e μάσθλης· είδες οΓ ύπερχεται ώσπερεί γέροντας ημάς, κάκκοβαλικεύεται; ἀλλ’ εάν ταύτη παρελθη, ταυτηί πεπληζεται * * ην δ* ύπεκκλίνη γε δευρί, προς σκέλος κυρηβάσει.
ΠΑ. ώ πόλις και δημ', ύφ’ οίων θηρίων γαστρίζομαι.
ΧΟ. και κεκραγας, ώσπερ αει την πάλιν καταστρέφει;
ΑΛ. ἀλλ’ εγώ σε τη βοη ταύτη γε πρώτα τρέφομαι.
“ The word is meant to recall συκοφάντης, sycophantes, thi informer or blackmailer. This introduces the image of the fig (σθ/cov), which is mixed later with terms of the wrestling-school. All public officials had their accounts scrutinized, or audited, at the end of their year of office.
6 Λ play upon διαλαβών, “ grasping,” and διαβαλών, “ calumniating.” So 491, διαβολάs for διαλαβάς.
* 'I'he “ hook ” is a wrestling term.
d I Ie tries to escape, head down (a stage direction, according to the Scholiast).
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And you squeeze ° the audit-passers,
pinching them like figs, to try Which is ripe, and which is ripening,
which is very crude and dry. Find you one of easy temper,
mouth agape, and vacant look, Back from Chersonese you bring him,
grasp him firmly,& fix your hook,® Twist his shoulder back and, glibly,
gulp the victim down at once. And you search amongst the townsmen
for some lambkin-witted dunce, Wealthy, void of tricks and malice,
shuddering at disputes and fuss. paph. You assail me too, my masters ?
’tis for you they beat me thus ; ’Tis because I thought of moving
that ’twere proper here to make Some memorial of your worships
for your noble valour’s sake. chor. Hear him trying to cajole us !
O the supple-bending sneak, Playing off his tricks upon us,
as on dotards old and weak. Nay, but there my arm shall smite him
if to pass you there he seek ; If he dodge in this direction,
here against my leg he butts .d paph. Athens ! Demus ! see the monsters,
see them punch me in the guts. chor. Shouting, are you ? you who always
by your shouts subvert the town. S.S. But in this I’ll first surpass him ;
thus I shout the fellow down.
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XO. ολλ’ εάν μέντοι γε νικάς ττ} βοίμ τηνελλος ει' ην δ’ αναίδεια πο ρέλθης > ημέτερος 6 πυραμοΰς. πα. τουτονι τον άνδρ' <.γώ 'νδείκνυμι, και φημ* * εζάγειν ταΐσι ΥΙελοποννησ ων τριηρεσι ζωμευματα.
ΑΛ. ναΐ μά Δία κάγιο} ε τούτον, οτ ι κενή τη κοιλία εισδραμών εις το πρυτανείαν t εΐτα πάλιν έκθεΐ πλέα. δη. νη Δι’, εξάγων γε τάπόρρηθ\ α μ' άρτον και κρέας και τέμαχος, οδ ΐίερ^κλέης ούκ ήξιώθη πώποτε. πα.	άποθανεΐσθον αύτίκα μάλα.
ΑΛ.	τριπλάσιον κεκράξομαι σου.
πα.	καταβοησομαι βοών σε.
ΑΛ.	κατακεκράξομαί σε κράζων.
πα.	διαβαλώ σ , έάν στρατηγης.
ΑΛ.	κυνοκοπήσω σου τό νώτον.
πα.	περιελώ σ* άλαζονείαις.
ΑΑ.	ύποτεμοΰμαι τούς πόδας1 σου.
ΠΑ.	βλέφον εις μ’ άσκαρδάμυκτος.
ΑΛ.	έν αγορά κάγώ τέθραμμαι.
πα.	διαφορησω σ*, ει τι γρύξεις.
ΑΑ.	κοπροφορησω σ’, ει λαλησεις.
ΠΑ.	ομολογώ κλέπτειν' συ δ’ ούγί.
ΑΑ.	νη τον 'Έ>ρμήν τον άγοραΐον,
1 rods πόδας, Rogers: τας οδούs MSS.
° Α Greek proverb. Λ cake was the prize at drinking parties for the man who kept awake all night.
6 A play upon ξωμεσματα, “ sauces,” and ΰποξ’ώματα, “eables for under-gird inf»; a ship.” Of. the account of St. Paul’s shipwreck, Acts xxvii. 17.
* To be a guest at the public dinner in the Prytaneum was a recognized honour. This was awarded to Cleon after his success at Sphacteria. At that time Cleon had bitterly attacked Nicias and Demosthenes.
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cuon. If in bawling you defeat him,
sing we ho ! for Victory’s sake. If in shamelessness you beat him,
then indeed we take the c;ike.a paph. I denounce this smuggling fellow ;
contraband of Avar he takes For the Peloponnesian galleys,
frapping them with—girdle-cakes.6 s.S. I denounce this juggling fellow ;
at the Hall, from day to da}^, In he runs with empty belly,
with a full one hies away f chor. Fish, and flesh, and bread exporting,
and a hundred things like these, Contraband of peace, which never
were allowed to Pericles. paph. Death awaits you at once, }rou two. s.s.	Thrice as loud can I squall as you.
paph.	Now will I bawl you down by bawling,
s.s.	Now will I squall you down by squalling.
paph.	Lead our armies, and I’ll backbite you.
s.s.	I’ll with dog-whips slash you and smite you.
PAPH.	I’ll outwit you by fraud and lying,
s.s.	I’ll your pettitoes chop for frying.
paph. Now unblinking regard me, you. s.s.	I was bred in the agora too.
paph. Say but g-r-r, and to strips I’ll tear you. s.s.	Spe.ak one word, and as dung I’ll bear you.
paph. I confess that I steal. Do you ? s.s.	Agora Hermes d ! yes, I do.
d An image of Hermes, as patron of commerce and of tricks, stood in the market-place.
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κάτηορκώ γε βλειτόντων.
ΠΑ.	άλλότρια τοίνυν σοφίζει,
καί σε φαίνω τοΐς πρυτάνεσιν, άδεκατεύτους των θεών ίε-ράς εχοντα κοιλίας.
ΧΟ.	ώ μιαρέ, και βδελυρε, καί κατακε- [στρ. α
κράκτα, του σου θράσους πάσα μεν γη πλέα, πάσα δ’ εκκλησία, καί τέλη, καί γραφαί, καί δικαστήρι , ώ βορβοροτάραξι, καί την πάλιν άπασαν ημών άνατετυρβακώς,
οστις ημών τάς ’Αθήνας εκκεκώφωκας βοών, καπό τών πετρών άνωθεν τούς φόρους θυννοσκοπών. ΠΑ. οιδ’ εγώ το πράγμα τοΰθ’ δθεν πάλαι καττυεται. ΑΛ. ει δε μη συ γ’ οϊσθα κάττυμ’, ούδ’ εγώ χορδευματα, οστις ύποτεμνων επώλεις δέρμα μοχθηρού βοός τοΐς άγροίκοισιν πανούργως, ώστε φαίνεσθαι παχύ, καί πριν ημέραν φορήσαι, μεΐζον ήν δυοΐν δοχμαΐν.
Νΐ. νη Αία κάμε τοΰτ5 εδρασε ταύτόν, ώστε καί γελων
α i.e. " you are poaching on my preserves”: 11.
b Lit. “ I denounce you to the Prytanes,” who are sitting among the sj)ectators ; cf. 278.
c κοιλία?, “ gilts,” for ονσίοΛ, “ estates ” : Schol. Estates of certain offenders were confiscated, and a tithe paid to Athena. Tithes of their profits were also consecrated by private persons 152
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If I’m seen, I’m a perjurer too.
PAPH.	Somebody else’s tricks you’re vaunting·
Now to the Prytanes off I’ll run,6 Tell them you’ve got some holy pig-guts.
Tell them you’ve paid no tithe thereon.c
chor. O villain, O shameless of heart,
O Bawler and Brawler self-seeking,
The land, the Assembly, the Tolls,
are all with thine impudence reeking,
And the Courts, and the actions at law ;
they are full unto loathing and hate ! Thou stirrest the mud to its depths,
perturbing the whole of the State. Ruffian, who hast deafened Athens
with thine everlasting din, Watching from the rocks the tribute,
tunny-fashion, shoaling in.d PAPH. Well I know the very quarter
■where they cobbled up the plot, s.s. You’re a knowing hand at cobbling,
else in mincing meat I’m not; You who cheated all the rustics
with a flabby bullock-hide, Cutting it aslant to make it
look like leather firm and dried ; e In a day, the shoes you sold them
wobbled half a foot too wide. NIC. That’s the very trick the rascal
played the other day on me, in -gratitude. Instances are recorded of butcher, baker, tanner, potter, fuller, and washerman. (Greek Votive Offerings, p. 59.)
d An allusion to the watchers set to look out for shoals of tunny, who announce their advent with stentorian voice.
* The slanting cut makes the leather seem thicker than it is.
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πάμπολυν τοΐς δημόταισι καί φίλοις 7ταρασχ^θέΐν 3 πρίν γάρ όίναι Πβργασησιν, eveov iv ταΐς έμβάσιν.
ΧΟ. αρα δητ’ ούκ απ’ αρχής Αδήλους άναί- [στρ. β δααν, ηπβρ μόνη προστατεΐ ρητόρων;	3
η συ πιστζυων άμέλγ^ις των ξένων τούς καρπίμους, πρώτος ών 6 δ’ 'Ιπποδάμου λζίβ^ται θεώμζνος. ἀλλ’ έφάνη γαρ άνηρ 'ότζρος πολύ σοΰ μιαρώτζρος, ωστ€ μβ χαιρζιν, ος ae παύσζι καί πάρεισι, δηλός έστιν, αύτόθξν, 3 πανουργία re καί Opaaet καί κοβαλικ€υμασιν.
α.λλ’ ώ τραφείς δθβνπέρ eiaiv ανδρβς οΐπ^ρ elai, νυν 8etξον ως ούδύν λέγει τό σωφρόνως τραφήναι,
αλ. καί μην άκουσαθ’ οίός έστιν ούτοσί πολίτης. 3 ΠΑ. ούκ αΰ μ’ έάσεις ;
αλ.	μα Αι , eVet κάγώ πονηρός είμι.
χο. iav δε μη ταύτη γ* ύπείκη, λέγ’ ὅτι κάκ πονηρών. ΠΑ. ούκ αυ μ εασεις; αλ.	μ,α Δια.
ΠΑ.	ι^αι μα Αία.
ΑΛ.	μ,α τοι; Ποσειδώ,
<χλλ’ αυτό περί του πρότερος είπεΐν πρώτα δια-μαχυΰμαι. * 6
° An Attic Dime.
6 Arelieplolcnms, 791 below. He tried to end the war, but was foiled by Cleon. Hein# involved with the Four Hundred, lie was afterwards condemned to death.
1 51
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CHOR.
s.s.
PAPII.
5.5. CHOR.
PAP1I.
5.5. PAPII.
5.5.
And my friends and fellow burghers
laughed with undissembled glee, I was swimming in my slippers
ere I got to Pergasac.® So then thou hast e’en from the first
that shameless bravado displayed Which alone is the Orators’ Patron.
And.foremost of all by its aid Thou the Avealthy strangers milkest,
draining off their rich supplies ; And the son of Hippodamus b
watches thee with streaming eyes. Ah, but another lias dawned on us now,
Viler and fouler and coarser than thou,
Viler and fouler and coarser by far,
One who’ll beat thee and defeat thee
(therefore jubilant we are), Beat thee in jackanapes tricks and rascality, Beat thee in impudence, cheek, and brutality.
O trained where Men are trained who best
deserve that appellation, Now show us of how little worth
is liberal education.
The sort of citizen he is, I’ll first expose to view. Give me precedence.
No, by Zeus, for I’m a blackguard too. And if to that he yield not, add “ as all my fathers were.”
Give me precedence.
No, by Zeus.
O yes, by Zeus.
I swear
I’ll fight you on that very point; you never shall be first.
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ΠΑ. οΐμοι, διαρραγήσομαι.
αλ.	και μην εγώ ου παρησω. 31(
χο. πάρες 7τάρες προς των θεών αύτώ διαρραγήναι.
ΠΑ. τω και πεποιθώς άξιοΐς εμού λέγειν εναντα;
ΑΛ. οτιή λέγειν οΐός τε κάγώ και καρνκοποιεΐν.
ΠΑ. ιδού λέγειν, καλώς γ’ αν ονν συ πράγμα προσ-πεσόν σοι
ώμοσπάρακτον παραλαβών μεταχειρίσαιο χρηστώς. 34ί ἀλλ’ οΐσθ’ ο μοι πεπονθεναι δοκεΐς; οπερ το πλήθος. ει που δικίδιον εΐπας ευ κατά, ξένου μετοίκου, την νύκτα θρυλών και λαλών εν ταΐς όδοΐς σεαυτώ, ύδωρ τε πίνων, κάπιδεικνύς τούς φίλους τ’ ανιών, ωου δυνατός είναι λέγειν, ώ μώρε τής άνοιας. 35( ΑΛ. τί δαι σύ πίνων την πάλιν πεποίηκας, ώστε νυνι υπό σου μονωτάτου κατεγλωττισμένην σιωπάν;
ΠΑ. έμοι γάρ άντέθηκας ανθρώπων τιν'; δστις ευθύς θύννεια θερμά καταφαγών, κατ’ έπιπιών ακράτου οίνου χόα κασαλβάσω τούς εν IIύλω στρατηγούς. 35ί ΑΛ. εγώ δέ γ* ήνυστρον βοός και κοιλίαν ύείαν
α 'Πη: speaker intends this to repeat the words of 338, but Hit: chorus misun(k-r.st;md him to refer to “ I shall burst.”
6 In later days, it was a gibe against the orator Demosthenes that lie was a water-drinker; and something of the sort may be meant here.
The knights, 340-350
paph. Ο, I shall burst.
s.s.	You never shall.®
chor.	O let him, let him burst.
paph. How dare you try in speech to vie
with me ? On what rely you ? s.s. Why I can speak first-rate, and eke
with piquant sauce supply you. paph. O speak you can ! and you’re the man,
I warrant, who is able A mangled mess full well to dress,
and serve it up to table. I know your case, the common case ;
against some alien folk You had some petty suit to plead,
and fairly well you spoke. For oft you’d conned the speech by night,
and in the streets discussed it. And, quaffing water,6 shown it off,
and all your friends disgusted. Now you’re an orator, you think.
O fool, the senseless thought ! s.s. Pray what’s the draught which you have quaffed that Athens you have brought Tongue-wheedled by yourself alone
to sit so mute and still ? paph. Who to compare with me will dare ?
I’ll eat my tunny grill, And quaff thereon a stoup of wine
which water shall not touch, And then with scurrilous abuse
the Pylian generals smutch, s.s. I’ll eat the paunch of cow and swine,
and quaff thereon their stew,
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καταβροχθίσας, κατ' επιπιών τον ζωμόν άναπό-νιπτος
λαρνγγιώ τούς ρήτορας καί Νικίαν ταράζω.
ΧΟ. τα μεν άλλα μ' ηρεσας λεγων εν δ’ ον ττροσίεταί με
των πραγμάτων, οτ νη μόνος τον ζωμόν εκροφήσεις. 360
ΠΑ. άλλ’ ον λάβρακας καταφαγών Μιλησίονς κλονησεις.
ΑΛ. αλλά σχελίδας εδηδοκώς ώνησομαι μέταλλα.
ΠΑ. εγώ δ’ επεισπηδών γε την βονλην βία κνκήσω.
ΑΛ. εγώ δβ κινήσω γε σον τον πρωκτόν αντί φνσκης.
ΠΑ. εγώ δε γ' εζελζω σε της πυγής Ονραζε κύβδα. 36£
χο. νη τον ΙΙοσειδώ κάμε τάρ', ηνπερ γε τούτον ελκης.
ΠΑ.	οΐόν σε δήσω 'ν τω ζνλω.
ΑΛ.	διώζομαί σε δειλίας.
ΠΑ.	η βνρσα σον θρανενσεται.
ΑΛ.	δερώ σε θύλακον κλοπής.	370
ΠΑ.	διαπατταλενθησει χαμαί.
ΑΛ.	περικόμματ' εκ σον σκενάσω.
ΠΑ.	τάς βλεφαρίδας σον παρατιλώ.
ΑΛ.	τον πρηγορεώνά σονκτεμώ.
ΔΗ.	καί νη Αι εμβαλόντες αν-
τω πάτταλον μαγειρικώς ες τό στόμ', εΐτα δ' ενδοθεν την γλώτταν εζείραντες αυτού σκεφόμεσϋ' ευ κάνδρικώς κεχηνότος ^	^	38C
τον πρωκτόν, ει χαλαζα.
0 “'Πκ· Milesian lvisse was a prime favourite with Hellenic epicures”: H. Somehow Cleon had got nionev out of the Milt-sin ns, cf. iKIA
b The reference is unknown.
c The terms in the following passage are drawn from the speakers’ trades.
158
THE KNIGHTS, 357-381
And rising from the board with hands
which water never knew' I’ll throttle all tlie orators, and flutter Nicias too. chor. With all beside I’m satisfied,
but one tiling likes me not, You speak as if you ate alone
whatever stew you’ve got. paph. You’ll not consume your basse and then
Miletus bring to grief/1
s.s. But mines I’ll purchase 6 when I’ve first
devoured my ribs of beef. paph. IΉ leap the Couneil-ehamber in,
and put them all to rout, s.s. I’ll treat you like a sausage-skin^
and twirl your breeeh about. paph. I’ll hoist you by your crupper up,
and thrust you through the gate, sir. chor. If him you thi’ust, me too you must ;
you must as sure «as fate, sir. paph. Your feet in the stoeks I’ll fix full tight, s.s. And you for your cowardice I’ll indict. paph. Outstretched on my board your hide I’ll pin.c s.s. “ Pickpocket’s purse ” I’ll make your skin. paph. Your limbs on the tanliou.se floor I’ll stake, s.s. Your flesh into force-meat balls I’ll bake. paph. I’ll twitch the lashes off both your eyes, s.s. I’ll cut your gizzard out, poulterer-wise.
DE. Prop open his mouth with all your strength ; Insert the extender from jaw to jaw ;
Pull out his tongue to its utmost length,
And, butcher-fashion, inspect his maw,
And whilst his gape is so broad and fine,
See if he’s not The symptoms got
Which show that lie’s nought but a measly swine.
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XO.	ην apa πυράς γ* ere ρα θερμότερα, [αντ.
καί λόγοι τών λόγων εν πόλει των αναιδών αναιδέστεροι'	385
και τό πράγμ’ ην αρ ου φαΰλον ώδ' [ουδαμώς].1 ἀλλ’ επιθι και στρόβει, μηδέν ολίγον ποιεί· νυν γάρ εχεται μέσος, ως εαν νυνί μαλάξης αυτόν εν τη προσβολή, δειλόν εύρησεις' εγώ γα,ρ τούς τρόπους επ-ίσταμαι.	390
ΑΛ. ἀλλ’ όμως οντος τοιοϋτος ών απαντα τον βίον, κατ' άνηρ εδοξεν είναι, τάλλότριον άμών θέρος, νΰν δε τούς στάχυς εκείνους, ονς εκεΐθεν ηγαγεν, εν ξυλω δήσας άφαυει κάποδόσθαι βούλεται.
ΠΑ. ου δεδοιχ' υμάς, εως αν ζη τό βουλευτήριον 395 και τό του Αημου πρόσωπον μακκοα καθημενον.
Χθ. ως	δε προς παν άναιδευεται	κού μεθί-	[αντ.
στησι του χρώματος του παρεστηκότος. ει σε μη μισώ, γενοίμην εν Κρατίνου κώδων, 400 και διδασκοίμην προσάδειν Μορσίμου τραγωδίαν.
1 ονδαμωί inserted by Rogers to complete the metre. * 6
° “ Cleon had done what he declared that the generals d ΑΝΔΙΈΣ «Τίν would do, viz.: sail to Pylus and bring back the Spartans as captives, Thuc. iv. 27. He had reaped the harvest which Demosthenes had sown ” : It.
6 Cnitinus was a fiood bottle-man, and his sheepskin might be expected to fare ill. lie was a competitor in this contest with Aristophanes.
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chor. There are tilings, then, hotter than fire ;
there are speeches more shameless still Than the shameless speeches of those
who rule the City at will. No trifling task is before you ;
upon him and twist and garotte him. Do nought that is little or mean ;
for round the waist you have got him. If in this assault you knead him
limp and supple to your hand, You will find the man a craven ;
I his habits understand, s.s. Truly for an arrant coward
he has all his life been known ; Yet a Man he seemed but lately,
reaping where he liad not so\vn.a Now the ears of corn he brought us,
he aspires to parch and dry, Shuts them up in wood and fetters,
hopes to sell them by and by paph. You and your tallies I fear not,
while the Council lives, and while Dennis moons upon the benches
with his own unmeaning smile. chor. O see how he brazens it out !
The colour remains as before In his shameless impudent face.
And O, if I hate you not sore, Let me be a filthy sheepskin,
that whereon Cratinus lay,6 Or let Morsimus c instruct me
as the Chorus to his Play.
c Morsimus was a worthless tragedian.
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ω περί πάντ επί πάσί τε πράγμασι δωροδόκοισιν επ’ άνθεσιν ιζων, είθε φαύλως, ώσπερ εύρες, εκβάλοις την ενθεσιν.
ασαιμι γαρ τ οτ αν μόνον	40
πίνε πΐν’ επί σνμφοραΐς’ τον Ιουλίου τ’ αν οΐομαι, γέροντα πυροπίπην, ησθεντ ίηπαιωνίσαι καί Β ακχεβακχον α σαι.
πα. ου τοι μ’ ύπερβαλεΐσθ’ αναίδεια μα τον Ποσειδώ, η μη ποτ’ αγοραίου Διό? σπλάγχνοισι παρα-γενοίμην.	41
αλ. εγωγε νη τούς κονδύλους, οΰς πολλά δη ’ττι πολλοί? ηνεσχόμην εκ παιδιού, μαχαιρίδων τε πληγάς, ύπερβαλεΐσθ αι σ’ οΐομαι τουτοισιν, η μάτην γ* * αν άπομαγδαλιάς σιτούμενος τοσοΰτος εκτραφείην.
ΠΑ. άπομαγδαλιας ώσπερ κύων; ω παμπόνηρε, πώς ονν 41 κυνός βοράν σιτούμενος μάχει συ κυνοκεφάλλω;
ΑΛ. καί νη Δι’ άλλα γ* εστί μου κόβαλα παιδός οντος, εξηπάτων γαρ τούς μαγείρους αν λεγων τοιαυτί· σκεφασθε, παΐδες· ούχ όράθ'; ώρα νεα, χελιδών. οι δ’ εβλεπον, κάγώ V τοσούτω των κρεών εκλέπτου.	42'
“ Λ clitty of Simonides.
b πνροπίπη?, “one who keeps a loving eye on the bread” (c/. the Homeric παρΟενοπΙπης), was a nickname given by Cratinus to this old pantlerat the Prytaneum.
*	Λ statue of '/.eus under this title stood in the Agora, and another in the Pnyx.
d Pieces of dough used to clean the fingers, and then thrown to the dogs.
*	Sec HauineLster, Denkmaler, fig. 2126, p. 1985.
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Thou in all places, and thou at all hours, Flitting and sitting in bri-berry flowers,
Sucking and sipping the gold they contain, Mayest thou lightly, as ’twas swallowed,
cast thy mouthful up again. Then will I ever the roundelay sing Drink for the luck which the Destinies bring,a And old Iulius’s son, the pantler Prytanean,6 For joy will “ Baeche-Bacchus ” shout,
and chant his Io-Pacan. papii. Think you in shamelessness to win ?
No, by Poseidon, no ! Or may I evermore the feasts
of Agora Zeusc forgo.
s.s. Now by the knuckles which in youth
would discipline my head, And those hard-handled butchers’ knives
they often used instead, I think in shamelessness I’ll win ;
else vainly in the slums Have I to such a bulk been reared
on finger-cleaning crumbs γ’ paph. On finger-pellets like a dog ?
And reared on these, you seek To fight a dog-faeed fierce baboon !
I marvel at your cheek, s.s. And lots of other monkey-tricks
I practised as a boy. O how I used to chouse the cooks
by shrieking out Ahoy ! Look lads, a swallow ! spring is here.
Look tip, look up, I pray f So up they looked whilst I purloined
a piece of meat away.
163
ARISTOPHANES
XO. ω δεξιόυτατον κρέας, σοφώς γε προύνοησω'
ώσπερ άκαληφας εσθίων προ χελιδόνων εκλεπτες.
ΑΛ. καί ταντα δρών ελάνθανόν y' el δ’ ονν ΐδοι τις αυτών,
άποκρυπτόμενος εις τα κόχών α τούς θεούς άπ-ώμνυν *
ώστ εΐπ' άνηρ των ρητόρων ίδών με τούτο δρώντα · 4 ον κ έσΟ' όπως 6 παΐς οδ’ ου τον δήμον επιτροπευσει.
ΧΟ. ευ γε ξυνέβαλεν αύτ · αταρ δηλόν γ άφ’ ου ξυνέγνω ·
ότιη ’πιώρκεις θ' ηρπακώς και κρέας 6 πρωκτος
-Χ-
ΠΑ. eyoj σε παυσω του θράσους, οἶμαι δε μάλλον άμφω. έξειμι γάρ σοι λαμπρός ηδη και μέγας καθιείς, < 6μοι3 ταράττων την τε γην και την θάλατταν εικη.
ΑΛ. εγώ δε συστείλας γε τούς άλλάντας εΐτ άφησω κατά κϋμ’ εμαυτόν ονριον, κλάειν σε μακρά κελευσας.
δη. κάγωγ', εάν τι παραχαλά, την αντλίαν φυλάξω.
ΠΑ. ου τοι μά την Αήμητρα καταπροίξει τάλαντα πολλά ■ κλέφας ’Αθηναίων.
ΧΟ.	αΒρει, και του ποδός παρίει'
ως οντος ηδη Καικίας καί Συκοφαντίας πνεΐ.
° Καικίαι, tlie name of “ the north-east wind, one of the most violent winds in the Mediterranean/’ was proverbially explained as “bringing evils” (ί\κων κακά), and Aristophanes coins Συκοφαντία? on its analogy.
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chor. Shrewd body, you were provident,
and stole away your meat Before the vernal swallow came,
as folk their nettles eat. s.s. And no one caught me out, or else,
if any saw me pot it, I clapped the meat between my thighs
and vowed I hadn’t got it; Whereat an orator observed,
who watched me at my tricks, Some day this hoy will make his mark
as leader in the Pnyx. chor. His inference was just ; but still
’tis plain from whence he drew it; He saw you filch the meat away,
and swear you didn’t do it. papii. I’ll stop your insolence, my man ;
your friend’s and yours together. I’ll swoop upon you like a gale
of fresh and stormy weather, And all the land and all the sea
in wild confusion throw, s.s. But I will furl my sausages,
and down the tide will go With prosperous seas, and favouring breeze,
at you my fingers snapping. de. And if your bark a leak should spring,
the water I’ll be tapping. papii. Full many a talent have you filched,
and dearly shall you pay, You public-treasury thief!
chor.	Look out, and slack the sheet away,
ί liear a loud Nor’-Easter there
or Sycophanter a blow.
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ΠΑ. σε δ’ εκ Ποτιδαιας εχοντ ευ οΐδα δέκα τάλαντα.
ΑΛ. τι δητα; βούλει των ταλάντων εν λαβών σιωπάν;
ΧΟ. άνηρ αν ηδεως λάβοι. τούς τερθρίους παρίει. 44 ΑΛ.	το πνεΰμ’ ελαττον γίγνεται.
ΠΑ.	[δωροδοκίας]1 φευξει	γραφάς
εκατονταλάντους τετταρας.
ΑΛ.	σύ δ’ άστρατείας εΐκοσιν,
κλοπής δε πλεΐν η χιλίας.
ΠΑ.	εκ των αλιτήριων σε	φη-	41
μι γεγονέναι των της Θεού.
ΑΛ.	τον πάππον είναι φημί σου
των δορυφόρων—
ΠΑ.	ποιων; φράσον.
ΑΛ.	των Βυρσίνης της 'Ιππίου.
ΠΑ.	κόβαλος ei.
ΑΛ.	πανούργος ει.	45
χο.	παΐ’ άνδρικώς.
ΠΑ.	Ιου Ιου,
τυπτουσί μ’ οι ξυνωμόται. χο,	πόα αυτόν άνδρικώτατα, και
γάστριζε καί τοΐς εντεροις
και τοΐς κόλοις,	45
γώπως κόλα τον άνδρα.
ώ γεννικώτατον κρέας φυχην τ’ άριστα πάντων, και τη πόλει σωτηρ φανείς ημΐν τε τοΐς πολίταις,
1 Inserted by Rogers.
η Potidaea liad surrendered on terms some five years before this, Thuc. ii. 70. No doubt ( Icon had attacked the generals.
6 The great family of 1 lie Alcm.-ieonidne was put under a curse for the murder of Cylon’s friends in sanctuary, «bout 200 years ln fnrc, Thuc. i. 126. The charge was revived against Cleisthencs, and later agiiinst Pericles, possibly also against Alcibiades. Here 166
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paph. From Potidaea you received
ten talents, that I know.0 s.s. Will you take one, and hold your tongue ? chor.	He’d take it like a shot.
Let out the yard-arm ropes a bit. s.s.	The gale has milder got.
The stormy blast is falling fast. paph. You’ll have, for bribery and deceit,
Four hundred-talent writs to meet, s.s. And you, for cowardliness a score,
For theft a thousand writs and more. paph. From that old sacrilegious race b
I’ll say that your descent you trace, s.s.	Your father’s father marched, I’ll swear,
As body-guard to—
paph.	Whom ? Declare !
s.s.	To Hippias s Byrsine.®
paph.	You jackanapes !
s.s.	You gallows-tree !
chor.	Strike like a man !
paph.	O help me ! Oh !
These plotting traitors hurt me so. chor. Strike, strike him, well and manfully,
And with those entrails beat him,
And strings of sausage-meat, and try Meet punishment to mete him.
O noblest flesh in all the world,
O spirit best and dearest,
To City and to citizens
a Saviour thou appearest. it is used as a comic threat against the Sausage-seller, the last man to belong to such & family.
c The wife of Hippias the tyrant w«as Myrsine; for which, to suit the tanner’s trade, Aristophanes substitutes Ευρσίνη “ a leather strap.”
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ως ευ τον άνδρα ποικίλους θ’ ύπηλθες εν λόγοισιν.
πώς αν σ’ επαινέσαιμεν όντως ώσπερ ηδόμεσθα; ΠΑ. ταντί μά την Αη μήτρα μ’ ον κ έλάνθανεν
τεκταινόμενα τα πράγματ’, άλλ’ ηπισταμην γομφούμεν’ αυτά πάντα και κολλώμ€να.
ΧΟ. οίμοι, σύ δ’ οόδα/ άμαξουργον λέγεις;
ΑΛ. οϋκουν μ’ eV “Αργεί γ’ οια πράττει λανθάνει, πρόφασιν μεν ’Αργείους φίλους ημΐν ποιεί* ίδια δ’ ἐ/cei Αακεδαιμονίοις ξυγγίγνεται. και ταντ’ εφ’ οΐσίν έστι συμφυσώμενα εγωδ’ · επί γάρ τοΐς δεδεμένοις χαλκεύεται. ΧΟ. ευ γ’ ευ ye, χάλκευ* αντί. των κολλωμενων. ΑΛ. και ξνγκροτοΰσιν άνδρες αϋτ’ εκεΐθεν αν, και ταυτά μ’ ούτ* άργυριον ούτε χρυσίον διδούς άναπείσεις, οϋτε προσπέμπων φίλους, όπως εγώ ταΰτ’ ου/< Άθηναιοις φρασω.
ΠΑ. εγώ μεν ονν αύτίκα μάλ’ εις βουλήν ιών υμών απάντων τάς ξυνωμοσίας έρώ, και τάς Συνόδους τάς νυκτερινάς εν τη πόλει, και πάνθ’ α Μἡδοις /cat βασιλέϊ ξυνόμνυτε, και τάκ Βοιωτών ταΰτα συντνρούμενα.
ΑΛ. 7τώς· ow ό τυρός εν Βοιωτοίς ώνιος;
ΠΑ. ίγω ae νἡ τον ' ΙΙρακΛία παραστορώ. χο. aye δη σύ τινα vow ἡ τινα γνώμην έχεις; νυνι διδάξεις, εϊπερ άπεκρυφω τότε
0 Α thirty years’ truce between .Sparta and Argos was running out ; both Sparta and Athens were now bidding for the Arrive support.
b The process for treason was impeachment before the Council, ciaayyeXla.
0 Demosthenes was intriguing with lloeotiun cities to establish democracy there, Thuc. iv. 7G. Cheese was an important product of Boeotia.
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How well and with what varied skill
thou foil’st him in debate ! O "would that I eould praise you so,
ns our delight is great. paph. Now, by Demeter, it escaped me not
That these same plots were framing ; λυ ell I knew
How they were pegged, and fixed, and glued together. chor. O, me !
{To S.S.) Can’t you say something from the cart-wright's trade ?
s.s. These Argos doings have escaped me not.
He goes, lie says, to make a friend of Argos,01 But ’tis with Sparta he’s colloguing there. Aye and I know the anvil whereupon His plan is forged : ’tis λυ elded on the eaptives. chor. Good’! good ! return him welding for his glue, s.s. And men from thence are hammering at it too. And not by bribes of silver or of gold Or sending friends, will you persuade me not To tell tlie Athenians how you are going on. paph. I’ll go this instant to the Council-board,6 And all your vile conspiracies denounce,
And all your nightly gatherings in the town, And how you plotted with the Medes and King,
And all your cheese-pressed doings in Boeotia.0 s.s. Pray? how’s cheese selling in Boeotm now ? paph. I’ll stretch you flat, by Heracles I will. [Exit chor. Now then, what mean you ? what are you going to do ?
Now shall you show us if in very truth
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εις τα κοχώνα τό κρέας, ως αντος λέγεις, θεύσει yap αξας εις το βουλευτήριον,	485
ως οντος είσπεσών εκεί σε Βιαβαλεΐ ή μας άπαντας και κραγον κεκράξεται.
ΑΛ. άλλ’ είμι- πρώτον 8’, ως έχω, τάς κοιλίας και τάς μαχαίρας ένθαΒί καταθησομαι. δη. εχε νυν, άλειφον τον τράχηλον τουτωί,	490
ιν έξολισθάνειν Βύνη τάς διαβολάς.
ΑΛ. ἀλλ’ ευ λέγεις και παιΒοτριβικώς ταυταγί. δη. έχε νυν, έπέγκαφον λαβών ταΒί.
ΑΛ.	τί Βαί;
δη. ΐν’ άμεινον, ώ τον, έσκοροΒισμένος μάχη.
καί σπεΰΒε ταχέως.
ΑΛ.	ταΰτα Βρω.
δη.	μέμνησό νυν 495
Βάκνειν, Biαβάλλειν, τούς λόφους κατεοθίειν, χώπως τα κάλλαι άποφαγών ηζεις πάλιν.
ΧΟ.	άλλ’ ϊθι χαίρων, και πράζειας
κατά νουν τον έμόν, καί σε φνλάττοι Zeus' αγοραίος' καί νικήσας	5qq
αύΟις έκεΐθεν πάλιν ως ημάς έλΟοις στεφάνοις κατάπαστος. ύμεΐς δ’ ημιν πρόσχετε τον νουν τοΐς τ’ άναπαίστοις, ώ παντοίας
ηΒη λΙονσψ' ^	505
πειραθέντες καθ’ εαυτούς.
α 1 he Scholiast says that lie fiives him lard ; but perhaps it is a draught of wine, Ιΐϋίί. The garlic was to prime him like a fighting cock.
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You stole the meat and hid it as you said.
So to the Council-house you’ll run, for he Will burst in thither, and against us all Utter his lies and bawl a mighty bawl, s.s. Well, I will go ; but first I’ll lay me down
Here, as I am, these guts andbutehers’-knives. de.	Here take this ointment and anoint your neck,0
So can you slip more easily through his lies.6 s.s. Well now, that’s good and trainer-like advice. de. And next, take this and swallow it. s.s.	What for ?
de. Why, if you are garlie-primed, you’ll fight much better.
And now begone, s.s.	I’m off.
de.	And don’t forget
To peek, to lie, to gobble down his eombs, And bite his wattles off. That done, return.
chor. Good-bye and good speed : may your daring sueeeed,
And Zeus of the Agora help you in need.® May you conquer in fight, and return to our sight
A Victor triumphant with garlands bediglit. But ye d to our anapaests listen the while, And give us the heed that is due,
Ye wits, who the Muse of each pattern and style
Yourselves have attempted to woo. h διαβοΧάς for διαΧαβάί. So 496.
* 498-99 come from Sophocles, according to the Scholiast. d Here the Chorus turns directly to the audience, and the Parabasis proper, 507-46, follows.
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d μέν τις άνήρ τών αρχαίων κωμωδοδιδάσκαλος ημάς ψάγκαζ εν λέξοντας 'έπη προς τ6 θέατρον παραβήναι, ούκ αν φαύλως έτυχεν τούτου · νΰν δ’ άξιός έσθ’ 6 ποιητής, ότι τούς αυτούς ήμΐν μισεί, τόλμα τε λέγειν τα δίκαια, 51 και γενναίως προς τον Τ υφώ χώρε ϊ και την εριώλην. α 8e θαυμάζειν υμών φησιν πολλούς αύτώ προσιόντας, και βασανίζειν, ως ούχι πάλαι χορόν αίτοίη καθ' εαυτόν, ημάς υ μιν εκέλευε φράσαι περί τούτου, φησι γάρ άνηρ ούχ υπ άνοιας τοΰτο πεπονθώς διατρίβειν, αλλά νομίζω ν g; κωμωδοδιδασκαλίαν είναι χαλεπώτατον εργον απάντων * πολλών γάρ δη πειρασάντων αυτήν όλίγοις χαρίσασθαι · υμάς τε πάλαι διαγιγνώσκων επετείους την φύσιν όντας, καί τούς προτέρους τών ποιητών άμα τω γήρα προ-διδόντας·
τοΰτο μεν ειδώς άπαθε λΐάγνης άμα ταῖς πολιαΐς κατ-ιούσαις,	5
° Λ. had hitherto exhibited his plays in the name of Callistratus. The poet had to send in his play to the Archon, and “ ask for a chorus ” ; if it was granted, the Archon eho.se a Chorions, who had to pay all expenses except the cost of the three iic.tors provided by the state. These three divided the chief parts between them.
b Ma^ncs, .an early writer of comedy. The lines that follow alludf to Iiis plnys, Βαρβιτισταί, The Lute-players, Όρνιθες, The llirds, λυδοί, The Lydians, ψήνες, The (Jail-flies, Βάτραχοι, The Frays. ΤΙ it: (ireen dye, “ frog-frreen,” was smeared by actors upon their luces before the use of musks came in. Schol.
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If one of the old-fashioned Comedy-bards
head our .services sought to impress, And make us before the spectators appear,
to deliver the public address, He would not have easily gained us ; but now,
with pleasure we grant the request Of a poet who ventures the truth to declare,
and detests what we also detest, And against the Tornado and Whirlwind, alone,
with noble devotion advances. But as for the question that puzzles you most,
so that many inquire how it chances That he never a Chorus had asked for himself,
or attempted in person to vie, a On this we’re commissioned his views to explain,
and this is the Poet’s reply; That ’twas not from folly he lingered so long,
but discerning by shrewd observation That Comedy-Chorus-instruction is quite
the most difficult thing in creation. For out of the many who courted the Muse
she lias granted her favours to few, While e’en as the plants that abide but a year,
so shifting and changeful are you ; And the Poets who flourished before him, he saw,
ye were wont in their age to betray. Observing the treatment which Magnes b received
when his hair was besprinkled with grey,
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ος πλεΐστα χορών των αντιπάλων νίκης εστησε τρόπαια·
πάσας δ’ ύμΐν φωνάς ίείς και φαλλών και πτερυγίζων και λυδίζων καί φηνίζων καί βαπτόμ€νος βατραχείοις ούκ εξήρκεσεν, άλλα τελευτών επί γήρως, ου γάρ εφ'
ήβΨ>
εξεβλήθη πρεσβύτης ών, οτ ι τοΰ σκώπτε ιν άπελείφθή · δ! εΐτα Κρατίνον μεμνημενος, ος πολλώ ρενσας ποτ* επαινώ διά των άφελών πεδίων ερρει, καί της στάσεως παραθύρων
εφόρει τάς δρυς καί τάς πλατάνους καί τούς εχθρούς προθελύμνους ·
ασαι δ’ ούκ ην εν ζυμποσίω πλήν, Αωροι συκοπεδιλε, καί, Τέκτονες εύπαλάμων ύμνων ούτως ήνθησεν εκείνος, δ! νννί δ’ ύμεΐς αυτόν όρώντες παραληροΰντ’ ούκ ελεείτε, εκπηττουσών των ήλεκτρων, καί του τόνου ούκ ετ εν-όντος,
των θ' αρμονιών διαχασκουσών άλλα γέρων ών περι-ερρει,
ώσπερ Kowa?, στέφανον μεν εχων αύον, δίφη δ’ άπ-ολωλώς,
° Cratinns another writer of comedies, now in his old age a toper ;ind despised. lie won the second place in this contest with y'hfi Satyrs. Next year lie was again second to A., with tlic X«μαζόμενοι, The Storm-tossed ; and the year following In· was first with ΙΙντΙν-η, The Flagon, Λ. being third with The Clouds.
b Songs of Cratinns from the Eunidae, a play full of parodies. 174
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Than whom there was none more trophies had won
in the fields of dramatic display. All voices he uttered, all forms he assumed,
the Lydian, the fig-piercing Fly, The Harp with its strings, the Bird with its wings,
the Frog with its yellow-green dye. Yet all was too little ; he failed in the end,
when the freshness of youth was gone by, And at last in his age he was hissed from the stage
when lost was his talent for jeering. Then he thought of Cratinusa who flowed through the plains ’mid a tumult of plaudits and cheering ; And sweeping on all that obstructed his course,
with a swirl from their stations he tore them, Oaks, rivals, and planes ; and away on his flood
uprooted and prostrate he bore them. And never a song at a banquet was sung
but Doro fig-sandaled and true? Or Framers of terse and artistical verse?
such a popular poet he grew. Yet now that he drivels and dotes in the streets,
and Time of his ambers has reft him, And his framework is gaping asunder with age,
and his strings and his music have left him, No pity ye show ; no assistance bestow ;
but allow him to wander about Like Connas,® with coronal withered and sere,
and ready to perish with drought ;
“ St. Bribitt with shoes of blackmail,” recalls hymns to some goddess χρνσοπέδίλος, “ with golden sandals.”
e The Scholiast says Connas was “ a flute-player and drunkard who used to go from feast to feast garlanded, and after winning many victories at Olympia, fell into poverty.” The line embodies a proverb, Αελφός άνήρ, στέφανον μέν ἔχων, δίψει δ' απολωλός, used of persons sacrificing while themselves in want.
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ον χρήν διά τάς προτέρας νικάς πίνειν iv τω Πρυ-Τα V€L(p,
και μι) ληρεΐν, αλλά θεάσθαι λιπαρόν παρά τω Αιονύσω. οΐας δέ Κράτης όργάς υμών ήνέσχετο και στυφελιγμούς’ ος από σμικράς δαπάνης υμάς άριστίζων άπέπεμπεν, από κραμβοτάτου στόματος μάττων αστειότατα? επίνοιας ·
χουτος μέντοι μόνος άντηρκει, τότε μεν πίπτων, τότε δ’ ούχί.
ταυτ όρρωδών διέτριβεν αει, και προς τούτοισιν έφασκεν
ερέτην χρηναι πρώτα γενέσθαι, πριν πηδαλίοις έπι-χειρεΐν,
κατ εντεύθεν πρωρατεϋσαι και τούς άνεμους διαθρησαι, κατά κυβερνάν αυτόν έαυτω. τούτων ου ν οννεκα πάντων, ότι σωφρονικώς κούκ άνοητως εσπηδησας έφλυάρει, αϊρεσθ’ αυτω πολύ τό ρόθιον, παραπέμφατ’ έφ’ ένδεκα κώπαις
θόρυβον χρηστόν ληναίτην, ιν’ ο ποιητης άπίη χαίρων, κατα νουν πρόζας, φαιδρός λάμποντι μετώπω. * 6
° Λ variation on the fteiirveiv έν τφ UpvTavdy. “to dine in the Prytiincum,” the reward for distinguished public service.
6 11 is statue hein# placed in the theatre during the plays. c (’rates, like Mahnos, was dead at this time. His subjects foreshadowed the New Comedy of manners.
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Who ought for liis former achievements to drink °
in the Hall, nor be laid on the shelf, But to sit in the Theatre shining and bright,
beside Dionysus himself.6 And then he remembered the stormy rebuffs
which Crates c endured in his day. Who a little repast at a little expense
would provide you, then send you away ; Who the daintiest little devices would eook
from the driest of mouths for you all; Yet he, and he only held out to the end,
now standing, now getting a fall. So in fear of these dangers he lingered ; besides,
a sailor, he thought, should abide And tug at the oar for a season, before
he attempted the vessel to guide ; And next should be stationed awhile at the prow,
the winds and the weather to scan ; And then be the Pilot, himself for himself.
So seeing our Poet began In a mood so disereet, nor with vulgar conceit
rushed hecadlong before you at first, Loud surges of praise to his honour upraise ;
salute him, all hands, with a burst d
Of hearty triumphant Lenaean applause,
That the bardmay depart, all radiant and bright To the top of his forehead with joy and delight, Having gained, by your favour, his cause.
d “ With eleven oars a side ”: a phrase not understood. The explanations given are mere guesses.
VOL·.ι	Ν
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Ίππι άναξ ΙΙόσειδον, ω χαλκοκρότων Ίππων κτύπος καί χρωματισμός άνδάνει, και κυανεμβολοι θοαί μισθοφόροι τριήρεις, μειράκιων θ’ άμιλλα λαμπρυνόμενων εν άρμασιν καί βαρυδαιμονονντων, δεΰρ’ ελθ’ ας χορόν, ώ χρνσοτρίαιν , ώ δελφίνων μεδεων, Σοννιάρατε, ώ Τεραίστιε παΐ Κρόνον,
• Φορμίωνί τε φίλτατ\ εκ των άλλων τε θεών Άθη-ναίοις προς τό παρεστός.
εύλογήσαι βουλόμεσθα τους πατέρας ημών, οτι άνδρες ήσαν τήσδε τής γης άξιοι και του πέπλου, οιτινες πεζαΐς μάχαισιν εν τε ναυφράκτω στρατώ πανταχοΰ νικώντας αει τήνδ’ εκόσμησαν πάλιν’ ου γάρ ούδεις πώιτοτ αυτών τούς εναντίους ίδών ήρίθμησεν, ἀλλ’ ό θυμός ευθύς ήν άμννίας’
° Geraestus, S.W. of Euboea, where was a temple of P.; Simimn, S. of Attica.
b Phormio, the Athenian naval commander, distinguished for connific, honesty, and ]>atriolism, and a popular hero. Sec Thuc. ii. G8-(>!) on a late victory of his. lie seems to have been at this time.
e An embroidered robe, raised like a sail upon the mast 178
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THE KNIGHTS, 551-570
Dread Poseidon, the Horseman’s King,
Thou who lovest the brazen dash,
Clash and neighing of warlike steeds ;
Pleased to watch where the trireme speeds Purple-beaked, to the oar’s long swing, Winning glory (and pay) ; but chief Where bright youths in their chariots flash Racing (coming percliance to grief) ;
Cronus’s son,
Throned on Geraestus and Sunium α bold, Swaying thy dolphins with trident of gold,
Come, O come, at the call of us ;
Dearest to Phormio 6 thou,
Yea and dearest to all of us,
Dearest to all of ns now.
Let us praise our mighty fathers,
men who ne’er would quake or quail, Worthy of their native country,
worthy of Athene’s veilc ; Men who with our fleets and armies
everywhere the victory won, And adorned our ancient city
by achievements nobly done. Never stayed they then to reckon
what the numbers of the foe, At the instant that they saw him,
all their thought was At him go d !
of a ship, which was carried through the city at the great Panathenaea, and dedicated to Athena Polias on the Acropolis. The Knights took part in the procession, and are so represented on the Parthenon frieze. See 1180, B.%21.
d The word, which happens also to be a proper name, is used as an epithet according to its verbal meaning.
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et δε που πεσοιεν is τον ωμόν iv μάχη τινι, tout’ άπεφησαντ’ αν, εΐτ’ ηρνοΰντο μη πεπτωκεναι, άλλα διεπάλαιον αυθις. καί στρατηγός ούδ’ αν εις των προ τοΰ σίτησιν ητησ> ερόμενος ΚΑεαίνετον' νυν δ’ εάν μη προεδρίαν φερωσι καί τα σ ιτ ία, ου μαχεΐσθαί φασ ιν. ημείς δ’ άξιου μεν τη πόλει προίκα γενναίως άμννειν καί θεοΐς εγχωρίοις. καί προς ούκ αίτοΰμεν ούδεν, πλην τοσουτονί μόνον · ην ποτ* ειρήνη γενηται καί πόνων παυσώμεθα, μη φθονεΐθ’ ήμΐν κομώσι μηδ’ άπεστλεγγισμενοις.
ώ πολιούχε Παλλάς, ω της ίερωτάτης άπα-σών, πολεμώ τε καί ποιη-ταΐς δυνάμει 0’ ύπερφερου-σης μεδεουσα χώρας, δεΰρ’ άφικοϋ λαβοϋσα την εν στρατιαΐς τε καί μάχαις ημετεραν ξυνεργόν Νίκην, ή χορικών εστιν εταίρα, τοΐς τ’ εχθροΐσι μεθ’ ημών στασιάζει. * 6
° Cleacnetus, father of Cleon. Our fathers did not apply to his father.
6 The Knights wore their hair long : see 1121. To do so was regarded as aristocratic, or as Spartan, and disliked. After gymnastics, a scraper or crXtyyls was used to scrape oil the oil.
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THE KNIGHTS, 571-590
If they e’er in desperate struggling
on their shoulder chanced to fall, Quick they wiped away the dust-mark,
swore they ne’er were thrown at all, Closed again in deadly grapple.
None of all our generals brave Then had stooped a public banquet
from Cleaenetus ° to crave. Now unless ye grant them banquets,
grant precedence as their right, They will fight no more, they tell you.
Our ambition is to fight Freely for our Gods and country,
as our fathers fought before, No reward or pay receiving ;
asking this and nothing more, When returning Peace shall set us
free from all our warlike toil, Grudge us not our flowing ringlets,6
grudge us not our baths and oil.
Holy Pallas, our guardian Queen,
Ruling over the holiest land,
Land poetic, renowned, and strong,
First in battle and first in song,
Land whose equal never was seen,
Come to prosper our Choral band !
Bring thou with thee the Maiden bright,
Her who greets us in every figlit,
Victory c !
She in the choir-competition abides with us, Always against our antagonists sides with us. *
* The statue of Athene by Pheidias bore Victory in her hand.
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νυν οΰν Sevpo φάνηθι* 8et γάρ τοΐς άνδράσι τοισδε πόση τβχνη πορισαι oe νίκην €ΐ'ττ€ρ ποτύ καί νυν.
α ξυνισμςν τοισιν ΐπποις, βουλόμβσθ' όπαινόσαί. 595 άξιοι δ’ eio €υλογ€ΐσθαΐ’ πολλά γάρ δη πράγματα ξυνδίήνςγκαν μεθ' ημών, €ΐσβολάς τε καί μάχας. αλλά τάν τη γη μεν αυτών ούκ άγαν θαυμάζομε, ώς οτ’ els τάς Ιππαγωγούς €ΐσ€πηδων άνδρικώς, πρίάμβνοί κώΟωνας, ol 8e καί σκόροδα καί κρόμ-μυα ■	600
elτα τάς κώ πας λαβόντβς ώσπ€ρ ἡμεῖς οι βροτοί όμβαλόντ€ς άν€βρύαξαν, ίππαπαί, τις όμβαλβΐ; ληπτίονμάλλον, τί δρώμβν; ούκ όλας, ώ σαμφόρα; β^πηδων τ’ is Κόρινθον’ ειτα δ’ οι νβώτατοι ταΐς όπλαΐς ώρυττον €υνάς καί μ€τησαν στρώματα’ 605 ησθιον δε τούς παγούρους αντί ποιας Μηδικης, et τις Ιξόρποι Ούραζβ, κάκ βυθού θηρώμενοι· ώστ ύφη Οόωρος €ΐπ€Ϊν καρκίνον Κορίνθιον
α Λ riTrrcncc Ιο the t*ampaof Ninas against Corinth in I lie year before : Thuc. iv. Λ-1/ί.
b ίππαπαΊ, for the sailors’ ρνπτταπαι (IF. 909, F. 1073). e I ,it. “ lucerne.”
d Unknown : the Sehol. says a poet.
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Come, great Goddess, appear to us,
Now, if ever, we pray,
Bring thou victory dear to ns,
Crown thine Horsemen to-day.
What we witnessed with our horses
we desire to eulogize.® Worthy they of praise and honour !
many a deed of high emprize, Many a raid and battle-onset
they with us have jointly shared. Yet their feats ashore surprise not,
with their feats afloat compared, When they bought them cans and garlic,
bought them strings of onions too, Leapt at once aboard the transports,
all with manful hearts and true, Took their seats upon the benches,
dipped their oar-blades in the sea, Pulled like any human beings,
neighing out their liippapae 6 Pull my hearties, pull your strongest,
don't be shirking, Sigma-brand, Then they leapt ashore at Corinth,
and the youngest of the band Hollowed with their hoofs their couches
or for bedding searched about. And they fed on crabs, for clover,0
if they met one crawling out, Or detected any lurking
in the Ocean’s deepest bed, Till at length a crab of Corinth,
so Theorus d tells us, said : 183
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δεινά γ\ ω ΙΙόσειδον, el μητ ev βυθώ δυνήσομαι, μήτ€ γη μήτ’ eV θαλάττη, δι,αφνγβΐν τούς ίππόας. 610
χο. ώ φιλτατ άντρων καί veaviKcvrare, όσην απών παρίσχες ημΐν φροντίδα' και νυν όπ€ΐδη σώς όληλυθας πάλιν, άγγ€ΐλον ημΐν πώς το πράγμ ηγωνισω.
ΑΛ. τί δ’ άλλο γ’ ei μἡ Νικόβουλος όγενόμην;	615
ΧΟ. νυν άρ' άξιόν ye πάσίν ἐστιν όπολολύζαι. ώ καλά λόγων, πολύ δ’ ά-μeίvov, ότι των λόγων όργασάμεν*, είθ' επελ-θοις άπαντά μοι σαφώς' ως Ιγώ μοι δοκώ καν μακράν οδόν διελθεΐν ώστ ακόυσα ι. προς τάδ\ ώ βόλ-τιστe, θαρρησας λεγ’, ως ά-παντες ηδόμεσθά σοι.
ΑΛ. και μην άκοΰσαί γ* άζιον τών πραγμάτων, ευθύς γάρ αύτοΰ κατόπιν όνθόνδ* ίόμην' ό δ’ αρ’ ένδον ελασίβροντ’ άναρρηγνύς επη τερατευόμενος ηρειδε κατά τών ίππόων, κρημνούς ερείδων και ξυνωμότας λόγων πιθανώταθ’ · η βουλή δ’ άπασ’ άκροωμόνη εγενεθ’ υπ’ αύτοΰ φευδατραφάξυος πλέα, * 6
[στρ
α i.e. “ Ι am literally Nicobulus,” which was an Athenian name.
6 This passage parodies the style of a tragic messenger’s speech.
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Hard it is, my Lord Poseidon,
if the Knights we cannot fee Even in the depths of Ocean, anywhere by land or sea.
[Enter the Sausage-Seller
chor. Dearest of men, my lustiest, trustiest friend, Good lack ! how anxious has your absence made us !
But now that safe and sound you are come again,
Say what has happened, and how went the fight.
s.s. How else but thus ? The Council-victor I.°
chor. Now may we, joyous, raise the song of sacred praise.
Fair the words you speak, but fairer Are the deeds you do.
Far I’d go, This I know,
But to hear them through.
Now then tell us all the story,
All that, where you went, befell;
Fearless be, Sure that we All delight in all you tell.
s.s.6 Aye and ’tis worth the hearing. When behind him
I readied the Council-chamber, there was he Crashing and dashing, hurling at the Knights Strange wonder - working thunder - driving words,
Calling them all, with all-persuading force, Conspirators ! And all the Council, hearing, Grew full of lying orach c at his talk,
e Orach grows at a great pace; the hearers’ minds arc as quickly filled with Cleon’s lies.
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κάβλεφε νάπυ, και τα μετωπ’ άνεσπασεν. κάγωγ’ ore δἡ ’γνων ενδεχομενην τους λόγους καί τοΐς φενακισμοΐσιν εξαπατωμενην, άγε δη Σκίταλοι και Φενάκες, ην δ’ εγώ,
Βερεσχεθοί τε καί Κόβαλοι και λΐόθων, αγορά τ’, εν η παΐς ών επαιδεύθην εγώ, νυν μοι Θράσος και γλώτταν εΰπορον δότε φωνήν τ’ αναιδή, ταΰτα φροντίζοντί μοι εκ δεξιάς άπεπαρδε καταπύγων άνηρ. κάγώ προσεκυσα· κατα τω πρωκτώ θενών την κιγκλίδ’ εξήραξα, κάναχανών μέγα άνεκραγον ώ βουλή, λόγους αγαθούς φέρων εύαγγελίσασθαι πρώτον ύμΐν βούλομαι· εξ ου γάρ ή μιν ὅ πόλεμος κατερράγη, ούπώποτ’ άφύας είδον άξιωτερας. οι δ’ εύθεως τα πρόσωπα διεγαληνισαν · ειτ εστεφάνουν μ’ ευαγγελία· κάγώ ’φρασα αυτοΐς απόρρητόν ποιησάμενος, ταχύ, ΐνα τάς άφύας ώνοΐντο πολλάς τούβολοΰ, των δημιουργών συλλαβεΐν τα τρύβλια. οι δ’ άνεκρότησαν και προς εμ’ εκεχηνεσαν. ό δ’ ύπονοησας, ο ΧΙαφλαγών, είδώς Θ’ άμα οΐς ηδεθ’ η βουλή μάλιστα ρημασιν, γνο>μην ελεξεν άνδρες, ηδη μοι δοκεΐ επι συμφοραΐς άγαθαϊσιν εισηγγελμεναις ευαγγελία θνειν εκατόν βοΰς τη Θεώ. επενευσεν εις εκείνον η βουλή πάλιν, καγωγ’ οτε δη ’γνων τοΐς βολίτοις ηττημενος,
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THE KNIGHTS, 631-658
Wore mustard looks, and puckered up their brows. So when I saw them taking in his words,
Gulled by his knavish tricks, Ye Gods, said I,
Ye Gods of knavery, Skitals, and Phenaces,a And ye Beresceths, Cobals, Mothon, and Thou Agora, whence my youthful training came,
Now give me boldness and a ready tongue And shameless voice ! And as I pondered thus,
I heard a loud explosion on my right,6 And made my reverence ; then I dashed apart The railing-wicket, opened wide my mouth,
And cried aloud, 0 Council, I have got Some lovely news which first I bring to you.
For never, never, since the War broke out,
Have I seen pilchards cheaper than to-day.
They calmed their brows and grew serene at once, And crowned me for my news ; and I suggested, Bidding them keep it secret, that forthwith,
To buy these pilchards, many for a penny,
’Twere best to seize the cups in all the shops.
They clapped their hands, and turned agape to me. But Paphlagon perceived, and well aware What kind of measures plense the Council best, Proposed a resolution ; Sirs, quoth he,
I move that for these happy tidings brought,
One hundred beeves be offered to Athene.
The Council instantly inclined to him.
So, overpowered with cow-dung, in a triee
a Goblin names ; nothing is known of Σκ. or Bep., but Φένακ<Γ5 means spirits of treachery, Κόβαλοι, of vulgar impudence, Μόθωνε*, of drunkenness and bestiality : cf. the English goblins, Flibbertigibbet, Fillpotts, Obiclicut, Hob-bididence.
6 Λ sneeze on the right was lucky, and was greeted by a reverence.
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διηκοσίησι βουσίν ύπερηκόντισα' τη δ’ Α γροτερα κατά χιλιών παρηνεσα 660 ευχήν ττοιήσασθαι χιμάρων είσαύριον, αι τριχίδες el γενοίαθ' εκατόν τούβολοΰ. εκαραδόκησεν els όμ' η βουλή πάλιν.
6 Se ταύτ ακούσας εκπλαγεις εφληνάφα.
καθ’ εΐλκον αυτόν οι πρυτάνεις χοΐ τοξόται. 665
οι δ’ εθορυβουν πepi των αφυών εστηκότες *
6 δ’ ηντιβόλει y αυτούς ολίγον μεΐναι χρόνον,
Ιν’ οτ θ' 6 κηρυξ ούκ Λακεδαίμονος λεγει πύθησθ'· άφΐκται γάρ περί σπονδών, λόγων, οι δ’ εξ όνος στόματος άπαντες άνόκραγον 670 νυνί π€ρϊ σπονδών; επειδή γ', ω μόλε, ήσθοντο τάς άφύας παρ’ η μιν αξίας; ου δεόμεθα σπονδών 6 πόλεμος ερπότω. εκεκράγεσάν τε τούς πρύτανεις αφιόναι· εΐθ' ύπερεπήδων τούς δρυφάκτους πανταχή. 675 εγώ δε τα κορίανν' επριάμην ύποδραμών άπαντα τά τε γήτει’ ὅσ’ ήν εν τάγορα · επειτα ταΐς άφυαις εδίδουν ήδύσματα άποροΰσιν αύτοΐς προίκα, κάχαριζόμην. οι δ’ ύπερεπήνουν ύπερεπύππαζόν τε με 680 άπαντες ούτως ώστε την βουλήν ύλην οβολού κοριάννοις άναλαβών ελήλυθα.
ΧΟ. πάντα τοι πόπραγας οΐα χρή τον εύτυχοΰντα· [άνι εΰρε δ’ ό πανούργος έτερον πολύ πανουργίαις
μείζοσι κεκασμενον,	685
° TIhtc was a temple of Athena Huntress on the Ilissus, where 500 goats were sacrificed yearly in memory of Marathon.
THE KNIGHTS, 659-685
I overshot him with two hundred beeves.
And vow, said I, to slay to-morrow morn,
If pilchards sell one hundred for an obol,
A thousand she-goats to our huntress Queen.a Back came their heads, expectantly, to me. He, dazed at this, went babbling idly on ;
So then the Prytanes and the Archers b seized him.
And they stood up, and raved about the pilchards ;
And he kept begging them to wait awhile And hear the tale the Spartan envoy brings ; He has just arrived about a peace, shrieked he. But all the Council with one voice exclaimed, What ! now about a peace ? No doubt, my man,
Now they’ve heard pilchards are so cheap at Athens !
We want no truces ; let the War go on !
With that, Dismiss us, Prytanes ! shouted they ;
And overleaped the railings everywhere.
And I slipped out, and purchased all the leeks And all the coriander in the market ;
And as they stood perplexed, I gave them all Of my free bounty garnish for their fish.
And they so praised and purred about me, that With just one obol’s worth of coriander I’ve all the Council won, and here I am. chor. What rising men should do
Has all been done by you He, the rascal, now has met a Bigger rascal still,
b Scythian archers were the Athenian police.
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καί δόλοισι ποικίλοις, ρημασίν θ' αίμύλοις. άλλ’ όπως άγωνιεΐ φρόντιζε τάπίλοιπ' άριστα’ συμμάχους δ’ ημάς εχων εύ-νους επίστασαι πάλαι.	690
ΑΛ. καί μην ό ΐΐαφλαγών ούτοσΐ προσέρχεται, ώθών κολόκυμα και ταράττων και κυκών, ώς δη καταπιόμενός με. μορμώ του Θράσους. γτα. ει μη σ’ άπολεσαιμ', ει τι των αυτών εμοί
φευδών ενείη, διαπεσοιμι πανταχη.	695
ΑΛ. ησθην άπειλαΐς, εγελασα φολοκομπίαι, άπεπυδάρισα μόθωνα, περιεκόκκυσα.
ΠΑ. ου τοι μά την Αήμητρ', εάν μη σ' εκφάγω εκ τήσδε της γης, ουδέποτε βιώσομαι.
ΑΛ. ην μη 'κφάγης; εγώ δε γ’, ην μη σ' εκπίω, 700 κατ' εκροφησας αυτός επιδιαρραγώ.
ΠΑ. άπολώ σε νη την προεδρίαν την εκ ΙΙὅλου.
ΑΛ. ιδού προεδρίαν οΐον όφομαί σ' εγώ εκ της προεδρίας έσχατον Θεώμενον.
ΠΑ. εν τω ξύλω δήσω σε νη τον ουρανόν.	705
ΑΛ. ώς οξύθυμος, φόρε τί σοι δώ καταφαγεΐν;
επί τω φάγοις ηδιστ αν; επί βαλλαντίω;
ΠΑ. εξαρπάσομαί σου τοΐς ονυξι τάντερα.
ΑΛ. άπονυχιώ σου τ αν ΙΙρυτανείω σιτία.
ΠΑ. ελξω σε προς τον δήμον, ΐνα δως μοι δίκην. 710 ΑΛ. κάγώ δε σ ελξω καί διαβαλώ πλείονα.
ΠΑ. άλλ', ώ πόνηρε, σοι μεν ούδεν πείθεται'
° i.e. “ to swallow me up,” a sense which καταπίνω coninionly hoars.
b προιδρία, a front .seat in the theatre, was often awarded ns an honour for public service.
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Full of guile Plot and wile,
Full of knavish skill.
Mind you carry through the conflict In the same undaunted guise.
Well you know Long ago We’re your faithful true allies. s.9. See here comes Paplilagon, driving on before him
Λ long ground-swell, all fuss and fury, thinking To drink me up.a Boh ! for your impudent bluster.
PAPii. O if I’ve any of my old lies left,
And don’t destroy you, may I fall to bits !
S.S.	I like your threats ; I’m wonderfully tickled To hear you fume ; I skip and euekoo around you.
paph. O by Demeter, if I eat you not
Out of the land, I’ll never live at all. s.s. You won’t ? Nor I, unless I drink you up, And swill you up, and burst myself witlial. PAPii. I’ll erush you, by my Pylus-won preeedenec.6 s.s. Precedence, is it ? I’m in hopes to see you In the last tier, instead of here in front. paph. By Heaven, I’ll clap you in the publie stocks, s.s. How fierce it’s growing ! what would it like to eat ?
Wliat is its favourite dainty ? Money-bags ?0 paph. I’ll tear your guts out with my nails, I will, s.s. I’ll seratch your Town Hall dinners out, I will. paph. I’ll hale you off to Dermis ; then you’ll catch it. s.s. Nay, I’ll hale you, and then out-slander you. PAPii. Alack, poor ehap, lie pays no heed to you,
c The Attic idiom is έσθίειν δψον έπΐ σίτω, ete., the last being the main fare.
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εγώ δ’ εκείνον καταγελώ γ’ δσον Θέλω.
ΑΑ. ως σφοδρά συ τον δήμον σεαντον νενόμικας.
ΠΑ. επίσταμαι γαρ αντόν οΐς ψωμίζεται.
αλ. καθ' ώσπερ αι τίτθαι γε σιτίζεις κακώς, μασώμενος γαρ τω μεν ολίγον εντίθεις, αντος δ’ εκείνον τριπλάσιον κατεσπακας.
ΠΑ. και νη Δι’ νπό γε δεζιότητος τής εμής
δύναμαι ποιεΐν τον δήμον ενρνν και στενόν.
ΑΛ. χώ πρωκτός, οι'ιμός τοντογί σοφίζεται.
ΠΑ. ον κ, ώγάθ\ εν βονλή με δόξεις καθνβρίσαι. ΐωμεν εις τον δήμον.
ΑΛ.	ονδεν κωλύει·
ιδού, βάδιζε, μηδέν ημάς ίσχετω.
ΠΑ. ώ Δήμε, δενρ’ εξελθε.
ΑΛ.	νη Δι , ώ πάτερ,
εξελθε δήτ’■
ΠΑ.	ώ Δημίδιον, ώ φίλτατον,
εξελθ\ ίν’ ειδής οια περινβρίζομαι.
ΔΗΜ02. τινες οι βοώντες; ονκ αιτ ιτ άπό τής Θύρας;
την είρεσιώνην μον κ<\τεσπαράξατε. τις, ώ ΥΙαφλαγών, αδικεί σε;
ΠΑ.	διά σε τύπτομαι
νπο τοντονι και τών νεανίσκων.
ΔΗΜΟΣ.	τιή;
ΠΑ. ότιή φιλώ σ’, ώ Δήμ’, εραστής τ’ είμι σός
ΔΗΜ02. σν δ’ ει τις ετεόν;
ΑΛ.	αντεραστής τοντονι,
ερών πάλαι σον, βονλόμενός τε σ’ εν ποιεΐν, * 6
° As nurses do for tlii-ir children.
6 An olivc-braiicli decked out with wool and various 192
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But I can fool him to my heart’s content, s.s. How sure you seem that Demus is your own ! papii. Because 1 know the titbits he prefers, s.s. And feed him badly as the nurses do.
You chew, and pop a morsel in his mouth,*1 But thrice as much you swallow down yourself. paph. And I’m so dexterous-handed, I can make Demus expand, and then contract again, s.s. I can do that with many things, I trow. paph. ’Twon’t be like bearding me in the Council now !
No, come along to Demus. s.s.	Aye, why not ?
I’m ready ; march ; let nothing stop us now. paph. O Demus, come out here, s.s.	O yes, by Zeus,
Come out, my father.
paph.	Dearest darling Demus,
Come out, and hear how they’re ill-treating me !
demus. What’s all this shouting ? go away, you fellows.
You’ve smashed my harvest-garland6 all to bits !
Who wrongs you, Paphlagon ? paph.	He, and these young men,
Keep beating me because of you. demus.	Why so ?
paph. Because I love you and adore you, Demus. demus. (To S.S.) And who are you ? s s.	A rival for your love.
Long have I loved, and sought to do you good,
harvest fruits, carried in the harvest procession and then hung over the house door; ΙΓ. 399.
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άλλοι τε πολλοί καί καλοί re κάγαθοί. ο, λλ’ ουχ ο tot τ’ Εσμεν διά τοντονί. συ γαρ δμουος et τους παυσί τους Ερωμένους’ τους μεν καλούς re κάγαθονς ον προσδεχευ, σαυτδν δε λνχνοπώλαυσυ καί νενρορράφους καί σκυτοτόμους καί βυρσοπώλαυσυν δίδω?. πα. eu ya/3 ποιώ τον δήμον. αλ.	erne vw, τί δρών;
πα. δ τι; τον στρατηγόν ύποδραμών, τούς Εκ Πύλου, πλεύσας Εκεΐσε, τους Αάκωνας ηγαγον.
ΑΛ. βγω 8e περυπατών γ* απ’ Εργαστηρίου εφοντος Ετέρου την χύτραν ύφ€ΐλόμην.
Γ α . καί μην πουήσας αντίκα μάΧ Εκκλησίαν, ω Δημ’, ιν ευδης όπότερος νων Εστί σοι εννούστερος, διάκρινον, ΐνα τούτον φυλής.
ΑΛ. ΐ'αί ναι δυάκρυνον δητα, πλην μη V τη πνκνί. ΔΗΜ02. ονκ αν καθυζοίμην Εν αλλω χωρίω·
άλλ’ ευς τό 7τρόσθ€ χρη παρυεν' Ες την πύκνα. αλ. οίμου κακοδαίμων, ως άπόλωλ’. δ γαρ γΕρων οίκου μεν άνδρών Εστυ δεξυώτατος, δταν δ’ επί ταντησυ καθήταυ της πΕτρας, κεχηνεν ώσπερ Εμποδίζων υσχάδας.
χο. νυν δη σε πάντα δει κάλων Εξυεναυ σεαυτοΰ, ^ καί λημα Οούρυον φορεΐν καί λόγους άφύκτους, δτουσυ τόνδ’ υπερβάλει, πουκίλος γαρ άνηρ
α Λη allusion to Ilyperboltis : 1315, C. 106.5. b πάρσ’ ές τό πρύσθε was the formula of the Crier to summon citizens within the space purified for tin; sitting.
0 ΤΙic mcaniiifi is differently explained, but remains uncertain: striiifriiif? figs, playinfi .-it bob-fifr, or treading figs into cases.
d JJnnus now takes his seat as the audience in the mimic Pnyx, and the orators take their places.
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With many another honest gentleman,
But Paphlagon won’t let us. You yourself, Excuse me sir, arc like the boys with lovers.
The honest gentlemen you won’t accept,
Yet give yourself to lantern-selling chaps,α To sinew-stitchers, cobblers, aye and tanners. paph. Because I am good to Demus. s.s.	,	Tell me how.
paph. ’Twas I slipped in before the general there
And sailed to Pylus, and brought back the Spartans.
s.s. And I walked round, and from the workshop stole
A mess of pottage, cooked by someone else. paph. Come, make a full Assembly out of hand,
O Demus, do ; then find which loves you best,
And so decide, and give that man your love, s.s. O Demus, do. Not in the Pnyx however. demus. Aye, in the Pnyx, not elsewhere will I sit.
So forward all, move forward to the Pnyx.6 s.s. O luckless me, I’m ruined ! The old fellow Is, when at home, the brightest man alive ;
But once he sits upon his rock, he moons With open mouth, as one who gapes for figs.0
chor γ’ Now loosen every hawser,®
now speed your bark along, And mind your soul is eager,
and mind your words are strong, No subterfuge admitting ;
the man has many a trick *
* More accurately, loosen the ropes that hold up or reef the sail; a long rope is still used to loop up the corner of the sail in the Levant.
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κάκ τών αμήχανων πόρους ζύμη χάνος πορίζζίν. προς ταΰθ’ όπως ζξζι πολύς καί λαμπρός ύς τον άνΒρα.
άλλα φυλάττου, καί πριν ύκεΐνον προσκζΐσθαί σοι, πρότζρον σύ
τούς Βζλφΐνας μζΤζωρίζου και την άκατον παρα-βάλλου.
ΠΑ. τη μόν Βζσποίνη ΆΘηναίη, τη της πόλζως μζΒζούση,
ζϋχομαι, el μέν πβρι τον Βήμον τον ’Αθηναίων γζγόνημαι
βέλτιστος άνηρ μβτά Αυσικλία και Κύνναν και Σαλαβακχώ,
ωσπζρ νυνι μηΒύν Βράσας Beιπρζΐν iv τω ΙΙρυτανζίώ *
el Be ae μισώ και μη πζρι σου μάχομαι μόνος άντιβζβηκώς,
άπολοίμην και Βιαπρισθζίην κατατμηθζίην τε λέπαΒνα.
αλ. κάγωγ\ ώ Δἡμ’, el μη σζ φιλώ και μη στέργω, κατατμηθζ ις
έφοίμην iv παρικομματίοις · Kel μη τούτοισι πέποιθας,
ύπι ταυτησϊ κατακνησθείην iv μυττωτώ μβτά τυρού,
καί τη κρζάγρα τών όρχιπίΒων έλκοίμην Βς Κβραμζΐκόν.
ΠΑ. και πώς αν βμοΰ μάλλον σζ φιλών, ώ Αημζ, γένοιτο πολίτης ;
ος πρώτα μέν, ηνίκ ζβούλζυόν σοι, χρήματα πλζΐστ άπέΒζΐξ α
° Musses of lead or iron in the shape of fish, hung from the yards ami dropped upon the enemy ship : Thuc. vii. 41. 2.
b See note on 132. Instead of “ the best since Pericles and Thcinistoclcs,” he names a demagogue and two courtesans.
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From hopeless things, in hopeless times,
a hopeful course to pick. Upon him with a whirlwind’s force,
impetuous, fresh and quick. But keep on his movements a watch ; and be sure that before he can deal you a bicnv, You hoist to the mast your dolphins,0 and cast
your vessel alongside the foe. paph. To the Lady who over the city presides,
to our mistress Athene, I pray If beyond all the rest I am stoutest and best,
in the service of Demus to-day, Except Salabacclio, and Cynna the bold,
and Lysicles 6—then in the Hall May I dine as of late at the cost of the State
for doing just nothing at all. But O if I hate you, nor stride to the van
to protect you from Avoes and mishaps, Then slay me, and flay me, and saw me to bits,
to be cut into martingale straps.®
S.S.	And I, if I love you not, Demus, am game
' to be slaughtered by chopping and mincing, And boiled in a sausage-meat pie ; and if that is, you think, not entirely convincing, Let me here, if you please, with a morsel of clicese, upon this to a salad be grated, Or to far Cerameicus be dragged through the streets with my flesh-hook, and there be cremated. paph. O Demus, how can there be ever a man
who loves you as dearly as I ? When on me you relied your finances to guide,
your Treasury never was dry, *
* The breast-bands fastening the yoke.
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εν τω κοινώ, τους μεν στρεβλών, τους δ’ αγχών, τους δε μεταιτών,
ου φροντίζων των ιδιωτών ούδενός, el σοΙ χαριοίμην.
ΑΛ. τοΰτο μεν, ω Δημ', ούδεν σεμνόν' κάγώ γάρ τοϋτό σε δράσω.
άρπάζων γάρ τούς άρτους σοι τούς άλλοτρίους παραθησω.
ως δ’ ούχι φιλεΐ σ’ ουδ’ εστ εϋνους, τουτ αυτό σε πρώτα διδάξω,
άλλ’ η διά τουτ* * αϋθ’ ότιή σου της ανθρακιάς απολαύει.
σε γάρ, ος Μήδοισι διεξιφίσω περί της χώρας Μαραθώνι,
και νικησας η μιν μεγάλως εγγλωττοτυπειν παρ-εδωκας,
επ'ι ταΐσι πέτραις ου φροντίζει σκληρώς σε καθ-ήμενον ούτως,
ούχ ώσπερ εγώ ραφάμενός σοι τουτι φέρω. ἀλλ’ επαναίρου,
κατα καθίζου μαλακώς, ΐνα μη τριβής την εν Σαλαμΐνι.
ΔΗΜΟΣ, άνθρωπε, τις ει; μών εγγονος ει τών 'Αρμοδίου τις εκείνων;
τούτο γε τοι σου τούργον αληθώς γενναΐον και φιλόδημον.
πα. ώς άπο μικρών εϋνους αύτώ θωπευματίων γεγε-νησαι.
ΑΛ. και σύ γάρ αυτόν πολύ μικροτεροις τούτων δελεά-σμασιν εΐλες.
α Literally, “ to mint plirases about.”	b The Pnyx.
* 'I'his passage .satirizes tiic doles anti indulgences by which
Cleon courted favour.
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1 was begging of these, whilst those I would squeeze
and rack to extort what was due, And nought did I care how a townsman might fare,
so long as I satisfied you.
s.s. Why, Demus, there’s nothing to boast of in that;
to do it I’m perfectly able. I’ve only to steal from my comrade a meal,
and serve it up hot on your table. And as for his loving and wishing you well,
it isn’t for you that he caresj Excepting indeed for the gain that he gets,
and the snug little fire that he shares. Why you, who at Marathon fought with the Medes,
for Athens and Hellas contending, And won the great battle, and left us a theme
for our songs and our speeches unending,® He cares not a bit that so roughly you sit
on the rocks,6 nor has dreamed of providing Those seats with the thing I have stitched you and bring.
Just lift yourself up and subside in This ease-giving cushion for fear you should gall
what at Salamis sat by the oar.c demus. Who are you? I opine you are sprung from the line of Harmodius d famous of yore ; So noble and Demus-relieving e an act
I never have λνΐίηβ886ί1 before ! paph. O me, by Avhat paltry attentions and gifts
you contrive to attract and delude him ! s.s. ’Twas by baits that are smaller and poorer than mine, you rascal, you hooked and subdued him.
<* Harmodius and Aristogeiton, the traditional founders of Athenian freedom.
* e0vovs τφ δημφ is the regular phrase for a loyal citizen, used in honorific inscriptions.
199
ARISTOPHANES
ΠΑ. και μήν ει που τις άνήρ εφάνη τω δήμω μάλλον
αμύνων	79·
η μάλλον εμού σε φίλων, εθελω περί της κεφαλής περιδόσθαι.
ΑΛ. καί πώς συ φιλεΐς, ος τούτον ορών οίκούντ iv ταῖς πιθάκναιαι
και γυπαρίοις καί πυργιδίοις έτος ογδοον ούκ ελεαίρεις,
άλλα καθείρξας αυτόν βλίττεις · Άρχετττολεμου δε φεροντος
την ειρήνην εξεσκεδασας, τάς πρεσβείας τ’ απελαύνεις	79
εκ τής πόλεως ραθαπυγίζων, αι τάς σπονδάς προ-καλοΰνται.
ΠΑ. ινα γ’ 'Κλλήνων άρζη πάντων, εστι γάρ εν τοΐς λογίοισιν
ώς τούτον δει ποτ εν ’Αρκαδία πεντωβόλου ήλ ιάσασθαι,
ήν άναμείνη · πάντως δ* * αυτόν θρέφω ’γώ και θεραπεύσω,
εξευρίσκουν ευ καί μιαρώς οπόθεν τό τριώβολον εξει. 80 ΑΛ. ούχ ΐνα γ’ άρχη μά Αι’ ’Αρκαδίας προνοούμενος, ἀλλ’ ΐνα μάλλον
σύ μεν άρπάζης και δωροδοκής παρά τών πόλεων*
6 δε δήμος
“ Tlie war began in 431 ι i.e., according to our historians ; but the Athenian ideas as to the date were vague. See A. 266, 890, l\ 9!)0.
6 An allusion to the crowding of refugees into Athens in the Peloponnesian War ; Thuc. ii. !>2.
* Sec 327 : Spartan proposals for peace «ere rejected, when the Spartan troops wore first shut up in Sphactoria, Thuc. iv. 21-22. We know nothin" of Λ. in this debate, but his name makes a pun, “ Dclawarr offers peace.” iJOO
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paph. Was there ever a man since the City began
who for Demus lias done such a lot, Or fought for his welfare so stoutly as I ?
I will wager my head there is not. s.s. You love him right well who permit him to dwell
eight a years in the clefts of the City, In the nests of the vulture, in turrets and casks,6
nor ever assist him or pity, But keep him in duranee to rifle his hive ;
and that is the reason, no doubt, Why the peaee whieh, unsought, Areheptolemus0 brought,
you were quiek from the city to seout And as for the embassies eoming to treat,
you spanked them and chivied them out. paph. That over all Hellas our Demus may rule ;
for do not the oraeles say, He will surely his verdiets in Arcady give,
receiving five obols a day/1 If he grow not aweary of fighting ? Meanwhile,
it is I who will nourish and pet him, And always the daily triobol he earns,
unjustly or justly I’ll get him. s.s. No not that o’er Arcady Demus may rule,
but rather that you might essay To harry and plunder the cities at will,
while Demus is looking away,
Λ Five obols was a common daily wage for labour. Cleon’s glorious aim is to add two obols to the three obols of the dicasts’ pay, and so make work unnecessary.
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υπό του πολέμου και της ομίχλης α πανουργεΐς μη καθορα σου,
άλλ’ υπ’ ανάγκης άμα και χρείας καί μισθού προς σε κεχήνη.
εϊ 8ε' ποτ’ εις αγρόν οΰτος άπελθών ειρηναΐος δια τρίφη,	8(
καί χΐ8ρα φαγών άναθαρρήση καί στεμφυλω εις λόγον ελθη,
γνώσεται οΐων αγαθών αυτόν τη μισθοφορα παρεκόπτου,
εΐθ’ ήξει σοι 8ριμύς αγροίκος, κατά σοΰ την φήφον ίχνεύων.
α συ γιγνώσκων τόνδ’ εξαπατάς, καί ονειροπολείς περί σαυτοΰ.
ΠΑ. οϋκουν 8εινόν ταυτί σε λέγειν δἡτ’ εστ έμε καί
Βιαβάλλειν	81
προς ’Αθηναίους καί τον 8ημον, πεποιηκότα πλείονα χρηστά
νη την Αήμητρα Θεμιστοκλέους πολλώ περί την πάλιν η8η;
ΑΛ. ώ πόλις ’Άργους, κλυεθ’ οΐα λεγει. συ Θεμιστο-κλεΐ άντιφερίζεις;
ος εποίησεν την πάλιν ημών μεστήν, ευρών επιχειλή, και προς τούτοις αριστώση τον ΪΙειραιά προσεμαξεν, 8] * 6
° This is just what Thucydides says, v. 16.
6 The Crock means “countryman,” but R. thinks άγpevrijs should be read.
e Tliciiiislodcs caused I lie Peiraeus to be founded, the walls of harbour and cilv to be built, mid the fleet to be made great. No doubt the Loiijf Walls were part of the plan ; and T. is given credit for them in 815.
d 'i'his phrase is from Euripides’ Telephus, and κλύΐθ’ οἶα λέγ« i’roin Medea 168.
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And the war with the haze and the dust that you raise is obscuring your actions from view,® And Demus, constrained by his wants and his pay,
is a gaping dependent on you. But if once to the country in peace lie returns,
away from all fighting and fusses, And strengthens his system with furmety there,
and a confect of olive discusses, He will know to your cost what a deal he has lost,
while the pay you allowed him he drew. And then, like a hunter,6 irate he will come
on the trail of a vote against you. You know it; and Demus you swindle with dreams, crammed full of yourself and your praises. PAPii. It is really distressing to hear you presume
to arraign with such scurrilous phrases Before the Athenians and Demus a man
who more for the city has done Than e’er by Demeter Themistocles c did
who glory undying has won. s.s. O city of Argos ! d yourself would you match
with mighty Themistocles, him Who made of our city a bumper indeed,
though he found her scarce filled to the brim,e Who, while she was lunching, Peiraeus threw in,
as a dainty additional dish/ *
* χβΓλο?, the rim of a vessel, was of some depth; έ7ηχειλή?, marks that the liquid touched the lower edges of the rim, 07τερχ«λή?, that the cup is quite full (not running over).
f “ Kneaded it into one with the city”: a reference to the Long Walls. Scholiast.
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αφελών τ' ούδεν τών αρχαίων ιχθύς καινούς παρ-εθηκε.
συ δ’ ’Αθηναίους εζητησας μικροπολίτας άποφηναι διατειχίζων και χρησμωδών, 6 Θεμιστοκλεΐ am· φερίζων.
κάκεΐνος μεν φεύγε ι την γην, σύ δ’ ’Αχίλλειων άπομάττει.
ΠΑ. οϋκουν ταυτί δεινόν ακούειν, ω Δήμ', ἐστίν μ υπό
τούτου,	82<
ότιη σε φιλώ;
δήμο2.	παΰ 7ταυ , ουτος, καί μη σκερβολλε
πονηρά.
πολλοΰ δε πολύν με χρόνον καί νυν ελεληθεις εγ κρυφιάζω ν.
ΑΛ. μιαρώτατος, ώ Δημακίδιον, καί πλεΐστα πανούργα
δεδρακώς,
όπόταν χάσμα, καί τούς καυλούς των ευθυνών εκκαυλίζων καταβροχθίζει, κάμφοΐν χειροΐν μυστιλάται τών δημοσίων.
ΠΑ.	ου χαιρησεις, αλλά σε κλεπτονθ’
αίρησω 'γώ τρεις μυριάδας.
ΑΛ.	τί ΟαλαττοκοπεΖς και πλατυγίζεις,
μιαρώτατος ών περί τον δήμον τον 'Αθηναίων; καί σ' επιδείζω νη την Δήμητρ', η μη ζωήν,
821
83'
α Some unknown building project of Cleon’s. See IF. 41. 204
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Who secured her the old, while providing untold
and novel assortments of fish ; Whilst you, with your walls of partition forsooth,®
and the oracle-chants which you hatch, Would dwarf and belittle the city again,
who yourself with Themistocles match ! And he was an exile, but you upon crumbs
Achillean 6 your fingers are cleaning. paph. Now is it not monstrous that I must endure
accusations so coarse and unmeaning, And all for the love that I bear you ? demus. Forbear ! no more of your wrangle and row ! Too long have your light-fingered tricks with my bread® my notice escaped until now. s.s. He’s the vilest of miscreants, Demus, and works more mischief than any, I vow. While you’re gaping about, he is picking from out Of the juiciest audit the juiciest sprout,
And devours it with zest ; while deep in the chest Of the public exchequer both hands are addressed To ladling out cash for himself, I protest. paph. All this you’ll deplore when it comes to the fore That of drachmas you stole thirty thousand or more, s.s. Why make such a dash with your oar-blades, and thrash
The waves into foam with your impotent splash ? ’Tis but fury and sound ; and you’ll shortly be found
The worst of the toadies who Demus surround. And proof I will give, or I ask not to live,
6 Bread made from the finest barley ; “ the peerless Achilles ” of barley, such as was served at the Prytaneium.
e άρτο* eyKpvipias was bread baked in the ashes, perhaps of an inferior kind.
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δωροδοκήσαντ’ εκ Μιτυλήνης
πλεΐν ή μνας τετταράκοντα.	83
ΧΟ. ω πάσιν άνθρώποις φανείς μεγιστον ωφέλημα, [αν ζηλώ σε της ευγλωττίας, ει γάρ ώδ’ εποίσεις, μέγιστος Ελλήνων εσει, καί μόνος καθ εξ ε ις τάν τη πόλει, των ξυμμάχων τ άρξεις εχων τρίαιναν, η πολλά χρήματ’ εργάσει σείων τε και ταράττων. 8· και μη μέθης τον ανδρ’, επειδή σοι λαβήν δεδωκεν' κατεργάσει γάρ ραδίως, πλευράς εχων τοιαυτας.
ΠΑ. ουκ, ώγαθοί, ταυτ εστί πω ταυτη μά τον Ποσειδώ. εμοϊ γάρ εστ' είργασμόνον τοιοΰτον εργον ώστε άπαξάπαντας τούς εμούς εχθρούς επιστομίζειν, 8 εως αν ή των ασπίδων των εκ Πυλου τι λοιπόν.
ΑΑ. επίσχες εν ταΐς άσπίσιν λαβήν γάρ ενδεδωκας. ου γάρ σ’ εχρην, ει'περ φιλεΐς τον δήμον, εκ προνοίας ταυτας εάν αύτοΐσι τοΐς πόρπαξιν άνατεθήναι. άλλ’ εστί τουτ , ω Δήμε, μηχάνημά, ΐν\ ήν σύ βουλή 8 τον άνδρα κολάσαι τουτονί, σοι τούτο μη 'γγενηται. * 6
α Allusion unknown. After the M. revolt of 428, Cleon carried a motion to kill all the male population, afterwards partly rescinded : Thuc. iii. 50.
6 Λ metaphor from wrestling.
c The shields of tlio Spartan prisoners from Sphacteria were hung1 up in the Painted Colonnade.
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That a bribe by the Mityleneans was sent/1 Forty minas and more ; to your pockets it Avent. chor. O sent to all the nation
a blessing and a boon ! O wondrous flow of language !
Fight thus, and you’ll be soon The greatest man in Hellas,
and all the State eommand, And rule our faithful true allies,
a trident in yoxir hand, Wherewith you’ll gather stoves of wealth,
by shaking all the land. And if he lend you onee a hold,
then never let him go ; With ribs like these you ought with ease
to subjugate the foe. paph. O matters have not eome to that,
my very worthy friends ! I’ve done a deed, a noble deed,
a deed which so transeends All other deeds, that all my foes
of speeeli are quite bereft, While any shred of any shield,
from Pylus brought, is left, s.s. Halt at those Pylian shields of yours !
a lovely hold you’re lending.6 For if you really Demus love,
what meant you by suspending Those shields with all their handles on,
for action ready strapped ? c O Demus, there’s a dark design
within those handles wrapped, And if to punish him you seek,
those shields will bar the way.
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όράς γάρ αύτώ στίφος οίόν εστι βυρσοπωλών νεανιών · τούτους δε περιοικοΰσι μελιτοπώλαι καί τυροπώλαΐ’ τούτο δ’ εις εν εστι συγκεκνφός. ώστ ει σύ βριμησαιο και βλεφειας όστρακίνδα, νύκτωρ κατασπάσαντες αν τάς ασπίδας θεοντες τάς είσβολάς των αλφίτων αν καταλάβοιεν ημών.
ΔΗΜ02. ο'ίμοι τάλας * εχουσι γάρ πόρπακας; ώ πονηρέ, όσον με παρεκόπτου χρόνον τοιαντα κρονσιδημών.
ΠΑ. ώ δαιμόνιε, μη του λεγοντος ίσθι, μηδ’ οίηθης εμού ποθ' εύρησειν φίλον βελτίον’ · ὅστις εις ών έπαυσα τούς ζυνωμότας, καί μ’ ου λεληθεν ουδέ ν εν τη πόλει ζυνιστάμενον, άλλ’ εύθεως κεκραγα.
ΑΛ. όπερ γάρ οι τάς εγχελεις θηρώμενοι πεπονθας. όταν μεν η λίμνη καταστη, λαμ,βάνουσιν ουδόν εάν δ’ άνω τε και κάτω τον βόρβορον κυκώσιν, αιροΰσΐ" και σύ λαμβάνεις, ην την πάλιν ταράττης. εν δ’ είπε μοι τοσουτονί· σκύτη τοσαΰτα πωλών,
° Λη allusion to the practice of “ostracizing” or banishing a too powerful citizen, in which the voting λν-as carried out by inscribing the name on a potsherd. Aristophanes, however, by way of jest calls it όστρακίνδα, a game.
b cΙσβολαί would naturally refer to such “ passes ” as those between Boeotia and Attica. Here, however, “no very definite locality is indicated, but the general moaning would point to the gales through which the imported barley would enter Athens from the I'eiracus ” : It.
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You see the throng of tanner-lads
he ahvays keeps in pay, And round them dwell the folk who sell
their honey and their cheeses ; And these are all combined in one,
to do whate’er he pleases. And if the oyster-shelling game
you seem inclined to play,a They’ll come by night with all their might
and snatch those shields away, And then with ease will run and seize
the passes of—your wheat.6 demus. Oh, are the handles really there ?
You rascal, what deceit Have you so long been practising
that Demus you may cheat ? paph. Pray don’t be every speaker’s gull,
nor dream you’ll ever get A better friend than I, who all
conspiracies upset. Alone I crushed them all, and now,
if any plots are brewing Within the town, I scent them down,
and raise a grand hallooing, s.s. O ay, you’re like the fisher-folk,
the men who hunt for eels, Who when the mere is still and clear
catch nothing for their creels. But when they rout the mud about
and stir it up and down. Tis then they do ; and so do you,
when you perturb the town. But answer me this single thing :
you sell a lot of leather,
ι	ρ	209
VOL.
ARISTOPHANES
εδωκας ηδη τουτωι κάττυμα παρά σεαυτου ταΐς εμβάσιν, φάσκων φιλειν ;
ΔΗΜ02.	ου δητα μά τόν Άπόλλω.
ΑΛ. εγνωκας ουν δητ' αυτόν οΐός εστιν; ἀλλ’ άγω σοι ζεύγος πριάμενος εμβάδων τουτί φορεΐν δίδωμι.
δημο2. κρίνω σ’ όσων εγωδα περί τον δήμον άνδρ* άριστον εύνουστατόν τε ττ} πόλει και τοΐσι δακτυλοισιν.
ΠΑ. ου δεινόν ουν 8ἡτ’ εμβάδας τοσουτον'ι δύνασθαι, εμού δε μη μνείαν εχειν όσων πεπονθας; ὅστις έπαυσα τους βινουμενους, τον Τρυττον εζαλείφας.
ΑΛ. οΰκουν σε δήτα ταυτα δεινόν εστι πρωκτοτηρεΐν, παϋσαίτετούς βινουμενους ; κούκ εσθ’ όπως εκείνους ούχι φθόνων επαυσας, ΐνα μη ρήτορες γενοιντο. τονδι δ’ όρων άνευ χιτωνος όντα τηλικοΰτον, ουπώποτ’ άμφιμασχάλου τον Αημον ηζίωσας, χειμώνος οντος· άλλ’ εγώ σοι τουτονί δίδωμι.
ΔΗΜ02. τοιουτονι Θεμιστοκλής ουπώποτ* επενόησεν. καίτοι σοφόν κάκεΐν’ 6 ΙΙειραιευς· εμοιγε μέντοι * 6
° Unknown, but said by the Scholiast to be notorious for immorality. Conviction under a ypacpr) έταιρήσεων entailed loss of citizenship, and lienee made it unlawful for the man to speak in tho assembly.
6 He wore the τριβών or doubled χλαΐνα, like the poorer people.
c Tlie I.cnaean festival came in winter.
d Tli<* χιτών with one arm-hole (ετερομάσχαλοί) was used by hand workers, that with two arm-holes was the mark of a free man (ΓυΙΙηχ, vii. 47).
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You say you’re passionately fond
of Demus,—tell me whether You’ve given a elout to patch his shoes. demus.	No never, I declare,
s.s. You see the sort of man lie is !
but I, I’ve bought a pair Of good stout shoes, and here they are,
I give them you to wear.
demus. O worthy, patriotic gift!
I really don’t suppose There ever lived a man so kind
to Demus and his toes. paph. ’Tis shameful that a pair of shoes
should have the power and might To put the favours I’ve conferred
entirely out of sight, I who struck Gryttus a from the lists,
and stopped the boy-loves quite, s.s. ’Tis shameful, I with truth retort,
that you should love to pry Into such vile degrading crimes
as that you name. And why ? Beeause you fear ’twill make the boys
for publie speaking fit. But Demus, at his age, you sec
without a tunie sit,& In winter c too ; and nought from you
his poverty relieves, But here’s a tunic I have brought,
well-lined, with double sleeves .d demus. O, why Thexnistocles himself
ne’er thought of sueh a vest! Peiraeus was a clever thing,
but yet, I do protest,
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ου μεΐζον είναι φαίνετ εφεύρημα τοΰ χιτώνος.
ΠΑ. οΐμοι τάλας, οΐυις πιθηκισμοΐς με περιελαύνεις.
ΑΛ. ου κ, άλΧ οπερ πίνων άνηρ πεπονθ', όταν χεσείη, τοΐσιν τρόποις τοις σοΐσιν ώσπερ βλαυτίοισι χρώμαι. ΠΑ. ἀλλ’ ούχ ύπερβαλεΐ με θωπείαις· εγώ γάρ αυτόν 8!
προσαμφιώ τοδί' συ δ’ οίμωζ', ώ πόνηρ*.
ΔΗΜ02.	ίαιβοΐ.
ούκ ες κόρακας άποφθερεΐ, βυρσης κάκιστον οζων; ΑΛ. και τοΰτό γ* επίτηδες σε περιημπισχ , ινα σ' άποπνίζη *
καί πρότερον επεβούλευσε σοι. τον καυλόν οΐσθ' εκείνον
τοΰ σιλφίου τον άζιον γενόμενον;
ΔΗΜ02.	οιδα μέντοι. 8
ΑΛ. επίτηδες οΰτος αυτόν εσπευδ’ άξιον γενεσθαι, ϊν εσΟίοιτ’ ώνούμενοι, κάπειτ' εν 'Ηλιαία βδεοντες άλληλους άποκτείνειαν οι δικασταί. ΔΗΜ02. νη τον Ποσειδώ καί προς εμε τοϋτ' εΐπ' άνηρ Κ όπρειος.
ΑΛ. ου γαρ τόθ’ υμείς βδεόμενοι δηπου 'γενεσθε πυρροί; & ΔΗΜ02. καί νη ΔΓ ην γε τοΰτο ΪΙυρράνδρου τό μηχάνημα. ΠΑ. οίοισί μ', ώ πανούργε, βωμολοχευμασιν ταράττεις.
° There was an Attic deme Κύπρο?, adj. Κόπρειος. βδέοντ«,
“ breaking wind.” πνρροί, sc. τόν πρωκτόν. The name Pyrrhander echoes this. Who he was, is unknown ; some think Cleon is meant, and Unit his aclor was decked up as a slave with red hair. 212
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That on the whole, between the two,
I like the tunic best.
paph. (To S.S.) Pah ! would you circumvent me thus,
with such an apish jest ? s.s. Nay as one guest, at supper-time,
will take another’s shoes, When dire occasion calls him out,
so I your methods use, paph. Fawn on : you won’t outdo me there.
I’ll wrap him round about With this of mine. Now go and whine, you rascal. demus.	Pheugh ! get out!
(To Pfs wrapper) Go to the crows, you brute, with that
disgusting smell of leather, s.s. He did it for the purpose, Sir ;
to choke you altogether. He tried to do it once before :
don’t you remember when A stalk of silphium sold so cheap ? demus.	Remember ? yes : what then ?
s.s. Why that was his contrivance too :
he managed there should be a Supply for all to buy and eat;
and in the Heliaea The dicasts one and all were seized
with violent diarrhoea.
demus. O ay, a Coprolitish a man
described the sad affair.
s.s. And worse and worse and worse you grew,
till yellow-tailed you -were. demus. It must have been Pyrrliandcr’s trick,
the fool with yellow hair.
paph. (To S.S.) With what tomfooleries, you rogue,
you harass and torment me.
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ΑΛ. ή γάρ θεός μ’ εκελευσε νικήσαί σ' άλαζονείαις.
ΠΑ. άΛΛ’ ονχί νικήσεις. εγώ γάρ φημί σοι παρεξειν, ώ Δήμε, μηδέν δρώντι μισθόν τρυβλίον ροφήσαι. 9(
ΑΛ. βγω 8e κνλίχνιόν γε σοι και φάρμακον δίδωμι τάν τοΐσιν άντικνημίοις ελκνδρια περιαλείφειν.
ΠΑ. εγώ δε τάς πολιάς γε σονκλεγων νεον ποιήσω.
ΑΛ. 18ου, δεγου κέρκον λαγώ τώφθαλμιδίω περιφήν.
ΠΑ. άπομνξάμενος ώ Αήμε μου προς την κεφαλήν άποφώ. 91
ΑΛ. εμού μεν οΰν, εμού μεν οΰν.
ΠΑ.	βγω σε ποιήσω τριηρ-
αρχεΐν, άναλίσκοντα των
σαντοΰ, παλαιάν ναυν εχοντ* *,
εις ήν άναλών ονκ εφε-	Q]
ξεις ονδε ναυπηγούμενος·
διαμηχανήσομαί θ' όπως
αν ίστίον σαπρον λάβης.
ΧΟ.	άνήρ παφλάζει, παΰε παΰ'3
νπερζεων υφελκτέον	91
των 8α8ίων, άπαρυστεον τε των απειλών ταντηί.
ΠΑ.	δώσεις εμοϊ καλήν δίκην,
ίπ ου μένος ταΐς είσφοραΐς.
εγώ γάρ εις τούς πλουσίους	9ί
σπευσω σ όπως αν εγγραφής.
0 The “ pay-soup ” refers to the dicastic triobol (cf. 50) which he is to get for doing nothing.
b The diminutives imply: “ Here is a nice little pot of medicine to cure your poor sores.”
c 'I'lic state provided the hulk, the trierarch had to fit it out for sea.	d ταντψ : “ with this ladle,” holding one out.
* The ΐίσψορά was a levy on property, the first class being., assessed for the levy at twelve times a year’s income, the second at ten times, the third at seven times.
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s.s. Yes, ’tis with humbug I’m to win ;
for that the Goddess sent me paph. You shall not win ! O Demus dear,
be idle all the day, And I’ll provide you free, to swill,
a foaming bowl of—pay.® s.s. And I’ll this gallipot provide,
and healing cream within it; b Whereby the sores upon your shins
you’ll doctor in a minute. paph. I’ll pick these grey hairs neatly out,
and make you young and fair, s.s. See here ; this hare-scut take to wipe
your darling eyes with care. paph. Vouchsafe to blow your nose, and clean
your fingers on my hair, s.s. No, no ; on mine, on mine, on mine ! paph. A trierarchy office you shall fill,®
And by my influence I’ll prevail That you shall get, to test your skill,
A battered hull with tattered sail.
Your outlay and your building too On such a ship will never end ;
No end of work you’ll have to do,
No end of cash you’ll have to spend. chor. O see how foamy-full he gets.
Good Heavens, he’s boiling over ; stay ! Some sticks beneath him draw away.
Bale out a ladlcful of threats.d paph.	Rare punishment for this you’ll taste ;
I’ll make the taxes c weigh you down ; Amongst the wealthiest of the town f	I’ll manage that your name is placed.
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ΑΛ.	εγώ δ’ απειλήσω μεν ου-
δόν, εύχομαι δε σοι ταδί' τδ μεν τάγηνον τευθίδων εφεστάναι σίζον, σε δε γνώμην ερεΐν μέλλοντα περί Μιλησίων καί κερδανεΐν τάλαντον, ήν κατεργάση, σπεύδειν όπως των τευθίδων εμπλή μένος φθαίης ετ εις εκκλησίαν ελθών έπειτα πριν φαγεΐν, άνήρ μεθή-κοι, και σύ τδ τάλαντον λαβεΐν βουλόμενος ε-σθίων επαποπνιγείης.	940
ΧΟ. ευ γε νη τον Δία και τον Άπόλλω και την Δήμητρα.
ΔΗΜ02. κάμο'ι δοκεΐ και τάλλα γ* είναι καταφανώς αγαθός πολίτης, οΐος ούδείς πω χρόνου άνήρ γεγενηται τοΐσι πολλοΐς τούβολοΰ.	945
σύ δ’, ώ ΥΙαφλαγών, φάσκων φιλεΐν μ* εσκο-ρόδισας.
και νυν άποδος τον δακτύλιον, ως ούκ ετι εμοί ταμιεύσεις.
ΠΑ.	εχε · τοσοΰτον δ’ ίσθ’ ότι,
ει μή μ εασεις επιτροπεύειν, ετερος αΰ εμού πανουργότερός τις άναφανήσεται.	950
ΔΗΜ02. ούκ εσθ’ όπως 6 δακτύλιος εσθ’ ούτοσί ούμός· το γοΰν σημεΐον ετερον φαίνεται, ἀλλ’ ή ου καθορώ;
930
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s.s.	I will not use a single threat;
I only most devoutly wish That on your brazier may be set A hissing pan of cuttle-fish ;
And you the Assembly must address About Miletus,—’tis a job Which, if it meets entire success,
Will put a talent in your fob,—α And O that ere your feast begin,
The Assembly waits your friend may cry, And you, afire the fee to win And very loth to lose the fry,
May strive in greedy haste to swallow The cuttles and be choked thereby.
Good ! Good ! by Zeus, Demeter, and Apollo.6 Aye, and in all respects lie seems to me A worthy citizen. When lived a man So good to the Many (the Many for a penny) ? You, Paphlagon, pretending that you loved me,
Primed me with garlic. Give me back my ring ;
You shall no more be steward.
Take the ring;
And be you sure, if I’m no more your guardian, You’ll get, instead, a greater rogue than I. Bless me, this can’t be mine, this signet-ring. It’s not the same device, it seems to me ;
Or can’t I see ?
° The tribute of Miletus was raised in 424 b.c. from five talents to ten ; Cleon may have been bribed to oppose this.
6 This line is in prose ; it is the solemn formula used in the heliastic oath (Pollux, viii. 122, so Dcmosth. Callipp. p. 1238).
CHOR.
DEMUS.
PAPH.
DEMUS.
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ΑΛ.	φερ’ Γδω, τί σοι σημεϊον ην;
ΔΗΜ02. δήμου βοβίου θρΐον εξωπτημενον.
ΑΛ. ου τοΰτ ενεστιν.
ΔΗΜ02.	ου το θρΐον; αλλά τί;
ΑΛ. λάρος κεχηνώς επί πέτρας δημηγορών.
ΔΗΜ05. αίβοϊ τάλας.
ΑΛ.	τί εστιν;
δημο2.	<Χ7τόφερ' εκποδών,
ου τον εμον εΐχεν, άλλα τον Κλεωνΰμου. τταρ’ εμού 8e τουτονι λαβών ταμίευε μοι.
ΠΑ. μη δητά ττώ y’, ώ δεσποτ*, άντιβολώ σ’ εγώ, πριν αν γε των χρησμών άκούσης των εμών.
ΑΛ. και των εμών νυν.
ΠΑ.	<χλλ’ εάν τοΰτ ω πίθη,
μολγόν γενεσθαι δει σε.
ΑΛ.	καν γε τουτωί,
φωλόν γενεσθαι δει σε μέχρι του μυρρίνου.
ΠΑ. <χλλ’ οι γ* εμοί λεγονσιν ως άρξαι σε δει χώρας άπάσης εστεφανωμενον ρόδοις.
ΑΛ. ούμοι δε γ* αΰ λεγουσιν ως άλουργίδα
εχων κατάτταστον καί στεφάνην εφ' άρματος χρυσού διώξεις Έμικΰθην καί κύριον.
ΠΑ. καί μην ενεγκ αυτούς ιών, ΐν’ ούτοσί αυτών άκοΰση.
ΑΛ.	πάνυ γε. καί συ νυν φέρε. * 6
11 Λ play on δήμο?, “ people,” and δημός, “ fat.”
6 The βήμα or speaker’s platform.
c A noted filntton; rf. 1290-0, and see Index.
d μολγόί, “ ;i black-jack,” the slang· Iquivak-nt of άσκδs,
“a wineskin.” An oracle li.-id promised that Athens should
always keep above water like a skin bottle (Plutarch,
Theseus, 21).	* Asa banqueter.
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s.s.	What’s the device on yours ?
demus. A leaf of beef-fat stuffing, roasted well.® s.s. No, that’s not here. demus.	What then ?
s.s.	A cormorant
With open mouth haranguing on a rock.6 demus. Pheugh !
s.s.	What’s the matter ?
demus.	Throw the thing away.
He’s got Cleonymus’s c ring, not mine.
Take this from me, and you be steward now. paph. O not yet, master, I beseech, not yet;
Wait till you’ve heard my oracles, I pray, s.s. And mine as well.
paph.	And if to his you listen,
You’ll be a liquor-skin.Λ s.s.	And if to his,
You’ll find yourself severely circumcised. paph. Nay mine foretell that over all the land Thyself shalt rule, with roses garlanded.® s.s. And mine that crowned, in spangled purple robe,
Thou in tliy golden chariot shalt pursue And sue the lady Smicythe and her lord/ paph. Well, go and fetch them hither, so that he May hear them.
s.s.	Certainly ; and you fetch yours.
/ A surprise, playing upon the double meaning of διώκω. Demus shall go hunting· in oriental state, but his sport, to suit Athenian taste, shall be to “ pursue,” that is to “prosecute,” a certain effeminate citizen (τόν Σμικύΰψ κωμψδεΐ ώϊ κίναιδον* κύριον δέ λέγει τόν άνδρα : Schol.).
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ΠΑ. ϊδον.
ΑΛ.	ιδού νη τον ΔΓ· ονδεν κωλύει.
ΧΟ.	ηδιστον φάος ημέρας
εσται τοΐσι παρονσι πά-σιν καί τοι? άφικνουμένοις, ην Κλέων άπόληται. καίτοι πρεσβυτέρων τινών οΐων άργαλεωτάτων εν τω Αείγματι των δικών ηκουσ’ άντιλεγόντων, ώς ει μη ’γένεθ’ οντος εν τη πόλει μέγας, ονκ αν η-στην σκευή δυο χρησίμω, δοΐδνζ ουδέ τορύνη.
αλλά και τόδ’ έγωγε θαυμάζω της ύομονσιας αύτοΰ* φασι γάρ αυτόν οί παΐδες οι ζυνεφοίτων την Δωριστϊ μόνην αν άρ-μόττεσθαι θαμα την λύραν, άλλην δ’ ου κ έθέλειν μαθεΐν* κατα τον κιθαριστήν όργισθέντ’ άπαγειν κελευ-ειν, ως αρμονίαν ό παΐς οντος ου δύναται μαθεΐν ην μη Αωροδοκιστί.
ΠΑ. ϊδον, Οέασαι, κούχ άπαντας εκφέρω.
ΑΛ. οιμ’ ως χεσείω, κονχ άπαντας εκφέρω.
° The opening lines are taken from Euripides.
THE KNIGHTS, 972-998 paph. Here goes.
s.s.	Here goes, by Zeus. There’s nought to stop us.
chor.0	O bright and joyous day,
0	day most sweet to all Both near and far away,
The day of Cleon’s fall.
Y et in our Aetion-mart 6
1	overheard by chanee Some ancient sires and tart This eounter-plea advance,
That but for him the State
Two tilings had ne’er possessed :—
A stirrer-up of hate,
A pestle of unrest.
His swine-bred music we With wondering hearts admire ;
At school, his mates agree,
He always tuned his lyre In Dorian style to play.®
His master wrathful grew ;
He sent the boy away,
And this conclusion drew,
This boy from all his friends Donations seeks to wile,
Ilis art begins and ends In Dono-do-rian style.
paph. Look at them, see ! and there are more behind, s.s. O what a weight! and there are more behind.
b The Deigma was the Exchange at the Peiraeus, “ Sample Mart.” Lawsuits are the staple product of Athens.
e The Dorian mode was a solemn and manly music ; it is chosen here as leading up to the pun in ΔωροδοκιστΙ.
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ΔΗΜ02. ταυτί τί εστι;
ΠΑ.	Λογία.
ΔΗΜ02.	πάντ*;
ΠΑ.	εθαυμασας;
και νη Αι Ιτ ι γε μοϋστι κιβωτός πλέα.	10»
ΑΛ. εμοί δ’ υπερώον καί ξυνοικία δυο.
ΔΗΜ02. φερ’ ιδ ω, τινος γάρ είσιν οι χρησμοί ποτε;
ΠΑ. ούμοί μεν είσι Βά/αδος.
ΔΗΜ02.	οι δε σοι τίνος;
ΑΛ. Γλάι^δος, άδελφοΰ τοΰ Βά/αδος γεραιτερου.
ΔΗΜ02. είσιν δε περί τον;
ΠΑ.	περί Αθηνών, περι Πύλου, 10*
περί σου, περί εμού, περί απάντων πραγμάτων.
ΔΗΜ02. οι σοι δε περί τον;
ΑΛ.	περί ’Αθηνών, περί φακής,
περί Αακεδαιμονίων, περί σκόμβρων νέων, περί τών μετρονντων τάλφιτ εν άγορα κακώς, περί σου, περί εμοϋ. το πέος οντοσί δάκοι. 10
ΔΗΜ02. άγε νυν όπως αυτούς άναγνώσεσθε μοι, καί τον περί εμού ’κείνον ωπερ ηδομαι, ως εν νεφελαισιν αίετός γενησομαι.
ΠΑ. ακούε δη νυν καί πρόσεχε τον νουν εμοί.
Φράζευ, Έρεχθείδη, λογιών όδόν, ην σοι ’Απόλλων is ϊαχεν εζ άδντοιο διά τριπόδων εριτίμων. σώζεσθαί σ’ εκέλευσ' ιερόν κύνα καρχαρόδοντα, * 6
° An invented person.
6 Refers to an oracle that foretells this for Athens. See B. 978.
,	Κϋδαιμον πτολίΐΟρον ΆΟηναίηί &ye\dys
πολλά ϊδον, καί πολλά παθον, καί πολλά /χογδοαν αterbs iv νίφέλχι<η γενήσται ήματα πάντα.
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demus. What are they ?
paph.	Oracles !
demus.	All ?
paph.	You seem surprised ;
By Zeus, I’ve got a chestful more at home, s.s. And I a garret and two cellars full. demus. Come, let me see. Whose oracles are these ? paph. Mine are by Bakis.
demus. {To S.S.)	And by whom are yours ?
s.s. Mine are by Glanis,® Bakis’s elder brother. demus. What do they treat of ?
paph.	Mine ? Of Athens, Pylus,
Of you, of me, of every blessed thing. demus. (To S.S.) And you ; of what treat yours ? s.s.	Of Athens, pottage,
Of Lacedaemon, mackerel freshly caught,
Of swindling barley-measurers in the mart,
Of you, of me. That nincompoop be hanged. demus. Well read them out; and prithee don’t forget The one I love to hear about myself,
That I’m to soar, an Eagle, in the clouds.6 paph. Now then give eai·, and hearken to my words. Heed thou well, Erechtheides,
THE oracle’s DRIFT, WHICH APOLLO Out of his secret shrine
THROUGH PRICELESS TRIPODS DELIVERED.
Keep thou safely the dog,
THY JAG-TOOTHED HOLY PROTECTOR.0
O thou fortunate town
Of Athene, the Bringer of spoil,
Much shalt thou see, and much
Shalt thou suffer, and much shalt thou toil,
Then in the clouds thou shalt soar, as an Eagle, for ever and ever.
* Probably Cleon used to call himself the Watch-dog of the state. See P. 754, W. 1031.
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<5? προ σεθεν χάσκων καί υπέρ σου δεινά κεκραγώς σοι μισθόν ποριεΐ, καν μη Spa ταΰτ*, άπολεΐται. πολλοί γάρ μισεί σφε κατακρώζονσι κολοιοί. 10! ΔΗΜ02. ταυ τί μα την Αήμητρ’ εγώ ονκ οΐδ’ ο τι λεγει.
τί γάρ εστ ’Έρεχθεΐ καί κολοιοΐς καί κυνί;
ΠΑ. εγώ μεν είμ* 6 κύων προ σου γάρ άπύω· σοι δ’ είπε σώζεσθαί μ’ ό Φοίβος τον κυνα.
ΑΛ. ου τοϋτό φησ’ ὅ χρησμός, άλλ’ ό κύων όδί,	10
ώσπερ θυρας σοΰ, των λογιών παρεσθίει. εμοί γάρ εστ’ όρθώς περί τούτου του κυνός. δημο2. λεγε νυν' εγώ δε πρώτα ληφομαι λίθον, ΐνα μη μ’ ό χρησμός ό περί του κυνός δάκη.
ΑΛ. Φράζευ, Έρεχθείδη, κυνα Κέρβερον άνδραπο·
διστην,	10
ος κερκω σαίνων σ’, όπόταν δειπνης, επιτηρών, εξεδεταί σου τοϋφον, όταν συ που άλλοσε χάσκης’ εσφοιτών τ’ ες τούπτάνιον λησει σε κυνηδόν νύκτωρ τάς λοπάδας καί τάς νήσους διαλείχων. ΔΗΜ02. νη τον Ποσειδώ πολύ γ’ άμεινον, ω Γλάνι. 1C ΠΑ. ώ ταν, άκουσον, ειτα διάκρινον τότε.
’Έστι γυνή, τεξει δε λεονθ’ ιεράΐς εν Άθήναις, ος περί του δήμου πολλοΐς κώνωφι μαχεΐται, ώστε περί σκύμνοισι βεβηκώς' τον συ φυλάζαι,
° i.f. the islands of the Aegean which practically constituted the Athenian Empire.
b The words τγ’α δὲ λέοντα are from an oracle quoted Herod, v. 92.
THE KNIGHTS, 1018-1039
Yapping before tiiy feet,
AND TERRIBLY ROARING TO GUARD THEE,
He tiiy pay will provide :
IF HE FAIL TO PROVIDE IT, HE’LL PERISH
Yea, for many the daws
THAT ARE HATING AND CAWING AGAINST HIM.
demus. This, by Demeter, beats me altogether.
What does Erechtheus want with daws and dog ? paph. I am the dog : I bark aloud for you.
And Phoebus bids you guard the dog ; that’s me. s.s. It says not that ; but this confounded dog
Has gnawn the oracle, as he gnaws the door,
I’ve the right reading here about the dog. demus. Let’s hear ; but first I’ll pick me up a stone Lest this dog-oracle take to gnawing me. s.s. Heed thou well, Erechtheides,
THE KIDNAPPING CERBERUS BAN-DOG *,
Wagging his tail iie stands,
AND FAWNING UPON THEE AT DINNER,
Waiting thy slice to devour
WHEN AUGHT DISTRACT THINE ATTENTION.
Soon as the night comes round
IIE STEALS UNSEEN TO THE KITCHEN
Dog-wise ; then will his tongue
CLEAN OUT THE PLATES AND THE---ISLANDS.0
demus. Aye, by Poseidon, Glanis, that’s far better. paph. Nay, listen first, my friend, and then decide. Woman she is, but a lion
she’ll bear b us in Athens the holy ; One who for Demus will fight
WITH AN ARMY OF STINGING MOSQUITOES,
Fxgiit, as if shielding his whelps ;
WHOM SEE TIIOU GUARD WITH DEVOTION
VOL. I
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τεΐχος ποιησας ξύλινον πύργους τε σιδηροΰς. ταυτ οΐσθ’ ο τι λεγει;
ΔΗΜ02.	μά τον Άπόλλω * *γώ μεν ου.
ΠΑ. εφραζεν 6 θεός σοι σαφώς σώζειν εμε· εγώ γάρ αντί του λέοντος εϊμί σοι.
ΔΗΜ02. καί πώς μ’ ελεληθεις Άντιλεων γεγενημενος ; αλ. εν ούκ αναδιδάσκει σε τών λογιών εκών, δ μόνον σίδηρου τεΐχός εστι καί ξύλων, εν ω σε σώζειν τόνδ’ εκελευσ’ ό Αοξίας.
ΔΗΜ02. πώς δητα τούτ εφραζεν ό θεός; αλ.	τούτονί
δησαί σ’ εκελευσ’ εν πεντεσυρίγγω ξύλω.
ΔΗΜ02. ταυ τί τε λεΐσθαι τα λόγι ηδη μοι δοκεΐ. για. μη πείθου φθονεραί γαρ επικρώζουσι κορώναι. ἀλλ’ ίερακα φίλει, μεμνημένος εν φρεσίν, ος σοι ηγαγε συνδησας Αακεδαιμονίων κορακίνους.
ΑΛ. τοΰτό γε τοι ΐΐαφλαγών παρεκινδύνευσε μεθυσθείς. Κ,εκροπίδη κακόβουλε, τί τοϋθ’ ηγεΐ μέγα τούργον; καί κε γυνή φεροι άχθος, επεί κεν άνηρ άναθείη’ ἀλλ’ ούκ αν μαχεσαιτο· χεσαιτο γαρ, ει μαχεσαιτο. ΠΑ. άλλατόδεφράσσαι,πρό Πάλου Τίύλονην σοι εφραζεν, Έ στ ι Πάλο? π ρο IIuAoto.
ΔΗΜ02.	τί τούτο λεγει, προ Πυλοιο;
α From the famous oracle given to Athens before the battle of Sahimis, Herod, vii. 141.
b Unknown.
*	With holes for arms, leprs, and head.
d A line from the Little Iliad of Lesches (Schol.). χέσαιτο in the next line is formed to echo μαχέσαιτο, making a complete vulgar burlf-sque.
*	Λ well-known line runs ἔστι IltfXos irpb ΙΙόλοιο, ΙΙόλοί ye /ιέν eon καί &\\η. One was in N. Elis, one in S. Elis, one opposite Sphacteria. The words lead up to the play upon ττδὲλον, a tub or trough.
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Building a wooden wall α
AND AN IRON FORT TO SECURE HIM.
Do you understand ?
demus.	By Apollo, no, not I.
paph. The God, ’tis plain, would have you keep me safely,
For I’m a valiant lion, for your sake. demus. What, you Antileon & and I never knew it ! s.s.	One thing he purposely informs you not,
What that oracular wall of wood and iron, Where Loxias bids you keep him safely, is. demus. What means the God ?
s.s.	He means that you’re to clap
Paphlagon in the five-holed pillory-stocks.0 demus. I shouldn’t be surprised if that came true.
PAPir. Heed not the words ; for jealous
THE CR(nVS THAT ARE CROAKING AGAINST ME.
Cherish the lordly falcon,
NOR EVER FORGET THAT HE BROUGHT THEE,
Brought thee in fetters and chains
the young Laconian minnows. s.s. This did Paphlagon dare
IN A MOMENT OF DRUNKEN BRAVADO.
Why think much of the deed,
Cecropides foolish in counsel ? Weight a Woman will bear,
if a Man impose it upon her/ Fight she won’t and she can’t :
IN FIGHTING She’s ALWAYS A FRIGHT IN.
paph. Nay, but remember the word,
how Pylus, he said, before Pylus ;e Pylus there is before Pylus. demus.	What mean you by that “ before Pylus ” ?
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ΑΛ. τάς πυέλους φησιν καταλήφβσθ' ἐν βαλανβίω. Κ ΔΗΜ02. βγω δ’ αλοντος τήμβρον γβνήσομαι.
ΑΛ. οΰτος γάρ ημών τάς πυέλους άφήρπασβν. άλλ’ ούτοσί γάρ ἐστι περί του ναυτικόν 6 χρησμός, ω σβ Ββΐ προσέχβιν τον νουν πάνυ. ΔΗΜ02. προσέχω· συ δ’ άναγίγνωσκβ, τοΐς ναύταισί μου Κ όπως 6 μισθός πρώτον άποΒοθήσβται.
ΑΛ. ΑΙγβίΒη, φράσσαι κυναλώπβκα, μη σβ Βολώση, λαίβαργον, ταχυπουν, Βολίαν κβρΒώ, πολύιΒριν. οΐσθ> δ τί έστιν τούτο;
ΔΗΜ02.	Φιλόστρατος ή κυναλώπηξ.
ΑΛ. ου τοϋτό φησιν, άλλα ναΰς βκάστοτβ	Κ
αιτεί ταχβίας άργυρολόγους ούτοσί· ταυτας άπαυΒα μη ΒιΒόναι σ’ 6 Λοξίας. δήμο 2. πώς Βη τριήρης έστί κυν αλώπηξ; αλ.	δπως;
δτι η τριήρης έστί χώ κύων ταχύ.
ΔΗΜ02. πώς οΰν αλώπηξ προσβτέθη προς τω κυνί; Κ αλ. άλωπβκίοισι τούς στρατιώτας ήκασβν, ότιή βότρυς τρώγουσιν έν τ οΐς χωρίοις.
ΔΗΜ02. βΐβν
τούτοις 6 μισθός τοΐς άλωπβκίοισι που;
ΑΛ. βγω ποριώ και τούτον ήμβρών τριών.
άλλ’ βτι τόνΒέ βπάκουσον, ον βΐπέ σοι βξαλέασθαι, Κ χρησμόν ΛητοΐΒης, Κυλλήνην, μη σβ Βολώση. ΔΗΜΟ2. ποιαν Κυλλήνην;
ΑΛ.	την τούτου χειρ* βποίησβν
Κυλλήνην όρθώς, ότιή φησ>, βμβαλβ κυλλή. * 6
α Pliilostratus, a pander, was nicknamed so : L. 957.
6 Ships sent to collect the tribute : Thuc. ii. 69, iii. 19. c Cyllcnc was the port of Klis. It is here used to suggest κυλλή χιΐρ, “ the hollow hand ” that welcomes a bride.
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s.s. Truly your pile of baths
will he eapture before you can take them. demus. O dear, then bathless must I go to-day s.s.	Because he has carried off our pile of baths.
But here’s an oracle about the fleet;
Your best attention is required to this. demus. I’ll give it too ; but prithee, first of all,
Read how my sailors are to get their pay. s.s. O Aegeides, beware
OF THE HOUND-FOX, LEST HE DECEIVE THEE,
Stealthily snapping, the crafty,
THE SWIFT, THE TRICKY MARAUDER.
Know you the meaning of this ? demus.	Philostratus, plainly, the hound-fox.®
s.s. Not so ; but Paphlagon is evermore
Asking swift triremes to eollect the silver,6 So Loxias bids you not to give him these. demus. Why is a trireme called a hound-fox ? s.s.	Why ?
A trireme’s fleet; a hound is also fleet. demus. But for what reason adds he “ fox ” to “ hound ” ? s.s. The troops, he means, resemble little foxes,
Because they seour the farms and eat the grapes. demus. Good.
But where’s the eash to pay these little foxes ? s.s. That I’ll provide : within three days I’ll do it. List thou further the rede
BY THE SON OF LeTO DELIVERED J
Keep thou aloof, said he,
FROM THE WILES OF HOLLOW CyLLENE.0
demus. Hollow Cyllene ! what’s that ? s.s.	’Tis Paphlagon’s hand lie’s describing.
Paphlagon’s outstretched hand,
with his Drop me a coin in the hollow.
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ΠΑ. ούκ όρθώς φράζει· την Κυλλήνην γάρ 6 Φοίβος els την χειρ' όρθώς ήνίζατο την Διοπείθους. άλλα, γάρ έστιν έμοι χρησμός περί σοΰ πτερυγωτός, αίετός ως γίγνει καί πάσης γης βασιλεύεις.
ΑΛ. καί γάρ εμοί, καί γης καί της έρυθράς γε θαλάσσης, χώτι γ' εν 'Ίύκβατάνοις δικάσεις, λείχων έπίπαστα.
ΠΑ. ἀλλ’ εγώ εΐδον οναρ, καί μούδόκει η θεός αύτη του δήμου καταχεΐν άρυταίνη πλουθυγίειαν.
ΑΛ. νη Δία και γάρ εγώ· καί μούδόκει η θεός αύτη εκ πόλεως ελθεΐν και γλαΰξ αύτη ’πικαθήσθαι· ειτα κατασπενδειν κατά τής κεφαλής άρυβάλλω αμβροσίαν κατά σοΰ, κατά τούτου δε σκοροδάλμην.
ΔΗΜ02. ιού ιού.
ούκ ήν άρ' ούδεις του Γλάνιδος σοφώτερος. και νυν εμαυτόν επιτρέπω σοι τουτονι γερονταγωγεΐν κάναπαιδεύειν πάλιν.
ΠΑ. μήπω γ\ ικετεύω σ', ἀλλ’ άνάμεινον, ως εγώ κριθάς ποριώ σοι και β ιον καθ' ημέραν.
ΔΗΜ02. ούκ ανέχομαι κριθών άκούων πολλάκις έξηπατήθην υπό τε σοΰ και Θουφάνους.
Π Α. ἀλλ’ άλφιτ' ηδη σοι ποριώ 'σκευασμένα.
ΑΛ. εγώ δβ μαζίσκας γε διαμεμαγμένας * 6
0 Λ crazy oracle-monger (cf. W. 380, Β. 988), apparently with a crippled hand.
6 Λ secretary under Cleon : Schol.
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paph. There this fellow is wrong.
When he spake of the hollow Cyllene, Phoebus was hinting, I Avccn,
at the hand of the maimed Diopeithes.a Nay, but I’ve got me, for you,
a winged oracular message, Thou siialt an Eagle become,
AND RULE ALL LANDS AS A MONARCH.
s.s. Nay, but I’ve got me the same :—
and the Red Sea too thou shalt govern, Yea in Ecbatana judge,
RICH CAKES AS THOU JUDGEST DEVOURING.
paph. Nay, but I dreamed me a dream,
and methought the Goddess Athene Health and wealth was ladling
in plentiful streams upon Demus. s.s. Nay, but I dreamed one myself;
and methought of tlie Goddess Athene Down from the Citadel stepped,
and an owl sat perched on her shoulder ; Then from a bueket she poured
ambrosia down upon Demus, Sweetest of seents upon you,
upon Paphlagon sourest of pickles. demus. Good ! Good !
There never was a cleverer chap than Glanis. So now, my friend, I yield myself to you ;
Be you the tutor of my thoughtless—Age. paph. Not yet ! pray wait awhile, and I’ll provide Your barley-grain, and daily sustenance. demus. I can’t abide your barley-talk ; too often
Have I been duped by you and Thuphanes.& paph. I’ll give you barley-meal, all ready-made.
S.S.	I’ll give you barley-cakes, all ready-baked,
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και τουφον οπτόν μηδέν άλλ’ el μη ’σθιε.
ΔΗΜ02. άνυσατε νυν 6 τι πep ποιήσεθ' * ως εγώ, όπότepos αν σφων ευ με μάλλον αν ποιή, τουτω παραδώσω της πυκνός τας ήνίας.
πα. τρεχοιμ’ αν ε’ίσω πρότερος.
ΑΛ.	ου δήτ , άλλ’ εγώ. mo
χο.	ώ Δήμε, καλήν γ’ εχεις
αρχήν, δτε πάντες άνθρωποι δεδίασί σ ώσπερ άνδρα τύραννον.
ἀλλ’ εύπαράγωγος ει,	1Π5
θωπευόμενός τε χαίρεις κάξαπατώμενος, προς τον τε Αεγοντ αει κεχηνας· 6 νο Ος δε σου
παρών αποδημεί.	1120
ΔΗΜ02.	νους ούκ ενι ταΐς κόμαις
υμών, δτε μ* ου φρϋνεΐν νομίζετ'· εγώ δ’ εκών ταΰτ ήλιθιάζω.
αυτός τε γάρ ήδομαι	1125
βρύλλων το καθ’ ημέραν,
κλεπτοντά τε βουλομαι
τρεφειν ενα προστάτην
τούτον δ\ δταν ή πλεως,
άρας επάταζα.	2130
χο.	χουτω μεν αν ευ ποιοΐς,
ει σοι πυκνότης ενεστ’
“ The προστάτην του δήμον was not an official, but the accepted democratic leader.
232
THE KNIGHTS, 1106-1132
And well-broiled fish. Do nothing else but eat. demus. Make haste and do it then, remembering this, Whichever brings me most titbits to-day,
To him alone I’ll give the Pnyx’s reins. paph. O then I’ll run in first, a.s.	Not you, but I.
chor.	Proud, O Demus, thy sway.
Thee, as Tyrant and King,
All men fear and obey,
Yet, O yet, ’tis a thing Easy, to lead thee astray.
Empty fawning and praise Pleased tliou art to receive ;
All each orator says Sure at once to believe ;
Wit thou hast, but ’tis roaming ;
Ne’er we find it its home in.
demus.	Wit there’s none in your hair.
What, you think me a fool!
What, you know not I wear,
Wear my motley by rule !
Well all day do I fare,
Nursed and cockered by all;
Pleased to fatten and train One prime thief in my stall.®
When full gorged with his gain,
Up that instant I snatch him,6 Strike one blow and dispatch him.
chor.	Art thou really so deep ?
Is sueh artfulness thine ?
6 Hoist him up.
233
ARISTOPHANES
εν τω τρόπω, ως λέγεις, τούτω πάνυ πολλή, ει τοιίσδ’ επίτηδες ώσπερ δημοσίους τρέφεις εν τη πυκνί, καθ’ όταν μη σοι τύχη δφον ον, τούτων ος αν η παχύς, θύσας έπιδειπνεις.
ΔΗΜ02. σκέφασθε δέ μ’, ει σοφώς αυτούς περιέρχομαι, τούς οίομένους φρονεΐν κάμ έζαπατύλλειν. τηρώ γάρ έκάστοτ αυτούς, ουδέ δοκών όράν, κλέπτοντας· έπειτ’ αναγκάζω πάλιν έζεμεΐν άττ’ αν κεκλόφωσι μου, κημόν καταμηλών.
ΠΑ. άπαγ’ ές μακαρίαν εκποδών.
αλ.	σύ γ*, ώ φθόρε.
ΠΑ. ώ Αήμ’, εγώ μέντοι παρεσκευασμένος
τρίπαλαι κάΟημαι, βουλόμενός σ’ εύεργετεΐν.
ΑΛ. εγώ δέ δεκάπαλαι γε και δωδεκάπαλαι και χιλιόπαλαι καί πρόπαλαι πάλαι πάλαι.
ΔΗΜ02. εγώ Se προσδοκών γε τρισμυριόπαλαι
βδελύττομαι σφώ, και πρόπαλαι πάλαι πάλαι.
ΑΛ. οΐσΟ’ οΰν δ δρόσον;
ΔΗΜ02.	ει δέ μη, φράσεις γε σύ.
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Well for all if thou keep Firm to this thy design.
Well for all if, as sheep Marked for victims, thou feed These thy knaves in the Pnyx,
Then, if dainties thou need,
Haste on a vietim to fix ;
Slay the fattest and finest ;
There’s thy meal when thou dinest.
demus.	Ah ! they know not that I
Wateh them plunder and thieve.
Ah ! ’tis easy, they cry,
Him to gull and deceive.
Comes my turn by and by !
Down their gullet, full quick,
Lo, my verdict-tube coils γ’
Turns them giddy and sick,
Up they vomit their spoils :
Sueh, with rogues, is my dealing,
’Tis for myself they are stealing.
paph. Go and be blest!
s.s.	Be blest yourself, you filth.
paph. O Demus, I’ve been sitting here prepared Three ages past, longing to do you good, s.s. And I ten ages, aye twelve ages, aye A thousand ages, ages, ages, ages. demus. And I’ve been waiting, till I loathe you both, For thirty thousand ages, ages, ages, s.s.	Do—know you what ?
demus.	And if I don’t, you’ll tell me.
° μήλη was a surgeon’s probe, κημ6$ the neck of the ballot-box : the phrase means pushing this down the throat to make them vomit.
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ΑΛ. άφες (ΐτΓο βαλβίδων εμε τε καί τουτονί,
Γνα σ’ ευ ποιώμεν εξ ’ίσον.
ΔΗΜ02.	δρα^ ταντα χρη.
άπιτον.
ΠΑ. καλ ΑΛ. ϊδον.
ΔΗΜ02.	θεοιτ αν.
ΑΛ.	νποθζΐν OVK εώ.
ΔΗΜ02. ἀλλ’ η μεγάλως ενδαιμονήσω τήμερον νπδ των βραστών νη ΔΓ η 'γώ θρύφο μαι.
ΠΑ. ορος; βγω σοι πρότερος εκφερω δίφρον.
ΑΛ. άλλ’ ον τράπεζαν, ἀλλ’ εγώ προτεραίτερος.
ΠΑ. ϊδον φέρω σοι τηνδε μαζίσκην εγώ
εκ των όλων των εκ Πύλου μεμαγμενην.
ΑΛ. εγώ 8e μνστίλας μεμνστιλημενας
νπό της θεόν τη χειρί τηλεφαντίνη.
ΔΗΜ02. ως μεγαν άρ’ είχες, ώ πότνια, τον δάκτνλον.
ΠΑ. εγώ δ’ ετνος γε πισινόν ενχρων και καλόν* ετόρννε δ’ ανθ’ ἡ Π αλλά? η ΐΐνλαιμάχος.
ΑΛ. ώ Δἡμ’, εναργώς η θεός σ’ επισκοπεί, και ννν νπερεχει σον χύτραν ζωμόν πλέον.
ΔΗΜΟ5. οίει γάρ οϊκεΐσθ’ αν ετι τηνδε την πάλιν, ει μη φανερώς ημών νπερεΐχε την χύτραν;
ΠΑ. τοντι τεμαχός σονδωκεν η Φοβεσιστρότη.
ΑΛ. η δ’ Όβριμοπάτρα γ’ εφθόν εκ ζωμόν κρέας και χόλικος ήνύστρον τε και γαστρός τόμον.
ΔΗΜ02. καλώς γ* εποίησε τον πέπλον μεμνημενη.
ΠΑ. η Γοργολόφα σ’ εκελενε τοντονί φαγεΐν
α In the statue by l’lieklias which stood in the Parthenon, the flesh was represented by ivory, μύστιλαι are pieces of bread hollowed out to serve as a sort of spoon.
b Lit. “that fights at the £ates.” The epithet is invented on the analogy of ΙΙ/>όμαχοί (the epithet of Athena as repre-236
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s.s. Do start us from the signal-post, us two,
All fair, no favour.
demus.	Right you are ; move off.
paph. and s.s. Ready ! demus.	Away !
s.s.	No “ cutting in ” allowed.
demus. Zeus ! if I don’t, with these two lovers, have A rare good time, ’tis dainty I must be. paph. See, I'm the first to bring you out a chair, s.s. But not a table ; I’m the firstlier there, paph. Look, here’s a jolly little cake I bring,
Cooked from the barley-grain I brought from Pylus.
s.s. And here I’m bringing splendid scoops of bread,
Scooped by the Goddess with her ivory hand.0 demus. A mighty finger you must have, dread lady ! paph. And here’s pease-porridge, beautiful and brown.
Pallas Pylaemachus 6 it was that stirred it. s.s. O Demus, plain it is the Goddess guards you, Holding above your head this—soup-tureen. demus. Why, think you Athens had survived, unless She plainly o’er us held her soup-tureen ? paph. This slice of fish the Army-frightener sends you.
s.s. This boiled broth-meat the Nobly-fathered gives you,
And this good cut of tripe and guts and paunch. demus. And Λνβΐΐ done she, to recollect the peplus. paph. The Terror-crested bids you taste this eake
sented in the bronze statue which stood on the Acropolis), and to Cleon means “ who fought for me at Pylos.” The lines following contain titles of Athena.
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ελατή ρος, ΐνα τ ας ναϋς ελαύνω μεν καλώς.
ΑΛ. λαβε καί ταδί νυν.
ΔΗΜ02.	καί τί τουτοις χρήσομαι
τοΐς εντεροις;
ΑΛ.	επίτηδες α ὅτ επεμφε σοι
εις τας τριήρεις εντερόνειαν ή θεός’ επισκοπεί γαρ περιφανώς τό ναυτικόν, εχε καί πιεΐν κεκραμενον τρία και δυο. ΔΗΜ02. ως ήδυς, ώ Δεϋ, και τα τρία φόρων καλώς. ΑΛ. ή Τριτογενής γαρ αυτόν ενετριτώνισεν. πα. λαβε νυν πλακοΰντος πιονος παρ εμού τομον. ΑΛ. παρ' εμού δ’ όλον γε τον πλακούντα τουτονί. πα. ἀλλ’ ου λαγω εξεις όπόθεν δως· άλλ' εγώ. ΑΛ. οΐμοι· ποθεν λαγώά μοι γενήσεται;
ώ θυμέ, νυνί βωμολόχον εξευρό τί. πα. όρας τάδ', ώ κακόδαιμον;
ΑΛ.	ολίγον μοι μέλει *
εκεινοιι γαρ ως εμ’ έρχονται. πα.	τινες;
ΑΛ. πρόσβεις εχοντες αργυρίου βαλλάντια.
ΠΑ. που που;
ΑΛ. τί δε σοι τοΰτ'; ούκ εάσεις τους ξένους;
ώ Αημίδιον, όρας τα λαγω’ α σοι φέρω; πα. οΐμοι τάλας, αδίκως γε ταμ’ ύφήρπασας.
ΑΛ. νη τον ΙΙοσειδώ, και συ γαρ τούς εκ Πάλου. ΔΗΜ02. είπ\ άντιβολώ, πώς επενόησας άρπάσαι; ΑΛ. τό μεν νόημα τής θεοϋ, τό δε κλεμμ' εμόν. ΔΗ. εγώ δ’ εκινδύνενσ'.
tvTtpa, pig’s “ holly ” to serve as “ belly-timber ” for the ships.
b Three parts of water to two of wine. e Λ parody of some tnijric line. All through this scene there arc indications of parody.
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With roe of fish, that we may row the better, s.s. And now take these.
demus.	Whatever shall I do
With these insides ?
s.s.	The Goddess sends you these
To serve as planks inside your ships of war.a Plainly she looks with favour on our fleet. Here, drink this also, mingled three and two.& demus. Zeus ! but it’s sweet and bears the three parts well.
s.s. Tritogeneia ’twas that three’d and two’d it. paph. Accept from me this slice of luscious cake, s.s. And this whole luscious cake accept from me. paph. Ah, you’ve no hare to give him ; that give I. s.s. O me, -wherever can I get some hare ?
Now for some mountebank device, my soul. paph. Yah, see you this, poor Witless ? s.s.	What care I ?
For there they are! Yes, there they are coming! paph.	Who ?
s.s. Envoys with bags of silver, all for me. paph. Where ? Where ?
s.s.	What’s that to you ? Let be the strangers.
My darling Demus, take the hare I bring. paph. You thief, you’ve given what wasn’t yours to give !
s.s. Poseidon, yes ; you did the same at Pylus. demus. Ha ! Ha ! what made you think of filching that ?
s.s. The thought’s Athene’s, but the theft was mine.0
de. ’Twas I that ran the risk !
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πα.	εγώ δ’ ώπτησά γε.
ΔΗΜ02. άπιθ'. ον γάρ άλλα του παραθεντος ή χάρις.
ΠΑ. οιμοι κακοδαίμων, νπεραναιδενθήσομαι.
ΑΛ. τί ου διακρίνεις, Αήμ', όπότερός εστι νών άνήρ άμείνων περί σε καί την γαστέρα;
δήμο2. τω δήτ' αν υμάς χρησάμενος τεκμηρίω δόζαιμι κρίνειν τοΐς θεαταΐσιν σοφώς;
ΑΛ. εγώ φράσω σοι. την εμην κίστην ίων ζύλλαβε σιωπή, καί βασάνισον άττ ενι, καί την ΐΐαφλαγόνος· κάμελει κρίνεις καλώς.
ΔΗΜ02. φερ* ιδ ω, τί ονν ενεστιν;
ΑΛ.	ονχ όρας κενήν
ώ παπίτ ιδ ιον; άπαντα γάρ σοι παρεφάρουν.
ΔΗΜ02. αυτή μεν η κίστη τα τον δήμον φρονεί.
ΑΛ. βάδιζε γοΰν καί δεύρο προς την ΤΙαφλαγόνος. όρας τάδ’;
ΔΗΜ02.	οιμοι των αγαθών όσων πλέα.
όσον το χρήμα του πλακονντος άπεθετο’ εμοί δ’ εδωκεν άποτεμών τυννουτονί.
ΑΛ. τοιαΰτα μέντοι καί πρότερον σ' είργάζετο· σοι μεν προσεδίδου μικρόν ών ελάμβανεν, αυτός δ' εαυτώ παρετίθει τα μείζονα.
ΔΗΜ02. ώ μιαρέ, κλεπτών δη με ταΰτ εζηπάτας;
εγώ δε τν εστεφάνιξα κάδωρησάμην.
ΠΑ. εγώ δ' εκλεπτον επ' άγαθώ γε τή πόλει. ΔΗΜ02. κατάθον ταχέως τον στέφανον, ΐν' εγώ τοντωί
αυτόν περιθθ).
° In the Doric di;i]ccl; said to be quoted from some protest of the Helots that their Poseidon had not done his part for them. The Scholiast says that Cleon had been awarded a (golden) crown by the people for his services.
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paph.	Twas I that cooked it !
demus. Be off: the credit’s his that served it up. paph. Unhappy me ! I’m over-impudenced. s.s. Why not give judgement, Demus, of us two Which is the better towards your paunch and you ?
demus. Well, what’s the test will make the audience think
I give my judgement cleverly and well ? s.s. I’ll tell you what; steal softly up, and search My hamper first, then Paphlagon’s, and note What’s in them ; then you’ll surely judge aright.
demus. Well, what does yours contain ?
s.s.	See here, it’s empty.
Dear Father mine, I served up all for you. demus. A Demus-loving hamper, sure enough, s.s. Now come along, and look at Paphlagon’s. Hey ! only see !
demus.	Why here’s a store of dainties !
Why, here’s a splendid cheesecake he put by ! And me he gave the tiniest slice, so big. s.s. And, Demus, that is what he always does ; Gives you the pettiest morsel of his gains, And keeps by far the largest share himself. demus. O miscreant, did you steal and gull me so,
The while I crowned thy pow and gied thee gifties.®
paph. And if I stole ’twas for the public good. demus. Off with your crcnvn this instant, and I’ll placeit On him instead.
VOL.
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ΑΛ.	κατάθον ταχέως, μαστιγία.
ΠΑ. ου δητ , έπβί μοι χρησμός έστι Πυ0ικός φράζων ύφ' οΰ μ5 έδέησ€ν ηττάσθαι μόνου. ΑΛ. τουμόν ye φράζων όνομα και λίαν σαφώς. ΠΑ. και μην σ' έλέγξαι βουλομαι τ€κμηρίω, ei τι ζυνοίσας τοϋ OeoO τοΐς θeσφάτoις. καί σου τοσοΰτο πρώτον €κπ€ΐρασομαι· παΐς ών έφοίτας ές τίνος διδασκάλου;
ΑΛ. iv ταΐσιν βΰστραις κονδυλοις ηρμοττόμην.
ΠΑ. πώς €ΐπας; ως μου χρησμός άπτβται φρβνών. eiev.
iv παιδοτρίβου δέ τινα πάλην έμάνθανβς ;
ΑΛ. κλέπτων έπιορκάίν και βλόπζιν έναντίον.
ΠΑ. ω Φοΐβ' ’Άπολλον AvKie, τί ποτέ μ9 έργάσ€ι;
τέχνην δέ τινα ποτ' €ΐχ€ς έξανδρουμβνος;
ΑΛ. ηλλαντοπώλουν—
ΠΑ.	και τί;
ΑΛ.	καί βιν€σκόμην.
ΠΑ. οΐμοι κακοδαίμων ούκέτ' ούδέν €ΐμ' έγώ. λβπτη τις έλπίς Ιστ έφ' ης όχουμβθα. καί μοι τοσουτον €ΐπέ· πότβρον iv αγορά ηλλαντοπώλ€ΐς έτ€ον η 'πι ταΐς πυλαις;
ΑΑ. έπι ταΐς πυλαισιν, ου τό τάριχος ώνιον.
ΠΑ. οΐμοι πέπρακται του Oeov τό θέσφατον. κυλίνδ€τ' €ΐσω τόνδβ τον δυσδαίμονα. ω στέφανβ, χαίρων άπιθι, καί σ' άκων έγώ Λείπω · σέ δ' άλλος τις λαβών κβκτήσβται, κλέπτης μέν ούκ αν μάλλον, βύτυχης δ' ΐσως.
“ I'Yoni the Telephua of Euripides, λύκιος is an epithet of Apollo.
b Kiirip. HeUemphon, fr. 30i Nanek ; but here κνλίνδετε is substituted for κομίστε.
c Parodied from the farewell speech of the dying Alcestis 212
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s.s.	Off with it, filth, this instant.
paph. Not so ; a Pythian oracle I’ve got
Describing him who only can defeat me. s.s. Describing me, without the slightest doubt. paph. Well then I’ll test and prove you, to discern How far you tally with the God’s predictions. And first I ask this question,—when a boy Tell me the teacher to whose school you Avent. s.s. Hard knuckles drilled me in the singeing pits. paph. How say you ? Heavens, the oracle’s word strikes home !
Well!
What at the trainer’s did you learn to do ? s.s. Forswear my thefts, and stare the accuser down.
paph. Phoebus Apollo! Lycius ! what means this ? a Tell me what trade you practised when a man. s.s. I sold sausages— paph.	Well ?
s.s.	And sold myself.
paph. Unhappy me! I’m done for. There remains One slender hope whereon to anchor yet. Where did you sell your sausages ? Did you stand
Within the Agora, or beside the Gates ? s.s. Beside the Gates, where the salt-fish is sold. paph. O me, the oracle has all come true !
lloll in, roll in, this most unhappy man.6 O crown, farewell. Unwillingly I leave thee. Begone, but thee some other will obtain,
A luckier man perchanee, but not more— thievish.0
to her marriage-bed, θνήσκω· σέ δ’ άλλη ns 71/νή κεκτήσεται, \ σώφρων μεν ούκ Αν μάλλον, ευτυχής δ’ ϊσως, Eur. Ale. 181.
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ΑΛ. Έλλανιε Ζεν, σόν το νικητηριον. δη. ώ χαΐρε καλλίνικε, και μεμνησ’ δτι
άνηρ γεγενησαι δι’ εμε· καί σ’ α Ιτ ω βραχύ,	12δ
όπως εσομαί σοι Φαί'ος ύπογραφεύς δικών.
ΔΗΜ02. εμοι δε γ* δ τι σοι τοϋνομ’ εϊπ .
ΑΛ.	Άγοράκριτος'
εν τάγορα γαρ κρινόμενος εβοσκόμην.
ΔΗΜ02. Άγορακρίτω τοίνυν εμαυτδν επιτρέπω,
και τον ΐΐαφλαγόνα παραδίδωμι τούτονί.	126
ΑΛ. καί μην εγώ σ’, ώ Δήμε, θεραπεύσω καλώς, ώσθ’ δμολογεΐν σε μηδέν’ ανθρώπων εμού ίδεΐν άμείνω τη Κεχηναίων πόλει.
χο.	τί κάλλιον άρχομενοισιν
η καταπανομενοισιν	126
η θοαν ίππων ελατηρας αείδειν μηδέν ες Λνσίστρατον, μηδε θούμαντιν τον άνεστιον αν λυ-πεΐν εκούση καρδία;
καί γαρ οντος, ώ φίλ’ ’Άπολλον, αει	127
πεινη, θαλεροΐς δακρύοισιν σας απτόμένος φαρέτρας Πνθώνι δία μη κακώς πενεσθαι.
λοιδορησαι τούς πονηρούς ονδεν εστ’ επίφθονον, άλλα τιμή τοΐσι χρηστοΐς, ὅστις εν λογίζεται. * 6
° This was an Aefiinetan title of Zeus, but it was used as a .symbol of Creek unity. Cleon’s fall moans the triumph of 1 Icllcnism.
6 Λ hanger-on of Cleon’s (cf. W. 1220) who helped him in bringing actions.
0 Λ surprise for ’Αθηναίων.
d Λ vicious wretch : A. S55-59, W. 787, 1300-17.
THE KNIGHTS, 1253-1275
s.s. Hellanian a Zeus, the victory-prize is thine ! de. Hail, mighty Victor, nor forget ’twas I
Made you a Man ; and grant this small request,
Make me your Phanus,6 signer of your writs. demus. Your name, what is it ? s.s.	Agoracritus.
An Agora-life I lived, and thrived by wrang-ling.
demus. To Agoracritus I commit myself,
And to his charge consign this Paphlagon. s.s. And, Demus, I will always tend you well,
And you shall own there never lived a man Kinder than I to the Evergaping c City.
chor.	O what is a nobler thing,
Beginning or ending a song,
For horsemen who joy in driving Their fleet-foot coursers along,
Than—Never to launch a lampoon
at Lysistratus,^ scurvy buffoon ; Or at heartless Thumantis e to gird,
poor starveling, in lightness of heart ; Who is weeping hot tears at thy shrine,
Apollo, in Pytho f divine, And, clutching thy quiver, implores
to be healed of his poverty’s smart!
For lampooning worthless wretches,
none should bear the bard a grudge ; ’Tis a sound and wholesome practice,
if the case you rightly judge. *
* Delphi.
Noted for his leanness.
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ει μεν οδν άνθρωπος, ον Set πολλ’ άκονσαι καί κακά, αντος ην ενδηλος, ούκ αν άνδρός εμνησθην φίλου, νυν δ’ * Α ρίγνωτον γάρ ούδεις ο στις ούκ επίσταται, ὅστις ἡ τό λευκόν οΐδεν η τον ορθιον νόμον, εστιν οδν αδελφός αύτω τούς τρόπους ου συγγενής, Άριφράδης πονηρός, αλλά τούτο μεν καί βούλεται· εστι δ’ ου μόνον πονηρός, ου γάρ οι)δ’ αν ησθόμην, ούδε παμπόνηρος, αλλά και προσεζεύρηκε τι. την γάρ αυτόν γλώτταν αίσχραΐς ηδοναΐς λυμαίνεται, εν κασαυρείοισι λείχων την άπόπτυστον δρόσον, και μολυνων την ύπηνην, και κυκών τα? εσχάρας, και ΥΙολυμνηστεια ποιων, και ζυνών Oίωνίχω. όστις οδν τοιοΰτον άνδρα μη σφόδρα βδελύττεται, ου ποτ’ εκ ταύτοΰ μεθ' ημών πίεται ποτήριον.
η πολλάκις εννυχίαισι φροντίσι συγγεγενημαι, και διεζήτηχ όπόθεν ποτε φαύλως εσθίει Κλεώνυμος.
° Arignotus the harper, Ariphradcs the vile creature here described, and a third, a famous actor, \vere sons of Automenes. See IF. 1275-83, P. 883.
b Λ surprise for the ending of the proverb Sons oWe τό λευκόν ή τό μέλαν, “ who knows white from black.”
c Polymnestus and Oeonichus were probably well-known wastrels; but τά IIυλνμνήσταα usually means the fine songs or tunes of Polymnestus, a musician.
d See 958 and Index.
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Now if he whose evil-doings	needs expose to blame
Were himself a noted Perso"’ever had χ naraed the name Of a man 1 love and	Qne who knows not well
Arignotus,® prince of harpers^	me? who ean tell
How the whitest colour	gtirring tune he plays.*»
Arignotus has a brother	^ ^ Mother in liis ways)
Named Ariphrades, »«»J that.g the fellow’s whim-Not an ordinary rascal,	Qr χ had not noticed him.
Not a thorough rascal merely^;	something more,
Novel forms of self-pollution^^ tricks unknown before. Yea, to nameless ^^^Kathsonxe wretch descend.. Works the work of Polymnestus,^ 0^Ανβ c his friend.
Whoso loathes not such a ™°efsliall be a friend of mine, Never from the selfsame	with us? the rosy wine.
o whence could the fellowt^J ^petite deadly and dire ?
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φασι μεν γαρ αυτόν ερεπτόμενον τα των εχόντων άνερων ουκ αν εξελθεΐν από της σιπύης,
τους δ’ άντιβολεΐν αν ομοίως* * ΐθ’, ω άνα, προς γονάτων, έ'ξελθε και συγ-γνωθι τη τραπέζη.
φασίν άλλήλαις ξυνελθεΐν τάς τριήρεις εις λόγον, καί μίαν λεξαι τιν’ αυτών, ητις ήν γεραιτερα’ ουδό πυνθάνεσθε ταΰτ’, ώ παρθένοι, τάν τη πόλει; φασίν αιτεΐσθαί τιν’ ημών εκατόν ες Καρχηδόνα άνδρα μοχθηρόν, πολίτην όζίνην, 'Υπερβολον ταΐς 8e δόξαι δεινόν είναι τούτο κούκ άνασχετόν, καί τιν’ είπεΐν, ητις άνδρών άσσον ουκ εληλυθει· άποτρόπαι , ου δήτ* εμοΰ γ* άρξει ποτ*, άλλ’ εάν με χρη, υπό τερηδόνων οαπεΐσ’ ενταύθα καταγηράσομαι. ουδέ Ναυφάντης γε της Ναυσωνος, ου δήτ’, ώ θεοί, εΐπερ εκ πευκης γε κάγώ καί ξύλων επηγνυμην. ήν δ’ άρέσκη ταντ’ ’Αθηναίοις, καθήσθαί μοι δοκεΐ εις το Θησεΐον πλεουσας ή ’πί τών σεμνών θεών.
α Don't eat the table too.
6 The names of Athenian ships were feminine : see Corpus Inscr. Ait. ii. 789 ff.
c From Euripides, Aicmaeon, fr. 66 Nauck. d Hyperbolns is called a μοχθηρός άνθρωπος by Thucydides, viii. 73. 3, and hi became with Cleon a by-word. \Ve do not know whether an expedition to Cartilage was proposed by him.
* ’Αποτρόπαιος, a. title of Apollo, the “Averter,” used in appeals. / Naiiplwuite is the name of the trireme, and probably Nauson was meant for the builder.
e To take sanctuary, as runaway slaves did in the Theseium. The Σεμναί were the Έρινύις or Furies. Both these shrines were in the city.
218
THE KNIGHTS, 1294-1312
They say when he	plenty is stored
That they	humbly they pray
Have mercy, 0 King,	beseech thee, the board !a
Recently, *tis said, our gaHeys_ ^ prospectS to discuss, And an old experienced trire™eroduced the subject thus ;
“ Have ye heard the news, my sisie?^the talk in every street * That Hyperbolus the worthless, ^	w0uU a feet
Of a hundred lovely galleys ^ ^ Carthage far away Τ d Over every prow there mantled regentment and dismay. Up and spoke a little galley ^ man-s pollution free,
“ Save us le such a scurvy fellow	^ ^ ford 0j me.
Here I'd liefer rot and moulder, ^ ^ ^ ^ offVOrnsy “ Nor Nauphante, Hansons dauS^board 0n any terms;
, I, like you, can feel the insult;	^ ^^ ^ ft-wl6er knit.
Wherefore, if the measure passes, ^	^ ^ md sit
I Suppliant at the shrine of	jyread Avenging Powers
ARISTOPHANES
ον γαρ ημών γε στρατηγών εγχανεΐται τη πόλει' άλλα πλείτω χωρίς αντος ές κόρακας, el βούλεται τάς σκάφας, iv αΐς έπώλει τούς λνχνονς, καθελκνσας. 13]
ΑΛ. ενφημεΐν χρη και στόμα κλείειν, καί μαρτνριών άπέχεσθαι,
καί τα δικαστήρια σνγκλείειν, οΐς η πόλις ηόε γέγηθεν,
έπι καιναΐσιν δ’ εντνχίαισιν παιωνίζειν τό θέατρον.
ΧΟ. ώ ταΐς ίεραΐς φέγγος ’Αθηναις και ταΐς νησοις έπικονρε,
τίν’ έχων φημην αγαθήν ηκεις, έφ’ οτω κνισώμεν άγνιάς;	13;
ΑΛ. τον Δήμον άφεφησας ν μιν καλόν έζ αισχρόν πεποίηκα.
χο. και 7τον 5στιν ννν, ώ θανμαστάς έζενρίσκων έπινοίας;
ΑΛ. έν ταΐσιν ίοστεφάνοις οίκεΐ ταΐς αρχαίαισιν Άθήναις.
χο. πώς αν ϊόοιμεν; ποιαν τιν’ έχει σκενήν; χοΐος γεγένηται ;
ΑΛ. οίός περ Αριστείδη πρότερον καί Μιλτιάδη
ζννεσίτει.	13ί
δφεσθε δέ' και γαρ άνοιγννμένων φόφος ηδη των προπνλαίων.
ἀλλ’ ολολύζατε φαινομέναισιν ταΐς αρχαία ισιν Άθήναις
και θανμασταΐς και πολννμνοις, ίν’ ό κλεινός Δήμος ενοικεΐ.
α Suggested by the story of Medea, and made him young. Apollodorus, i. ϊ). 250
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He shall ne’er, as our commander,
fool it o’er this land of ours. If he wants a little voyage,
let him launch his sale-trays, those Whereupon he sold his lanterns,
steering to the kites and crows."
s.s. O let not a word of ill omen be heard ;
away Avith all proof and citation, And elose for to-day the Law Courts, though they are the joy and delight of our nation. At the news which I bring let the theatre ring
with Paeans of loud acclamation. chor. O Light of the City, O Helper and friend
of the islands we guard with our fleets, What news have you got ? O tell me for what
shall the sacrifice blaze in our streets ? s.s. Old Demus I’ve stewed till his youth is renewed, and his aspect most charming and nice is.a chor. O where have you left him, and where is he now, you inventor of wondrous deviees ? s.s. He dwells in the City of ancient renown,
whieh the violet chaplet is wearing. chor. O would I could see him ! O what is his gcarb,
and. what his demeanour and bearing ? s.s. As when, for his mess-mates, Miltiades bold
«and just Aristcidcs he chose. But now ye shall see him, for, listen, the bars
of the great Propylaea unelose. Shout, shout to behold, as the portals unfold,
fair Athens in splendour excelling, The wondrous, the ancient, the famous in song,
where the noble Demus is dwelling !
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xo. ω ται λιπαραί καί ίοστεφανοι καί άριζήλωτοι Άθήναι,
δείξατε τον της ΈΑΛάδος ήμΐν καί της γης τήσδε μόναρχον.
ΑΛ. οδ’ εκείνος όράν τεττιγοφορών, άρχαίω σχήματι λαμπρός,
ου χοιρινών όζων, άλλα σπονδών, σμύρνη κατάλειπτος.
χο. χαΐρ\ ω βασιλεύ τών Ελλἡνων καί σοι ξυγ-χαίρομεν ημείς.
της γάρ πόλεως άξια πράττεις καί του Μαραθώνι τροπαίου.
ΔΗΜ02. ώ φίλτατ άνδρών, ελθε δεΰρ\ Άγοράκριτε.
όσα με δεδρακας άγάθ' άφεφησας. λλ.	εγώ;
ἀλλ’, ώ μελ\ ούκ οΐσθ’ οΐος ησθ* αντος πόρος, ουδ’ οΓ έδρας· εμε γάρ νομίζοις αν θεόν.
ΔΗΜ05. τί δ* εδρών προ τοΰ, κάτειπε, καί ποιος τις ή; ΑΛ. πρώτον μεν, όπότ* etVot τις τήκκλησία, ώ Δήμεραστής τ’ ειμι σο? </>ιλώ τί σε /cat κήδομαι σου καί προβουλεύω μόνος, τουτοις οπότε χρήσαιτό τις προοιμίοις, άνωρτάλιζες κάκερουτίας.
ΔΗΜ02.	εγώ;
ΑΛ. εΐτ’ εξαπατήσας σ' αντί τούτων ωχετο. δημο2. τί φής;
ταυτί μ’ εδρών, εγώ δε τοΰτ’ ούκ ήσθόμην;
ΑΛ. τα δ’ ώτά γ* αν σου νη Δι εξεπετάννυτο ώσπερ σκιάδειον καί πάλιν ξυνήγετο.
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chor. O shining old town of the violet crown,
O Athens the envied, display a The Sovereign of Hellas himself to our gaze,
the monarch of all we survey, s.s. See, see where he stands, no vote in his hands,
but the golden cicala b his hair in, All splendid and fragrant with peace and with myrrh, and the grand old apparel lie’s wearing ! chor. Hail, Sovereign of Hellas ! with thee we rejoice,
right glad to behold thee again Enjoying a fate that is worthy the State
and the trophy on Marathon’s plain.0 demus. O Agoracritus, my dearest friend,
What good your stewing did me ! s.s.	Say you so ?
Why, if you knew the sort of man you were,
And what you did, you’d reckon me a god. demus. What was I like ? What did I do ? Inform me. s.s. First, if a speaker in the Assembly said
0	Demus, I’m your lover, I alone
Care for you, scheme for you, tend and love you well,
1	say if anyone began like that
You clapped your wings and tossed your horns. demus.	What, I ?
s.s. Then in return he cheated you and left. demus. O did they treat me so, and I not know it! s.s. Because, by Zeus, your ears would open wide And close again, like any parasol.
° The opening words are quoted from Pindar, who first applied them to Athens in a dithyramb, Frag·. 76 (Sandys).
b Worn in old days by Athenians in their hair: Thuc. i. 6. 3.
* A marble monument near the great barrow on the site of the battle : ΤΤ. 711.
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ΔΗΜ02. ούτως ανόητος έγεγενημην καί γέρων;
ΑΛ. καί νη Δι” ει γ€ δυο λεγοίτην ρητορε,
6 μεν ποιεΐσθαι ναϋς λόγων, 6 8* ’έτερος αν καταμισθοφορησαι τοΰθ', 6 τον μισθόν λέγων τον τας τριηρεις 7ταρα8ραμών αν ωχετο. οντος, τί κύπτεις; ονχί κατά χώραν μενεΐς;
ΔΗΜ02. αίσχυνομαί τοι ταΐς πρότερον άμαρτίαις,
ΑΛ. ἀλλ’ ου συ τούτων αίτιος, μη φροντίσης,
άλλ’ οι σε ταϋτ εζηπάτων. νυν 8* αν φράσον’ εάν τις είπη βωμολόχος Συνήγορος, ούκ έστιν νμΐν τοΐς δικασταΐς άλφιτα, ει μη καταγνώσεσθε ταντην την 8ίκην, τούτον τί 8ράσεις, είπέ, τον ζυνηγορον;
ΔΗΜ02. άρας μετέωρον ές τό βάραθρον εμβαλώ, εκ τον λάρνγγος εκκρεμάσας Ύπέρβολον.
ΑΛ. τουτι μεν όρθώς και φρονίμως ηδη λέγεις*
τα δ’ άλλα, φέρ’ ίδω, πώς πολιτενσει φράσον.
ΔΗΜ02. πρώτον μεν όπόσοι ναΰς έλαννουσιν μακράς, καταγομένοις τον μισθόν αποδώσω *ντελη.
ΑΛ. πολλοΐς γ’ ύπολίσποις πνγιδίοισιν έχαρίσω.
ΔΗΜ02. έπειΟ’ οπλίτης εντεθείς εν καταλέγω ονδεις κατά σπουδάς μετεγγραφησεται, άλλ' ώσπερ ην τό πρώτον εγγεγράφεται.
ΑΑ. τοΰτ’ εδακε τον πόρπακα τον Κλεωνύμου.
ΔΗΜΟΣ, ουδ’ αγοράσει γ’ αγένειος ούδε'ις εν αγορά.
ΑΛ. που δήτα Κλεισθένης αγοράσει και Στράτων;
ΔΗΜ02. τα μειράκια ταυτί λέγω, τάν τω μύρω,
° Lysias, 27. 1, says that similar threats were really made : cl μή καταφηφιΰσΟβ ών KiXcvovcnv έπιΧίίψο νμα$ ή μισθοφορά. “ Harley ” moans “ daily bread.”
6 Below a precipice of the rock of the l’nyx, in the corner between Town Wall and Long Wall, outside the city.
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demus. Had I so old and witless grown as that ? s.s. And if, by Zeus, two orators proposed,
One to build ships of war, one to increase Official salaries, the salary man Would beat the ships-of-war man in a canter. Hallo ! why hang your head and shift your ground ?
demus. I am ashamed of all my former faults, s.s. You’re not to blame ; pray don’t imagine that. ’Twas they who tricked you so. But answer this ;
If any scurvy advocate should say,
Nojv please remember, justices, ye’ll have No barley, if the prisoner gets off free,a How would you treat that scurvy advocate ? demus. I’d tie Hyperbolus about his neck,
And hurl him down into the Deadman’s Pit.6 s.s. Why now you are speaking sensibly and well.
How else, in public business, will you act ? demus. First, when the sailors from my ships of war Come home, I’ll pay them all arrears in full, s.s. For that, full many a well-worn rump will bless you.
demus. Next, when a hoplite’s placed in any list,0
There shall he stay, and not for love or money Shall he be shifted to some other list, s.s. That bit the shield-strap of Cleonymus/* demus. No beardless boy shall haunt the agora now. s.s. That’s rougli on Straton and on Cleisthenes.e demus. I mean those striplings in the perfume-mart,
e i.e. for service on some expedition; but influence might be used to get a name removed, P. 1180.
d Cleonymus had not yet thrown away his shield at Delium, but he must have been known as a coward.
• Two effeminates : A. 122.
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α στωμυλεΐται τοιαδί καθημενα·
σοφός γ’ ό Φαίαξ, δεζιώς τ’ ούκ άπεθανε.
συνερκτικός γάρ όση και περαντικός,
και γνωμοτνπικός καί σαφής καί κρουστικός
καταληπτικός τ* άριστά του θορυβητικοϋ. 1380
ΑΛ. οΰκουν καταδακτυλικός σύ τοΰ λαλητικοΰ;
ΔΗΜ02. μα Δ”, άλλ’ αναγκάσω κυνηγετεΐν εγώ τούτους άπαντας, παυσαμενους φηφισμάτων.
ΑΛ. εχε νυν επί τούτοις τουτονί τον ό κλαδί αν,
καί παΐδ’ ενόρχην, ος περιοίσει τόνδε σοι’ 1385 καν που δοκη σοι, τούτον όκλαδίαν ποίει.
ΔΗΜ02. μακάριος ας τ αρχαία δη καθίσταμαι.
ΑΛ. φήσεις γ\ επειδάν τάς τριακοντούτιδας
σπονδάς παραδώ σοι. δεΰρ’ ιθ' αι Σπονδαι ταχύ.
ΔΗΜ02. ώ Ζ,εΰ πολυτίμηθ’, ως καλαί’ προς των
Θεών,	1390
εξεστιν αυτών κατατριακοντουτίσαι; πώς ελαβες αύτάς ετεόν;
ΑΛ.	ου γάρ ό Παφλαγών
άπεκρυπτε ταύτας ένδον, ινα συ μη Αάβοις; νΰν οΰν εγώ σοι παραδίδωμι εις τους αγρούς αύτάς ίεναι λαβόντα.
ΔΗΜΘ2.	τον δε Παφλαγόνα, 1395
ος ταΰτ’ εδρασεν, ει'φ' δ τι ποιήσεις κακόν.
ΑΛ. ούδέν μεγ’ άλλ’ η την εμην εζει τέχνην’ επί ταΐς πύλαις άλλαντοπωλησει μόνος, τα κύνεια μιγνύς τοΐς όνείοις πράγμασιν,
° The passage ridicules an affectation of using adjectives in -ικύs. 1'or IMiaeax sec Thuc. v. 4, and Plut. Nic. 11, Ale. If?. lie was of some importance in politics. Tlie Scholiast says he had been tried for his life and acquitted.
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Who sit them down and chatter stuff like this, Sharp fellow, Phaeax ; wonderful defence ; Coercive speaker ; most conclusive speaker / Effective; argumentative; incisive;
Superlative against the combative.a s.s. You’re quite derisive of these talkatives. demus. I’ll make them all give up their politics,
And go a-hunting with their hounds instead, s.s. Then on these terms accept this folding-stoolh; And here’s a boy to carry it behind you.
No eunuch he !
demus.	Ο, I shall be once more
A happy Demus as in days gone by. s.s. I think you’ll think so when you get the sweet Thirty-year treaties. Treaties dear, come here.
demus. Worshipful Zeus ! how beautiful they are. Wouldn’t I like to solemnize them all. Whence got you these ?
s.s.	Why, had not Paplilagon
Bottled them up that you might never see them ?
Now then I freely give you them to take Back to your farms, with you. demus.	But Paphlagon
Who wrought all this, how will you punish him ?
s.s. Not much : this only : he shall ply my trade, Sole sausage-seller at the City gates.
There let him dogs’-meat mix with asses’ flesh,
b It was the fashion in olden days for rich citizens to have these carried for them by attendants when they went to assemblies or the like.
VOL.
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μβθνων re ταΐς ττόρναισι λοιδορησβται,	1400
κάκ των βαλανβίων ττίβται το λούτριον.
ΔΗΜΟ2. ev γ* έττβνόησας ονττέρ έστιν άξιος, ττόρναισι καί βαλανβΰσι διακβκραγέναι, καί σ’ αντί τούτων ές το ττρυτανβΐον καλώ ές την έδραν θ’, ΐν’ έκβΐνος ην 6 φαρμακός. 1405 έπον δ<Ξ ταντηνι λαβών την βατραχίδα' κακέΐνον έκφβρέτω τις ως έπι την τέχνην, ΐν’ Ιδ ο) σ ιν αυτόν, οΐς έλωβάθ’, οι ξένοι.
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There let him, tipsy, with the harlots wrangle, And drink the filthy scouring of the bath. demus. A happy thought ; and very fit he is
To brawl with harlots and with bathmen there. But you I ask to dinner in the Hall,
To take the place that scullion held before. Pat on this frog-green robe and follow me. Whilst him they carry out to ply his trade, That so the strangers, whom he wronged, may see him.®
a Strangers were not present at the Lenaean festival.
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THE CLOUDS
INTRODUCTION
The Clouds was produced at the Great Dionysia 423 b.c. The first prize was awarded to Cratinus with the Wine-Jlagon, the second to Ameipsias with the Coruios, and Aristophanes was third and last.
The present is a revised edition published, but not exhibited, some years later, for in the New Parabasis the poet refers to the Maricas of Eupolis which was produced 421 b.c. In one of the Greek arguments prefixed to the play, it is stated that this revision ('βιόρθοκτις) extends generally “ through almost every part,” but that it is “ entire ” (ολοσχερής) (l) in the Parabasis, (2) “ where the Just Logic speaks to the Unjust,” and (3) “ where the sehool of Socrates is set on fire.”
As to the Parabasis (518-562) where Aristophanes, speaking in the first person, expresses his indignation at his defeat, there can be no doubt. As regards (2) Mr. Rogers justly holds that this does not refer to the whole dispute between the Λόγοι (for this “ is the very core of the play ”), lmt to the magnifieent anapaests in which the Just Logic describes “ the ancient education,” 961 seq. As regards (3) there can be little certainty.
The aim of the Comedy is to attaek the Sophistical system of Education, which like “ some subtle and insidious disease was sapping the very life of old 262
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Athenian character ; which for a money payment taught men to argue not for Truth but for Victory ; to assail all traditional beliefs ; and to pride themselves on their ability to take up a bad cause and make it triumph over the right,” a
In taking Socrates as “ the representative and embodiment in a concrete form ” of the Sophistic ' school Aristophanes is notoriously unjust. No one had less regard for speculation about τα μετέωρα and τα vTrb της γης than Socrates; to take money for teaching was in his eyes a crime ; and the whole of his dialectic aimed not at “ making the worse appear the better reason,” but at the discovery of ethical truth. None the less, as Grote remarks, “ if an Athenian had been asked ‘ Who are the principal Sophists in your city ? ’ he would have named Socrates among the first,” while he seemed to court caricature as lie ambled round the agora and gymnasia, “ bald-headed, with the countenance of a satyr and a protuberant belly, habitually barefoot, clad only in a shabby gaberdine (τριβών) without even the usual undergarment
(χιτών).” b
That the Athenians took the attack on him seriously, or that it had the least effect on his condemnation in 399> is wholly questionable. Plutarch (De educat. puerorum, c. 14, p. 10 c) relates that, when asked if he was not “ indignant ” at it, lie replied,
“ No, not I ; I am chaffed in the theatre as in a wine-party ” ; and Plato in the Symposium (221 b) not only brings in both Socrates and Aristophanes as guests who meet without offence, but makes Alci-biades quote the poet’s own words (1. 3G2) as an
° Rogers, Introduction, p. xviii. 6 Ibid. p. xxi.
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admirable description of Socrates. Nor is it probable that, if lie had held Aristophanes partly guilty for his master’s execution, he would Λνΐιεη dying have kept a copy of his comedies in his bed, or published his inimitable epigram:
,	αι Χάριτεs, τέμενί>$ τι λαβεΐν διrep ούχΐ πεσεΐται
ζητοΰσαι, ψυχήν ευρον ’Αριστοφανοΰς.°
Τη fact, when Soerates at the beginning of the Apology is made not only to quote the Clouds but to put phrases from it into an imaginary legal indictment, of which he says lie is in more terror than of his actual accusers, it may well be that Plato— “ putting into his mouth reflexions upon the Clouds which he, Λνβ may be sure, would never have uttered,” 6—indicates with fine irony that it was a poor eharge which was less weighty than the jibe of a comedian. But whether this be so or not, the fact of Plato introducing the quotations as well known and familiar proves—as do similar quotations in the Oeconomicus and Sy mposium of Xenophon—that when lie wrote the Clouds had already that established fame Avhich it has ever since maintained.
The Graces sought a heavenly shrine, which ne’er Shall come to nought,
And in thy soul, Immortal Poet, found The shrine they sought.
Rogers.
Rogers, Introd. p. xxiv.
ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ
ΣΤΡΕΊΊΑΔΗΣ
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΙΙΣ
ΘΕΡΑΠΩΝ ΣΤΡΕΊΊΑΔΟΪ
ΜΑΘΗΤΑΙ ΣΩΚΡΑΤΟΤ2
ΣΩΚΡΑΤΗΣ
ΧΟΡΟΣ ΝΕΦΕΛΩΝ
ΔΙΚΑΙΟΣ ΛΟΓΟΣ
ΑΔΙΚΟΣ ΛΟΓΟΣ
ΠΑΣ Ι ΑΣ
ΑΜΤΝΙΑΣ
ΜΑΡΤΥΣ
ΧΑΙΡΕΦί'Ν
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ΣΤΡΕΨΙΑΔΗ2. Ίου Ιού'
ώ Ze£> βασιλζΰ, το χρήμα των νυκτών όσον, απέραντου. ούδέποθ' ημέρα γβνήσεται; και μην πάλαι γ’ άλζκτρνόνος ηκουσ’ έγώ' οι δ’ οικέται ρέγκουσιν άλλ’ oi5/c αν ττρό του. άπόλοιο δήτ', ώ πόλβμβ, πολλών ovveKa, οτ’ ουδέ κολάσ’ 'έξζστί μοι τους οΐκέτας. ἀλλ’ ούδ' ό χρηστος οντοσι veaviag έγζιρβται της ννκτός, άλλα πέρΰζται έν πέντζ σισύραις έγκβκορδυλημένος. άλλ\ el δοκ€Ϊ, pέγκωμev έγκ€καλυμμένοι.
άλλ’ ου δύναμαι δείλαιος evSeiv δακνόμβνος νπδ της δαπάνης και της φάτνης και τών χρ€ώνί διά τουτονι τον υιόν. 6 δέ κόμην έχων Ιππάζζταί re και ξυνωρικ€υ€ται oveiροπολ€Ϊ θ' Ιππους· έγώ δ’ άπόλλνμαι, ορών άγουσαν την σ€ληνην €ΐκάδας· οι γάρ τόκοι χωροΰσιν. άπτ€, παΐ, λύχνον, KaK(f>epe το γραμματβΐον, ϊν άναγνώ λαβών όπόσοις όφ^λω και λογία ω μαι τούς τόκους, φέρ ϊδω, τί όφ€ΐλω; “ δώδεκα μνας ΥΙασία.” α At the back of the stage are two buildings—the house of 266
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strepsiades.	0 dear ! O dear !
O Lord ! O Zeus ! these nights, hcnv long they are. Will they ne’er pass ? will the day never come ?
Surely I heard the eock crow, hours ago.
Yet still my servants snore. These are new eustoms. O ’ware of Avar for many various reasons ;
One fears in Avar even to flog one’s servants.
And here’s this hopeful son of mine wrapped up Snoring and sweating under five thiek blankets.
Come, we’ll wrap up and snore in opposition.
{Tries to sleep)
But I ean’t sleep a wink, devoured and bitten By tieks, and bugbears, duns, and race-horses,
All through this son of mine. He curls his hair,6 And sports his thoroughbreds, and drives his tandem ; Even in dreams he rides : while I—I’m ruined,
Now that the Moon has reached her twentieths,
And paying-time comes on.c Boy ! light a lamp,
And feteh my ledger : now I’ll rcekon up Who are my creditors, and what I owe them.
Come, let me see then. Fifty pounds to Pasias !
Strepsiades and the Phrontisterion. The interior of the first is exposed to view by means of the eceyclema.
6 Like the Knights ; cf. K. 580.
e Interest was payable on the first day of each new month, and the da vs after the twentieth irark its near approach.
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του δώδεκα μνας ΐΐασία; τί εχρησάμην; οτ* επριάμην τον κοππατίαν. ο’ίμοι τάλας, είθ* εξεκόπην πρότερον τον οφθαλμόν λίθω.
ΦΕΙΔΙΠΠΙΔΗΣ. Φίλων, αδικείς' ελαυνε τον σαυτοΰ δρόμον. 21
2Τ. τοΰτ εοττι τουτί το κακόν δ μ’ αιτολώλεκεν ονειροπολεί γαρ καί καθευδων ιππικήν.
ΦΕί. πόσους δρόμους iXα τα πολεμιστήρια;
2Τ. Ι με μεν συ πολλούς τον πάτερ’ ελαύνεις δρόμους, άτάρ “ τί χρέος εβα ” με μετά τον Π ασίαν; SC “τρεις μναΐ διφρίσκου και τροχοΐν *Αμυνία”
ΦΕί. άπαγε τον ίππον εζαλίσας οίκαδε.
2Τ. άλλ*, ώ μελ*, εξήλικας εμε γ’ εκ των εμών, δτε και δίκας ώφληκα χάτεροι τόκου ενεχυράσεσθαί φασιν.
ΦΕί.	ετεόν, ώ πάτερ,	35
τί δυσκολαίνεις και στρεφει την νύχθ’ δλην;
2Τ. δάκνει με δήμαρχός τις εκ των στρωμάτων.
ΦΕί. εασον, ώ δαιμόνιε, καταδαρθεΐν τί με.
2Τ. σύ δ’ ουν κάθευδε" τα δε χρόα ταϋτ ίσθ* δτι
ες την κεφαλήν άπαντα την σήν τρέφεται.	40
φευ.
εΐθ* ώφελ* ή προμνήστρι άπολεσθαι κακώς,
ήτις με γη μ* επήρε την σήν μητέρα'
εμοι γαρ ήν άγροικος ήδιστος βίος,
εύρωτιών, άκόρητος, εΐκή κείμενος,
βρύων μελίτταις και προβάτοις και στεμφυλοις. 45
επειτ εγημα Μεγακλεους του Μεγακλεους
° Lit. “ the horse branded with a koppa (?),” the symbol of
Corinth, where the breed was supposed to descend from Pegasus.
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Why fifty pounds to Pasias ? what were they for ?
O, for the hack a from Corinth. O dear ! O dear !
I wish my eye had been hacked out before— piieidippides. (In his sleep) You are cheating, Philon ; keep to your own side.
st. Ah ! there it is ! that’s what has ruined me !
Even in his very sleep he thinks of horses.
PH. (In his sleep) How many heats do the war-chariots run ? st. A pretty many heats you have run your father.
Now then, what debt assails me 6 after Pasias ?
A curricle and wheels. Twelve pounds. Amyntas.
PH. (In his sleep) Here, give the horse a roll, and take him home.
st. You have rolled me out of house and home, my boy, Cast in some suits already, while some swear They’ll seize my goods for payment.
PH.	Good, my father,
What makes you toss so restless all night long ? st. There’s a bumbailiffc from the mattress bites me. Pii. Come now, I prithee, let me sleep in peace.
ST. Well then, you sleep ; only be sure of this,
These debts will fall on your own head at last.
Alas, alas !
For ever cursed be that same match-maker,
Who stirred me up to marry your poor mother.
Mine in the country was the pleasantest life,
Untidy, easy-going,d unrestrained,
Brimming with olives, sheepfolds, honey-bees.
Ah ! then I married—I a rustic—her
b τί χρέος ίβα με is from an unknown play of Euripides: Schol. e δήμαρχοί: a surprise instead of κόριs or φύλλα. He was the headman of the deme, and also issued executions for unpaid debts. d Lit. “ mouldy, unswept.”
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άδελφιδην αγροίκος ών εξ άστεως, σεμνήν, τρυφώσαν, εγκεκοισυρωμενην. ταύτην οτ εγάμουν, συγκατεκλινόμην βγω δζων τρυγάς, τρασιάς, ερίων περιουσίας, η δ’ αν μύρου, κρόκον, καταγλωττισματων, δαπάνης, λαφυγμοΰ, Κωλιάδος, Fενετνλλίδος. ου μην βρω γ’ ως αργός ην, άΑΛ’ εσπάθα. βγω δ’ αν αυτή Θοιμάτιον δεικννς τοδί πρόφασιν εφασκον, “ ώ γύναι, λίαν σπαθας.”
θεράπων, ελαιον ημΐν ούκ ενεστ εν τω λύχνω.
2Τ. οΐμοι · τί γάρ μοι τον πότην ηπτες λύχνον; δεΰρ’ ελθ\ ινα κλάης.
θε.	διά τί δητα κλαύσομαι;
2Τ. οτι των παχειών ενετίθεις θρυαλλίδων.
μετά τί<ΰθ', όπως νων εγε'νεθ’ υιός ούτοσί, εμοί τε δή καί τη γυναικί τάγαθη, περί τούνόματος δη ’ντεΰθεν ελοιδορούμεθα’ η μεν γάρ Ιππον προσετίθει προς τοϋνομα, Έ.άνθιππον η 'Κάριππον η Καλλιππίδην, βγω δε του πάππου ’τιθεμην Φειδωνίδην. τέως μεν ουν εκρινόμεθ5 · βίτα τω χρόνω κοινή ξυνεβημεν κάθεμεθα Φειδιππίδην. τούτον τον υιόν λαμβάνουσ’ εκορίζετο, όταν σύ μύγας ών άρμ' ελαύνης προς πάλιν, ώσπερ λΐεγακλεης, ξυστίδ’ εχων. βγω δ’ εφην, όταν μεν οΰν τάς αίγας εκ του φελλεως, ώσπερ 6 πατήρ σου, διφθεραν ενημμενος. άΑΛ’ ούκ επίθετο τοΐς εμοΐς ούδεν λόγοις,
° Lit. “ of Μ. the son of M.,” the repetition of the name being intended to enhance its importance. Megacles was a common name for the male, as Coesyra for the female, children of the aristocratic Alcmaeonid family.
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A fine town-lady, niece of Megacles.®
A regular, proud, luxurious, Coesyra.
This wife I married, and we came together,
I rank with wine-lees, fig-boards,6 greasy woolpacks ; She all with scents, and saffron, and tongue-kissings. Feasting, expense, and lordly modes of loving.0 She was not idle though, she was too fast.d I used to tell her, holding out my cloak,
Threadbare and worn ; Wife, you re too fast by half. servant-boy. Here’s no more oil remaining in the lamp. st. O me ! what made you light the tippling lamp ? Come and be whipp’d.
sf.rv.	Why, what would you whip me for ?
st. Why did you put one of those thick wicks in ?
Well, when at last to me and my good woman This hopeful son was born, our son and heir,
Why then we took to wrangle on the name.
She was for giving him some knightly name,
“ Callippides, “ Xanthippus.” or “ Charippus ” :
I wished “ Pheidonides,” his grandsire’s e name.
Thus for some time we argued : till at last We compromised it in Pheidippides.
This boy she took, and used to spoil him, saying,
Oh ! when you are driving to the Acropolis, clad Like Megacles, in your purple ; whilst I said Oh ! when the goats you are driving from the fells,
Clad like your father, in your sheepskin coat.
Well, he cared nought for my adviee, but soon
b On which they were dried in the sun. e Κωλ/as and YevervWls are names of love-deities. d σπαθάω is literally “ to ply the shuttle ” (σπάθη), then as a slang term “ to squander.”
* Boys were regularly named after a grandfather ; cf. B. 283. Pheidonides = “ a son of thrift ” (φειδώ).
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ἀλλ’ ιππερόν μου κατεχεεν των χρημάτων.
νυν οΰν δλην την νύκτα φροντίδων, οδόν	75
μίαν εΰρον, ατραπόν δαιμονίως ΰπερφυά,
ην ην άναπείσω τουτονί, σωθήσομαι.
άλλ’ εξεγεΐραι πρώτον αυτόν βούλομαι.
πώς δήτ’ αν ήδιστ' αυτόν επεγείραιμι; πώς;
Φειδιππίδη, Φειδιππίδιον.
ΦΕΙ.	τί, ώ πάτερ;	80
2Τ. κύσον με και την χ^ΐρα δός την δεξιάν.
ΦΕΙ. ιδού, τί εστιν;
2Τ.	είπε μοι, φιλεΐς εμε;
ΦΕΙ. νη τον Γίοσειδώ τουτονί τον ΐππιον.
2Τ. μη μοι γε τούτον μηδαμώς τον ΐππιον
οντος γάρ 6 θεός αίτιός μοι τών κακών.	85
άλΧ είπε ρ εκ της καρδίας μ’ όντως φιλεΐς, ώ παΐ, πιθοϋ.
ΦΕΙ.	τί οΰν πίθωμαι δητά σοι;
2Τ. εκστρεφον ως τάχιστα τους σαυτοϋ τρόπους, καί μάνθαν' ελθών αν εγώ παραινεσω.
ΦΕΙ. λεγε δη, τί κελεύεις;
2τ.	καί τι πείσει;
ΦΕΙ.	πείσομαι, 90
νη τον Διόνυσον.
2Τ.	δεΰρό νυν απόβλεπε,
όρας τό θύριον τούτο καί τωκίδιον;
ΦΕΙ. όρώ. τί οΰν τοϋτ εστιν ετεόν, ώ πάτερ;
2Τ. φυχών σοφών τοΰτ’ ἐστι φροντιστήριον.
ενταΰθ’ ενοικοΰσ’ άνδρες οι τον ουρανόν	S5
λεγοντες άναπείθουσιν ως εστιν πνιγεύς
° Lit. “ lie poured <α plague of horse-fever upon.” hrirtpos is
invented in imitation of r«re/>os “jaundice.”
b τουτονί: pointing to some statuette of Poseidon near his bed. 272
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A galloping consumption caught a my fortunes.
Now eogitating all night long, I’ve found One way, one marvellous transcendent way,
Whieh if he’ll follow, we may yet be saved.
So,—but, however, I must rouse him first;
But how to rouse him kindliest ? that’s the rub. Pheidippides, my sweet one.
PH.	Well, my father.
st. Shake hands, Pheidippides, shake hands and kiss me. PH. There ; what’s the matter ?
st.	Dost thou love me, boy ?
PH. Ay ! by Poseidon there,& the God of horses. st. No, no, not that : miss out the God of horses.
That God’s the origin of all my evils.
But if you love me from your heart and soul,
My son, obey me.
PH.	Very well : what in ?
st. Strip with all speed, strip off your present habits,.
And go and learn what I’ll advise you to.
PH. Name your commands.
st.	Will you obey ?
PH.	Ι λνίΠ,
By Dionysus !
st.	Well then, look this way.
See you that wicket and the lodge beyond ?
PH. I see : and prithee what is that, my father ? st. That is the thinking-house 0 of sapient souls.
Theredwell themenwho teach—aye, who persuade us, That Heaven is one vast fire-extinguisher d
c The word φροντιστήριον, “ thinking-establishment,” is apparently the invention of Aristophanes.
d So n-vvyetfs is usually rendered. The Ravenna Scholiast gives three explanations, (1) “ stove,” (2) “ the place where coals are crammed ” (συμ,ιrvLyovrai), and (3) “ furnace ” {φούρνος).
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ΦΕΙ.
2T.
ΦΕΙ.
2Τ.
ΦΕΙ.
ΣΤ.
ΦΕΙ.
2Τ.
ΦΕΙ.
ΣΤ.
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κάστιν περί ημάς οντος, ημείς δ’ άνθρακες, οντοι διδάσκουσ’, άργνριον ην τις δίδω, λεγοντα νικάν και δίκαια κάδικα. είσίν δε τινες;
ούκ ο ιδ ’ ακριβώς τούνομα ’ μεριμνοφροντισταί καλοί τε κάγαθοί. αίβόί, πονηροί γ\ οίδα. τους αλαζόνας, τους ώχριώντας, τους ανυπόδητους λεγεις’ ών ό κακοδαίμων Σωκράτης και Χαιρεφών. η η, σιώπα’ μηδέν είπης νήπιον. άλλ’ ει τι κήδει των πατρώων αλφίτων, τούτων γενον μοι, σχασάμενος την ιππικήν, ονκ αν μά τον Αιόννσον, ει δοίης γε μοι τους Φασιανούς ονς τρεφει Αεωγόρας. ϊθ', άντιβολώ σ’, ώ φίλτατ ανθρώπων εμοί, ελθών διδάσκον.
καί τί σοι μαθησομαι; είναι παρ’ αντοΐς φασι ν άμφω τω λόγω, τον κρείττον*, οστις εστί, καί τον ηττονα, τουτοιν τον ετερον τοΐν λόγοιν, τον ηττονα, νικάν λεγοντά φασι τάδικώτερα. ην οΰν μάθης μοι τον άδικον τούτον λόγον, α νυν οφείλω διά σε, τούτων των χρεών ούκ αν άποδοίην ούδ’ αν οβολόν ούδενί. ούκ αν πιθοίμην ου γάρ αν τλαίην ίδεΐν τούς ιππέας τό χρώμα διακεκναισμενος. ονκ άρα μά την Δήμητρα τών γ’ εμών εδει, οντ αύτός ονθ' ο ζνγιος ονθ' ὅ σαμφόρας’ άλλ’ εζελώ σ’ ες κόρακας εκ τής οϊκίας.
“ Either horses or birds ” (i.e. pheasants) says the Scholiast;
the former seem clearly indicated.
To teach young men τόν ήττω λόγον κρείττω -ποιόν was the
THE CLOUDS, 97-123
•Ί
PH.
ST.
PH.
j
PH.
ST.
Placed round about us, and that were the cinders. Aye,and they’ll teach(only they’ll want some money), How one may speak and conquer, right or wrong. Come, tell their names.
Well, I can’t quite remember, But they’re deep thinkers, and true gentlemen.
Out on the rogues! I know them. Those rank pedants, Those palefaced, barefoot vagabonds you mean : That Socrates, poor wretch, and Chaerephon.
Oh ! Oh ! hush ! hush ! don’t use those foolish words ; But if the sorrows of my barley touch you,
Enter their Schools and cut the Turf for ever.
I wouldn’t go, so help me Dionysus,
For all Leogoras’s breed of Phasians a !
Go, I beseech you, dearest, dearest son,
Go and be taught.
And what would you have me learn ? ’Tis known that in their Schools they keep two Logics,6 The Worse, Zeus save the mark,0 the Worse and Better.
This Second Logic then, I mean the Worse one, They teach to talk unjustly and—prevail.
Think then, you only learn that Unjust Logic,
And all the debts, which I have incurred through you,—
I’ll never pay, no, not one farthing of them.
I will not go. How could I face the knights With all my colour worn and torn away !
O ! then, by Earth, you have eat your last, of mine, You, and your coach-horse, and your sigma-brand : Out with you ! Go to the crows, for all I care.
famous “ promise of Protagoras ” (τό Π. «πὰγγελμα, Arist. Rliet. ii. 24. 11), the sophist of Abdera.
• &ms έστί is “ a sort of contemptuous dismissal ”: R.
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ΦΕί. ἀλλ’ ου περιόφεταί μ’ 6 θείος Μεγακλεης OLVL7T7TOV.	«.ΛΛ’ εΐσεΐμΐ, GOV S’ ΟΙ) φρονΤίώ.
2Τ. άλλ’ ούδ’ εγώ μέντοι πεσών γε κείσομαι· ἀλλ’ ευχόμενος τοΐσιν θεοΐς ΒιΒάξομαι αυτός βακίζων είς τό φροντιστήριον. πώς οΰν γέρων ών κάπιλήσμων και βραΒύς λόγων ακριβών σκινΒαλάμους μαθήσομαι; ίτητεον. τί ταΰτ* εχων στραγγευομαι, ἀλλ’ ούχι κόπτω την θυραν; παΐ, π α ιΒίον.
ΜΑΘΗΤΗ2. βάλλ* ες κόρακας · τις εσθ’ ό κόφας την θυραν;
2Τ. Φειδωλό? υιός ΣτρεφιάΒης Κικυννόθεν.
ΜΑ. αμαθής γε νη ΔΓ, όστις ουτωσί σφόΒρα άπεριμερίμνως την θυραν λελάκτικας καί φροντίΒ’ εζήμβλωκας εξευρη μόνην.
2Τ. σύγγνωθί μοι· τηλοΰ γάρ οίκώ τών αγρών. ἀλλ’ είπε μοι τό πράγμα τούξημβλω μόνον.
ΜΑ. ἀλλ’ ου θε μις πλήν τοΐς μα θηταΐσιν λέγειν.
2Τ. λεγε νυν εμοϊ θαρρών εγώ γάρ ούτοσί ήκω μαθητής εις τό φροντιστήριον.
ΜΑ. λεζω. νομίσαι δε ταΰτα χρή μυστήρια, άνήρετ άρτι Σαιρεφώντα Σωκράτης φυλλον όπόσους άλλοιτο τους αυτής ττόΒας· Βακοΰσα γάρ του Χαιρεφώντος την όφρΰν επί την κεφαλήν τήν Σωκράτους άφήλατο.
2Τ. πώς Βήτα τουτ εμετρησε;
ΜΑ.	Βεζιώτατα.
κηρόν Βιατήξας, εΐτα τήν φυλλον λαβών ενεβαφεν είς τον κηρόν αυτής τώ πόΒε, κατο φυγείση περιεφυσαν Περσικοί, ταότας ύπολυσας άνεμετρει τό χωρίον. α The name of a demo.
27 6
125
130
135
140
145
150
THE CLOUDS, 124-152
PH. But uncle Megacles won’t leave me long Without a horse : I’ll go to him : good-bye.
st. I’m thrown, by Zeus, but I won’t long lie prostrate. I’ll pray the Gods and send myself to school :
I’ll go at once and try their thinking-house. | \ Stay : how can I, forgetful, slow, old fool,
Learn the nice hair-splittings of subtle Logic ?
Well, go I must. ’TNvont do to linger here.
Gome on, I’ll knock the door. Boy ! Ho there, boy! student. (Within) 0,hangitall! who’s knocking at the door ? st. Me ! Pheidon’s son : Strepsiades of Cicynna.0 stu. Why, what a clown you are ! to kick our door,
In such a thoughtless, inconsiderate way !
You’ve made my cogitation to miscarry.6 st. Forgive me : I’m an awkward country fool.
But tell me, what was that I made miscarry ? stu. ’Tis not allowed : Students alone may hear. st. O that’s all right : you may tell me : I’m come To be a student in your thinking-house. stu. Come then. But they’ve high mysteries, remember. ’Twas Socrates was asking Chaereplion,
How many feet of its own a flea could jump.
For one first bit the brow c of Chaerephon,
Then bounded off to Socrates’s head. st. How did he measure this ? stu.	Most cleverly.
He warmed some wax, and then he caught the flea, And dipped its feet into the wax he‘d melted :
Then let it cool, and there were Persian slippers ! These he took off, and so he found the distance. b Cf. Plato, Theaet. 149 seq., where Socrates describes himself as practising the art of intellectual midwifery (μαιευτική τέχνη) and bringing thoughts to the. birth.
* “ C. had bushy eyebrows and S. was bald ” : Schol.
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2Τ. ω Zeu βασιλεύ, τής λεπτότητος των φρένων,
ΜΑ. τί δἡτ’ erepov et πύθοιο Σωκράτους φρόντισμ α;
2Τ.	ποΐον; άντιβολώ, κάτειπε μοι.
ΜΑ. άνήρετ’ αυτόν Χαιρεφών 6 Σφήττιος όπότερα τήν γνώμην εχοι, τας εμπίδας κατά τό στόμ* αδειν, ἡ κατά, τούρροπύγιον.
2Τ. τί δήτ’ iκώνος είπε περί τής εμπίδος ;
ΜΑ. εφασκεν εΐνat τοϋντερον τής εμπιδος
στενόν διά λεπτού δ’ οντος αυτού τήν ττνοήν βία βαδίζειν ευθύ τούρροπυγίου· επειτα κοΐλον προς στενώ προσκείμενον τον πρωκτόν ήχών υπό βίας τού πνεύματος.
2τ. σάλπιγζ 6 πρωκτός εστιν άρα των εμπίδων. ώ τρισμακάριος τού διεντερεύματος. ή ραδίως φεύγων αν άποφύγοι δίκην ὅστις δίοιδε τοϋντερον τής εμπίδος.
ΜΑ. πρώην δε γε γνώμην μεγάλην άφηρεθη υπ' άσκαλαβώτου.
2Τ.	τινα τρόπον; κάτειπε μοι.
ΜΑ. ζητοΰντος αυτού τής σελήνης τας οδούς καί τ ας περιφοράς, ειτ άνω κεχηνότος από τής οροφής νύκτωρ γαλεώτης κατεχεσεν.
2Τ. ή σ θήν γαλεώτη καταχεσ αντί Σω κράτους.
ΜΑ. εχθες δε γ’ ή μιν δεΐπνον ούκ ήν εσπερας.
2Τ. εΐεν τί οΰν προς τάλφιτ' επαλαμήσατο;
ΜΑ. κατά τής τραπεζης καταπάσας λεπτήν τέφραν, κάμφας οβελίσκον, εΐτα διαβήτην λαβών, εκ τής παλαίστρας θοιμάτιον ύφείλετο.
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st. O Zeus and king, what subtle intellects ! stu. What would you say then if you beard another,
Our Master’s own ?
st.	O come, do tell me that.
stu. Why, Chaerephon was asking him in turn,
Which theory did he sanction ; that the gnats Hummed through their mouth, or backwards, through the tail ?
st. Aye, and what said your Master of the gnat ? stu. He answered thus : the entrail of the gnat
Is small : and through this narrow pipe the wind Rushes with violence straight towards the tail; There, close against the pipe, the hollow rump Receives the wind, and whistles to the blast. st. So then the rump is trumpet to the gnats !
O happy, happy in your entrail-learning !
Full surely need he fear nor debts nor duns,
Who knows about the entrails of the gnats. stu. And yet last night a mighty thought we lost Through a green lizard.
st.	Tell me, how was that ?
stu. Why, as Himself, with eyes and mouth wide open, Mused on the moon, her paths and revolutions,
A lizard from the roof squirted full on him. st. He, he, he, he. I like the lizard’s spattering Socrates. stu. Then yesterday, poor we, we’d got no dinner. st. Hah ! what did he devise to do for barley ? stu. He sprinkled on the table—some fine ash— α He bent a spit—he grasped it compass-wise—
And—filched a mantle from the Wrestling School.
“ As though he were going to solve some geometrical problem. Instead he uses the bent spit to hook away a cloak. The palaestra, like the market-place, was one of the usual haunts of Socrates.
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2Τ. τί δητ' εκείνον τον Θαλή ν θαυμάζομεν;	is
άνοιγ’ άνοιγ' άνύσας το φροντιστήριον, και δεΐξον ως τάχιστα μοι τον Έωκράτην. μαθητιώ γάρ· ἀλλ’ άνοιγε την θύραν. ω ΤΙράκλεις, ταντι ποδαπά τα θηρία; μα. τί εθαυμασας; τω σοι δοκοΰσιν είκέναι;	1ί
5Τ. τοΐς εκ Πάλου ληφθεΐσι, τοΐς Αακωνικοΐς.
άτάρ τί ποτ’ ἐς την γην βλέπουσιν οντοιί;
ΜΑ. ζητονσιν οΰτοι τα κατά γης.
2Τ.	βολβούς άρα
ζητοΰσι. μη νυν τουτογι φροντίζετε’ εγώ γάρ οΐδ' Ιν’ είσι μεγάλοι και καλοί.	Γ
τί γάρ otSe δρώσιν οι σφόδρ’ έγκεκυφότες;
ΜΑ. οΰτοι δ’ ερεβοδιφώσιν ύπδ τον Τάρταρον.
2Τ. τί δήθ' 6 πρωκτος ες τον ουρανόν βλέπει; μα. αυτός καθ’ αυτόν άστρονομειν διδάσκεται.
ἀλλ’ εΐσιθ\ ΐνα μη ’κείνος ήμΐν επιτυχή.	1
2τ. μηπω γε μηπω γ', άλλ’ έπιμεινάντων, ΐνα αύτοΐσι κοινωσω τι πραγμάτιον έμόν.
ΜΑ. άλλ' ούχ οίόν τ’ αύτοΐσι προς τον αέρα έξω διατρίβειν πολύν άγαν ἐστιν χρόνον.
5Τ. 77ρός τώι> Θεών, τί γάρ τάδ’ ἐστίν; etVe μοι. 2 ΜΑ. αστρονομία μεν αύτηί.
2Τ.	toutι 8e τί;
ΜΑ. γεωμετρία.
2Τ.	tout’ ουν τί έστι χρήσιμον;
ΜΑ. γην άναμετρεΐσθαι.
0 Of Miletus, one of the seven wise men, constantly spoken of as (lie embodiment of wisdom ; cf. B. 100!) ; Plaut. Capt. ii. 2. 24.
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st. Good heavens ! Why Thales 0 was a fool to this 1
0	open, open, wide the study door,
And show me, show me, show me Socrates.
1	die to be a student. Open, open ! b
O Heracles, what kind of beasts are these ! stu. Why, what’s the matter ? what do you think they’re like ?
st. Like ? why those Spartans whom we brought from Pylus c :
What makes them fix their eyes so on the ground ? stu. They seek things underground. st.	O ! to be sure,
Truffles ! You there, don’t trouble about that !
I’ll tell you where the best and finest grow.
Look ! why do those stoop down so very much ? stu. They’re diving deep into the deepest secrets/* st. Then why’s their rump turned up towards the sky ? stu. It’s taking private lessons on the stars.
(To the other Students)
Come, come : get in : he’11 catch us presently. st. Not yet! not yet ! just let them stop one moment, While I impart a little matter to them. stu. No, no : they must go in : ’twould never do To expose themselves too long to the open air. st. O ! by the Gods, now, what are these ? do tell me. stu. This is Astronomy. st.	And what is this ?
stu. Geometry.
st.	Well, what’s the use of that ?
stu. To mete out lands.
6 “ The entire front of the house is wheeled round . . . exposing the inner court of the Phrontisterion ” : R.
,c Captured by Cleon in Sphacteria and imprisoned at Athens; cf. IT. 392.
d Lit. “ Are searching into the darkness below Tartarus.”
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5Τ.	πάτερα την κληρουχικήν;
μα. ούκ, αλλά την σνμπασαν.
2Τ.	άστεΐον λέγεις.
το γάρ σόφισμα δημοτικόν και χρήσιμον.	201
ΜΑ. αϋτη δε σοι γης περίοδος πάσης. όρας; α'ίδε μεν Άθηναι.
2Τ.	τί συ λέγεις; ον πείθομαι,
έπεί δικαεττάς ούχ όρώ καθημένους.
ΜΑ. ως τοντ αληθώς Αττικόν το χωρίον.
2Τ. και που Κικυννης είσίν ούμοί δημόται;	21(
ΜΑ. εντανθ’ ενεισιν. η δέ γ’ Εύβοι , ως όρας, ήδί παρατέταται μακρά πόρρω πάνυ.
2Τ. οίδ’· υπό γάρ ημών παρετάθη και Τίερικλέους.
άλλ' η Αακεδαίμων που ’στιν ;
ΜΑ.	όπου 'στίν; αύτηί.
2Τ. ως εγγύς ημών, τούτο πάνυ φροντίζετε,	211
ταυτην άφ’ ημών άπαγαγεΐν πόρρω πάνυ.
ΜΑ. άλλ’ ούχ ο ιόν τε νη ΔΓ.
2Τ.	οίμώζεσθ’ άρα.
φέρε τις γάρ οντος ονπί της κρεμάθρας άνηρ; μα. αύτός.
2Τ.	τις αύτός;
ΜΑ.	Σωκράτης.
2τ.	ω Σώκρατες.
ίθ’ οντος, άναβόησον αυτόν μοι μέγα.	221
ΜΑ. αύτός μεν ούν σύ κάλεσον ού γάρ μοι σχολή.
2Τ. ω Συ')κρατες, ώ Σωκρατίδιον.
α -γη κληρουμχική i.-> land taken from a conquered enemy and divided by lot among Athenian citizens.
b άσταον here is not nioreh^H1 choice,” “elegant,” but also almost— δημοτικός ; rf. Plato, 227 η άστΰοι καί δημωφελεΐs λόγοι.
It is both urbanum and urbi utile.
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st.	What, for allotment grounds a ?
stu. No, but all lands.
st.	A choice idea,6 truly.
Then every man may take liis choice, you mean. stu. Look ; here’s a chart of the whole world. Do you see ?
This city’s Athens.
st.	Athens ? I like that.
I see no dicasts sitting. That’s not Athens. stu. In very truth, this is the Attic ground. st. And where then are my townsmen of Cieynna ? stu. Why, thereabouts ; and here, you see, Euboea : Here, reaching out a long way by the shore. st. Yes, overreached c by us and Pericles.
But now, wherT’s Sparta ?
stu.	Let me see : O, here.
st. Heavens ! how near us. O do please manage this, To shove her off from us, a long way further. stu. We can’t do that, by Zeus. st.	The worse for you.
Hallo ! who’s that ? that fellow in the basket ? stu. That’s H-E.d st.	Who’s he ?
stu.	Socrates.
st.	Socrates!
You sir, call out to him as loud as you can. stu. Call him yourself: I have not leisure now. st.	Socrates ! Socrates !
Sweet Socrates !
e Or “ stretched on the rack ” ; there is a play on the secondary meaning of 7τα/>ατείνω=“ exhaust,” “do for.” Euboea was reduced by Pericles 445 b.c. ; cf. Thuc. i. 114.
d αύτόϊ=“ the Master,” as in he Pythagorean αύτόί ϊφη, Ipse dixit.
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2Π κρ ATH 2.	τί με καλεΐς, ώφημερε;
2Τ. πρώτον μεν ο τι Βρας, άντιβολώ, κάτειπε μοι.
2Ω. αεροβατώ καί περιφρονώ τον ήλιον.
2Τ. ειτειτ’ αιτο ταρροΰ τούς θεούς ύπερφρονεΐς, ἀλλ’ ούκ από της γης, εΐπερ.
2η.	ον γαρ αν ποτε
εζεΰρον όρθώς τα μετεωρα πράγματα, ει μη κρεμάσας τό νόημα καί την φροντίδα λεπτήν καταμίξας εις τον δμοιον άερα. ει δ’ ών χαμαί τάνω κάτωθεν εσκόπουν, ούκ αν ποθ’ εύρον ου γαρ άλΧ η γη βία ελκει προς αυτήν την ίκμάΒα της φροντίΒος. πάσχει 8ε ταύτό τούτο καί τα κάρΒαμα.
στ. τί φης;
η φροντίς ελκει την ίκμάΒ’ εις τα κάρΒαμα; ΐθι νυν, κατάβηθ\ ώ Σωκρατίδιον, ως εμε, ινα με ΒιΒάξης ώνπερ ενεκ εληλνθα.
2Ω. ήλθες δε κατά τί;
2Τ.	βονλόμενος μαθεΐν λέγειν,
υπό γαρ τόκων χρηστών τε Βυσκολωτάτων άγομαι, φέρομαι, τα χρήματ’ ενεχυράζομαι.
2Π. ποθεν Β’ ύπόχρεως σαυτόν ελαθες γενόμενος;
2Τ. νόσος μ’ επετριφεν ιππική, δεινή φαγεΐν.
αλλά με δίδαζον τον ετερον τοΐν σοΐν λόγοιν, τον μηδέν άποδιδόντα. μισθόν δ’ δντιν αν πράττη μ’ όμοϋμαί σοι καταθησειν τούς θεούς.
2Ω. ποιους θεούς όμεΐ συ; πρώτον γαρ θεοί ημΐν νόμισμ* ούκ ἐστι.
2Τ.	τω γαρ όμνυτ ; ἡ
σιδαρεοισιν, ώσπερ εν Ιλυζαντίω;
° eiirep : lit. “ if so be ” (that you do despise them).
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socrates.	Mortal ! why call’st thou me ?
st. O, first of all, please tell me what you are doing, so. I walk on air, and contem-plate the Sun. st. O then from a basket you contemn the Gods,
And not from the earth, at any rate a ? so.	Most true.
I could not have searched out celestial matters Without suspending judgement, and infusing My subtle spirit with the kindred air.
If from the ground I were to seek these things,
I could not find : so surely doth the earth Draw to herself the essence of our thought.
The same too is the case with water-cress.6 st. Hillo ! what’s that ?
Thought draws the essence into water-cress ?
Come down, sweet Socrates, more near my level, And teach the lessons which I come to learn, so. And wherefore art thou come ? st.	To learn to speak.
For owing to my horrid debts and duns,
My goods are seized, I’m robbed, and mobbed, and plundered.
so. How did you get involved with your eyes open ? st. A galloping consumption seized my money.
Come now : do let me learn the unjust Logic That can shirk debts : now do just let me learn it. Name your own price, by all the Gods I ’ll pay it. so. The Gods ! why you must know the Gods with us Don't pass for current coin.
st.	Eh ? what do you use then ?
Have you got iron, as the Byzantines have 0 ?
6 An allusion to the homely imagery which Socrates constantly used.
c The Scholiast quotes Plato Comicus: χαλεττω? ὰν οίκήσαιμβν iv Βυζαντίου, | 8που σιδαρέοισι rots νομίσμασι | χρωνται.
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20. βουλει τα Θεία πράγματ’ είδέναι σαφώς	25C
α.'.ττ έστίν όρθώς;
5Τ.	νη Δι’, emep Ιστι ye.
20. και ξυγγενέσθαι ταΐς Νεφέλαισιν ἐς Λόγους, ταῖς ήμετέραισι δαίμοσιν;
2Τ.	μάλιστα γε.
2Ω. κάθιζε τοίνυν επί τον ιερόν σκίμποδα.
2Τ. ιδού κάθημαι.
50.	τοντονί τοίνυν λαβέ	25£
τόν στέφανον.
2Τ.	cm τί στέφανον; οίμοι, Σώκοατες,
ώσπερ με τον * Αθάμανθ* όπως μη θύσετε.
2Π. οὅ/c, αλλά ταϋτα πάντα τούς τελουμένους ημείς ποιοΰμεν.
2Τ.	βίτα δἡ τί κερδανώ;
2Λ. λέγειν γενήσέι τρίμμα, κρόταλον, παιπάλη.	26C
άλλ’ βχ* άτρέμας.
2Τ.	μά Toy Δι* ου φευσει γε με*
καταπαττόμενος γάρ παιπάλη γενήσομαι.
2Ω. εύφημεΐν χρη τον πρεσβύτην και της ευχής έπακοΰειν.
ώ δέσποτ' άναζ, άμέτρητ’ ’Αἡρ, ος βχβις την γην μετέωρον,
λαμπρός τ’ Αιθήρ, σεμναί τε θεαι Νεφέλαι βροντησικέραυνοι,	26ί
άρθητε, φάνητ’, ώ δέσποινα ι, τω φροντιστή μετέωροι.
2Τ. μήπω μήπω γε, πριν αν tout ι πτυξωμαι, μη καταβρεχθώ.
° lie mistakes the chaplet which belongs to the ceremony of 286
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so. Come, would you like to learn eclestial matters,
How their truth stands ?	-----
st.	Yes, if there’s any truth,
so. And to hold intcreoui-se with yon bright Clouds,
Our virgin Goddesses ?
st.	Yes, that I should,
so. Then sit you down upon that saered bed. st. Well, I am sitting.
so.	Here then, take this ehaplet.
st. Chaplet ? why ? why ? now, never, Socrates :
Don’t sacrifice poor me, like Athamas.® so. Fear not : our entrance-services require All to do this.
st.	But what am I to gain ?
so. You’ll be the flower b of talkers, prattlers, gossips : Only keep quiet.
st.	Zeus ! your words come true !
I shall be flour indeed with all this peppering.
so. Old man sit you still, and attend to my will,
and hearken in peace to my prayer, O Master and King, holding earth in your swing,
O measureless infinite Air ; And thou glowing Ether, and Clouds who enwreathe her with thunder, and lightning, and storms, Arise ye and shine, bright Ladies Divine,
to your student in bodily forms. st. No, but stay, no, but stay, just one moment I pray, while my eloak round my temples I wrap.
initiation for that used in sacrifice, and recalls how Athamas, who had married a Nephele (cf. the ambiguous ξυ-γ. rah Ν«ρέλαισιν, 252), was introduced by Sophocles in a play crowned for sacrifice.
b παιπάλη, lit. “ fine flour,” stands for “subtlety” or “ slimness.” But in 261 Strepsiades refers to the actual flour or grain that is ceremonially sprinkled on him.
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τό δε μηδε κυνην οίκοθεν ελθεΐν εμε τον κακο-δαίμον’ εχοντα.
2Ω. ελθετε δητ’, ώ πολυτίμητοι Νεφἐλαι, τωδ’ εις επίδειξιν ·
eιτ’ ί7τ’ Όλυμπου κορυφαΐς ίεραΐς χιονοβλητοισι κάθησθε,	27
etr’ ’Ωκεανού πατρός iv κηποις ιερόν χορό ν ιστατε Νάμ<^αις,
είτ	α ρα Νείλου προχοαϊς υδάτων χρυσεαις
αρυεσθε προχοϊσιν,
η λίαιώτιν λίμνην 0χετ’ η σκόπελον νιφόεντα Μίμα ντος-
υπακούσατε δεξάμεναι θυσίαν και τοΐς ίεροΐσί χαρεισα ι.
ΧΟΡ02. αέναοι Νεφελαι,	[στρ.
άρθώμεν φανεραί δροσεραν φυσιν εύάγητον, 27, πατρός απ’ Ωκεανού βαρυαχεος ύφηλών 6ρεών κορυφάς επί δενδροκόμους, ίνα	28<
τηλεφανεις σκοπιάς άφορώμεθα, καρπούς τ’ άρδομεναν ίεράν χθόνα, και ποταμών ζαθεων κελαδήματα, και πόντον κελάδοντα βαρυβρομον’ όμμα γαρ Λι θέρος ακάματον σελαγειται 28. μαρμαρεαισιν εν αύγαις. άλλ’ άποσεισάμεναι νέφος όμβρων αθανάτας ιδέας επιδώμεθα τηλεσκόπιο όμματι γαΐαν.	29»
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To think that I’ve come, stupid fool, from my home, with never a waterproof cap ! so, Come forth, come forth, dread Clouds, and to earth your glorious majesty show ; Whether lightly ye rest on the time-honoured crest of Olympus environed in snow, Or tread the soft dance ’mid the stately expanse
of Ocean, the nymphs to beguile, Or stoop to enfold with your pitchers of gold,
the mystical waves of the Nile,01 Or around the white foam of Maeotis ye roam,
or Mimas all wintry and bare, O hear while we pray, and turn not away
from the rites which your servants prepare.
chorus.6	Clouds of all hue,
Rise we aloft with our garments of dew.
Come from old Ocean’s unchangeable bed,
Come, till the mountain’s green summits we tread, Come to the peaks with their landscapes untold, Gaze on the Earth with her harvests of gold,0 Gaze on the rivers in majesty streaming,
Gaze on the lordly, invincible Sea,
Come, for the Eye of the Ether is beaming,
Come, for all Nature is flashing and free.
Let us shake off this close-clinging dew From our members eternally new,
And sail upwards the wide world to view.
Come away ! Come away !
° Lit. “ or at the outflow of the Nile are drawing up its waters with your golden pitchers.”
6 The Clouds are still far away and out of sight; they do not enter until lines 323-8 and then in silence.
« καρπούs άρδομέναν, lit. “ that has her crops watered.”
VOL. I	U
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2Ω. ώ μέγα σεμναί Νεφέλαι, φανερώς ήκούσατέ μου καλέσαντος.
ήσθου φωνής α μα καί βροντής μυκησαμένης θεοσέπτου ;
2Τ. και σέβομαι γ*, ώ πολυτίμητοι, και βουλομαι άνταποπαρδεΐν
προς τάς βροντάς· ούτως αύτάς τετρεμαίνω και πεφόβημαι *
κε ϊ θέμις εστίν, νυνί γ* ήδη, κε ϊ μή θέμις ἐστί, χεσείω.	29
2Ω. ου μή σκώφης μηδέ ποίησης άπερ οι τρύγο -δαίμονες οΰτοι,
άλλ’ εύφημε ι’ μέγα γάρ τι θεών κινείται σμήνος άοιδαΐς.
ΧΟ.	παρθένοι όμβροφόροι,	[ἀντ.
ελθωμεν λιπαράν χθόνα Παλλάδος, ευανδρον γάν 30 Κέκροπος όφόμεναι πολυήρατον ου σέβας αρρήτων ιερών, ίνα μυστοδόκος δόμος έν τελεταΐς άγίαις άναδείκνυται, ούρανίοις τε θεοΐς δωρήματα,	30
ναοί θ' ύφερεφεΐς καί αγάλματα, καί πρόσοδοι μακάρων ίερώταται, εύστέφανοί τε θεών Ουσίαι θαλίαι τε, παντοδαπαΐσιν έν ώραις,	3Γ
ήρί τ' επερχομένω Βρομιά χάρις, ευκελάδων τε χορών ερεθίσματα, καί Μούσα βαρνβρομος αυλών.
2Τ. προς του Διός άντιβολώ σε, φράσον, τινες εΐσ*, ώ λύώκρατες, αΰται
290
THE CLOUDS, 291—314
so. O Goddesses mine, great Clouds and divine,
ye have heeded and answered my prayer. Heard ye their sound, and the thunder around,
as it thrilled through the tremulous air ? st. Yes, by Zeus, and I shake, and I’m all of a quake,
and I fear I must sound a reply, Their thunders have made my soul so afraid,
and those terrible voices so nigh : So if lawful or not, I must run to a pot,
by Zeus, if I stop I shall die. so. Don’t act in our schools like those Comedy-fools
with their scurrilous scandalous ways. Deep silence be thine : while this Cluster divine
their soul-stirring melody raise.
ch.	Come then with me,
Daughters of Mist, to the land of the free.
Come to the people whom Pallas hath blest,
Come to the soil where the Mysteries rest;
Come, where the glorified Temple invites The pure to partake of its mystical rites :
Holy the gifts that are brought to the Gods,
Shrines with festoons and with garlands are crowned, Pilgrims resort to the sacred abodes,
Gorgeous the festivals all the year round.
And the Bromian rejoicings in Spring,
When the flutes with their deep music ring,
And the sweetly-toned Choruses sing Come away ! Come away !
st. O Socrates pray, by all the Gods, say,
for I earnestly long to be told, 291
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y> an.
2T.
2 Λ.
2T.
2Ω.
2T.
50.
2T.
2Ω.
αι φθεγζάμεναι τούτο το σεμνόν; μών ηρώναι τινες εισιν;	315
ή κ ιστ’, <χλλ’ οΰράνιαι Νεφελαι, μεγάλαι 0ecu άνδράσιν άργοΐς·
αίπερ γνώμην καί διάλεζιν καί νουν ήμΐν παρεχουσι και τερατε ιον καί περίλεξιν και κροϋσιν και κατάληφιν.
ταντ αρ’ άκουσασ’ αυτών» τό φθεγμ’ η φνχή μου πειτότηται,
και λεπτολογεΐν ήδη ζητεί και περί καπνού
εττενολεσχε ΐν,	320
και γνωμιδίω γνώμην ννζασ ετερω λόγω άντι-λογήσαι ·
ώστ , ει πως εστιν, Ιδεΐν αντος ήδη φανερώς επιθυμώ.
βλεπε νυν δευρι προς την ΪΙάρνηθ'' ήδη γάρ όρώ κατιουσας ήσυχη αύτάς.
φερε, που; δεΐζον,
χωρονσ αΰται πάνυ πολλαί, δια των κοίλων και των δασέων, αΰται πλάγιαι.
τί τό χρήμα; 325
ως ου καθορώ.
παρά, την είσοδον.
ήδη νυνί μόλις όντως, νυν γε τοι ήδη καθορας αντος, ει μη λημας κολοκυνταις.
0 S. here runs through the attributes for which the sophists are indebted to the Clouds ; -γνώμην, “ judgement ” ; διάλεξιν,
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Who are these that recite with such grandeur and might ?
are they glorified mortals of old ? so. No mortals are there, but Clouds of the air,
great Gods who the indolent fill : These grant us discourse, and logical force,
and the art of persuasion instil, And periphrasis strange, and a power to arrange,
and a m.arvellous judgement and skill.® st. So then when I heard their omnipotent word,
my spirit felt all of a flutter, And it yearns to begin subtle cobwebs to spin
and about metaphysics to stutter, And together to glue an idea or two,
and battle away in replies : So if it’s not wrong, I earnestly long
to behold them myself with my eyes, so. Look up in the air, towards Parnes out there,
for I see they will pitch before long These regions about.
st.	Where ? point me them out.
so.	They are drifting, an infinite throng,
And their long shadows quake over valley and brake. st.	Why, whatever’s the matter to-day ?
I can’t see, I declare.
so.	By the Entrance 6 ; look there !
st.	Ah, I just got a glimpse, by the way.
so. There, now you must see how resplendent they be, or your eyes must be pumpkins, I vow.
“ dialectical powers,” skill in debate ; vodv, “ intelligence ” ; Tepareiav, “ fanfaronade,” the employment of grandiose thoughts and words ; nepL\e£u>, “ periphrasis,” circumlocution, the art of talking round a subject; κρούσή, “ crushing force ” ; and κατάληψιν, “ quickness of apprehension.”
b By which the Chorus came into the orchestra.
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2Τ. νη Δ Γ έγωγ\ ώ πολυτίμητοι, πάντα γάρ ηδη κατέχουσι.
20. ταυτας μέντοι συ θεάς οϋσας ούκ ηδεις οι)δ’ ενόμιζες;
2Τ. μά Δι’, άλλ’ ομίχλην και Βρόσον αύτάς ηγουμην
και καπνόν είναι.	330
2η. ου γάρ μά Δι’ οΐσθ’ ότιη πλείστους αυται βόσκουσ ι σοφιστάς,
Θουριομάντεις, ία τροτέχνας, σφραγιδονυχαργο-κομητας,
κύκλιων τε χορών ασματοκάμπτας, άνΒραςμετεωρο-φένακας,
ούΒέν Βρώντας βόσκουσ* * αργούς, οτι ταυτας μουσοπο ιοϋσιν.
ΣΤ. ταϋτ α ρ' έποίουν “ ύγράν Νεφελάν στρεττταιγλάν
δάϊον όρμάν,”	335
“πλοκάμους θ’ εκατογκεφάλα Τ υφώ,’’ “ πρη-μαινούσας τε θύελλας,”
ειτ “ αέριας, Βιεράς“ γαμφούς οιωνούς, άερο-νηχεΐς,”
όμβρους θ’ ύδάτων δροσεραν Νεφελάν ” ειτ άντ αυτών κατέπινον
κέστρον τεμάχη μεγαλάν άγαθάν, κ ρέα τ’ όρνίθεια κιχηλάν.
2Ω. διά μέντοι τάσδ’ ούχι Βικαίως;
2Τ.	λέζον δη μοι, τί παθοϋσαι, 340
είπερ Νεφέλαι γ’ είσίν αληθώς, θνηταΐς εΐζασι γυναιζίν;
ου γάρ εκεΐναί γ' είσί τοιαΰται.
° Said by the Scholiast to refer to Lampon, one of the leaders
of the colony which founded Thurii in 413 ; cf. B. 521.
* Along with the “ tragic ” and “ comic ” choruses at the
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ST. Ah ! I see them proeeed ; I should think so indeed : great powers ! they fill everything now. so. So then till this day that celestials were they,
you never imagined or knew ? st. Why, no, on my word, for I always had heard
they were nothing but vapour and dew. so. O, then I declare, you can’t be aware
that ’tis these who the sophists protect, Prophets sent beyond sea,® quacks of every degree, fops signet-and-j ewel-bedeeked, Astrological knaves, and fools who their staves
of dithyrambs 6 proudly rehearse— ’Tis the Clouds who all these support at their ease, because they exalt them in verse. st. ’Tis for this then they write of “ the on-rushin’ might o’ the light-stappin’ rain-drappin’ Cloud,” And the “ thousand black curls whilk the Tempest-lord whirls,”
and the “ thunder-blast stormy an’ loud,” And “ birds o’ the sky floatin’ upwards on high,”
and “ air-water leddies ” which “ droon Wi’ their saft falling dew the gran’ Ether sae blue,” c and then in return they gulp doon Huge gobbets o’ fishes d an’ bountifu’ dishes
o’ mavises prime in their season, so. And is it not right sueh praise to requite ? st.	Ah, but tell me then what is the reason
That if, as you say, they are Clouds, they to-day
as women appear to our view ? For the ones in the air are not women, I swear.
Dionysia, was one for dithyrambic contests, which is here called κύκλιος χορος.
e “ These are probably genuine quotations from the effusions of dithyrambic poets ” : R.
d κέστρα is the muraena, esteemed a great delicacy.
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2Ω.	φόρε, ποια ι γάρ τινες είσιν;
2Τ. ου κ οιδα σαφώς· ε’ίξασιν γοϋν ερίοισιν πεπταμε-νοισι,
κονχι γυναιξίν, μά Δι’, ούδ* ότιοϋν · αΰται δε ρίνας εχουσιν.
2η. άπόκριναί νυν άττ αν ε ρω μαι.
2Τ.	Aeye νυν ταχέως ο τι βουΧει. 345
2Λ. ἡδη ττ οτ* άναβλεφας είδες νεφελην Κενταύρω δμοί αν
ή 7ταρδάλει ή λύκω ή τ αν ρω;
2τ.	νη Δ" έ'γωγ*. ειτα τί τούτο;
2Ω. γίγνονται ττάνθ’ δ τι βούλονται· κατ ήν μεν ίδωσι κομήτην,
άγριόν τινα των λασίων τούτων, οΐόνπερ τον Ξενοφάντου,
σκώπτουσαι την μανίαν αντοΰ Κενταύροις ηκασαν αύτάς.	350
Στ. τί γάρ, ήν άρτταγα των δημοσίων κατίδωσι Σίμωνα, τί δρώσιν;
2η. άποφαίνουσαι την φύσιν αύτοϋ λύκοι εξαίφνης εγενοντο.
ΣΤ. ταυτ άρα, ταΰτα Κλεώνυμον αΰται τον ρίφασπιν χθες ίδοΰσαι,
ότι δειλότατον τούτον εώρων, ελαφοι διά τοΰτ* εγενοντο.
2Ω. και νΰν γ’ ότι Κλεισθένη ειδον, όρας, διά τοΰτ*
εγενοντο γυναίκες.	355
2Τ. χαίρετε τοίνυν, ώ δεσποιναι- και νΰν, είπε ρ τινι κάλλιο,
ουρανομήκη βήξατε κάμοι φωνήν, ώ παμβασίλειαι.
THE CLOUDS, 342-357
so.	Why, what do they seem then to you ?
st. I can’t say very well, but they straggle and swell
like fleeces spread out in the air ; Not like women they flit, no, by Zeus, not a bit,
but these have got noses to -wear, so. Well, now then, attend to this question, my friend. st.	Look sharp, and propound it to me.
so. Didst thou never espy a Cloud in the sky,
which a centaur or leopard might be, Or a wolf, or a cow ? st.	Very often, I vow :
and show me the cause, I entreat, so. Why, I tell you that these becomejustwhatthey please, and whenever they happen to meet One shaggy and wild, like the tangle-haired child α of old Xenophantes, tlicir rule Is at once to appear like Centaurs, to jeer
the ridiculous look of the fool. st. What then do they do if Simon 6 they view,
that fraudulent harpy to shame ? so. Why, his nature to show to us mortals below,
a wolfish appearance they frame. st. O, they then I ween having yesterday seen
Cleonymus quaking with fear, (Him who threw off his shield as he fled from the field), metamorphosed themselves into doer, so. Yes, and now they espy soft Cleistlienes nigh,
and therefore as women appear. st. O then without fail, All hail ! and All hail !
my welcome receive ; and reply With your voices so fine, so grand and divine,
majestieal Queens of the Sky !
° Hieronymus ; cf. A. 389.	6 Otherwise unknown.
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XO. χαφ\ ω πρεσβΰτα παλαιογενες, θηρατά λόγων φίλο μουσών ·
σύ τε, λεπτότατων λήρων ίερεΰ, φράζε προς ημάς ό τι χρήζεις-
ου γάρ αν άλλω γ’ ύπακουσαιμεν των νυν μετεωρο-σοφιστών	360
πλήν ή Π,ροΒίκω, τω μεν σοφίας και γνώμης οΰνεκα, σοι 8ε,
οτι βρενθυει τ' εν ταΐσιν όΒοΐς και τώφθαλμώ παραβάλλεις,
κάνυπόΒητος κακά πόλλ' άνεχει κάφ* ή μιν σεμνό-προσωπεΐς.
2Τ. ώ Γή του φθεγματος, ως ιερόν και σεμνόν και τερατώΒες.
2Λ. αΰται γάρ τοι μόναι είσί θεαί · τάλλα 8ε παντ
εστί φλύαρος.	365
2Τ. ό Ζευς δ’ ήμιν, φερε, προς τής Γῆς, ούλύμπιος ου θεός εστιν;
2Ω. ποιος Ζευς; ου μή ληρήσεις’ ούΒ* εστι Ζευς.
5τ.	τί λεγεις συ;
άλλα τις ϋει; τουτί γάρ εμοιγ' άπόφηναι πρώτον απαντων.
2Ω. αΰται Βή που* μεγάλοις 8ε σ* εγώ σημείοις αυτό ΒιΒάξω.
φερε, που γάρ πώποτ άνευ Νεφελών ΰοντ ήΒη τεθεασαι;	370
καίτοι χρήν αιθρίας ΰειν αυτόν, ταυτας δ’ άπο-Βημεΐν.
Στ. νη τον Άπόλλω, τούτο γε τοι Βή τω νυν λόγω ευ προσεφυσας·
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ch. Our welcome to thee, old man, who wouldst see
the marvels that science can show : And thou, the high-priest of this subtlety feast,
say what would you have us bestow ? Since there is not a sage for whom we’d engage
our wonders more freely to do, Except, it may be, for Prodicus a ; he
for his knowledge may claim them, but you. For that sideways you throw your eyes as you go,
and are all affectation and fuss ; No shoes will you wear, but assume the grand air
on the strength of your dealings with us. st. O Earth ! what a sound, how august and profound !
it fills me with wonder and awe. so. These, these then alone, for true Deities own,
the rest are all Godships of straw. st. Let Zeus be left out : He’s a God beyond doubt :
come, that you can scarcely deny, so. Zeus,indeed! there’s no Zeus: don’t you be so obtuse. ST.	No Zeus up aloft in the sky !
Then, you first must explain, who it is sends the rain ;
or I really must think you are wrong, so. Well then, be it known, these send it alone :
I can prove it by arguments strong. Was there ever a shower seen to fall in an hour
when the sky was all cloudless and blue ? Yet on a fine day, when the Clouds are away,
he might send one, according to you. st. Well, it must be confessed, that chimes in with the rest: your words I am forced to believe.
° Of Ceos;	“ the most respectable of all the Sophists ”
(Muller) and author of The Choice of Hercules.
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καίτοι πρότερον τον Δι αληθώς ωμήν διά κοσκίνου ούρεΐν.
ἀλλ’ δστις ό βροντών ἐστι φράσον τοΰτό με ποιεί τετρεμαίνειν.
2η. αΰται βροντώσι κυλινδόμεναι.
2Τ.	τω τρόπω, ώ πάντα συ τολμών; 37
5Ω. οτ αν εμπλησθώσ' ὅδα τος πολλοΰ κάναγκασθώσι φερεσθ αι,
κατακρημνάμεναι πλήρεις όμβρου δι ανάγκην, εΐτα βαρεΐαι
εις άλλήλας εμπίπτονσαι ρηγνννται καί πατα-γοΰσιν.
2Τ. 6 δ’ άναγκάζων εστί τις αύτάς, ούχ 6 Ζευς, ώστε φερεσθαι;
Ση. ηκιστ\ ἀλλ’ αιθέριος δινος,
2Τ.	Αίνος; τουτί μ ελεληθει, 38
6 Ζευς ούκ ών, άλλ’ άντ’ αύτοϋ Δΐνος νυνί βασιλεύων.
άτάρ ούδε'ν πω περί τοΰ πατάγου καί τής βροντής μ’ εδίδαζας.
Ση. ούκ ήκουσάς μου τ ας Νεφελας ύ'δα τος μεστάς δτι
φημί'
εμπιπτούσας εις άλλήλας παταγεΐν διά την πυκνότητα;
2Τ. φόρε τουτί τω χρή πιστεύειν;
Ση.	από σαυτοΰ *γώ σε διδάξω. 38
ήδη ζωμού ΙΙαναθηναίοις εμπλησθείς ειτ εταράχθης.
° (Jf. Hat ο, Phaedo 99 u ό μιν m δίνην περιτιθείς τη γή ύπδ
του ονρανοΰ μένειν δη ποιεί την -γην, where the commentators refer
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Yetbefore,Ihad dreamed that the rain-water streamed from Zeus and his chamber-pot sieve. But whence then,my friend,does the thunder descend?
that does make me quake with affright! so. Why ’tis they, I declare, as they roll through the air. st.	What the Clouds ? did I hear you aright ?
so. Ay : for when to the brim filled with water they εΛνΐιη, by Necessity carried along, They are hung up on high in the vault of the sky,
and so by Necessity strong In the midst of their course, they clash with great force, and thunder away without end. st. But is it not He who compels this to be ?
does not Zeus this Necessity send ? So. No Zeus have we there, but a Vortex ° of air. st.	What ! Vortex ? that’s something, I own.
I knew not before, that Zeus was no more,
but Vortex Λναε placed on his throne ! But 1 have not yet heard to what cause you referred the thunder’s majestical roar, so. Yes, ’tis they, when on high full of water they fly,
and then, as I told you before, By Compression impelled, as they clash, are compelled a terrible clatter to make. st. Come, how can that be ? I really don’t see. so.	Yourself as my proof I will take.
Have you never then eat the broth-puddings you get when the Panathenaea b comes round,
to Empedocles. But the Scholiast here says, “ This is from Anaxagoras.”
6 “ At this feast all the colonial cities founded by Athens each sent an ox to sacrifice. There was thus no fear of meat failing . . . and some were tempted to eat more than was good for them”: Schol.
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την γαστέρα, και κλόνος εξαίφνης αυτήν διε-κορκορύγησεν;
2Τ. νη τον Άπόλλω, και δείνα ποιεί γ' ευθύς μοι, και τεταρακται
χώσπερ βροντή το ζωμίδιον παταγεΐ και δεινά κεκραγεν ·
άτρεμας πρώτον παππάζ παππάξ, κάπειτ επάγει παπαπαππάξ,	39(
χώταν χεζω, κομιδη βροντά παπαπαππάξ, ώσπερ εκεΐναι.
2Ω. σκεφαι τοίνυν από γαστριδίου τυννουτουι οΐα πεπορδας ·
τον δ’ άερα τόνδ’ οντ άπεραντον, πώς ούκ εικος μέγα βροντάν;
ταΰτ’ άρα και τώνόματ άλλήλοιν, βροντή και πορδη, όμοίω.
2Τ. άλλ’ 6 κεραυνός ποθεν αΰ φερεται λαμπών 7τυρί,
τούτο δίδαξον,	391
και καταφρύγει βάλλων ημάς, τούς δε ζώντας περιφλύει.
τοΰτον γάρ δη φανερώς 6 Ί^εύς ΐησ’ επι τούς επιόρκους.
2Ω. και πώς, ώ μώρε σύ και Κ ρονιών οζων και βεκκε-σεληνε,
εΐπερ βάλλει τούς επιόρκους, πώς ούχί Σίμων’ ενεπρησεν
ούδε Κλεώνυμον ουδέ Θεωρόν; καίτοι σφόδρα γ* ε’ισ επίορκοι·	4GC
άλλα τον αυτόν γε νεών βάλλει και ” "Σούνιον άκρον Άθηνεων ”
και τας δρυς τας μεγάλας· τί μαθών; ού γάρ δη δρΰς γ* επιορκεϊ.
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And felt with what might your bowels all night
in turbulent tumult χ-esound ? st. By Apollo, ’tis true, there’s a mighty to-do,
and my belly keeps rumbling about ; And the puddings begin to clatter within
and kick up a wonderful rout: Quite gently at first, papapax, papapax,
but soon pappapappax away, Till at last, I’ll be bound, I can thunder as loud,
papapappappapappax, as They, so. Shalt thou then a sound so loud and profound
from thy belly diminutive send, And shall not the high and the infinite Sky
go thundering on without end ? For both, you will find, on an impulse of wind
and similar causes depend. st. Well, but tell me from Whom comes the bolt through the gloom, with its awful and terrible flashes ; And wherever it turns, some it singes and burns,
and some it reduces to ashes ! For this ’tis quite plain, let who will send the rain, that Zeus against perjurers dashes, so. And how, you old fool of a dark-ages school,
and an antediluvian wit,
If the perjured they strike, and not all men alike,
have they never Cleonymus hit ? Then of Simon again, and Theorus explain :
known perjurers, yet they escape. But he smites his own shrine with his ari’cnvs divine, and “ Sunium, Attica’s cape,” a And the ancient gnarled oaks : now what prompted those strokes ? They never -forswore I should say.
a Hom. Od. iii. 278.
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2Τ. ου κ οιδ’ · άτάρ ευ σύ λέγειν φαίνει. τί γάρ εστιν δήθ' 6 κεραυνός;
2Ω. όταν εις τ αντος άνεμος ξηρός μετεωρισθεϊς κατα-κλεισθη,
ενδοθεν αντος ώσπερ κνστιν φυσά, κάπειθ' υπ' 40,' ανάγκης
ρηξας αντος εξω φερεται σοβαρός διά την πυκνότητα,
υπό του ροίβδον καί της ρύμης αυτός εαυτόν κατακαίω ν.
2Τ. νη Δι”, εγώ γονν άτεχνώς επαθον τουτί ποτε Αιασίοισίν.
ώπτων γαστέρα τοΐς συγγενεσιν, κατ' ονκ εσχων άμελησας-
ή δ' άρ' εφυσάτ , ειτ εξαίφνης διαλακησασα προς 411 α ντώ
τώφθαλμώ μου προσετίλησεν καί κατεκανσεν τό πρόσωπον.
Χθ. ώ της μεγάλης επι,θυμησας σοφίας, ώνθρωπε, παρ' ημών,
ως ευδαίμων εν 'Αθηναίο ίς και τοΐς "Ελλησι γενήσει,
ει μνημών ει καί φροντιστής και τό ταλαίπωρον ενεστιν
εν τη φυχη, και μη κάμνεις μηθ' εστώς μήτε 41 βαδίζων,
μήτε ριγών άχθει λίαν, μήτ άριστάν επιθυμείς,
οίνου τ' άπεχει και γυμνασίων και τών άλλων ανόητων,
και βελτιστον τούτο νομίζεις, όπερ είκός δεξιόν άνδρα,
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Can’t say that they do : your words appear true.
Whence comes then the thunderbolt, pray ? When a wind that is dry, being lifted on high,
is suddenly pent into these, It swells up their skin, like a bladder, within,
by Necessity’s changeless decrees : Till, compressed very tight, it bursts them outright, and away with an impulse so strong, That at last by the force and the swing of its course, it takes fire as it whizzes along. That’s exactly the thing that I suffered one Spring, at the great feast of Zeus/1 I admit: I’d a paunch in the pot, but I wholly forgot
about making the safety-valve slit. So it spluttered and swelled, while the saucepan I held, till at last with a vengeance it flew : Took me quite by surprise,dung-bespattered my eyes, and scalded my face black and blue ! O thou who wouldst fain great wisdom attain,
and comest to us in thy need, All Hellas around shall thy glory resound,
such a prosperous life thou shalt lead : So thou art but endued with a memory good,
and accustomed profoundly to think. And thy soul wilt inure all wants to endure,
and from no undertaking to shrink, And art hardy and bold, to bear up against cold,
and with patience a supper thou losest: Nor too much dost incline to gymnastics and wine, but all lusts of the body refusest : And esteemest it best, what is always the test
of a truly intelligent brain,
α A great feast in honour of Zet>s Μειλίχιο;, cf. Thuc. i. 126. 6. vol ι	x	305
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νικαν πράττων καί βουλευων καί τή γλώττη πολεμίζων.
2Τ. ἀλλ’ ενεκεν γε φυγής στερράς δυσκολοκοίτου τε > μερίμνης,	421
καί φειδωλού καί τρυσιβίου γαστρός καί θνμ-βρεπιδείπνου,
άμελει Θαρρών, οϋνεκα τούτων επιχαλκευειν παρ-εχοιμ' αν.
2η. άλλο τι δήτ’ ονν νομιεΐς ήδη θεόν ούδε'να πλήν άπερ ημείς,
το Χάος τοντι καί τάς Νεφελας καί την γλωττον, τρία ταυτι;
2Τ. ουδ’ αν διαλεχθείην γ’ άτεχνώς τοΐς άλλοις, ούδ' αν άπαντών
ουδ’ αν θυσαιμ’, οόδ’ αν σπείσαιμ’, ούδ’ επιθείην λιβανωτόν.
χο. λεγε νυν η μιν δ τι σοι δρώμεν θαρρών, ως ονκ άτυχήσεις,
ημάς τιμών καί Οαυμάζων καί ζητών δεξιός είναι.
2Τ. ω δεσποιναι, δέομαι τοίνυν υμών τουτί πάνυ μικρόν,
τών 'Ελλήνων είναι με λέγειν εκατόν σταδίοισιν άριστον.
χο. άλλ’ εσται σοι τούτο παρ’ ημών· ώστε τό λοιπόν γ’ άπό τουδι
eV τω δήμω γνώμας ούδείς νικήσει πλείονας ή συ.
2Τ. μή μοι γε λέγειν γνώμας μεγάλος · ου γάρ τούτων C\ επιθυμώ,
ἀλλ’ οσ’ εμαυτώ στρεφοδικήσαι καί τούς χρήστας διολισθεΐν.
ΧΟ. τευξει τοίνυν ών ίμείρεις· ου γάρ μεγάλων επιθυμείς.	4ί
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To prevail and succeed whensoever you plead,
and hosts of tongue-conquests to gain. st. But as far as a sturdy soul is concerned
and a horrible restless care, And a belly that pines and wears away
on the wretchedest, frugalest fare, You may hammer and strike as long as you like ;
I am quite invincible there, so. Now then you agree in rejecting with me
the Gods you believed in when young, And my creed you’ll embrace “ I believe in wide space, in the Clouds, in the eloquent Tongue.” st. If I happened to meet other Gods in the street,
I’d show the cold shoulder, I vow. No libation I’ll pour : not one victim more
on their altars I’ll sacrifice now. ch. Now be honest and true, and say what we shall do : since you never shall fail of our aid, If you hold us most dear in devotion and fear,
and will ply the philosopher’s trade. st. O Ladies Divine, small ambition is mine :
I only most modestly seek, Out and out for the rest of my life to be best
of the children of Hellas to speak ch. Say no more of your care,we have granted your prayer: and know from this moment, that none More acts shall pass through in the People than you : such favour from us you have won. st. Not acts, if you please : I want nothing of these :
this gift you may quickly withdraw ; But I wish to succeed, just enough for my need,
and to slip through the clutches of law. ch. This then you shall do, for your wishes are few :
not many nor great your demands,
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άλλα σεαυτόν θαρρών παράδος τοι? ημετέροις προ-πόλοισι.
2Τ. δράσω ταΰθ’υμΐν πιστεύσας · η γάρ ανάγκη με πιέζει δια τούς ίππους τούς κοππατίας καί τον γάμον, ος μ’ επέτριφεν.
νυν ουν χρησθων ο τι βούλονται.
του τι τό γ εμον σώμ αυτοΐσιν	440
παρέχω τύπτειν, ποινήν, διφην,
αύχμεΐν, ριγούν, ασκόν δέίρειν,
ειπερ τα χρέα διαφευξοϋμαι,
τοΐς τ’ άνθρώποις είναι δόξω
θρασύς, εύγλωττος, τολμηρός, 'ίτης,	445
βδελυρός, φευδών συγκολλητής,
εύρησιεπης, περίτριμμα δικών,
κύρβις, κρόταλον, κίναδος, τρύμη,
μάσθλης, εϊρων, yAotos1, άλαζών,
κέντρων, μιαρός, στρόφις, άργαλέος,	450
ματτυολοιχός.
ταΰτ εί με καλοϋσ’ άπαντώντες, δρώντων άτεχνώς δ τι χρηζουσιν' κεί βούλονται
νη την Αημητρ’ εκ μου χορδήν	455
τοΐς φροντισταΐς παραθέντων.
ΧΟ. λημα μεν πάρεστι τώδέ γ*
ούκ άτολμον, <χλλ’ έτοιμον. ΐσθι δ’ ως
ταΰτα μαθών παρ’ εμού κλέος ούρανόμηκες
εν	βροτοΐσιν έξεις.	460
β 415-50 ’ίτης, “ a go-ahead fellow ” ; περίτριμμα, a superlative τρίμμα (rf. 260) : κύρβις, “ a tablet of Law ” τρύμη, “ a carpenter’s drill ” ; y\oi6s, “ well-oiled,” “ slippery ” ; κέντρων “ quick to use the goad ” (cf. 1300) ; στρόφις, “ a wcather-cock ” ; .‘508
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So away with all care from henceforth, and prepare
to be placed in our votaries’ hands. st. This then will I do, confiding in you,
for Necessity presses me sore, And so sad is my life, ’twixt my cobs and my wife,
that I cannot put up with it more. So now, at your word, I give and afford My body to these, to treat as they please,
To have and to hold, in squalor, in cold,
In hunger and thirst, yea by Zeus, at the worst,
To be flayed out of shape from my heels to my nape So along with my hide from my duns I escape,
And to men may appear without conscience or fear, Bold,® hasty, and wise, a concocter of lies,
A rattler to speak, a dodger, a sneak,
A regular claw of the tables of law,
A shuffler complete, well worn in deceit,
A supple, unprincipled, troublesome cheat;
A hang-dog accurst, a bore with the worst,
In the tricks of the jury-courts thoroughly versed.
If all that I meet this praise shall repeat,
Work away as you choose, I will nothing refuse, Without any reserve, from my head to my shoes. You shan’t see me wince though my gutlets you mince, And these entrails of mine for a sausage combine, Served up for the gentlemen students to dine.
ch. Here’s a spirit bold and high Ready-armed for any strife.
(To Strepsiades)
If you learn what I can teach
Of the mysteries of speech, Your glory soon shall reach To the summit of the sky. ματτυολοιχύί (Bentley’s emendation for ματιολοιχό?) “ a licker-up of hashed meat.”
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2Τ. τί πείσομαι;
χο.	τον πάντα χρόνον μετ’ εμού
ζηλωτότατον βίον ανθρώπων 8ιάξεις.	465
2Τ. άρά γε τοΰτ’ άρ’ εγώ ποτ όφομαι; χο. ώστε γε σου πολλούς επί ταΐσι θυραις αει καθησθαι,
βουλομενους άνακοινοΰσθαί τε καί ες λόγον ελθεΐν, 470 πράγματα κάντιγραφάς πολλών ταλάντων
άξια ση φρενί σνμβουλευσομενους μετά σου. 475 άλλ’ εγχείρει τον πρεσβύτην ο τι περ μελλεις προ-8ι8άσκειν,
καί διακίνει τον νουν αυτού, και της γνώμης άπο-πειρώ.
2Ω. άγε 8η, κάτειπε μοι συ τον σαυτοΰ τρόπον, ΐν’ αυτόν εί8ώς οστις εστί μηχανάς η8η ’πί τουτοις προς σε καινάς προσφέρω, ττ. τί 8ε; τειχομαχεΐν μοι 8ιανοεΐ, προς των θεών; 480 2Ω. οϋκ, άλλα βραχέα σου πυθεσθαι βουλομαι, ει μνημονικός ει.
2Τ.	8υο τρόπω νη τον Αία·
ην μεν γάρ όφείληταί τί μοι, μνημών πάνυ, εάν δ’ οφείλω, σχετλιος, επιλήσμων πάνυ.
2Ω. ενεστι 8ητά σοι λέγειν εν τη φύσει;	485
2Τ. λέγειν μεν ούκ ενεστ , άποστερεΐν 8’ ενι.
2Ω. πώς οΰν 8υνησει μανθάνειν;
2Τ.	άμελει, καλώς.
2Ω. άγε νυν όπως, όταν τι προβάλω σοι σοφόν περί τών μετεώρων, εύθεως υφαρπάσει.
2Τ. τί 8αί; κυνη8όν την σοφίαν σιτήσομαι;	490
άνθρωπος αμαθής ούτοσί καί βάρβαρος,
8ε8οικά σ’, ώ πρεσβΰτα, μη πληγών 8εη.
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st. And what am I to gain ?
ch.	With the Clouds you will obtain
The most happy, the most enviable life. st. Is it possible for me Such felieity to see ? ch. Yes, and men shall come and wait
In their thousands at your gate, Desiring consultations and advice On an aetion or a pleading
From the man of light and leading, And you’ll poeket many talents in a trice.
{To Socrates)
Here, take the old man, and do all that you ean,
your new-fashioned thoughts to instil, And stir up his mind with your notions refined,
and test him with judgement and skill.
so. Come now, you tell me something of your habits : For if I don’t know them, I can’t determine What engines I must bring to bear upon you. st. Eh ! what ? Not going to storm me, by the Gods ? so. No, no : I want to ask you a few questions.
First: is your memory good ? st.	Two ways, by Zeus :
If I’m owed anything, I’m mindful, very :
But if I owe, (Oh, dear !) forgetful, very, so. Well then : have you the gift of speaking in you ? st. The gift of speaking, no : of cheating, yes. so. No ? how then can you learn ? st.	Oh, well enough,
so. Then when I throw you out some clever notion.
About the laws of nature, you must cateh it. st. Wliat ! must I snap up sapience, in dog-fashion ? so. Oh ! why the man’s an ignorant old savage :
I fear, my friend, that you’ll require the whip.
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φέρ' ΐ'δω, τί δράς, η ν τις σε τυπτη ;
2τ.	τύπτομαι,
έπειτ επισχών ολίγον επιμαρτυρομαι, εΐτ αύθις άκαρη διαλιπών δικάζομαι.
2Ω. ϊθι νυν, κατάθου θοιμάτιον.
2τ.	ηδίκηκά τι;
2Ω. οὅ/c, αλλά γυμνούς είσιέναι νομίζω ται.
2Τ. ἀλλ’ ουχι φωράσων εγωγ' εισέρχομαι.
2Ω. κατάθου. τί ληρεΐς;
2Τ.	ειπέ δη νυν μοι τοδί*
ἡν επιμελής ώ και προθυμως μανθάνω, τω των μαθητών εμφερης γενησομαι;
2Α. οόδεν διοίσεις "Καιρεφώντος την φύσιν.
2Τ. οϊμοι κακοδαίμων, ημιθνης γενησομαι.
2Ω. ου μη λαλησεις, άλλ’ άκολουθησεις εμοι ανάσας τι δευρί θάττον;
2Τ.	ές τω χ^ΐρέ νυν
δός μοι μέλιτοΰτταν πρότερον· ώς δέδοικ’ εγώ ε’ίσω καταβαίνων ώσπερ εις Ύροφωνίου.
2Ω. χώρει· τί κυπτάζεις έχων περί την θυραν;
χο.	ἀλλ’ ϊθι χαίρων της άνδρείας
εΐνεκα ταυτης. ευτυχία γένοιτο τάν-θρώπω, οτ ι προηκων ες βαθύ της ηλικίας νεωτεροις την φυσιν αυτού πράγμασιν χρωτίζεται καί σοφίαν επασκεί.
° Socrates wishes to appropriate it (cf. 179, 856), but Strep-siades thinks he is to be flogged.
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Come, if one strikes you, what do you do ? st.	I’m struck :
Then in a little while I call my witness :
Then in another little while I summon him. so. Put off your cloak.®
st.	Why, what have I done wrong ?
so. O, nothing, nothing : all go in here naked. st. Well, but I have not come with a search-warrant.6 so. Fool! throw it off.
st.	Well, tell me this one thing ;
If I’m extremely careful and attentive,
Which of your students shall I most resemble ? so. Why, Chaerephon. You’ll be his very image. st. What ! I shall be half-dead ! O luckless me ! so. Don’t chatter there, but come and follow me ;
Make haste now, quicker, here. st.	Oh, but do first
Give me a honied cake : Zeus ! how I tremble,
To go down thei-e, as if to see Trophonius.® so. Go on ! why keep you pottering round the door ?
ch. Yes ! go, and farewell; as your courage is great,
So bright be your fate.
May all good fortune his steps pursue,
Who now, in his life’s dim twilight haze,
Is game such venturesome things to do,1 To steep his mind in discoveries new,
To walk, a novice, in wisdom’s ways.
b The officer had to enter a house γυμνό* ή χιτωνίσκος ἔχων (Plato, Leg. 954. a) so that he might not secretly carry in the tiling asserted to be stolen.
c The oracle of Trophonius was in a cave at Lebadea : the cakes were taken to appease “ the serpent which haunted it ”: Schol.
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ω θεώμενοι, κατάρω προς υμάς ελευθερως τάληθη, νη τον Αιόνυσον τον εκθρέφαντά με. οντω νικήσαιμί τ’ εγώ και νομιζοίμην σοφος,	620
ως υμάς ηγούμενος είναι θεατάς δεξιούς και ταύτην σοφώτατ e^eiy των εμών κωμωδιών, πρώτους ηξίωσ' αναγενσ’ υμάς, η παρέσχε μοι εργον πλεΐστον' ειτ άνεχώρονν υπ’ άνδρών φορτικών ηττηθείς, ούκ άξιος ών ταϋτ’ ούν ύμΐν μέμφομαι 525 τοΐς σοφοΐς, ών οΰνεκ εγώ ταϋτ επραγματευόμην. άλΧ ούδ’ ως υμών ποθ’ εκών προδώσω τούς δεξιούς, εξ ὅτου γαρ ενθάδ' υπ’ άνδρών, οΐς ηδύ και λέγειν,
6 σώφρων τε χώ καταπύγων άριστ* ήκουσάτην, κάγώ, παρθένος γαρ ετ ην, κούκ έξην πω μοι τεκεΐν, 530 εξεθηκα, παΐς δ’ ετερα τις λαβοΰσ’ άνείλετο, υμείς δ’ εξεθρεφατε γενναίως κάπαιδεύσατε' εκ τούτου μοι πιστά παρ’ ν μιν γνώμης εσθ' δρκι α. νυν ούν ΊΙλέκτρον κατ’ εκείνην ήδ’ η κωμωδία
° 518-62 constitute the l’arabasis of the revised Comedy.
6 Two characters in his play the Banqueters.
‘ The Banqueters \v;is exhibited in the name of Callistratus. d The Chaephoroe of Aeschylus, where E. recognizes her brother’s “ lock of hair ” on Agamemnon's tomb.
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0 Spectators,- I uttethonest truths with accents free',
Yea by mighty Dionysus,^ who brcd and nurtured me. So may I be deemed a Poet^d thfe day obtain the prize, As till that unhappy blunder ^ ^ always Ueld you wise, And of all my plays esteeming^ ^ wUest and the best, Served it up for your	hid, more than all the rest,
Cost me thought, and ‘'“^“^^“'andaloosly treated,
I retired in mighty dudgeon, ^ imworthy foes defeated. This is why I blame 7°“sake ϊ framed the play : Yet the clever ones amongst you^ ^ j won’t betray. No ! for ever since from judges^ whom 'tis j0y to speak, Brothers Profligate Modest^ ^ we fondly seek, When, for I was yet α Virgin^ ^ ^ no(. right to bear,
I exposed it, and Anot^rthe foiling nurse with care,· But ’twos ye who nobly “^“brought it up with skill From that hour I proudly	of your sare good will.
Now then comes its sister hit'ier)’jke jjieetra in the Play,11
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ζητοΰσ ήλθ\ ήν που 'πιτύχη θεαταΐς ούτω σοφοΐς*	53;
γνώσεται γάρ, ήνπερ ΐδη, τάδελφοϋ τον βόστρυχον. ως δε σώφρων εστί φύσει σκεφασθ’ · ήτις πρώτα μεν ούδεν ήλθε ραφαμενη σκύτινον καθειμενον, ερυθρόν εξ άκρου, παχύ, τοΐς παιδίοις ΐν’ ή γελως · ούδ’ εσκωφε τούς φαλακρούς, ουδέ κόρδαχ εΐλκυσεν, 541 ουδέ πρεσβύτης 6 λεγων τάπη τή βακτηρία τύπτει τον παρόντ , άφανίζων πονηρά σκώμματα, ούδ' είσήξε δάδας εχουσ , ούδ’ ίου ιού βοα, άλλ’ αυτή καί τοΐς επεσιν πιστεύουσ ελήλυθεν, κάγώ μεν τοιοϋτος άνήρ ών ποιητής ου κομώ,	54i
ουδ’ υμάς ζητώ ’ξαπατάν δϊς καί τρις ταύτ’ είσάγων, άλλ’ αει καινάς ιδέας είσφερων σοφίζομαι, ούδεν άλλήλαισιν όμοιας καί πάσας δεξιάς’ ος μεγιστον όντα Κλεών’ επαισ’ εις την γαστέρα, κούκ ετόλμησ αύθις επεμπηδήσ αύτώ κειμενω. 65( οΰτοι δ’, ώς άπαξ παρεδωκεν λαβήν 'Ύπερβολος, τούτον δείλαιον κολετρώσ* αει καί την μητέρα.
α dayecav yap οι κωμικοί διεζωσμίνοι δερμάτινα, αιδοία, γελοίου χάριν:
Schol.
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Comes in earnest expectation^ minds to meet to-day ϊ She will recognize full sure^’she find> her brother’s tress.
And observe how pure her morals^	^ first dress,
Enters not with filthy syn^0^er moaest garments hung,a Jeering bald-heads, dancin|o^^t^ugllter of the young.
In this play no wretched	staff Ws fellow pokes,
So obscuring from the audience ^ p00rness 0f his jokes.
No one rushes in ^e^olns, “ Oh, dear f Oh, dear ! ” Trusting in its genuine merits^ ^ ^ before you here. Yet, though such a hero-poet,^ ^ head> do not grow Curling ringlets : neither Aol^ ^ thrice my pieces show. Always fresh ideas sparkle,	noyel jests delight,
Nothing like each other,	exceeding bright.
I am he who floored the giant’cleon? in his hour of pride, Yet when down I scorned	when he (lied !
But the others, when a handle ^ Hyperbolus did lend. Trample down the wretched^caUiff,	without end.
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Εὅπολις μεν τον Μαρικάν πρώτιστον παρείλκυσεν εκστρεφας τους ημετερους 'Ιππέας κακός κακώς, πρόσβεις αύτώ γραΰν μεθύσην του κόρδακος ούνεχ , ην 55 Φρύνιχος πάλαι πεποίηχ , ην το κήτος ησθιεν. ειθ' "Έ,ρμιππος αύθις εποίησεν εις 'Ύπερβολον, άλλοι τ ηδη πάντες ερείδουσιν είς 'Ύπερβολον, τάς είκοίις των εγχελεων τάς εμάς μιμούμενοι, οστις οΰν τούτοισι γέλα, τοΐς εμοΐς μη χαιρετώ’ ββ ην δ’ εμοϊ καί τοΐσιν εμοΐς εύφραίνησθ* εύρημασιν, ες τάς ώρας τάς ετερας ευ φρονεΐν δοκησετε.
ύφιμεδοντα μεν θεών 7-.ήνα τύραννον ες χορον
πρώτα μεγαν κικλησκω’	δ Ι
τον τε μεγασθενη τριαί-νης ταμίαν,
γης τε και άλμυράς θαλάσσης άγριον μοχλευτην καί μεγαλώνυμον ημετερον πάτερ*,
Αιθέρα σεμνότατου, βιοθρεμμονα πάντων δ' τον θ’ ίππονώμαν, ος υπέρλαμπρο ις άκτΐσιν κατεχει γης πέδον, μεγας εν θεοΐς εν θνητοΐσί τε δαίμων.
° Clearly the “ mother of Ilyperbolus.”
6 He seems to have travestied the story of Andromeda, bringing on a tipsy okl woman to be devoured by the sea-monster.
0 See A. 86-1-7.
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In his Maricas the Drunkard,
Eupolis the charge began,
Shamefully my “ Knights ” distorting,
as he is a shameful man,
Tacking on the tipsy beldame,0
just the ballet-dance to keep,
Phrynichus’s 6 prime invention,
eat by monsters of the deep.
Then Hermippus on the caitiff
opened all his little skill,
And the rest upon the caitiff
are their wit exhausting still;
And my simile to pilfer
“ of the Eels ” c they all combine.
Whoso laughs at their productions,
let him. not delight in mine.
But for you who praise my genius,
you who think my writings clever,
Ye shall gain a name for wisdom,
yea ! for ever and for ever.
O mighty God, O heavenly King,
First unto Thee my prayer I bring,
O come, Lord Zeus, to my choral song ;—
And Thou, dread Power, whose resistless hand Heaves up the sea and the trembling land,
Lord of the trident, stern and strong ;—
And Thou who sustainest the life of us all Come, Ether, our parent, O come to my call ;— And Thou who floodest the world with light, Guiding thy steeds through the glittering sky,
To men below and to Gods on high A Potentate heavenly-bright !
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ω σοφώτατοι θεαταί, δεύρο τ ον νοϋν πρόσχετε. ηδικημεναι γαρ ύμΐν μεμφόμεσθ’ εναντίον' πλεΐστα γαρ θεών απάντων ώφελουσαις την πάλιν, δαιμόνων ημΐν μόναις ον θυετ’ ουδέ σπενδετε, αιτινες τηρούμεν υμάς, ην γαρ η τις έξοδος μηδένι ξύν νω, τότ η βροντώμεν η φακάζομεν. εΐτα τον θεοΐσιν εχθρόν βυρσοδεφην ΐΐαφλαγόνα ηνίχ ηρεΐσθε στρατηγόν, τάς όφρΰς συνηγομεν κάποιοΰμεν δεινά' “ βροντή δ’ ερράγη δι’ αστραπής’ ” η σελήνη δ’ εξελειπε τάς οδούς· ό δ’ ήλιος την θρυαλλίδ’ εις εαυτόν εύθεως ξυνελκύσας ου φανεΐν εφασκεν ύμΐν, ει στρατηγησει Κλεών, άλλ' όμως εϊλεσθε τούτον, φασι γαρ δυσβουλίαν τηδε τη πόλει προσεΐναι, ταϋτα μέντοι τους θεούς αττ’ αν υμείς εξαμάρτητ’ επί το βελτιον τρεπειν. ως δε και τούτο ξυνοίσει ραδίως διδάξομεν. ην Κλεωνα τον λάρον δώρων ελόντες καί κλοπής, * *
° From the Teucer of Sophocles : Schol.
* Nothing is known of this election.
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O most sapient wise spectators,
hither turn attention due, We eomplain of sad ill-treatment,
we’ve a bone to pick with you : We have ever helped your city,
helped with all our might and main ; Yet you pay us no devotion,
that is why we now complain. We who always watch around you.
For if any project seems
Ill-concocted, then we thunder,
then the rain comes down in streams. And, remember, very lately,
how we knit our brows together, “ Thunders crashing, lightnings flashing,” a
never was such awful weather ; And the Moon in haste eclipsed her,
and the Sun in anger swore He would curl his wick within him
and give light to you no more, Should you choose that mischief-Avorker,
Cleon, λνΐιοιη the Gods abhor, Tanner, Slave, and Paphlagonian,
to lead out your hosts to war.6 Yet you chose him ! yet you chose him !
For they say that Folly grows
Best and finest in this city,
but the gracious Gods dispose Always all things for the better,
causing errors to succeed : And how this sad job may profit,
surely he who runs may read. Let the Cormorant be convicted,
in command, of bribes and theft,
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εΐτα φιμώσητε τούτου τω ζυλω τον αυχένα, αΰθις ες τάρχαΐον ν μιν, ει τι κάζημάρτετε, επί το βελτιον το πράγμα ττ) πόλει συνοίσεται.
“ άμφί μοι αΰτε,” Φοΐβ’ αναζ Δ η Ate, Κυνθίαν εχων ύφικερατα πέτραν· ή τ 'Έιφεσου μάκαιρα πάγ-χρυσον εχεις
οίκον εν ω κόραι σε Αυ-δών μεγάλως σεβουσιν’ ή τ επιχώριος ήμετερα θεός, αιγίδος ηνίοχος, πολιούχος Άθανα· ΪΙαρνασσίαν 0’ ος κατόχων πέτραν συν π ευ καις σελαγεΐ Βάκχαις Αελφίσιν εμπρεπων, κωμαστής Αιόνυσος.
ήνίχ ημείς δεϋρ’ άφορμάσθαι παρεσκευάσμεθα, η Σελήνη συντυχουσ' ήμΐν επε στείλε ν φράσαι, πρώτα μεν χαίρειν Άθηναίοισι καί τοΐς ζυμμάχοις * εΐτα θυμαίνειν εφασκε· δεινά γάρ πεπονθεναι, ώφελοΰσ’ υμάς άπαντας, ου Αόγοις, άλλ’ εμφανώς. πρώτα μεν του μηνάς εις δσ.δ’ ούκ ελαττον ή δραχμήν, ώστε και λέγειν άπαντας εξιόντας εσπερας,
° άμφί μοι άντε Λ\α« α common commencement of dithyrambic odes.
THE CLOUDS, 592-613
Let us have him gagged and muzzled,
in the pillory chained and left, Then again, in ancient fashion,
all that ye have erred of late, Will turn out your own advantage,
and a blessing to the State.
“ Phoebus, my king, come to me still.” a Thou who holdest the Cynthian hill,
The lofty peak of the Delian isle ;—
And Thou, his sister, to whom each day Lydian maidens devoutly pray
In Thy stately gilded Ephesian pile ;—
And Athene, our Lady, the queen of us all,
With the Aegis of God, O come to my call;—
And Thou whose dancing torches of pine Flicker, Parnassian glades aibng,
Dionysus, Star of Thy Maenad throng,
Come, Reveller most divine !
We, when we had finished packing,
and prepared our journey down, Met the Lady Moon, who charged us
with a message for your town. First, All hail to noble Athens,
and her faithful true Allies ; Then, she said, your shameful conduct
made her angry passions rise, Treating her so ill who always
aids you, not in words, but clearly ; Saves you, first of all, in torchlight
every month a drachma nearly, So that each one says, if business
calls him out from home by night,
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μη 7τρίη, παΐ, δάδ’, επειδή φώς Σεληναίης καλόν, άλλα τ’ ευ δράν φησιν, υμάς δ’ ου κ άγειν τάς ημέρας
ονδεν όρθώς, ἀλλ’ άνω τε και κάτω κυδοιδοπάν ωστ άπειλεΐν φησιν αυτή τούς θεούς εκάστοτε ήνίκ αν φευσθώσι δείπνου, κάπίωσιν οϊκαδε, της εορτής μη τυχόντες κατά λόγον των ημερών, καθ' όταν θύειν δεη, στρεβλοΰτε καί δικάζετε' πολλάκις δ* ημών αγόντων τών θεών άπαστίαν, ηνίκ’ αν πενθώμεν η τον λίεμνον’ η Σιαρπηδόνα, σπενδεθ’ υμείς και yeAar’ · άνθ’ ών λαχών 'Ύπερ-βολος
τητες ίερομνημονεΐν, κάπειθ* ύφ> ημών τών θεών τον στέφανον άφηρεθη· μάλλον γάρ ούτως εΐσεται κατά σελήνην ως άγειν χρή του βίου τάς ημέρας.
20. μά την ’Αναπνοήν, μά το Χάος, μά τον Άερα, ουκ εΐδον ούτως άνδρ’ άγροικον ούδενα ουδ’ άπορον ουδέ σκαιον ουδ’ επιλήσμονα' όστις σκαλαθύρματα άττα μικρά μανθάνων, ταύτ επιλελησται πριν μαθεΐν όμως γε μήν αυτόν καλώ θύραζε δευρί προς το φώς. που Σιτρεφιάδης; εξει τον άσκάντην λαβών.
° The allusion is to alterations in the calendar introduced by the astronomer Melon about 432 it.c.
6 Son of Eos (Aurora), slain by Achilles ; for Sarpedon son of Zens whom Patroclus slew see Π. xvi. 419 seq.
c An official sent with the three Pylagorae to the Amphictyonic Couneil. Nothing is known of the circumstance.
d Socrates here comes nut of the Phrontisterion where he has been endeavouring to teach Strepsiades.
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THE CLOUDS, 614-633
“ Buy no link, my boy, this evening,
for the Moon will lend her light.” Other blessings too she sends you,
yet you will not mark your days As she bids you, but confuse them,
jumbling them all sorts of ways,® And, she says, the Gods in chorus
shower reproaches on her head, When in bitter disappointment
they go supperless to bed, Not obtaining festal banquets
duly on the festal day ; Ye are badgering in the law-courts
when ye should arise and slay ! And full oft when we celestials
some strict fast are duly keeping, For the fate of mighty Memnon,6
or divine Sarpedon weeping, Then you feast and pour libations :
and Hyperbolus of late Lost the crown he wore so proudly
as Recorder c of the Gate, Through the wrath of us immortals :
so perchance he’ll rather know Always all his days in future
by the Lady Moon to go.
so γ’ Never by Chaos, Air, and Respiration,
Never, no never have I seen a clown So helpless, and forgetful, and absurd !
Why if he learns a quirk or two he clean Forgets them ere he has learnt them : all the same, I’ll call him out of doors here to the light.
Take up your bed, Strepsiades, and come !
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2Τ. ἀλλ5 ούκ εώσί μ’ εξενεγκεΐν οι κόρεις.
20. άνύσας τι κατάθου, και πρόσεχε τον νοΰν.
2Τ.	ιδού.
2Ω. άγε δη, τί βούλει πρώτα νυνι μανθάνειν
ών ούκ εδιδάχθης πώποτ ούδεν; είπε μοι. πότερον περί μέτρων η περί επών η ρυθμών;
χτ. π ερι τών μέτρων εγωγ* · εν άγχος γάρ ποτε υπ’ άλφιταμοιβοΰ παρεκόπην διχοινίκω.
2Ω. ου τοϋτ ερωτώ σ , ἀλλ’ ο τι κάλλιστον μέτρον ήγεΐ’ πότερον τό τρίμετρον η τό τετράμετρον;
2Τ. εγώ μεν ούδεν πρότερον ημιεκτεου.
2η. ούδεν λεγεις, ώνθρωπε.
2Τ.	περίδου νυν εμοί,
ει μη τετράμετρον εστιν ήμιεκτεον.
2Π. ες κόρακας, ως αγροίκος ει και δυσμαθης. τάχα δ’ αν δύναιο μανθάνειν περί ρυθμών.
2Τ. τί δε μ’ ώφελησουσ' οι ρυθμοί προς τ άλφιτα;
2Ω. πρώτον μεν είναι κομφόν εν συνουσία, επαίονθ’ οποιός εστι τών ρυθμών κατ’ ενόπλιον, χώποΐος αΰ κατά δάκτυλον.
2Τ. κατά δάκτυλον; νη τον Αι’, ἀλλ’ οΐδ\
2Ω.	είπε δη.
2Τ. τις άλλος αντί τουτουί του δακτύλου;
προ του μεν, ετ εμού παιδος οντος, ούτοσί.
2Ω. άγρεΐος ει και σκαιός.
2τ.	ου γάρ, ωζυρε,
τούτων επιθυμώ μανθάνειν ούδεν.
2Ω.	τί δαί;
2Τ. εκ ει ν’ εκείνο, τον άδικώτατον λόγον.
5Ω. άλλ’ ετερα δει σε πρότερα τούτων μανθάνειν,
° The μ(θί!>.ρος 18 χοίνικεϊ, the ίκτΐvs = 8, and so the
ήμιεκτέον- 4, being therefore τΐτράμΐτρον. The joke, however, in
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THE CLOUDS, 634-658
st. By, Zeus, I can’t: the bugs make sucli resistance, so. Make haste. There, throw it down, and listen. st.	Well !
so. Attend to me : what shall I teach you first
That you’ve not learnt before ? Which will you have, Measures or rhythms or the right use of words ? st. Oh ! measures to be sure : for very lately A grocer swindled me of full three pints, so. I don’t mean that : but which do you like the best Of all the measures ; six feet, or eight feet ? st. Well, I like nothing better than the yard, so. Fool! don’t talk nonsense.
st.	What will you bet me now
That two yards don’t exaetly make six feet ? 0 so. Consume you ! what an ignorant clown you are !
Still, perhaps you can learn tunes more easily. st. But will tunes help me to repair my fortunes ? so. They’ll help you to behave in company :
If you can tell which kind of tune is best For the sword-dance, and which for finger music.6 st. For fingers ! aye, but I know that, so.	Say on, then.
st. What is it but this finger ? though before,
Ere this was grown, I used to play with that, so. Insufferable dolt!
st.	Well but, you goose,
I don’t want to learn this.
so.	What do you want then ?
st. Teaeli me the Logic ! teach me the unjust Logic ! so. But you must learn some other matters first : the Greek consists largely in all the measures being measures of capacity (a μέδιμνος being about 12 gallons).
6 Strepsiades knows nothing about “ dactyl ” but takes δάκτυλος in its literal sense, and makes indecent gestures with the middle finger (inf am is digitus).
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τών τετραπόδων άττ εστίν ορθώς άρρενα.
2Τ. α,ΛΑ’ οίδ’ εγωγε τάρρεν\ ει μη μαίνομαι·	0GO
κριός, τράγος, ταύρος, κυων, άλεκτρυών.
2η. όρας ο πάσχεις; την τε θηλειαν καλεΐς άλεκτρυόνα κατά τα ντο καί τον άρρενα.
2Τ. πώς δη; φερε.
2Ω.	πως; άλεκτρυών' κάλεκτρυών.
ST. νη τον Ποσβιδώ. νυν δε πώς με χρη καλεΐν; 665
2η. άλεκτρυαιναν, τον δ’ ετερον άλεκτορα.
2Τ. άλεκτρυαιναν; ευ γε νη τον Άερα’
ώστ άντί τούτου του διδάγματος μόνου διαλφιτώσω σου κύκλω την κάρδοπον.
2Ω. ιδού μάλ’ αΰθις τοΰΟ' ετερον. την κάρδοπον 67C άρρενα καλεΐς, θηλειαν οΰσαν.
2Τ.	τω τρόπω
άρρενα καλώ *γώ κάρδοπον;
2Ω.	μάλιστα γε,
ώσπερ γε καί Κλεώνυμον.
2Τ.	πώς δη; φράσον.
2Ω. ταύτόν δυναταί σοι κάρδοπος Ιάλεωνυμω.
2Τ. ἀλλ*, ώγάθ\ ούδ’ ην κάρδοπος Κλεωνυμω,	C7f
άλλ’ εν θυεία στρογγυλή γ’ άνεμάττετο. άτάρ τό λοιπόν πώς με χρη καλεΐν;
2Ω.	όπως;
την καρδόπην, ώσπερ καλεΐς την Σώστρα την.
2Τ. την καρδόπην Θηλειαν;
2Ω.	ορθώς γάρ λεγεις.
ΤΤ. εκείνο δ’ ην άν, καρδόπη, Κλεωνυμη.	gg(
2Ω. ετι δη γε περί τών ονομάτων μαθεΐν σε δει, αττ’ άρρεν' εστίν, άττα δ’ αυτών Θηλεα.
ΤΤ. άλλ’ οΐδ' εγωγ’ α θηλε’ εστίν.
2Ω.
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As, what are males among the quadrupeds.
ST. I should be mad indeed not to know that.
The Ram, the Bull, the Goat, the Dog, the Fowl, so. Ah ! there you are ! there’s a mistake at once !
You call the male and female fowl the same. st. How ! tell me how.
so.	Why fowl and fowl of course.
st. That’s true though ! what then shall I say in future ? so. Call one a fowlcss and the other a fowl. st. A fowless ? Good ! Bravo ! Bravo ! by Air.
Now for that one bright piece of information I’ll give you a barley bumper in your trough, so. Look there, a fresh mistake ; you called it trough, Masculine, when it’s feminine. st.	IIow, pray ?
How did I make it masculine ? so.	Why “ trough,”
Just like “ Cleonymus/’
st.	I don’t quite catch it.
so. Why “ trough,” “ Cleonymus,” both masculine. st. Ah, but Cleonymus has got no trough,
His bread is kneaded in a rounded mortar : a Still, what must I say in future ? so.	What! why call it
A “ troughess,” female, just as one says “ an actress.” st. A “ troughess,” female ?
so.	That’s the way to call it.
st. O “ troughess ” then and Miss Cleonymus.
so. Still you must learn some more about these names ;
Which are the names of men and which of women. st. Oh, I know which are women, so.	Well, repeat some.
° As being “ a poor man ” who had nothing better to use: Schol. But there seems a reference “ to the charge of effeminacy which runs through these lines ” : R.
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2Τ. Αύσιλλα, Φίλιννα, Κλειταγόρα, Δημήτρια.
2Ω. άρρενα δε ποια των ονομάτων;
2Τ.	μύρια.
Φιλοἱ^ος, λ\ελησίας, Άμυνίας.
2Ω. άΑΛ’, ω πόνηρε, ταΰτά y ear' ον κ appeva.
2Τ. ου κ άρρεν ή μιν εστιν ;
2Λ.	ονδαμώς y , ειrei
πώς αν καλεσειας εντυχών Άμυνία;
2Τ. όπως αν; ώδί, δεύρο δεΰρ', ’Αμυνία.
2Ω. ορος; γυναίκα την Άμυνίαν καλεΐς.
2Τ. οϋκουν δικαίως ήτις ου στρατεύεται;
άτάρ τί τανθ' α πάντες ϊσμεν μανθάνω;
2Ω. ούδεν μά Δι , άλλα κατακλινείς δευρί,
5Τ.	τί δρω;
2Λ. εκφρόντισόν τι των σεαυτοΰ πραγμάτων.
2Τ. μη δηθ\ ικετεύω σ\ ενθάδ' · άΑΑ’ ειπερ γε χρή, χαμαί μ’ εασον αυτά ταυτ' εκφροντίσαι.
2 Ω. ον κ εστι παρά ταυτ’ άλλα.
2Τ.	κακοδαίμων εγώ,
οΐαν δίκην τοΐς κόρεσι δώσω τημερον.
2Λ. φρόντιζε δη καί διάθρει, πάντα τρόπον τε σαντον στρόβει πυκνώσας. ταχύς δ’, όταν εις άπορον πεσης, επ’ άλλο πήδα
νόημα φρενός· ύπνος δ’ άπεστω γλυκύθυμος όμμάτων.
2Τ.	ιατταταΐ ίατταταΐ.
χο.	τί πάσχεις; τί κάμνεις;
2Τ.	^ άπόλλυμαι δείλαιος · εκ τοΰ σκίμποδος
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THE CLOUDS, 684-709
st. Demetria, Cleitagora, Philinna. so. Now tell me some men’s names. st.	O yes, ten thousand
Pliilon, Melesias, Amynias.
so. Hold ! I said men’s names : these are women’s names. st. No, no, they’re men’s.
so.	They are not men’s, for how
Would you address Amynias if you met him ? st. How ? somehow thus : “ Here, here, Amynia α ! ” so. Amynia ! a woman’s name, you see. st. And rightly too ; a sneak who shirks all service !
But all know this : let’-s pass to something else, so. Well, then, you get into the bed. st.	And then ?
so. Exeogitate about your own affairs. st. Not there : I do beseeeh, not there : at least Let me exeogitate on the bare ground, so. There is no way but this. st.	O luckless me !
How I shall suffer from the bugs to-day.
so. Now then survey in every way,
with airy judgement sharp and quick : Wrapping thoughts around you thick :
And if so be in one you stick,
Never stop to toil and bother,
Lightly, lightly, lightly leap,
To another, to another ;
Far away be balmy sleep. st. Ugh ! Ugh ! Ugh ! Ugh ! Ugh ! ch. What’s the matter ? where’s the pain ? st. Friends ! I’m dying. From the bed
a Cf. W. 466, 12G7. The Greek vocative of “ Amynias ”
becomes feminine in form.
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xo.
2T.
2Π.
2T.
2Π.
2T.
sn.
2T.
2n.
2T.
2Ω.
2T.
2Ω.
δάκνουσί μ’ εζερποντες ol Ίίορίνθιοι,
καί τα? πλευράς δαρδάτττουσιν
καί την φυχήν εκπίνουσιν,
και τούς ορχεις εζέλκουσιν,
καί τον πρωκτόν διορύττουσιν,
καί μ’ άπολοΰσιν.
μη νυν βάρεως άλγει λίαν.
καί πώς; οτε μου
φρούδα τα χρήματα, φρούδη χροιά,
φρούδη φυχή, φρούδη δ’ εμβάς ·
και προς τούτοις ετι τοΐσι κακοῖς
φρουράς αδων
ολίγου φρούδος γεγενημαι.
οΰτος, τί ποιείς; νη τον Ποσαδώ.
ούχ'ι φροντίζεις;
εγώ;
και τί δἡτ’ εφρόντισας; ύπο των κορέων ει μου τι περιλειφθήσεται. άπολει κάκιστ'.
α ΛΑ’, ώγάθ", άπόλωλ’ άρτίως. ου μαλθακιστε , άλλα περικαλυπτεα. εζευρετεος γάρ νοΰς άποστερητικος κάπαιόλημ*.
οι μοι, τις αν δήτ επιβάλοι εζ άρνακίδων γνώμην άποστερητρίδα; φέρε νυν, άθρήσω πρώτον, ο τι δρα, τουτονί. οΰτος, καθεύδεις;
μά τον Άπόλλω *γώ μεν ου.
εχεις τι;
832
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Out creep bugbears a scantly fed,
And my ribs they bite in twain,
And ray life-blood out they suck,
And my manhood off’ they pluck,
And my loins they dig and drain,
And I’m dying, once again. ch. O take not the smart so deeply to heart. st.	Why, what can I do ?
Vanished my skin so ruddy of hue,
Vanished my life-blood, vanished my shoe, Vanished my purse, and what is still worse As I hummed an old tune till my watch should be past,
I had very near vanished myself at the last.
so. Hallo there, are you pondering ? st.	Eh ! what ? I ?
Yes to be sure.
so.	And what have your ponderings come to ?
st. Whether these bugs will leave a bit of me. so. Consume you, wretch !
st.	Faith, I’m consumed already,
so. Come, come, don’t flinch : pull up the clothes again : Search out and catch‘some very subtle dodge To fleece your creditors. st.	O me, how can I
Fleece any one with all these fleeces on me ?
(Puts his head under the clothes.) so. Come, let me peep a moment what he’s doing.
Hey ! he’s asleep !
st.	No, no ! no fear of that!
so. Caught anything ?
° ol Κορίνθιοι (at this time the bitterest enemies of Athens) — ol
κόρει,ί, “ the bugs.”
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2Τ.
2T.
2Ω.
2Τ.
2Ω.
2Τ.
2Ω.
2Τ.
2η.
2Τ.
2Ω.
2Τ.
2Π.
ΣΤ.
2Π.
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μά Δι* οι) δἡτ’ 'άγωγ'.
ούδάν πάνυ;
ούδάν γ€ πλην ἡ τό 7reo? ίν τἡ δε^ια.
οί/c άγκαλυφάμενος ταχέως τι φρόντισις;
περί του; σύ γάρ μοι τούτο φράσον, ω Σώκρατες.
α ντος δ τι βούλει πρώτος άξευρών λάγε.
άκηκοας μυριάκις άγω βούλομαι,
περί των τόκων, δπως αν αποδώ μηδενί.
101 νυν, καλύπτου και σχάσας την φροντίδα λεπτήν κατά μικρόν περιφρόνει τα πράγματα, όρθώς διαιρών και σκοπών.
οΐμοι τάλας.
εγ άτράμα* καν άπορης τι τών νοημάτων, άφεις άπελθε' κατα την γνώμην πάλιν κίνησον αύθις, αυτό και ζυγώθρισον. ώ Σωκρατίδιον φίλτατον.
τί, ώ γάρον;
εχω τόκου γνώμην αποστερητικην. επίδειζον αυτήν.
είπε δη νυν μοι,
τό τί;
γυναίκα φαρμακίδ’ el πριάμενος Θετταλην, καΟάλοιμι νύκτωρ την σελήνήν, βίτα δε αυτήν καθείρζαιμ’ βς λοφειον στρογγυλόν, ώσπερ κάτοπτρον, κατα τηροίην 'άγων, τί δήτα τοΰτ’ αν ώφελησειάν σ’;
δ τι;
el μηκάτ άνατάλλοι σελήνη μηδαμού, ου κ αν α ποδοίην τούς τόκους.
ότιη τί δη;
ότιη κατά μήνα τάργύριον δανείζεται.
ευ γ’· ἀλλ’ ετερον αν σοι προβαλώ τι δεζιόν.
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st.	No, nothing.
so.	Surely, something.
st. Well, I had something in my hand, I’ll own.
so. Pull up the clothes again, and go on pondering.
st. On what? now do please tell me, Socrates.
so. Wha\is it that you want ? first tell me that.
st. You have heard a million times what ’tis I want :
My debts ! my debts ! I want to shirk my debts, so. Come, come, pull up the clothes : refine your thoughts With subtle wit: look at the ease on all sides :
Mind you divide a corrdctly. st.	Ugh ! O me.
so. Hush : if you meet with any difficulty Leave it a moment : then return again To the same thought: then lift and weigh it well. st. Oh, here, dear Socrates !
so.	Well, my old friend.
st. I’ve found a notion how to shirk my debts, so. Well then, propound it.
st.	What do you think of this ?
Suppose I hire some grand Thessalian witch To conjure down the Moon, and then I take it And clap it into some round helmet-box,
And keep it fast there, like a looking-glass,— so. But what’s the use of that ? st.	The use, quotha :
Why if the Moon should never rise again.
I’d never pay one farthing, so.	No ! why not ?
st. Why, don’t we pay our interest by the month ? so. Good ! now I’ll proffer you another problem.
° διαίρεσα “ division of genus into species ” is a technical term in Logic.
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ει σοι γράφοιτο πεντετάλαντος τις δίκη, όπως αν αυτήν άφανίσειας είπε μοι.
2Τ. όπως; όπως; ου κ οίδ' · ατά ρ ζητητέον.
2Ω. μη νυν περί σαυτόν εΐλλε την γνώμην αει, άλλ’ άποχάλα την φροντίδ' εις τον αέρα, λινόδετον ώσπερ μηλολόνθην του ποδός.
2Τ. ευρηκ άφάνισιν της δίκης σοφωτάτην, ώστ' αυτόν όμολογεΐν σ' έμοί.
2Ω.	ποιαν τινα;
2τ. ηδη παρά τοΐσι φαρμακοπώλαις την λίθον ταυτην εόρακας, την καλήν, την διαφανή, άφ' ης τό πυρ άπτουσι;
20.	την ύαλον λέγεις;
2Τ. έγωγε. φέρε, τί δήτ' αν, ει ταυτην λαβών, οπότε γράφοιτο την δίκην ο γραμματέας, άπωτέρω στάς ώδε προς τον ήλιον τα γράμματ εκτηζαιμι της εμής δίκης;
5Λ. σοφώς γε νη τάς Χάριτας.
ΧΓ.	οΐμ' ως ηδομαι
ότι πεντετάλαντος διαγέγραπταί μοι δίκη.
2Ω. άγε δη ταχέως τουτί ζυνάρπασον.
2τ.	τό τί;
2Ω. όπως άποστρέφαις αν άντιδίκων δίκην,
μέλλων όφλήσειν, μη παρόντων μαρτύρων.
2Τ. φαυλότατα και ραστ'.
2Ω.	είπε δη.
2Τ.	και δη λέγω.
ει πρόσθεν έτι μιας ενεστώσης δίκης, πριν την εμην καλεΐσθ', άπαγζαίμην τρέχων.
2Ω. ουδέ ν λέγεις.
2Τ.	"νη τούς θεούς εγωγ', επεί
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Suppose an action : damages, five talents :
Now tell me how you can evade that same. st How ! how ! can’t say at all : but I’ll go seek. so. Don’t wrap your mind for ever round yourself,
But let your thoughts range freely through the air, Like chafers with a thread about their feet.® sx. I’ve found a bright evasion of the action :
Confess yourself, ’tis glorious, so.	But what is it ?
sx. I say, haven’t you seen in druggists’ shops That stone, that splendidly transparent stone,
By which they kindle fire ? so.	The burning-glass ?
st. That’s it : well then, I’d get me one of these,
And as the elerk was entering down my Cease,
I’d stand, like this, some distance towards the sun, And burn out every line.
so.	By the Three Graces,
A clever dodge !
st.	O me, how pleased I am
To have a debt like that clean blotted out. so. Come, then, make haste and snap up this. st.	Well, what ?
so. How to prevent an adversary’s suit
Supposing you were sure to lose it; tell me. st. O, nothing easier, so.	How, pray ?
st.	Why thus,
While there was yet one trial intervening,
Ere mine was cited, I’d go hang myself, so. Absurd !
st.	No, by the Gods, it isn’t though :
α To tie a thread round the leg of a cockchafer and then see it try to fly was apparently a common amusement of boys.
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ούδεις κατ' εμοϋ τεθνεώτος είσάξει δίκην.
20. ύθλεΐς- άπερρ , ούκ αν διδαξαίμην σ’ ετι.
2Τ. ότιη τί; ναϊ -προς των Θεών, ώ Σώκρατες.
20. ἀλλ’ ευθύς επιληθει συ γ άττ αν καί μάθης' 78 επει τί vvvl πρώτον εδιδάχθης ; λεγε.
2Τ. φερ’ Γδω, τί μέντοι πρώτον ην; τί πρώτον ην; τις ην εν η ματτόμεθα μέντοι τάλφιτα; ο’ίμοι, τις ην;
2η.	ούκ ες κόρακας άποφθερεΐ,
επιλησμότατον και σκαιότατον γερόντιον;	79
2τ. οΐμοι, τί ούν δηθ’ ό κακοδαίμων πείσομαι; από γαρ όλου μ αι μη μαθών γλωττοστροφεΐν. ἀλλ’, ώ Νεφελαι, χρηστόν τι συμβουλεύσατε.
ΧΟ. ημείς μεν, ώ πρεσβϋτα, συμβονλεύομεν,
ει σοι τις υιός εστιν εκτεθραμμένος,	79
πεμπειν εκείνον αντί σαυτοΰ μανθάνειν.
ST. άλλ’ εστ εμοιγ’ υιός καλός τε κάγαθός’
ἀλλ’ ούκ εθελει γαρ μανθάνειν, τί εγώ πάθω;
χο. σύ δ’ επιτρέπεις;
2τ.	εύσωματεΐ γαρ καί σφρίγα,
κάστ εκ γυναικών εύπτερων τών Κοισνρας. 80 άτα,ρ μετειμί γ’ αυτόν ην δε μη θ όλη, ούκ εσθ' όπως ούκ εζελώ ’κ της οικίας. άλΧ επανάμεινάν μ’ ολίγον είσελθών χρόνον.
ΧΟ. άρ’ αισθάνει πλεΐστα δι*ημάς άγάθ’ αύτίχ εζων [άντ. μόνας θεών; ως έτοιμος ο'δ’ εστιν άπαντα δραν όσ’ αν κελευης.
σύ δ’ άνδρός εκπεπληγμόνου και φανερώς επηρμενου 81
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They could not prosecute me ΛνοΓβ I dead, so. Nonsense ! Be off': I’ll try no more to teach you. ST. Why not ? do, please : now, please do, Socrates, so. Why you forget all that you learn, directly.
Come, say what you learnt first: there’s a chance for you.
st. Ah ! what was first ?—Dear me : whatever was it ?— Whatever’s that we knead the barley in ?—
Bless us, what was it ?
so.	Be off, and feed the crows,
You most forgetful, most absurd old dolt ! st. O me ! what will become of me, poor wretch !
I’m clean undone : I haven’t learnt to speak.—
O gracious Clouds, now do advise me something. ch. Our counsel, ancient friend, is simply this,
To send your son, if you lmve one at home,
And let liim learn this wisdom in your stead.
ST. Yes ! I’ve a son, quite a fine gentleman :
But he won’t learn, so what am I to do ? ch. .What ! is he-fliaster ?
st.	Well: he’s strong and vigorous,
And he’s got some of the Coesyra blood a within him : Still I’ll go for him, and if he won’t come By all the Gods I’ll turn him out of doors.
Go in one moment, I’ll be back directly.
ch. Dost thou not see how bounteous we our favours free Will shower on you,
Since whatsoe’er your will prepare This dupe will do.
But now that you have dazzled and
elated so your man,
0 γυναικών ςύπτέρων, lit. “ high-flying women,” “ full of soaring notions.”
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γνούς άπολάφεις, ο τι πλεΐστον δύνασαι, ταχέως· φιλεΐ γάρ πως τα τοιαϋθ’ ετέρα τρέπεσθαι.
2.Τ. οϋτοι μα την *Ομίχλην έτ ένταυθοι μενεΐς·
<χλλ’ εσθι έλθών τούς λΐεγακλέους κίονας.
ΦΕΙ. ω δαιμόνιε, τί χρήμα πάσχεις, ω πάτερ; ου κ ευ φρονείς μά τον Δία τον Όλύμπιον.
2Τ. ιδοὅ γ* ιδού ΔΓ Όλύμπιον της μωρίας· τον Δία νομίζειν, οντα τηλικουτονί.
ΦΕί. τί δε tout’ εγέλασας ετεόν;
2 τ.	ενθυμούμενος
οτι παιδάριον εΐ καί φρονείς άρχαιικά. όμως γε μην πρόσελθ\ ΐν’ ειδής πλείονα, καί σοι φράσω πράγμ ο σύ μαθών άνηρ έσει. όπως δε τοΰτο μη διδάξεις μηδένα.
ΦΕί. ιδού· τί έστιν;
2Τ.	ώμο σας νυνί Δία.
ΦΕΙ. έγωγ’.
2Τ.	ορος οΰν ως αγαθόν τό μανθάνειν;
ούκ έστιν, ω Φειδιππίδη, Ζ,εύς.
ΦΕί.	αλλά τις;
2Τ. Δΐνος βασιλεύει, τον Δι’ εξεληλακώς.
ΦΕΙ. αΐβοί, τί λήρεΐς;
2Τ.	ΐσθι τοΰθ’’ ούτως 'έχον.
ΦΕί. τις φησι ταΰτα;
2Τ.	Σωκράτης 6 Μἡλιος
καί Χαιρεφων, ος οΐδε τα φύλλων ίχνη.
ΦΕί. σύ δ’ εις τοσοΰτον των μονιών εληλυθας ώστ άνδράσιν πείθει χολώσιν;
5Τ.	εύστόμει,
καί μηδέν είπης φλαΰρον άνδρας δεξιούς
THE CLOUDS, 811-834
Make haste and seize whate’er you please
as quickly as you can, For cases such as these, my friend,
are very prone to change and bend.
st. Get out ! you shan’t stop here : so help me Mist !
Be off, and eat up Megades’s columns, pii. How now, my father ? what’s i’ the wind to-day ?
You’re wandering ; by Olympian Zeus, you are. st. Look there ! Olympian Zeus ! you blockhead you, Come to your age, and yet believe in Zeus !
PH. Why prithee, what’s the joke ? st.	’Tis so preposterous
When babes like you hold antiquated notions.
But come and I’ll impart a thing or two,
A wrinkle, making you a man indeed.
But, mind : don’t whisper this to any one.
PH. Well, what’s the matter ?
st.	Didn’t you swear by Zeus ?
PH. I did.
st.	See now, how good a thing is learning.
There is no Zeus, Pheidippides.
PH.	Who then ?
st. Why Vortex reigns, and he has turned out Zeus.
PH. Oh me, what stuff.
st.	Be sure that this is so.
PH. Who says so, pray ?
st.	The Melian a—Socrates,
And Chaerephon, who knows about the flea-tracks. PH. And arc you come to such a pitch of madness As to put faith in brain-struck men ? st.	O hush !
And don’t blaspheme sucli very dexterous men a The reference is to Diagoras the Melian, a notorious sceptic (θεομάχο?, Schol.) ; cf. B. 1073.
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και νουν έχοντας· ών υπό της φειδωλίας	82
άπεκείρατ’ ούδείς πώποτ’ ουδ' ηλείφατο ουδ’ ets- βαλανεΐον ήλθε λονσόμενος * σό δβ ώσπερ τεθνεώτος μου καταλούει τον βίον. άλλ’ ώς τάχιστ έλθών υπέρ εμού μάνθανε.
ΦΕί. τί δ’ αν παρ’ εκείνων και μάθοι χρηστόν τις αν; 84
2Τ. αληθές; δσαπερ εστ εν άνθρώποις σοφά’ γνώσει δε σαυτόν ως αμαθής ει καί παχύς. άλλ’ επανάμεινόν μ’ ολίγον ένταυθοί χρόνον.
ΦΕί. οΐμοι, τί δράσω παραφρονοΰντος του πατρός; πάτερα παρανοίας αυτόν είσαγαγών έλω, η τοΐς σοροπηγοΐς την μανίαν αυτού φράσω;
2Τ. φερ Ιδ ω, συ τουτονί τί νομίζεις; είπε μοι.
ΦΕί. άλεκτρυόνα.
2τ.	καλώς γε. ταυτηνϊ δε τί;
ΦΕί. άλεκτρυόν\
2τ.	άμφω ταύτό; καταγέλαστος ει.
μη νυν το λοιπόν, άλλα τηνδε μεν καλείν	8ί
άλεκτρύαιναν, τουτονί δ’ άλέκτορα.
ΦΕί. άλεκτρύαιναν; ταύτ έμαθες τα δεξιά
είσω παρελθών άρτι παρά τους γηγενείς;
2Τ. χάτερά γε πόλλ’· άλλ’ ο τι μάθοιμ’ εκάστοτε,
επελανθανόμην αν ενθυς υπό πλήθους ετών. 8ί ΦΕί. διά ταύτα δη καί θοιμάτιον άπώλεσας;
2Τ. άλλ' ου κ άπολώλεκ , άλλά καταπεφρόντικα.
ΦΕΙ. τάς δ’ έμβάδας ιτοι τέτροφας, ώνόητε.σύ;
2Τ. ώσπερ Περικλεής εις τό δέον άπώλεσα.
άλλ’ ΐθι, βάδιζ', ϊωμεν ειτα τώ πατρί	8(
πιθόμενος έξάμαρτε’ κάγώ τοι ποτε
α Α .son miiiht bring an action in declare his father incapable of manaίίίημ; his «flairs; cf. Plato, Laws 928 d, and the case of Iophon, son of Sophocles.
312
THE CLOUDS, 835-861
And sapient too : men of such frugal habits They never shave, nor use your precious ointment, Nor go to baths to clean themselves : but you Have taken me for a corpse and cleaned me out. Come, come, make haste, do go and learn for me. PH. What can one learn from them that is -worth knowing ? st. Learn ! why, whatever’s clever in the world :
And you shall learn how gross and dense you are. But stop one moment : I’ll be back directly, pii. O me ! what must I do with my mad father ?
Shall I indict him for his lunacy,®
Or tell the undertakers of his symptoms ? st. Now then ! you see this, don’t you ? what do you call it ?
PH. That ? λυ by a fowl.
st.	Good ! now then, what is this ?
PH. That’s a fowl too.
st.	What both ! Ridiculous !
Never say that again, but mind you always Call this a fowless and the other a fowl.
PH. A fowless ! These then are the mighty secrets
You have picked up amongst those earth-born fellows. st. And lots besides : but everything I learn I straight forget: I am so old and stupid.
PH. And this is what you have lost your mantle for ? st. It’s very absent sometimes b : ’tisn’t lost. pii. And what have you done with your shoes, you dotard you ?
st. Like Pericles, all for the best,0 I’ve lost them.
Come, come ; go with me : humour me in this,
And then do what you like. Ah ! I remember
6 καταΐΓβφρόντικα, lit. “ I have cogitated it away.”
* els τό δέον, “ on the needful,” a phrase used by Pericles when called to account for money spent “ on secret service.”
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οίδ’ ζζβτει σοι τραυλίσαντι πιθόμ€νος, ον πρώτον οβολόν Σλάβον 'Ηλιαοτικόν, τούτου ’πριάμην σοι Αιασίοις άμαξίΒα.
ΦΕί. η μην σύ τούτοις τω χρόνιο ποτ’ άχθόσβι.	86ί
2Τ. ev γ* ότι όπβίσθης. Bevpo Bevp', ω Σώκοατες, ’όζζλθ' · αγω γάρ σοι τον υιόν τουτονί, άκοντ άναπβίσας.
2Ω.	νηπύτιος γάρ ίστ 'ότι,
και των κρ^μαθρών ον τριβών των ίνθάΒε.
ΦΕΙ. αυτός τριβών βϊης αν, el κρίμαιό ye.	87C
2Τ. ούκ is κόρακας; καταρα σύ τω ΒιΒασκάλω;
2Ω. ιδού κρίμαι , ως ηλίθιον έφθίγβατο και τοΐσι χείλβσιν όιβρρνηκόσιν. πώς αν μάθοι ποθ’ οντος άπόφνζιν Βίκης η κλήσιν η χαύνωσιν άναπβιστηρίαν;	87{
καίτοι ταλάντου του τ’ όμαθβν 'Υπέρβολος.
2Τ. άμόλβι, δίδασκε* θυμόσοφός Ιστιν φύσ€ΐ’
€υθύς ye τοι παιΒάριον ον τνννοντονί όπλαττ€ν όνΒον οικίας, νανς τ’ eγλvφev, άμαξίΒας re σκντίνας eiργάζeτo,	8S(
κάκ τών σιΒίων βατράχους inoiei πώς BoKels. όπως δ’ έκείνω τω λόγω μαθησ€ται, τον Kpe'iTTov', όστις ίστί, και τον ηττονα, ος τάΒικα λίγων άνατρίπ€ΐ τον κρ€ιττονα· eav Be μη, τον γοΰν άΒικον πάση τέχνη.	βδ(
2Ω. αυτός μαθησ€ται παρ* αντοΐν τοΐν λόγοιν, ίγώ δ’ άπίσομαι.
2Τ.	τοϋτό νυν μέμνησ*, όπως
προς πάντα τα Βίκαύ avTiXeyeiv BvvrjaeTaι.
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How I to humour you, a coaxing baby,
With the first obol which my judgeship fetched me Bought you a go-cart at the great Diasia.a PH. The time will come when you’ll repent of this. st. Good boy to obey me. Hallo ! Socrates.
Come here; come here; I’ve brought this son of mine. Trouble enough, I’ll warrant you. so.	Poor infant,
Not yet aware of my suspension-wonders.6 PH. You’d make a wondrous piece of ware, suspended. st. Hey ! Hang the lad ! Do you abuse the Master ? so. And look, “ suthspended ! ” In what foolish fashion He mouthed the word with pouting lips agape.
How can he learn evasion of a suit,
Timely citation, damaging replies ?
Hyperbolus, though, learnt them for a talent. st. O never fear ! he’s very sharp, Ity nature.
For when he was a little chap, so high,
He used to build small baby-houses, boats,
Go-carts of leather, darling little frogs Carved from pomegranates, you can’t think how nicely !
So now, I prithee, teach him both'your Logics,
The Better, as you call it, and the Worse Which with the worse cause can defeat the Better ; Or if not both, at all events the Worse, so. Aye, with his own ears he shall hear them argue.
I shan’t be there.
st.	But please remember this,
Give him the knack of reasoning down all Justice.
“ Cf. 408 n.
b Lit. “ not versed in (the mysteries of) our baskets ” ; but 870 τρίβων is “ a worn-out cloak which Socrates would look like if hung upon a peg. For his wearing a τρίβων cf. Plato, Symp. 219 b.
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δίκαιος Λ0Γ02. χώρει δευρί, δειλόν σαντον
τοισι θεαταΐς, καίπερ θρασύς ών.	89(
ΑΔΙΚ02 Λ.	“ W όποι χρηζεις.” πολύ γάρ μάλλον σ’
εν τοΐς πολλοΐσι λεγων άπολώ. δι. άπολεΐς συ; τις ών; αδ.	Λογος.
δι.	ήττων γ’ ών.
αδ. ἀλλά σε νικώ, τον εμού κρείττω φάσκοντ’ εΐναι.
δι.	τί σοφόν ποιων;	89ί
αδ. γνώμας καινός εξεν ρίσκων. δι. ταΰτα yap ανθεί διά τουτονσί τούς ανόητους. αδ. ονκ, άλλα σοφούς. δι.	άπολώ σε κακώς.
ΑΔ. είπε, τί ποιών; δι.	τα δίκαια λεγων.
ΑΔ. άλλ’ άνατρεφω γ* αύτ άντιλεγων	8CK
οόδε yap eimi πανυ φ^μι δίκην. δι. οόκ eimt
αδ.	φερε γάρ, που ’στιν;
δι. παρά τοισι θεοΐς.
ΑΔ. 7τώς· δ^τα δίκης ονσης 6 Ζεύς
ονκ άπόλωλεν τον πάτερ’ αύτοΰ	80ί
δησας;
δι.	αίβοΐ, τουτί και δη
χώρε ι το κακόν δότβ μοι λεκάνην. αδ. τνφογερων ει κάνάρμοστος.
ΔΙ. καταπνγων ει κάναίσχνντος.
ΑΔ. ρόδα μ’ ε’ίρηκας.
n From the Tfhphvs of Euripides, W’ δποι xpyfas ’ ονκ άπ-316
THE CLOUDS, 889-910
right logic. Come show yourself now
with your confident brow. —To the stage, if you dare ! wrong logic. “ Lead on where you please : ” a
I shall smash you with ease, If an audience be there.
R.l. You’ll smash me, you say ! And who are you, pray ? w.l. A Logic, like you.
r.l.	But the Worst of the two.
\v.l. Yet you I ean drub whom my Better they dub. r.l. By what artifice taught ?
w.l.	By original thought.
r.l. Aye, truly your trade so successful is made.
By means of these noodles of ours, I’m afraid. w.l. Not noodles, but wise.
r.l.	I’ll smash you and your lies !
w.l. By what method, forsooth ?
r.l.	By speaking the Truth.
av.l. Your words I will meet, and entirely defeat :
There never was Justice or Truth, I repeat. r.l. No Justice ! you say ?
w.l.	Well, where does it stay ?
r.l. With the Gods in the air.
w.l.	If Justice be there,
How comes it that Zeus could his father reduce, Yet live with their Godships unpunished and loose ? r.l. Ugh ! Ugh ! These evils come thick,
I feel awfully sick,
A basin, quick, quick !
w.l. You’re a useless old drone with one foot in the grave! r.i/T You’re a shameless, unprincipled, dissolute knave ! w.l. Hey ! a rosy festoon.
ολοΰμαι | τή* arjs Ἑλέντ/s οννΐκα, where Agamemnon is quarrelling with Menelaus.
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δι.	και βωμολόχος.
αδ. κρίνεσι στεφανοΐς. δι.	και πατραλοίας.
αδ. χρυσω πάττων μ* ον γιγνωσκεις. δι. ου δῆτα προ του γ*, άλλα μολύβδερ.
Α Α. νυν δε γε κόσμος tout’ εστιν εμοί. δι. θρασύς ει πολλοΰ. α α.	συ δε γ’ αρχαίος.
δι. διά σε δε φοιτάν
ούδεις εθελει των μειράκιων και γνωσθησει ποτ* ^ Αθηναίο ις οΐα διδάσκεις τούς ανόητους. αδ. αύχμεΐς αίσχρώς.
δι.	σύ δε γ’ ευ πράττεις.
καίτοι πρότερον γ’ επτώχευες,
Ύηλεφος είναι Μύσος φάσκων, εκ πηριδίου
γνώμας τρώγων Πα^δελετβίους.
ΑΔ. ωμοί σοφίας ης έμνησθης. δι. ωμοί μανίας της σης, πόλεώς θ>} ητις σε τρέφει
λύμα ινόμενον τοΐς με ιρακίοις.
Αδ. ούχι διδάξεις τούτον Κρόνος ων.
ΔΙ. ει'περ γ’ αυτόν σωθηναι χρη καί μη λαλιάν μόνον άσκησαι.
ΑΔ. δεΰρ’ ίθι, τούτον δ’ έα μαίνεσθαι. δι. κλανσει, την χειρ’ ην έπιβάλλης. χο. παυσασθε μάχης καί λοιδορίας. άΛΛ’ έπίδειξαι
σύ τε τούς προτέρονς άττ εδίδασκες,
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R.L.	And a vulgar buffoon !
w.l. What! Lilies from you ?
R.L.	And a parricide too !
w.l. ’Tis with gold (you don’t know it) you sprinkle my head,
r.l. O gold is it now ? but it used to be lead ! w.l. But now it’s a grace and a glory instead. r.l. You’re a little too bold.
w.l.	You’re a good deal too old.
r.l. ’Tis through you I well know not a stripling will go To attend to the rules which are taught in the Schools; But Athens one cLay shall be up to the fools. w.l. How squalid your dress !
R.l.	Yours is fine, I confess.
Yet of old, I declare, but a pauper you were ;
And passed yourself off, our compassion to draw As a Telephus, (Euripidean)
Well pleased from a beggarly wallet to gnaw At inanities Pandeletean.a
w.l. O me ! for the wisdom you’ve mentioned in jest! r.l. O me ! for the folly of you, and the rest Who you to destroy their children employ ! w.l. Him you never shall teach : you are quite out of date. r.l. If not, he’ll be lost, as he’ll find to his cost :
'Taught nothing by you but to chatter and prate. w.l. He raves, as you see : let him be, let him be. r.l. Touch him if you dare ! I bid you beware. ch. Forbear, forbear to wrangle and scold !
Each of you show
You what you taught their fathers of old.
0 Telephus in Euripides was introduced as a beggar and so carries a wallet, but here instead of scraps of food he is supposed to have in it sayings which Euripides stole from the scoundrel Pandeletus (συκοφάντης ήν καί φιλόδικος Schol.).
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συ re την καινήν
παίδευσιν, δπως αν άκούσας σφών άντιλεγόντοιν κρίνας φοίτα.
ΔΙ. δραν ταντ' εθελω. αδ.	κάγωγ* εθελω.
χο. φέρε δη πότερος λεξει πρότερος;	940
ΑΔ. τούτω δώσω'
κατ’ εκ τούτων ών αν λέξη ρηματίοισιν καινοίς αυτόν και διανοίαις κατατοξεύσω, τό τελευταΐον δ’, ην άναγρύζη,
τό πρόσωπον άπαν και τώφθαλμώ	945
κεντούμενος ώσπερ υπ* άνθρηνών υπό των γνωμών άπολεΐται.
ΧΟ. νυν δείξετον τω πισύνω τοΐς περιδεξίοισι [στρ. λόγοισι και φροντίσι και γνωμοτύποις μερίμναις, λεγων αμείνων πότερος φανησεται. νυν γαρ άπας ενθάδε κίνδυνος άνεΐται σοφίας,	955
ης περί τοΐς εμοΐς φίλοις εστίν αγών μέγιστος. ἀλλ’ ώ πολλοΐς τούς πρεσβυτερους ηθεσι χρηστοΐς στεφανώσας,
ρηξον φωνήν ητινι χαίρεις, και την σαυτοϋ φύσιν
είπε.	900
ΔΙ. λεξω τοίνυν την άρχαίαν παιδείαν, ως διεκειτο, οτ* εγώ τα δίκαια λεγων ηνθουν και σωφροσύνη νενόμιστο.
πρώτον μεν εδει παιδός φωνήν γρύξαντος μηδέν* άκοΰσαί’
εΐτα βαδίζειν εν ταΐσιν όδοΐς εντάκτως εις κιθα~ ριστοΰ
τούς κωμητας γυμνούς άθρόους, κε ϊ κριμνώδη κατανίφοι.	905
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You let us know
Your system untried, that hearing each side From the lips of the Rivals the youth may decide To which of your schools he Λνίΐΐ go. r.l. This then will I do. w.l.	And so will I too.
ch. And who will put in his claim to begin ? w.l. If he wishes, he may : I kindly give way :
And out of his argument quickly will I Draw facts and devices to fledge the reply Wherewith I will shoot him and smite and refute him. And at last if a word from his mouth shall be heard My sayings like fierce savage hornets shall pierce His forehead and eyes,
Till in fear and distraction he yields and he—dies ! ch. With thoughts and words and maxims pondered well Now then in confidence let both begin :
Try which his rival can in speech excel :
Try which this perilous wordy Avar can win, Which all my votaries’ hopes arc fondly centred in. O Thou who Avert born our sires to adorn
with characters blameless and fair. Say on what you please, say on and to these
your glorious Nature declare. r.l. To hear then prepare of the Discipline rare
which flourished in Athens of yore When Honour and Truth were in fashion \vith youth
and Sobriety bloomed on our shore ; First of all the old rule was preserved in our school
that “ boys should be seen and not heard : ” And then to the home of the Harpist would come
decorous in action and word All the lads of one town, though the snowpeppered down, in spite of all wind and all Aveather :
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είτ αν προμαθεΐν άσμ' έδίδασκεν, τω μηρώ μη ξυνέχοντας,
η “ Παλλάδα περσέπολιν δεινάν,” η “ Ύηλέπορόν τι βόαμα,”
έντειναμένους την αρμονίαν, ην οι πατέρες παρέδωκαν. ει δε τις αυτών βωμολοχευσαιτ’ η κάμφειέν τινα καμπήν, οΐας οι νυν τάς κατά Φρΰνιν ταντας τάς δύσκολο -κάμπτονς,
έπετρίβετο τυπτόμενος πολλάς ως τάς Μούσας άφανίζων. εν παιδοτρίβου δε καθίζοντας τον μηρόν εδει προ-βαλέσθαι
τούς παΐδας, όπως τοΐς εξωθεν μηδέν δείξειαν απηνές· etr’ αΰ πάλιν αύθις άνιστάμενον συμφήσαι, και προ-νοεΐσθαι
εΐδωλον τοΐσιν έρασταΐσιν της ηβης μη καταλείπειν. ηλείφατο δ’ αν τονμφαλοΰ ούδείς παϊς υπένερθεν τότ αν, ώστε
τοΐς αίδοίοισι δρόσος καί χνοΰς ώσπερ μηλοισιν έπηνθεΐ' οόδ’ αν μαλακην φυρασάμενος την φωνήν προς τον εραστήν
αυτός εαυτόν προαγωγευων τοΐς όφθαλμοΐς εβάδιζεν, οόδ’ αν ελέσθαι δειπνοΰντ’ έξην κεφάλαιον της ραφανΐδος, ουδ’ έίννηθον των πρεσβυτέρων άρπάζειν ουδέ σέλινον, ουδ’ όφοφαγεΐν, ουδέ κιχλίζειν, οι3δ’ ΐσχειν τω πόδ’ εναλλάξ.
° ίντειναμίνον; τ. L, “strenuously raising the air or tune.” The phrase “ involves the idea of stretching out so as to keep the 352
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And they sang an old song as they paeed it along,
not shambling with thighs glued together : “ 0 the dread shout of War how it peals from afar,”
or “ Pallas the Stormer adore,” To some manly old air all simple and bare a
whieh their fathers had ehanted before. And should anyone dare the tune to impair
and with intricate twistings to fill, Such as Phrynis is fain, and his long-winded train,
perversely to quaver and trill, Many stripes would lie feel in return for his zeal,
as to genuine Musie a foe^ And every one’s thigh was forward and high
as they sat to be drilled in a row, So that nothing the while indecent or vile
the eye of a stranger might meet ; And then with their hand they would smooth down the sand whenever they rose from their seat, To leave not a trace of themselves in the plaee
for a vigilant lover to view. They never would soil their persons with oil
but were inartificial and true. Nor tempered their throat to a soft mincing note
and sighs to their lovers addressed : Nor laid themselves out, as they strutted about,
to the wanton desires of the rest: Nor would anyone dare such stimulant fare
as the head of the radish to wish : Nor to make over bold with the food of the old,
the anise, and parsley, and fish : Nor dainties to quaff, nor giggle and laugh,
nor foot within foot to enfold.
line straight and tight; the very reverse of κάμπτειν καμπήν in the next line ” : R.
2 Λ
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αδ. άρχαΐά γε και Αιπολιώδη και τεττίγων άνάμεστα, και Κηκείδου καί Βουφονίων. δι.	ἀλλ’ ουν ταύτ ἐστιν εκείνα, 9!
εζ ών άνδρας Μαραθωνομάχους ήμή παίδευσις εθρεφεν.
σύ 8e τους· νυν ευθύς εν Ιματίοισι διδάσκεις εντετυλίχθαι ·
ώστε μ’ άπάγχεσθ’, όταν ορχεΐσθαι ΐΐαναθηναίοις δέον αυτούς
την ασπίδα της κωλής προεχων αμελή τής Τ ριτογενείας.
προς ταΰτ’, ώ μειράκιον, θαρρών εμε τον κρείττω λόγον αίροϋ·	9
κάπιστήσει μισεΐν αγοράν καί βαλανείων άπεχεσθαι καί τοΐς αίσχροΐς αίσχύνεσθαι, καν σκώπτη τις σε, φλεγεσθαι ·
καί των θάκων τοΐς πρεσβυτεροις ύπανίστασθαι προσιοΰσιν,
και μή περί τους σαυτοϋ γονέας σκαιουργέω, άλλο τε μηδέν
αισχρόν ποίεω, ὅτι τής Αίδοΰς μελλεις τάγαλμ’ άναπλάττειν ·	9
μηδ’ εις όρχηστρίδος είσάττειν, ΐνα μή προς ταΰτα κεχηνώς,
μήλω βληθείς υπό πορνιδίου, τής εύκλειας άπο-θραυσθής·
μηδ’ άντειπεΐν τω πατρί μηδέν, μηδ’ Ίαπετόν καλεσαντα
° The Διπύλκα was a festival of great antiquity, at which the slaughter of a steer (βονφύνια) was a distinguishing ceremony. For the τίττι^ξ see Λ". i:i31. Ctceides, says the Scholiast, was διθυράμβων ποιητης ιτάνν άρχαΐοί.
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w.L. Faugh! this smells very strong ofsome musty old song,α and Chirrupers mounted in gold ; And Slaughter of beasts, and old-fashioned feasts. r.l.	Yet these are the precepts which taught
The heroes of old to be hardy and bold,
and the Men who at Marathon fought! But now must the lad from his boyhood be clad
in a Man’s all-enveloping cloak : b So that, oft as the Panathenaea returns,
I feel myself ready to choke When the dancers go by with their shields to their thigh,	not caring for Pallas a jot.
You therefore, young man, choose me while you can;
east in with my Method your lot; And then you shall learn the forum to spurn,
and from dissolute baths to abstain, And fashions impure and shameful abjure,
and seorners repel with disdain : And rise from your chair if an elder be there,
and respectfully give him your place, And with love and with fear your parents revere,
and shrink from the brand of Disgrace, And deep in your breast be the Image impressed of Modesty, simple and true, Nor resort any more to a dancing-girl’s door,
nor glance at the harlotry crew, Lest at length by the blow of the Apple they throw c from the hopes of your Manhood you fall. Nor dare to reply when your Father is nigh,
nor “ musty old Japhet ” to eall
b i.e. he is not hardy enough to go without it; the reverse of -γυμνούς 965. So too in 989 even when dancing in armour the modern youth cover up any exposed part with their shields.
* A regular form of love-challenge ; cf. Virg. Eel. iii. 64.
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μνησικακήσαι τήν ηλικίαν, εξ ής ενεοττοτροφήθης.
ΑΔ. ει ταυτ’, ώ μειράκιον, πείσει τουτω, νη τον
Αιόνυσον	1000
τοΐς 'Ιππο κράτους υίεσιν εΐξεις, καί σε καλοΰσι βλιτομάμμαν.
δι. άλλ’ οΰν λιπαρός γε και εύανθής εν γυμνάσιοις διατρίφεις,
ου στωμύλλων κατά την αγοράν τριβολεκτράπεΧ, οΐάπερ οι νυν,
ούδ’ ελκόμενος περί πραγματίου γλισχραντιλογεξ -επιτρίπτου ·
άλλ’ εις Άκαδήμειαν κατιών mτο ταῖς μορίαις
άποθρεξει	1005
στεφανωσάμενος καλάμου λευκω μετά σώφρονος ήλικιώτου,
μίλ ακος οζων και άπραγμοσυνης και λευκής φυλλοβολουσης,
ηρος εν ώρα χαίρων, όπόταν πλάτανος πτελεα φιθυρίζη.
ην ταυτα ποιής άγω φράζω,
καί προς τουτοις προσεχής τον νοΰν,	1010
εξεις άεί στήθος λιπαρόν,
χροιάν λαμπρόν, ώμους μεγάλους,
γλώτταν βαιάν, πυγήν μεγάλην,
πόσθην μικρόν.
ήν δ’ άπερ οι νυν ειτιτηΒευης,	1015
πρώτα μεν εξεις χροιάν ωχρόν, ώμους μικρούς, στήθος λεπτόν, γλώτταν μεγάλην, πυγήν μικρόν,
° Lit. “ sons ” but vUaiv is to be read as ΰσίν, and the Scholiast says they wirrl ύώδει$ τινέί καί Απαίδευτοι. Hippocrates
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In your malice and rage that Sacred Old Age
which lovingly cherished your youth. w.l. Yes, yes, my young friend, if to him you attend,
by Bacchus I swear of a truth You will scarce with the sty a of Hippocrates vie,
as a mammy-suck known even there ! it.L. But then you’ll excel in the games you love well,
all blooming, athletic and fair : Not learning to prate as your idlers debate
with marvellous prickly dispute, Nor dragged into Court day by day to make sport
in some small disagreeable suit : But you will below to the Academe b go,
and under the olives contend With your chaplet of reed, in a contest of speed
with some excellent rival and friend : All fragrant with woodbine and peaceful content,
and the leaf which the lime blossoms fling, When the plane whispers love to the elm in the grove in the beautiful season of Spring. If then you’ll obey and do what I say,
And follow with me the more excellent way, Your chest shall be white, your skin shall be bright, Your arms shall be tight, your tongue shall be slight,
And everything else shall be proper and right. But if you pursue what men nowadays do,
You will have, to begin, a cold pallid skin,
Arms small and chest weak, tongue practised to speak,
is generally identified with an Athenian general who was slain in the battle of Delium.
b Three-quarters of a mile N.W. of Athens ; identified later with the school of Plato.
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κωλην μεγάλην, φήφισμα μακράν,
και, σ αναπεισει
το μεν αισχρόν άπαν καλόν ηγεΐσθαι, το καλόν δ’ αισχρόν και προς τουτοις της ’Αντιμάχου καταπυγοσύνης σ’ άναπλησει.
ω καλλίπνργον σοφίαν κλεινοτάτην επασκών, [ἀντ. ως ήδυ σου τοΐσι λόγοις σώφρον επεστιν άνθος, εύδαίμονες 8’ ησαν άρ’ οΐ ζώντ€ς οτ ης των προτερων.
προς ονν τάδ’, ώ κομφοπρεπη μούσαν €χων, 103C δει σε λέγειν τι καινόν, ως εύδοκίμηκεν άνήρ. δεινών δε σοι βουλευμάτων εοικε δεΐν προς αυτόν, εΐπερ τον άνδρ' υπερβάλει και μη γελωτ όφλήσεις. 103ί
αδ. και μην εγωγ* επνιγόμην τα σπλάγχνα, κάπεθύμουν άπαντα ταυτ εναντίαις γνώμαισι συνταράξαι. εγώ γάρ ήττων μεν λόγος δι’ αυτό τουτ εκληθην εν τοΐσι φροντισταΐσιν, οτι πρώτιστος επενόησα τοΐσιν νόμοις και ταΐς δίκαις τάναντι άντιλεζαι. 104( και τούτο πλεΐν η μυρίων εστ άξιον στατήρων, αίρούμενον τους ηττονας λόγους επειτα νικάν.
° Some unknown effeminate.
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Special laws very long, and the symptoms all strong
Which show that your life is licentious and wrong. And your mind he’ll prepare so that foul to be fair And fair to be foul you shall always declare ;
And you’ll find yourself soon, if you listen to him, With the filth of Antimachus a filled to the brim !
ch. O glorious Sage ! with loveliest Wisdom teeming !
S"vvect on thy words does ancient Virtue rest! Thrice happy they who watched thy Youth’s bright beaming !
Thou of the vaunted genius, do thy best ;
This man has gained «applause : His Wisdom stands confessed.
And you with clever words and thoughts must needs your case adorn
Else he will surely win the day, and you retreat with scorn.
vv.l. Aye, say you so ? why I have been
half-burst; I do so long To overthrow his arguments
with arguments more strong.
I am the Lesser Logic ? True :
these Schoolmen call me so, Simply because I was the first
of all mankind to show How old established rules and laws
might contradicted be : And this, as you may guess, is worth
a thousand pounds to me, To take the feebler cause, and yet
to win the disputation. I
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σκεφαι δε την παίδευσιν fj πεποιθεν ως ελεγζω' ὅστις σε θερμώ φησι λοΰσθαι πρώτον ούκ εάσειν. καίτοι τινα γνώμην εχων φεγεις τα θερμά λουτρά; 10 δι. ότιή κάκιστόν εστι και Βει Χον ποιεί τον ἄνδρα. αδ. επίσχες· ευθύς γάρ σε μέσον εχω λαβών άφυκτον. καί μοι φράσον, των του Αιός παίΒων “ τίν* άνδρ* άριστον ”
φυχην νομίζεις, είπε, και πλείστους πονους πονησαι;
δι. εγώ μεν ουδόν’ eΙίρακλε'ους βελτίον* άνδρα κρίνω. 10 αδ. που φυχρά δῆτα πώποτ είδες 'Ηράκλεια λουτρά;
καίτοι τις άνδρειότερος ήν;
ΔΙ.	ταΰτ’ εστί ταϋτ εκείνα,
α των νεανίσκων αει δι’ ημέρας λα Χουντών πλήρες το βαλανεΐον ποιεί, κενάς δε τάς παλαίστρας. ΑΔ. εΐτ’ εν άγορα τ1ν διατριβήν φεγεις, εγώ δ’ επαινώ. 10 ει γάρ πονηρόν ήν, 'Όμηρος ούδεποτ’ αν εποίει τον Ν εστορ* αγορητήν αν ουδέ τούς σοφούς άπ αντος.
ανειμι δήτ’ εντεύθεν εις την γλώτταν, ήν όδί μεν ου φησι χρήναι τούς νέους άσκεΐν, εγώ δε φημί.
° “ Athena made warm hatha spring at Thermopylae for Heracles when very weary ” : Schol.
b He is \iyus Πνλίων ά-γορητή$, II. i. 248, iv. 293.
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And mark me now, how I’ll confute
his boasted Education ! You said that always from warm baths
the stripling must abstain : Why must he ? on what grounds do you
of these warm baths complain ? r.l. Why, it’s the worst thing possible,
it quite unstrings a man. w.l. Hold there : I’ve got you round the waist :
escape me if you can. And first : of all the sons of Zeus
which think you was the best ? Which was the manliest ? which endured
more toils than all the rest ? r.l. Well, I suppose that Heracles
was bravest and most bold. w.l. And are the baths of Heracles
so wonderfully cold ? α Aha ! you blame warm baths, I think. r.l.	This, this is what they say :
This is the stuff our precious youths
are chattering all the day ! This is what makes them haunt the baths,
and shun the manlier Games ! w.l. Well then, we’ll take the Forum next :
I praise it, and he blames. But if it was so bad, do you think
old Homer would have made Nestor b and all his worthies ply
a real forensic trade ? Well : then he says a stripling’s tongue
should always idle be : I say it should be used of course :
so there we disagree.
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καί σωφρονεΐν αν φησι χρήναι· δυο κακώ μεγίστω. ειτει σύ διά τό σωφρονεΐν τω πώποτ είδες ήδη αγαθόν τι γενόμενον, φράσον, καί μ* εξελεγξον είπών.
δι. πολλοΐς. ό γονν ΥΙηλεύς ελαβε διά τούτο την μάχαφαν.
ΑΔ. μάχαφαν; άστεΐόν γε κάρδος ελαβεν ό κακοδαίμων. 'Ύπερβολος 3’ ονκ των λύχνων πλεΐν η τάλαντα πολλά
εϊληφε διά πονηριάν, άλλ’ ον μά Δι’ ου μάχαφαν. ΔΙ. και την Θετιν γ’ Ζγημε διά το σωφρονεΐν 6 ΙΙηλεύς. ΑΔ. κατ’ άπολιπονσά γ’ αυτόν ωχετ* · ου γάρ ην υβριστής ουδ’ ήδύς εν τοΐς στρώμασιν την νύκτα παννυχίζειν · γιπἡ δε σιναμωρουμενη χαίρει · σύ δ’ ei κρόνιππος. σκεφαι γάρ, ω μειράκιον, εν τω σωφρονεΐν άπαντα άνεστιν, ηδονών 0’ όσων μἐλλεις άποστερεισθαι, παίδων, γυναικών, κοττάβων, οφων, πότων, κι-χλισμών.
καίτοι τί σοι ζην άξιον, τούτων εάν στερηθής; εΐεν. πάρειμι εντεύθεν ες τάς τής φύσεως άνάγκας. ήμαρτες, ήράσθης, εμοίχενσάς τι, κατ* ελήφθης * άπόλωλας· άδύνατος γάρ ει λέγειν, εμοι 8’ όμιλών,
° Given to him by the gods when made an outcast because of his rejecting the advances of the wife of Aeastus ; cf. Hor. Od. iii. 7. 17.
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And next he says you must be chaste.
A most preposterous plan ! Come, tell me did you ever know
one single blessed man Gain the least good by chastity ?
come, prove I’m wrong : make haste. r.l. Yes, many, many ! Peleus gained
a sword α by being chaste. w.l. A sword indeed ! a wondrous meed
the unlucky fool obtained. Hyperbolus the Lamp-maker
hath many a talent gained By knavish tricks whieh I have taught :
but not a sword, no, no! rx. Then Peleus did to his chaste life
the bed of Thetis owe. w.l. And then she cut and ran away !
for nothing so engages A woman’s heart as forward warmth,
old shred of those dark Ages ! For take this chastity, young man :
sift it inside and out: Count all the pleasures, all the joys,
it bids you live without: No kind of dames, no kind of games,
no laughing, feasting, drinking,— Why, life itself is little Avorth
without these joys, I’m thinking. Well, I must notiee now the wants	"N
by Nature’s self implanted ; You love, seduce, you can’t help that,
you’re caught, convicted. Granted. You’re done for ; you can’t say one word :
while if you follow me
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χρώ τη φυσά, σκιρτά, γέλα, νόμιζε μηδέν αισχρόν, μοιχός γαρ ην τύχης όλους, τάδ’ άντερεΐς προς αυτόν,
ως ούδεν ηδίκηκας· ειτ* eij τον Δι’ έπανενεγκεΐν, 10 κάκεΐνος ως ήττων έρωτός ἐστι καί γυναικών· καίτοι σύ θνητός ών θεού πώς μεΐζον αν δύναιο; δι. τί δ’ ην ραφανιδωθη πιθόμενός σοι τέφρα τε τιλθη;
έξει τινα, γνώμην λέγειν, τό μη εύρύπρωκτος είναι; αδ. ην δ’ εύρύπρωκτος η, τί πείσεται κακόν; ίο; δι.	τί μεν οΰν αν έτι μεΐζον πόθοι τούτου ποτέ;
ΑΔ.	τί δήτ’ έρεΐς, ην τοΰτο νικηθης έμοΰ;
δι.	σιγησομαι. τί δ* ἄλλο;
αδ.	φερ€ δἡ μοι φρόσον’
συνηγορουσιν εκ τίνων; δι.	εξ	εύρυπρώκτων.
αδ.	πείθομαι.	10!
τί δαί; τραγωδοΰσ' εκ τίνων; δι.	εξ	εύρυπρώκτων.
αδ.	ευ λέγεις.
δημηγορούσι δ’ εκ τίνων; δι.	εξ	εύρυπρώκτων.
ΑΔ.	αρα δητ*
εγνωκας ως ούδέν λέγεις;	101
και τών θεατών όπότεροι πλείους σκόπει.
δι.	και δη σκοπώ.
ΑΔ.	τί	δηθ’ όρας;
° Punishments of those taken in adultery: (>αφανΐ5α% \αμ~ βάνοντΐϊ καθίΐσαν els tous πρωκτούs αυτών, καί παρατί\\οντι$ αύτούς τέφραν θΐρμην έπέπασσον ι Schol.
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Indulge your genius, laugh and quaff,
hold nothing base to be. Why if you’re in adultery caught,
your pleas will still be ample : You’ve done no wrong, you’ll say, and then
bring Zeus as your example. He fell before the wondrous powers
by Love and Beauty wielded : And how can you, the Mortal, stand,
where He, the Immortal, yielded ? r.l. Aye, but suppose in spite of all,
he must be wedged and sanded.0 Won’t he be probed, or else can you
prevent it ? now be candid. w.l. And what’s the damage if it should be so ? r.l. What greater damage can the young man know ? w.l. What will you do, if this dispute I win ? r.l. I’ll be for ever silent. w.l.	Good, begin.
The Counsellor : from whence comes he ? r.l.	From probed adulterers.
w.l.	I agree.
The Tragic Poets : whence are they ?
R.l.	From probed adulterers.
w.l.	So I say.
The Orators : what class of men ?
R.l.	All probed adulterers.
w.l.	Right again.
You feel your error, I’ll engage,
But look once more around the stage,
Survey the audience, which they be,
Probed or not Probed. r.l.	I see, I see.
w.l.	Well, give your verdict.
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δι.	πολύ πλείονας, νη τούς	θεούς,
τούς εύρυπρώκτους· τοντονί γούν οιδ' εγώ κάκεινονί
καί τον κομήτην τοντονί.	11
αδ.	τί δήτ’ ερεΐς;
δι.	ήττήμεθώ Κινούμενοι,
προς των θεών δεξασθε μου θοιμάτιον, ως εξαυτομολώ προς υμάς.
2Ω. τί δήτα; πάτερα τούτον άπάγεσθαι λαβών	11
βονλει τον υιόν, ή διδάσκω σοι λέγειν;
2Τ. δίδασκε και κόλαζε, και μεμνησ* όπως ευ μοι στομώσεις αυτόν, επί μεν θάτερα οΐαν δικιδίοις, την δ’ ετεραν αυτού γνάθον στόμωσον οΐαν ες τα μείζω πράγματα.	11
2η. αμελεί, κομιει τούτον σοφιστήν δεξιόν.
2Τ. ωχρόν μεν ονν εγωγε καί κακοδαίμονα.
χο. χωρεΐτε νυν. οΐμαι δε σοι ταύτα μεταμελήσειν.
τούς κριτάς α κερδανοϋσιν, ήν τι τόνδε τον χορόν 11 ώφελώσ’ εκ των δικαίων, βουλόμεσθ’ ημείς φράσαι. πρώτα μεν γάρ, ήν νεάν βουλησθ’ εν ωρα τους αγρούς,
ΰσομεν πρώτοισιν ύμΐν, τοΐσι δ’ άλλοις ύστερον, εΐτα τον καρπόν τε καί τάς αμπέλους φυλάξομεν, ώστε μήτ' αύχμόν πιεζειν μήτ’ άγαν επομβρίαν. Π ήν δ’ άτιμάση τις ήμάς θνητός ών ούσας θεάς,
° The two Lotjics ρο out, and enter Socrates from the Phrontis-terhun and Strepsiades from his own house to see how his son's education has been progressing. During the interval of the Chorus (1111-1130) that education is supposed to be completing.
366
THE CLOUDS, 1098-1121
r.l.	It must go
For probed adulterers : him I know,
And him, and him : the Probed are most. w.l. How stand we then ? r.l.	I own, I’ve lost.
O Cinaeds, Cinaeds, take my robe !
Your words have won, to you I run To live and die with glorious Probe ! e
so. Well, what do you want ? to take away your son At once, or shall I teach him how to speak ? st. Teach him, and flog him, and be sure you well Sharpen his mother wit, grind the one edge Fit for my little law-suits, and the other,
Why, make that serve for more important matters, so. Oh, never fear ! He’ll make a splendid sophist. st. Well, well, I hope lie’ll be a poor pale rascal.
ch. Go : but in us the thought is strong,
you will repent of this ere long. Now we wish to tell the Judges
all the blessings they shall gain If, as Justice plainly warrants,
we the worthy prize obtain. First, whenever in the Season
ye would fain your fields renew, All the world shall wait expectant
till we’ve poured our rain on you : Then of all your crops and vineyards
we will take the utmost care So that neither drought oppress them,
nor the heavy rain impair. But if anyone amongst you
dare to treat our claims with scorn,
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προσεχέτω τον νουν, προς ημών οία πείσεται κακα, λαμβάνων ούτ’ οίνον οϋτ’ ἀλλ’ ούδέν εκ τον χωρίου, ηνίκ αν γάρ αι τ ίλααι βλαστάνωσ’ αι τ’ άμπελοι, άποκεκόφονταί' τοιαυταις σφενδόναις παιησομεν. ην δε πλινθευοντ ίδωμεν, ϋσομεν καί τον τέγους τον κέραμον αύτοΰ χαλάζαις στρογγυλαις σνν-τρίφομεν.
καν γαμη ποτ’ αντος η των ξυγγενών η των φίλων, νσομεν την νύκτα πάσαν ώστ ’ίσως βουλησεται καν εν Αίγυπτω τυχεΐν ών μάλλον η κρΐναι κακώς.
5Τ. πέμπτη, τετράς, τρίτη, μετά ταντην δεύτερα, ειθ’ ην εγώ μάλιστα πασών ημερών δέδοικα και πέφρικα και βδελύττομαι, ευθύς μετά ταύτην εσ(Γ ένη τε και νέα. πας γάρ τις ομνυσ*, οΐς οφειλών τυγχάνω, θείς μοι πρυτανεΐ άπολεΐν μέ φησι κάξολεΐν, εμού μέτρι άττα και δι/cat’ αίτονμένον “ ώ δαιμόνιε, το μέν τι νυνι μη λάβης, τό δ’ άναβαλοΰ μοι, τό δ’ άφες,” ου φασίν ποτε όντως άπολήφεσθ’, αλλά λοιδορονσί με ως άδικός είμι, και δικάσεσθαί φασι μοι. νυν οΰν δικαζέσθων ολίγον γάρ μοι μέλει, είπε ρ μεμάθηκεν ευ λέγειν Φειδιππίδης.
“ i.e- from the rnd of the month, when interest became due.
6 “ When the Greek year was lunar, the months were alternately thirty and twenty-nine days each, so that the new Moon (the moon’s orbit heinfi 29J days) always fell on the last day of the month. Hence that day was called the Old-and-New, because at the beginning of the day the moon \vas still on the wane, but before the close had begun to wax again ” : R.
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. Mortal lie, the Clouds immortal,
better had he ne’er been bom ! He from his estates shall gather
neither corn, nor oil, nor wine, For whenever blossoms sparkle
on the olive or the vine They shall all at once be blighted :
we will ply our slings so true. And if ever we behold him
building up his mansions new, With our tight and nipping hailstones
we will all his tiles destroy. But if he, his friends or kinsfolk,
would a marriage-feast enjoy, All night long we’ll pour in torrents :
so perchance he’ll rather pray To endure the drought of Egypt,
than decide amiss to-day !
st. The fifth γ’ the fourth, the third, and then the second, And then that day which more than all the rest I loathe and shrink from and abominate,
Then comes at once that hateful Old-and-New day.b
And every single blessed dun has sworn
He’ll stake his gage,c and ruin and destroy me.
And when I make a modest small request,
“ O my good friend, part don’t exact at present,
And part defer, and part remit,” they swear So they shall never touch it, and abuse me As a rank swindler, threatening me with actions. Now let them bring their actions ! Who’s afraid ? Not I : if these have taught my son to speak.
® The sum deposited with the πρυτάνεις before commencing an action.
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τάχα δ’ είσομαι κόφας τό φροντιστήριον, π αι, ημί, ττ αι τταΐ.
2Ω.	ΊδτρεφιάΒην άσττάζομαι.	Π
2Τ. κάγωγε σ’, άλλα τουτονϊ πρώτον Χαβά' χρη γάρ επιθαυμάζειν τι τον δι δάσκαλον. καί μοι τον υιόν, ει μεμάθηκε τον λόγον εκείνον, ειφ’, ον άρτίως εισήγαγες.
2Ω. μεμάθηκεν.
2Τ.	ευ γ’, ώ παμβασίλει Άπαιόλη. 11
2Ω. ώστ άποφυγοις αν ήντιν’ αν βουλή Βίκην.
2Τ. κεί μάρτυρες παρησαν, οτ’ εΒανειζόμην;
2Ω. πολλώ γε μάλλον, καν παρώσι χίλιοι.
2Τ. “ βοάσομαί τάρα τάν ύπερτονον
βοάν.” ίώ, κλάετ’ ώβολοστάται,	11
αυτοί τε και τάρχαΐα και τόκοι τόκων' ούΒεν γάρ αν με φλαΰρον εργάσαισθ’ ετι' οΐος εμοι τρέφεται τοισδ’ ενί Βώμασι παΐς,
άμφήκει γλώττη λάμπων,	.	11
πρόβολος εμός, σωτηρ Βόμοις, εχθροΐς βλάβη, λυσανίας πατρώων μεγάλων κακών' ον κάλεσον τρέχων ενΒοθεν ως εμε.
“ ώ τεκνον, ώ παΐ, εξελθ’ οίκων,
άϊε” σοΰ πατρός.	11
2Ω. ο δ’ εκείνος άνήρ.
2Τ. ώ φίλος, ώ φίλος.
2Ω. άπιθι λαβών τον υιόν.
2Τ. ιώ ιώ τεκνον.
ιώ ι ου ίου.	11
ως ηΒομαί σου πρώτα την χροιάν ιΒών.
“ From the Satyrs of Phrynichus: Schol.
λ	'H*
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But here’s the door : I’ll knoek and soon find out. Boy ! Ho there, boy !
so.	I elasp Strepsiades.
st. And I clasp you : but take this meal-bag first.
’Tis meet and right to glorify one’s Tutors.
But tell me, tell me, has my son yet learnt That Second Logic which he saw just now ? so. He hath.
st.	Hurrah ! great Sovereign Knavery !
so. You may escape whatever suit you please. st. What, if I borrowed before witnesses ? so. Before a thousand, and the more the merrier. st. “ Then shall my song be loud and deep.” a Weep, obol-weighers, weep, weep, weep,
Ye, and your prineipals, and compound interests, For ye shall never pester me again.
Such a son have I bred,
(He is within this door),
Born to inspire my foemen with dread,
Born his old father’s house to restore :
Keen and polished of tongue is he,
He my Champion and Guard shall be,
He will set his old father free,
Run you, and eall him forth to me.
“ O my child ! O my sweet ! eome out, I entreat; ’Tis the voice ”b of your sire, so. Here’s the man you require. st. Joy, joy of my heart ! so. Take your son and depart. st. O come, O eome, my son, my son,
O dear ! O dear !
O joy, to see your beautiful complexion !
b A parody of Eur. Ilec. 172, where Hecuba calls Polyxena from her tent.
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νυν μέν γ’ IBeiv el πρώτον έξαρνητικος κάντιλογικός, καί τούτο τούπιχώριον άτβχνώς βπανθβΐ, το τί λέγ€ΐς συ; και BoKeiv άδικοΰντ’ άδικ€Ϊσθαι και κακουργοΰντ’ οιδ’ ὅτι. 117 έπι του προσώπου τ’ ἐστιν ’Αττικόν βλέπος. νυν ουν όπως σώσεις μ’, «rei κάπώλ€σας.
ΦΕί. φοΙSet Be δη τί;
2Τ.	την ένην re και νέαν.
ΦΕΙ. ένη γάρ ἐστι και νέα τις ημέρα;
2Τ. €ΐς ην ye θήσ€ΐν τα πρυταν€ΐά φασι μοι.
ΦΕΙ. απολοϋσ’ άρ’ αυθ* οι θέντ€ς’ ου γάρ έσθ’ όπως μι’ ημέρα γένοιτ’ αν ήμέραι δυο.
2Τ. ου κ αν γένοιτο;
ΦΕί.	πώς γάρ; el μη πέρ γ άμα
αυτή ye νο ιτ’ αν γραϋς τε και νέα γυνή.
2Τ. και μην ν€νόμισταί γ*.
ΦΕΙ.	ου γάρ, οΐμαι, τον νόμον 118
ΐσασιν όρθώς δ τι voei.
2Τ.	voei Be τί;
ΦΕΙ. 6 Σόλων 6 παλαιός ην φιλόΒημος την φυσιν.
2Τ. τουτί μέν ούΒέν πω προς ’ένην τε καί νέαν.
ΦΕΙ. έκ€Ϊνος ουν την κλησιν €ΐς δυ’ ημέρας
’έθηκ€ν, €ΐς ye την ένην re και νέαν,	119
ΐν* αι θέσ€ΐς γίγνοιντο τη νουμηνία.
2Τ. ΐνα Βη τί την ένην προσέθηκ€ν;
ΦΕί.	ΐν’, ώ μίλβ,
παρόντ€ς οι φ^υγοντ€ς ημέρα μια πρότ€ρον άπαλλάττοινθ' έκόντ€ς, el Be μη, έωθev ύπανιώντο τη νουμηνία.	U9
2Τ. πώς ου δέχονται Βήτα τη νουμηνία
άρχαι τα πρυταν€ΐ\ άΑΑ’ ένη re και νέα;
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Aye now you have an aspect Negative And Disputative, and our native query Shines forth there “ What d’ye say ? ” You’ve the true face
Which rogues put on, of injured innocence.
You have the regular Attic look about you.
So now, you save me, for ’twas you undid me.
PH. What is it ails you ?
st.	Why the Old-and-New day.
PH. And is there such a day as Old-and-New ? st. Yes : that’s the day they mean to stake their gages. PH. They’ll lose them if they stake them. What! do you think
That one day can be two days, both together ? st. Why, can’t it be so ?
PH.	Surely not; or else
A woman might at once be old and young. st. Still, the law says so.
PH.	True : but I believe
They don’t quite understand it. st.	You explain it.
PH. Old Solon had a democratic turn.
st. Well, but that’s nothing to the Old-and-New.
Pii. Hence then he fixed that summonses be issued For these two days, the old one and the ηβλν one,
So that the gage be staked on the New-month. st. What made him add “ the old ” then ?
PH.	I will tell you.
He wished the litigants to meet on that day And compromise their quarrels : if they could not, Then let them fight it out on the New-month. st. Why then do Magistrates receive the stakes
On the Old-and-New instead of the New-month ?
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ΦΕί. όπερ οι προτενθαι γάρ δοκούσί μοι ποιεΐν' ΐν* ως τάχιστα τα πρυτανεΐ’ ύφελοίατο, διά τούτο προύτενθευσαν ήμερα μια.
2Τ. ευ γώ κακοδαίμονες, τί κάθησθ’ αβέλτεροι, ήμετερα κέρδη των σοφών, δντες λίθοι, αριθμός, πρόβατ , άλλως άμφορής νενησμενοι; ώστ εις εμαντόν και τον υιόν τουτονί επ εύτυχίαισιν άστεον μούγκώμιον. μάκαρ ώ Στρεφίαδες, αυτός τ εφνς ως σοφός, χοΐον τον υιόν τρεφεις, φήσουσι δη μ’ οι φίλοι χοί δημόται
ζηλοΰντες ήνίκ αν συ νικάς λεγων τάς δίκας. ἀλλ’ είσάγων σε βουλομαι πρώτον εστιάσαι.
ΠΑ2ΙΑ2. ειτ’ άνδρα τών αυτού τι χρή προϊόν αι; ουδέποτε y , άλλα κρεΐττον ήν ευθύς τότε άπερυθριάσαι μάλλον ή σχεΐν πράγματα, ότε τών εμαυτοΰ γ’ ενεκα νυνί χρημάτων έλκω σε κλητευσοντα, καί γενήσομαι εχθρός ετι προς τουτοισιν άνδρί δημότη, άτάρ ουδέποτε γε την πατρίδα καταισχυνώ ζών, άλλα καλούμαι Σιτρεφιάδην.
2Τ.	τις ούτοσί;
πα . ες την ενην τε καί νεαν.
2Τ.	μαρτύρομαι,
οτι ες δι;’ εΐπεν ημέρας, τού χρήματος;
ΠΑ. τών δώδεκα μνών, ας ελαβες ώνούμενος τον φαρόν ίππον.
2Τ.	ίππον; ούκ άκουετε,
ον πάντες υμείς Ιστέ μισούνθ' ιππικήν.
374
‘ Apparently persons appointed to taste the viands to be
THE CLOUDS, 1199-1226
PH. Well, I believe they act like the Foretasters.a They wish to bag the gage as soon as possible,
And thus they gain a whole day’s foretaste of it. st. Aha ! poor dupes, why sit yc mooning there,
Game for us Artful Dodgers, you dull stones,
You ciphers, lambkins, butts piled up together !
Oh ! my success inspires me, and I’ll sing Glad eulogies on me and thee, my son.
“ Man, most blessed, most divine,
What a wondrous wit is thine,
What a son to grace thy line,”
Friends and neighbours day by day Thus will say,
When with envious eyes my suits they see you win : But first I’ll feast you, so come in, my son, come in.
pasias.6 What ! must a man lose his own property !
No : never, never. Better have refused With a bold face, than be so plagued as this.
See ! to get paid my own just debts, I’m forced To drag you to bear witness, and what’s worse I needs must quarrel with my townsman here.
Well, I won’t shame my country, while I live,
I’ll go to Ιαλν, I’ll summon him.
Hallo !
To the next Old-and-New.
Bear witness, all !
He named two days. You’ll summon me ; what for ? The fifty pounds I lent you when you bought That iron-grey.
Just listen to the fellow !
The whole world knows that I detest all horses, served at a public banquet, to see that everything was well cooked and wholesome.
b Enter Pasias, the creditor mentioned 1. 21.
ST.
ΡΑ.
ST.
ΡΑ.
ST.
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πα. καί νη ΔΓ άποδώσειν y επώμνυς τούς θεούς.
2Τ. μά τον Δι · ου γάρ πω τδτ εξηπίστατο Φειδιππίδης μοι τον άκατάβλητον λόγον.
ΠΑ. νυν δε διά τοΰτ’ εξαρνος είναι διανοεΐ;
2Τ. τί γάρ άλλ* αν άπολαύσαιμι του μαθήματος;
πα. και ταΰτ’ εθελησεις άπομόσαι μοι τούς θεούς;
2Τ. ποιους θεούς;
πα. τον Δία, τον 'Έρμήν, τον Ποσειδώ.
2Τ.	νη Δία,
καν προσκαταθείην γ>, ώστ’ όμόσαι, τριώβολον.
πα. άπόλοιο τοίνυν ενεκ αναίδειας ετι.
2Τ. άλσιν διασμηχθεις οναιτ' αν ούτοσί.
ΠΑ. οϊμ’ ως καταγελάς.
2Τ.	εξ χόας χωρησεται.
πα. ου τοι μά τον Δία τον μέγαν και τούς θεούς εμού καταπροίξει.
2Τ.	θαυμασίως ησθην θεοΐς,
καί Ζ,εύς γελοίος όμνύμένος τοΐς είδόσιν.
ΠΑ. η μην σύ τούτων τω χρόνιο δώσεις δίκην. άλλ’ εϊτ' αποδώσεις μοι τα χρηματ* είτε μη, άπόπεμφον άποκρινάμενος.
2Τ.	εχε νυν ήσυχος,
εγώ γάρ αύτίκ άποκρινοΰμαί σοι σαφώς.
ΠΑ. τί σοι δοκεΐ δράσειν;
ΜΑΡΤΤ2.	άποδώσειν σοι δοκεΐ.
2Τ. που ’σ0’ ούτος άπαιτών με τάργύριον; λεγε, τουτί τί εστι;
πα.	τοϋθ’ ο τι εστί; κάρδοπος.
2Τ. επειτ απαιτείς τάργύριον τοιοΰτος ιον; ούκ αν άποδοίην ουδ’ αν οβολόν ούδενί, ὅστις καλεσειε κάρδοπον την καρδόπην.
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ρα. I swear you swore by all the Gods to pay me. st. Well, now I swear I won’t: Pheidippides
Has learnt since then the unanswerable Logic. ρα. And will you therefore shirk my just demand ? st. Of course I will : else why should he have learnt it ? ρα. And will you dare forswear it by the Gods ? st. The Gods indeed ! What Gods ? ρα. Poseidon, Hermes, Zeus. st.	By Zeus I would,
Though I gave twopence halfpenny for the privilege. ρα. O then confound you for a shameless rogue ! st. Hallo ! this butt should be rubbed down with salt.® ρα. Zounds ! you deride me !
st.	Why 'twill hold four gallons.
ρα. You ’seape me not, by Mighty Zeus, and all The Gods !
st.	I wonderfully like the Gods ;
An oath by Zeus is sport to knowing ones. ρα. Sooner or later you’ll repent of this.
Come do you mean to pay your debts or don’t you ? Tell me, and I’ll be off.
st.	Now do have patience ;
I'll give you a clear answer in one moment. ρα. What do you think he’ll do ?
witness.	I think he’ll pay you.
st. Where is that horrid dun ? O here : now tell me What you call this.
ρα.	What I call that ? a trough.
st. Heavens ! what a fool: and do you want your money ? I'd never pay one penny to a fellow Who calls my troughess, trough. So there’s your answer.
° Pasias is apparently “ a tun of a man ” and wine-skins (άσκοί) were thus treated.
377
ARISTOPHANES
ΠΑ. ούκ ctp’ άποδώσβις;
2Τ.	°υχ, όσον ye μ’ elhevaι.
ούκουν άνυσας τι θαττον άπολιταργΐ€Ϊς από τής θύρας;
ΠΑ.	άπβιμι, καί τοϋτ ΐσθ\ ότι
θήσω πρυτανβΐ’, ή μηκότι ζωήν όγώ.	125ί
2Τ. προσαποβαλεΐς αρ* αυτά π ρος ταΐς δώδ€κα. καίτοι ae τοΰτό γ* ούχί βουλομαι πα0€Ϊν, ότιή ’κάλβσας €υηθικώς την κάρδοπον.
ΑΜΤΝΙΑ2. ίώ μοι μοι.
2Τ. ea. τις ούτοσί ποτ όσθ* 6 θρήνων; ου τί που 126( των Καρκίνου τις δαιμόνων όφθόγζατο;
AM. τί δ’ δστις €ΐμί, τούτο βουλ€σθ’ €ΐδόναι; άνήρ κακοδαίμων.
2Τ.	κατά σβαυτόν νυν τρόπου.
am. “ ω σκληρό δαΐμον, ω τυχαι θραυσάντυγ€ς
Ιππων όμών” “ώ Παλλά?, ως μ* άπώλβσας." \2fSi
2Τ. τί δαί ae Γληπόλβμός ποτ’ βΐργασται κακόν;
AM. μη σκώπτό μ\ ώ τάν, αλλά μοι τα χρήματα τον υιόν άποδοΰναι κόλ€υσον άλαβ€ν, άλλως τ€ μόντοι και κακώς π€ΐτραγότι.
2Τ. τα ποια ταυτα χρήμαθ';
am.	άδανείσατο.	127'
2Τ. κακώς αρ' όντως €ΐχ€ς, ώς γ* όμοι δοκ€Ϊς.
am. ίππους ελαυνων όζΐπζσον νη τούς 0€ους.
2Τ. τί δήτα ληρβΐς ώσπep απ’ όνου καταποσών;
AM. ληρώ> τα χρήματ άπολαβοϊν el βουλομαι;
2Τ. ούκ 'όσθ' όπως συ γ’ αυτός ύγιαίν€ΐς.
° Enter Amyntas, the creditor mentioned 1. 31.
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ρα. Then you won’t pay me ?
ST.	No, not if I know it.
Come put your best foot forward, and be off:
March off, I say, this instant ! ρα.	May I die
If I don’t go at once and stake my gage !
ST. No don’t : the fifty pounds are loss enough :
And really on my word I would not wish you To lose this too just for one silly blunder.
amynias.0 Ah me ! Oh ! Oh ! Oh !
st. Hallo ! who’s that making that horrible noise ?
Not one of Carcinus’s snivelling Gods ? am. Who cares to know what I am ? what imports it ?
An ill-starred man.
st.	Then keep it to yourself.
am. “ O heavy fate ! ”	“ O Fortune, thou hast broken
My chariot wheels ! ”	“ Thou hast undone me,
Pallas ! ” 6
st. How ! has Tlepolemus been at you, rnan ? am. Jeer me not, friend, but tell your worthy son To pay me back the money which I lent him :
I’m in a bad way and the times are pressing. st. What money do you mean ?
am.	Why what lie borrowed.
st. You are in a bad way, I really think.
am. Driving my four-wheel out I fell, by Zeus.
st. You rave as if you’d fall’n times out-of-mind.c
am. I rave ? how so ? I only claim my own.
st. You can’t be quite right, surely.
6 “ These lines are from the Licymnius of Xenocles ” (Schol.'h a son of Carcinus (cf. W. 1511). In the play Tlepolemus accidentally kills Licymnius.
e ὰ7ι-’ 6νου “ from a donkey ” can also be read άπό νου “ out of your mind.”
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AM.	τί δαί;
2Τ. τον εγκέφαλον ώσπερ σεσεΐσθαί μοι δοκεΐς.
am. σύ δε νη τον Ερμἡν προσκεκλησθαί μοι δοκεΐς: ει μη αποδώσεις τάργύριον.
2τ.	κάτειπέ νυν,
πάτερα νομίζεις καινόν αει τον Δία ϋειν ύδωρ εκάστοτη τον ήλιον έλκειν κάτωθεν τ αυτό τ οΰθ’ ύδωρ πάλιν;
AM. ούκ οΐδ’ έγωγ’ όπότερον, ουδέ μοι μέλει.
2Τ. πώς οΰν άπολαβεΐν τάργύριον δίκαιος ει, ει μηδέν οΐσθα των μετεώρων πραγμάτων;
AM. ἀλλ’ ει σπανίζεις τάργύριον μοι τον τόκον άποδος γε.
2τ.	τούτο δ’ έσθ’ 6 τόκος τί θηρίον;
AM. τί δ’ άλλο γ’ η κατά μήνα και καθ’ ημέραν πλέον πλέον τάργύριον άει γίγνεται, νπορρέοντος του χρόνου;
2Τ.	καλώς λέγεις,
τί δητα; την θάλατταν εσθ’ ότι πλείονα νυν ι νομίζεις η προ του;
AM.	μά Δ", άλλ’ ϊσην,
ον γάρ δίκαιον πλείον* είναι.
2Τ.	κατ α πώς
αυτή μέν, ώ κακόδαιμον, οίδεν γίγνεται επιρρεόντων τών ποταμών πλείων, σύ δε ζητείς ποίησαι τάργύριον πλείον τό σόν; ούκ άποδιώζεις σαυτόν άπό της οικίας; φέρε μοι τό κέντρον.
AM.	ταυτ’ εγώ μαρτύρομαι.
2Τ. ύπαγε, τί μέλλεις; ούκ ελάς, ώ σαμφόρα;
AM. ταυτ’ ούχ νβρις δητ’ έστίν;
2Τ.	άξεις; επιαλώ
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am.	Why, what mean you ?
st. I shrewdly guess your brain’s received a shake. am. I shrewdly guess that you’ll receive a summons If you don’t pay my money. st.	Well then, tell me,
Which theory do you side with, that the rain Falls fresh each time, or that the Sun draws back The same old rain, and sends it down again ? am. I’m very sure I neither know nor care. st. Not eare ! good heavens ! And do you claim your money,
So unenlightened in the Laws of Nature ? am. If you’re hard up then, pay me back the Interest At least.
st.	Int-er-est ? what kind of a beast is that ?
am. What else than day by day and month by month Larger and larger still the silver grows As time sweeps by ?
st.	Finely and nobly said.
What then ! think you the Sea is larger now Than ’twas last year ?
am.	No surely, ’tis no larger :
It is not right it should be. st.	And do you then,
Insatiable grasper ! when the Sea,
Receiving all these Rivers, grows no larger,
Do you desire your silver to grow larger ?
Come now, you prosecute your journey off!
Here, fetch the whip.
am.	Bear witness, I appeal.
st. Be off! what, won’t you ? Gee up, sigma-brand I am. I say ! a clear assault! st.	You won’t be off?
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κεντιάν υπό τον πρωκτόν σε τον σειραφόρον. 130( φεύγεις; εμελλον άρα σ€ κινήσειν εγώ αντοΐς τροχοΐς τοι? σοΐσι καί ζννωρίσιν.
ΧΟ. οΐον τό πραγμάτων έράν φλανρων ό γάρ [οτρ. γέρων ο'δ’ έρασθείς
άποστερήσαι βούλεται	1301
τα χρήμαθ’’ άδανείσατο · κούκ έσθ* όπως ον τήμερον λήφεταί τι πράγμ’, ο τούτον ποίησα τον σοφιστήν [γέροντ*]
άνθ* ων πανουργεΐν ηρζατ ,έζαίφνης κακόν λαβεΐντι. 131(
οΐμαι γάρ αυτόν αντίχ ενρήσειν όπερ	[αντ.
πάλαι ποτ* έπήτει, είναι τον νΐόν δεινόν οι γνώμας εναντίας λέγειν τοΐσιν δίκαιοι?, ώστε νικάν άπαντας οΐσπερ αν	131.
ζυγγένηται, καν λέγη παμπονηρ .
Ίσως δ’ Ίσως βουλήσεται κάφωνον αυτόν είναι. 1321
2Τ. ιού ίου.
ώ γείτονες και ξυγγενεϊς και δημόται, άμννάθετέ μοι τυπτομένω πάση τέχνη, ο’ίμοι κακοδαίμων της κεφαλής και τής γνάθου, ώ μιαρέ, τύπτεις τον πατέρα;
ΦΕΙ.	τίμ*> όο πάτερ. 132
5Τ. όράθ’ όμολογοΰνθ’ ότι με τύπτει.
ΦΕΙ.	και μάλα.
ΣΤ. ώ μιαρέ καί πατραλοία καί τοιχωρνχε.
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I’ll stimulate you ; Zeus ! I’ll goad your haunches. Aha ! you run : I thought I’d stir you up You and your phaetons, and wheels, and all !
ch. What a thing it is to long for matters which are wrong ! For you see how this old man Is seeking, if he can His creditors trepan :
And I confidently say That he will this very day Such a blow
Amid his prosperous cheats receive,
that he will deeply deeply grieve.
For I think that he has won what he wanted for his son, And the lad has learned the way All justice to gainsay,
Be it what or where it may :
That he’ll trump up any tale,
Right or wrong, and so prevail.
This I know.
Yea! and perchance the time will come
when he shall wish his son were dumb.
Oh ! Oh !
Help ! Murder ! Help ! O neighbours, kinsfolk, townsmen,
Help, one and all, against this base assault,
Ah ! Ah ! my cheek ! my head ! O luckless me ! Wretch ! do you strike your father ?
Yes, Papa.
See ! See ! he owns he struck me.
To be sure.
Scoundrel ! and parricide ! and house-breaker !
PH.
ST.
PH.
ST.
383
ARISTOPHANES
ΦΕΙ. αΰθίς με τ αυτά ταΰτα καί πλείω λεγε.
άρ’ οίσθ’ οτι χαίρω πολλ’ άκούων καί κακα;
2Τ. ω λακκόπρωκτε.
ΦΕΙ.	πάττε πολλοΐς τοι? ρόδοις. 1
2Τ. τον πατέρα τύπτεις;
ΦΕΙ.	κάποφανώ γε νη Αία
ώς εν δίκη σ’ ετυπτον.
2Τ.	ώ μιαρώτατε,
και πώς γενοιτ' αν πάτερα τύπτειν εν δίκη;
ΦΕΙ. εγωγ’ αποδείξω, καί σε νικήσω λεγων.
2Τ. τοντι συ νικήσεις;
ΦΕΙ.	πολύ γε και ραδίως.	1
ελοΰ δ’ όπότερον τοΐν λόγοιν βούλει λέγειν.
2Τ. ποίοιν λόγοιν;
ΦΕΙ.	τον κρείττον\ ή τον ήττονα;
2Τ. εδιδαξάμην μέντοι σε νη Αι , ώ μελε, τοΐσιν δικαίοις άντιλεγειν, ει ταΰτά γε μελλεις άναπείσειν, ως δίκαιον καί καλόν	1
τον πάτερα τύπτεσθ’ εστίν υπό των νίεων.
ΦΕΙ. άλλ’ οΐομαι μέντοι σ’ άναπείσειν, ώστε γε οι5δ’ αυτός άκροασάμενος ονδεν άντερεΐς.
• 2Τ. καί μήν δ τι καί λεξεις άκονσαι βούλομαι.
1
χο. σόν εργον, ώ πρεσβΰτα, φροντίζειν δπη [στρ. τον άνδρα κρατήσεις, ως οντος, ει μή τω '’πεποίθειν, ονκ αν ήν όντως ακόλαστος.
ἀλλ’ εσθ’ δτω θρασύνεται· δήλόν γε τάν-	1
θρώπον ’στί το λήμα.
άλλ’ εξ δτου τό πρώτον ήρξαθ’ ή μάχη γενεσθαι ήδη λέγειν χρή προς χορόν, πάντως δε τούτο δράσεις.
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ρ». Thank you : go on, go on : do please go on.
I am quite delighted to be called such names ! st. O probed Adulterer.
PH.	Roses from your lips.®
st. Strike you your father ?
PH.	O dear yes : what’s more,
I’ll prove I struck you justly. st.	Struck me justly !
Villain ! how can you strike a father justly ?
PH. Yes, and I’ll demonstrate it, if you please. st. Demonstrate this ?
PH.	O yes, quite easily.
Come, take your choice, which Logic do you choose ? st. Which what ?
PH.	Logic : the Better or the Worse ?
st. Ah, then, in very truth I’ve had you taught To reason down all Justice, if you think You can prove this, that it is just and right That fathers should be beaten by their sons !
PH. Well, well, I think I’ll prove it, if you’ll listen,
So that even you won’t have one word to answer. st. Come, I should like to hear what you’ve to say.
ch. ’Tis yours, old man, some method to contrive This fight to win :
He would not without arms wherewith to strive So bold have been.
He knows, be sure, whereon to trust.
His eager bearing proves he must.
So come and tell us from what cause
this sad dispute began ; Come, tell us how it first arose :
do tell us if you can.
• Cf. 1. 910.
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2Τ. και μην όθεν γε πρώτον ηρξάμεσθα λοιδορεισθαι εγώ φράσω· 'πειδη γάρ είστιώμεθ*, ώσπερ ιστέ, πρώτον μεν αυτόν την λύραν Ααβόντ’ εγώ ’κελευσα 13 ασαι Σιμωνίδου μέλος, τον Κριόν, ως επεχθη.
6 δ’ εύθεως άρχαΐον εΐν’ εφασκε το κιθάριζειν αδειν τε πίνονθ', ώσπερεί κάχρυς γυναικ άλοΰσαν. ΦΕί. ου γάρ τότ ευθύς χρήν σε τύπτεσθαί τε καί πατεΐσθαι,
αδειν κελεύονθ’, ώσπερεί τεττιγας εστιώντα; 12 2Τ. τοιαϋτα μέντοι καί τότ ελεγεν ένδον, οιάπερ νυν, καί τον Έιμωνίδην εφασκ είναι κακόν ποιητην. κάγώ μόλις μεν, άλλ’ όμως ηνεσχόμην τό πρώτον, επειτα δ’ εκελευσ’ αυτόν άλλα μυρρίνην λαβόντα τών Αισχύλου λεξαι τί μοι · καθ' ούτος ευθύς εΐπεν,ΐ2 “ εγώ γάρ Αισχύλον νομίζω πρώτον εν ποιηταΐς φόφου πλεων, άξύστατον, στόμφακα, κρημνοπο ιον;
κάνταΰθα πώς οΐεσθε μου την καρδίαν όρεχθεΐν; όμως δε τον θυμόν δακών εφην, " σύ δ’ αλλά τούτων
0 Crius was an Aeginetan wrestler on whose defeat at Olympia Simonides wrote an ode beginning “ Ἑ7Γέ|αθ’ ό Kptbs ούκ άεικέωί” with a pun on κρι6s “ a ram.”
6 Supposed to need no food but to live on dew.
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st. Well from the very first I will
the whole contention show : ’Twas when I went into the house
to feast him, as you know, I bade him bring his lyre and sing,
the supper to adorn,
Some lay of old Simonides,
as, how the Ram was shorn :0 But he replied, to sing at meals
was coarse and obsolete ; Like some old beldame humming airs
the while she grinds her wheat. PH, And should you not be thrashed who told
your son, from food abstaining To sing ! as though you were, forsooth
cicalas 6 entertaining. st. You hear him ! so he said just now
or e’er high words began : And next he called Simonides
a very sorry man.
And when I heard him, I could scarce
my rising wrath command ; Yet so I did, and him I bid
take myrtle in his hand And chant some lines from Aeschylus,
but he replied with ire, “ Believe me, I’m not one of those
who Aeschylus admire, That rough, unpolished, turgid bard,
that mouther of bombast! ” When he said this, my heart began
to heave extremely fast; Yet still I kept my passion down,
and said, “ Then prithee you,
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λεζον τι των νεωτερων, άττ’ ἐστι τα σοφά ταΰτα. 137 6 δ’ ευθύς ησ* Έ,ύριπίδου ρησίν τιν', ως εκινει αδελφός, ώλεζίκακε, την όμο μητριάν αδελφήν, κάγω ούκετ* εζηνεσχόμην, άλλ’ ευθύς εζαράττω 7τολλοΐς κακοις καίσχροϊσι · κατ’ εντεύθεν, οΐον εΐκός,
έπος προς έπος ηρειδόμεσθ’ * είθ' οντος επαναπηδα, 137 κάπειτ εφλα με κάσπόδει κάπνίγε κάπεθλιβεν.
ΦΕί. οϋκουν δικαίως, ὅστις ούκ Eύριπίδην επαινείς, σοφώτατον;
2Τ.	σοφώτατον γ’ εκείνον, ώ τί σ* ε'ίπω;
ἀλλ’ αύθις αύ τυπτησομαι.
ΦΕί.	νη τον Δ”, εν δίκη y αν.
2Τ. και πώς δικαίως; οστις ώναίσχυντε σ’ εζεθρεφα, ΐ3£ αισθανόμενος σου πάντα τραυλίζοντος, ο τι νοοίης. ει μεν γε βρΰν εϊποις, εγώ γνούς αν πιεΐν επεσχον. μαμμάν δ’ αν αίτησαντος ηκόν σοι φέρων αν άρτον’ κακκάν δ’ αν ούκ εφθης φράσαι, κάγώ λαβών θύραζε εζεφερον αν και προύσχόμην σε’ συ δ’ εμε νΰν άπάγχων	m
° The reference is to the marriage of Maeareus and Canace, the children of Aeolus.
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Sing one of those new-fangled songs
which modern striplings do.” And he began the shameful tale
Euripides has told
How a brother and a sister lived
incestuous lives of old.a Then, then I could no more restrain,
but first I must confess With strong abuse I loaded him,
and so, as you may guess, We stormed and bandied threat for threat:
till out at last he flew, And smashed and thrashed and thumped and bumped and bruised me black and blue. PH. And rightly too, who coolly dared
Euripides to blame,
Most sapient bard.
st.	Most sapient bard !
you, what’s your fitting name ? Ah ! but he’ll pummel me again.
PH.	He will : and justly too.
st. What! justly, heartless villain ! when
’twas I who nurtured you. I knew your little lisping ways,
how soon, you’d hardly think, If you cried “ bree ! ” b I guessed your wants,
and used to give you drink : If you said “ raamm ! ” I fetched you bread
with fond discernment true, And you could hardly say “ Caeca ! ”
when through the door I flew And held you out a full arm’s length
your little needs to do :
b βρυν represents a child’s cry for drink.
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βοώντα και κεκραγόθ' δη
χεζητιώην, ούκ ετλης
εξω ’ξενεγκεΐν, ω μιαρέ,
θύραζε μ’, αλλά ττνιγόμενος
αύτοΰ ’ποίησα κακκάν.	13ί
ΧΟ. οΐμαί γε τών νεωτερων τάς καρδία?	[ἀντ.
πηδάν, δ τι λεξει.
εΐ γάρ τοιαΰτά γ* οντος εζειργασμενος λαλών άναπείσει,
τό δέρμα των γεραιτερων λάβοιμεν αν α,ΛΛ’ ούδ’ ερεβίνθου.
σδν εργον, ώ καινών επών κινητά και μοχλευτά, πειθώ τινα ζητεΐν, δπως δόξεις λέγειν δίκαια.
ΦΕΙ. ως ήδύ καινοΐς πράγμασιν και δεζιοΐς δμιλεΐν,
και τών καθεστώτων νόμων ύπερφρονεΐν δύνασθαι. 14C εγώ γάρ δτε μεν ιππική τον νουν μόνη προσεΐχον, ούδ’ αν τρι είπεΐν ρήμαθ’ οΐός τ’ η πριν εζαμαρτεΐν νυνι δ’ επειδή μ* ούτοσ'ι τούτων επαυσεν αυτός, γνώμαις δε λεπταΐς και λόγοις ξύνειμι και μερίμ-ναις,
οΐμαι διδάξειν ώς δίκαιον τον πάτερα κολάζειν. 14C
2Τ. ίππευε τοίνυν νη ΔΓ, ώς εμοιγε κρεΐττόν εστιν ίππων τρεφειν τέθριππον ή τυπτόμενον επι-τριβήναι.
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But now when I was crying That I with pain was dying,
You brute ! you would not tarry Me out of doors to carry,
But choking with despair I’ve been and done it there.
Sure all young hearts are palpitating now To hear him plead,
Since if those lips with artful words avow The daring deed,
And once a favouring verdict win,
A fig for every old man’s skin.
0	thou ! who rakest up new thoughts
with daring hands profane. Try all you can, ingenious man,
that verdict to obtain. How sweet it is these novel arts,
these clever words to know, And have the power established rules
and laws to overthrow. Why in old times when horses were
my sole delight, ’twas wonder If I could say a dozen -words
without some awful blunder ! But now that he has made me quit
that reckless mode of living, And I have been to subtle thoughts
my whole attention giving,
1	hope to prove by logic strict
’tis right to beat my father. O ! buy your horses back, by Zeus,
since I would ten times rather Have to support a four-in-hand,
so I be struck no more.
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ΦΕΙ. eKeiae δ’ oOev άπέσχισάς μ€ τού λόγον μέτ€ΐμι, καί πρώτ’ έρησομαί ae τουτί’ παΐδά μ’ οντ’ ζτυτττες ;
2Τ. 'έγωγέ σ , ei/νοών re και κηδόμ€νος.
ΦΕΙ.	erne Βή μοι,
ου κάμέ σοι δίκαιόν έστιν evvoeiv ομοίως, τυπτ€ΐν τ’, ireiBrjrep ye tout’ ear evvoeiv, τό rvnreiv;
πώς γαρ ro μέν σόν σώμα χρη πληγών άθώον etvai, τ θύμον Be μη; καί μην 'έφυν έλ €ν0€ρός ye κάγώ. “ κλάουσι παΐδ€ς, πατάρα δ’ ου κλα€ΐν δοκ€Ϊς;” φήσ€ις νομίζ€σθαι σύ παιΒός τούτο τονργον etvai; έγώ Be y’ avreiiτοιμ' αν ως δις παιδες οι γέροντ€ς, elκός re μάλλον τούς γέροντας η νέους τι κλά.€ΐν, όσωπ€ρ έξαμαρτάνζιν ηττον Βίκαιον αυτούς.
ST. ἀλλ’ ονΒαμοϋ νομίζ€ται τον πατέρα τούτο πάσχ€ΐν.
ΦΕΙ. οϋκουν άνηρ ό τον νόμον 0βις τούτον ην τό πρώτον, ώσπep σύ κάγώ, καί λέγων e7ret0e τούς παλαιούς; ηττόν τι Βητ’ e£ean κάμοϊ καινόν αν τό λοιπόν 9elvai νόμον τοΐς υίέσιν, τούς πατέρας άντιτύπτ€ΐν;
° Λ parody of the famous line Eur. Alcestis, 691 xalpets όρων φω% πατάρα δ’ ον χαίρΐΐν boxeh ; where Pheres addresses his son Admctus λνΐιο had asked him to die in his stead.
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PH. Peace. I will now resume the thread
where I broke off before. And first I ask : when I was young,
did you not strike me then ? st. Yea : for I loved and cherished you.
PH.	Well, solve me this again,
Is it not just that I your son
should cherish you alike, And strike you, since, as you observe,
to cherish means to strike ? What! must my body needs be scourged
and pounded black and blue And yours be scathless ? was not I
as much freeborn as you ? “ Children are whipped, and shall not sires be whipped ? ” a
Perhaps you’ll urge that children’s minds
alone are taught by blows :— Well: Age is Second Childhood then :
that everybody knows. And as by old experience Age
should guide its steps more clearly, So when they err, they surely should
be punished more severely. st. But Law goes everywhere for me :
deny it, if you can.
PH. Well was not he who made the law,
a man, a mortal man,
As you or I, who in old times
talked over all the crowd ? And think you that to you or me
the same is not allowed, To change it, so that sons by blows
should keep their fathers steady ?
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οσας δε πληγάς εΐχομεν πριν τον νόμον τεθήναι, 1421 άφίεμεν, καί δίδομεν αύτοΐς προίκα συγκεκόφθαι. σκέφαι 8e τούς άλεκτρυόνας καί τ άλλα τα βοτά ταυτί,
ως τούς πατέρας αμύνεται· καίτοι, τι διαφέρουσιν ημών εκείνοι, πλην ότι φηφίσματ’ ου γράφουσιν;
2Τ. τί δητ\ επειδή τούς άλεκτρυόνας άπαντα μιμεΐ, 1431 ούκ εσθίεις καί την κάπρον κάπί ξύλου καθεύδεις;
ΦΕΙ. ου ταυτόν, ω τάν, ἐστιν, οόδ’ αν Ίόωκράτει δοκοίη.
ΤΤ. προς ταΰτα μη τύπτ · ει 8e μη, σαυτον ποτ αίτιάσει.
ΦΕί. και πώς;
2Τ.	επεί σε μεν δίκαιός είμ' εγώ κόλαζε ιν,
σύ δ’, ήν γένηταί σοι, τον υιόν.
ΦΕΙ.	ην 8e μη-γένηται, 143i
μάτην εμοί κεκλαύσεται, σύ 8’ εγχανών τε&νήξει.
Τί. εμοί μεν, ώνδρες ηλικες, δοκεΐ λέγειν δίκαια· κάμοιγε συγχωρεΐν δοκεΐ τούτοισι τάπιεικη. κλάειν γάρ ημάς εΐκός έστ , ην μη δίκαια δρώμεν.
ΦΕΙ. σκέφαι 8e χάτέραν ετι γνώμην.
2Τ.	από γάρ όλου μαι. 144'
ΦΕί. και μην ’ίσως γ' ούκ άχθέσει παθών α νυν πέ-πονθας.
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Still, we’ll be liberal, and blows
which we’ve received already We will forget, we’ll have no ex-
post-facto legislation. —Look at the game-cocks, look at all
the animal creation, Do not they beat their parents ? Aye :
I say then, that in fact They are as we, except that they
no special laws enact. st. Why don’t you then, if always where
the game-cock leads you follow, Ascend your perch to roost at night,
and dirt and ordure swallow ? PH. The case is different there, old man,
as Socrates would see. st. Well then you’ll blame yourself at last,
if you keep striking me.
PH. How so ?
st.	Why, if it’s right for me to punish you my son,
You can, if you have got one, yours.
PH.	Aye, but suppose I’ve none.
Then having gulled me you will die,
while I’ve been flogged in vain. /st. Good friends ! I really think he has
some reason to complain. I must concede he has put the case
in quite a novel light : I really think we should be flogged
unless we act aright!
PH. Look to a fresh idea then.
st.	He’ll be my death I vow.
PH. Yet then perhaps you will not grudge
ev’n what you suffer now.
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2Τ. πώς δη; δίδαξον γάρ τί μ’ εκ τούτων επωφελησεις.
ΦΕί. την μητερ’ ώσπερ καί σε τυπτησω.
2Τ.	τί φης; τί φης συ;
τοΰθ* ετερον αν μεΐζον κακόν.
ΦΕΙ.	τί δ’, ην εχων τον ηττω 144
λόγον σε νικήσω λεγων την μητερ* ως τυπτειν χρεών;
2Τ.	τί δ’ άλλο γ*; ην ταυτϊ ποιης,
ουδόν σε κωλυσει σεαυ-
τόν εμβαλεΐν ες το βάραθρον	14£
μετά Σωκράτους καί τον λόγον τον ηττω. ταυτί δι υμάς, ώ Νεφελαι, πεπονθ’ εγώ, ύμΐν άναθείς άπαντα τάμα πράγματα.
χο. αυτός μεν οΰν σαυτώ συ τούτων αίτιος,
στρεφας σεαυτόν ες πονηρά πράγματα.	14S
2Τ. τί δῆτα ταυτ’ ου μοι τότ ηγορευετε,
άλλ’ άνδρ’ άγροικον καί γεροντ επηρετε;
χο. ημείς ποιούμε ν ταΰθ’ εκάστοθ’ όταν τινα γνώμεν πονηρών οντ εραστήν πραγμάτων, εως αν αυτόν εμβάλωμεν εις κακόν,	146
όπως αν είδη τούς θεούς δεδοικεναι.
2Τ. οίμοι, πονηρά γ\ ώ Νεφελαι, δίκαια δε. ου γάρ μ’ εχρην τα χρήμαθ’ άδανεισάμην άποστερείν. νυν οΰν όπως, ώ φίλτατε, τον Σαιρεφώντα τον μιαρόν καί Σωκράτην	146
άπολεΐς, μετ* εμού ’λθών, οι σε κάμ’ εξηπάτων.
ΦΕΙ. ἀλλ’ ούκ αν άδικησαιμι τούς διδασκάλους.
2Τ. ναι ναι, καταιδεσθητι πατρώον Αία.
ΦΕΙ. ιδού γε Αία πατρώον ώς αρχαίος εΐ.
Ζευς γάρ τις εστιν;
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st. How ! will you make me like the blows
which I’ve received to-day ? PH. Yes, for I’ll beat my mother too. st.	What ! What is that you say !
Why, this is worse than all.
ph.	But what, if as I proved the other,
By the same Logic I Ccan prove
’tis right to beat my mother ? st. Aye ! what indeed ! if this you plead,
If this you think to win,
Why then, for all I care, you may To the Accursed Pit convey Yourself with all your learning new,
Your master, and your Logic too,
And tumble headlong in.
O Clouds ! O Clouds ! I owe all this to you !
Why did I let you manage my affairs ! ch. Nay, nay, old man, you owe it to yourself.
Why didst thou turn to wicked practices ? st. Ah, but ye should have asked me that before,
And not have spurred a poor old fool to evil. ch. Such is our plan. We find a man On evil thoughts intent,
Guide him along to shame and wrong,
Then leave him to repent. st. Hard words, alas ! yet not more hard than just.
It was not right unfairly to keep back The money that I borrowed. Come, my darling, Come and destroy that filthy Chaerephon And Socrates ; for they’ve deceived us both ! ph. No. I will lift no hand against my Tutors. st. Yes do, come, reverence Paternal Zeus. ph. Look there ! Paternal Zeus ! what an old fool.
Is there a Zeus ?
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2T.	εστιν.
ΦΕί.	ούκ εστ ούκ επει ]!
Αίνος βασιλεύει, τον Α” εξεληλακώς.
2Τ. ούκ εξελήλακ ἀλλ’ εγώ τοΰτ’ ωόμην, διά τουτονι τον Αίνον, οΐμοι δείλαιος, δτε και σε χντρεοΰν δντα θεόν ηγησάμην.
ΦΕΙ. ενταύθα σαυτω παραφρονεί και φληνάφα.	n
2Τ. οΐμοι παρανοίας· ως εμαινόμην άρα,
οτ* εξεβαλλον τούς θεούς διά Σωκράτην.
α,λλ’, ώ φίλ" Ερμἡ, μηδαμώς θυμαινε μοι,
μηδε μ’ επιτρίφτες, άλλα συγγνώμην εχε
εμού παρανοήσαντος αδολεσχία.	14
καί μοι γενον Σύμβουλος, είτ αυτούς γραφήν
διωκάθω γραφάμενος, εΐθ’ δ τι σοι δοκεΐ.
ορθώς παραινείς ούκ εών δικορραφεΐν,
ἀλλ’ ως τάχιστ* εμπιπράναι την οικίαν
των άδολεσχών, δεύρο δεϋρ\ ώ Έανθία,
κλίμακα λαβών εζελθε και σμινύην φέρων,
κάπειτ επαναβάς επι τό φροντιστήριον
τό τεγος κατάσκαπτ', ει φιλεΐς τον δεσπότην,
εως αν αύτοΐς εμβολής την οικίαν*
εμοι δε δαδ’ ενεγκάτω τις ημμενην,	1!
κάγώ τιν’ αύτών τήμερον δούναι δίκην
εμοι ποιήσω, κεί σφόδρ* εΐσ αλαζόνες.
ΜΑΘΗΤΗ2 Α. ίθύ ίου.
2Τ. σόν εργον, ώ δάς, ίεναι πολλην φλόγα.
Μ. Α. άνθρωπε, τί ποιείς;
2Τ.	δ τι ποιώ; τί δ’ άλλο γ* η 14
διαλεπτολογουμαι ταΐς δοκοΐς της οικίας.
° For δινοs (spelt 5e?vos in Athenaeus) cf. IF. 618. It is a “ large bowl,” hut why it is on the stage or what the reference to it means is uncertain.
398
THE CLOUDS, 1470-1496
ST.	There is.
PH.	There is no Zeus.
Young Vortex reigns, and lie has turned out Zeus. st. No Vortex reigns . that was my foolish thought All through this vortex a here. Fool that I was,
To think a piece of earthenware a God.
PH. Well, rave away, talk nonsense to yourself. st. Oh ! fool, fool, fool, how mad I must have been To cast away the Gods, for Socrates.
Yet Hermes, gracious Hermes,6 be not angry Nor crush me utterly, but look with mercy On faults to which his idle talk hath led me.
And lend thy counsel; tell me, had I better Plague them with lawsuits, or how else annoy them. (Affects to listen.)
Good : your advice is good : I’ll have no lawsuits,
I’ll go at once and set their house on fire,
The prating rascals. Here, here, Xanthias,
Quick, quick here, bring your ladder and your pitch-fork,
Climb to the roof of their vile thinking-house,
Dig at their tiles, dig stoutly, an’ thou lovest me. Tumble the very house about their ears.
And someone fetch me here a lighted torch,
And I’ll soon see if, boasters as they are,
They won’t repent of what they’ve done to me. student 1. O dear ! O dear ! st. Now, now, my torch, send out a lusty flame, s. 1. Man ! what are you at there ?
st.	What am I at ? I’ll tell you.
I’m splitting straws with your house-rafters here.
4 A statue of Hermes Στροφάωs placed at the door of the house έιτι αποτροπή των άλλων κλεπτών (Sehol. on PL 1153).
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Μ. Β. οΐμοι, τις ημών πυρπολεί την οικίαν;
2Τ. εκείνος ονπερ θοιμάτιον είλήφατε.
Μ. Γ. άπολεΐς άπολείς.
2τ.	τοϋτ αυτό γάρ και βουλομαι,
ην η σμινύη μοι μη προδώ τάς ελπίδας,	150
η ’γώ πρότερον πως εκτραχηλασθώ πεσών.
2Ω. οντος, τί ποιείς ετεόν, ούπί του τεγους;
2Τ. αεροβατώ, και περιφρονώ τον ήλιον.
2Ω. οΐμοι τάλας, δείλαιος άποπνιγησομαι.
ΧΑΙΡΕΦΩΝ. εγώ δε κακοδαίμων γε κατακαυθησομαι. 150
2Τ. τί γάρ μαθόντες τούς θεούς υβρίζετε, και της Σελήνης εσκοπεΐσθε την έδραν; δίωκε, βάλλε, παΐε, πολλών οννεκα, μάλιστα δ’ ειδώς τούς θεούς ως ήδίκουν.
χο. ήγεΐσθ’ εζω· κεχόρευται γάρ μετρίως τό γε ,
τήμερον ήμίν.	151
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s. 2. Oh me ! who's been and set our house on fire ?
ST. Who was it, think you, that you stole the cloak from ? s. 3. O Murder ! Murder !
st.	That’s the very thing,
Unless this pick prove traitor to my hopes,
Or I fall down, and break my blessed neck, so. Hallo ! what are you at, up on our roof ? st. I walk on air, and contemplate the Sun. so. Ο ! I shall suffocate. O dear ! O dear ! chaerephon. And I, poor devil, shall be burnt to death. st. For with what aim did ye insult the Gods,
And pry around the dwellings of the Moon ?
Strike, smite them, spare them not, for many reasons, But most because they have blasphemed the Gods ! ch. Lead out of the way : for I think we may say We have acted our part very fairly to-day.
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THE WASPS
INTRODUCTION
The Wasps was produced at the Lenaean festival 422 b.c., gaining cither the first or the second prize, and it is commonly regarded as “ a criticism on the Athenian dicasterics,” or, as Grote puts it, “ The poet’s purpose was to make the dieasts appear monsters of caprice and injustice.”
Yet though “ Aristophanes does not exempt them from his strokes of wit and satire (for onee thoroughly in his comie vein, he spares neither friend nor foe),” α these old dicasts are none the less i£ representatives of his own favourite Μαραθωνομάχοι,” and in the Epirrhema (1071-90) “ he describes, in the noblest and most glowing eulogy that ever flowed from the lips of a Comedian, who and what these dieasts were,” 6 his real object being to detaeh them from the demagogues, of whom they “ were the main support and stay in the popular assembly.” These poor old men who “ have to grope their way through the mud in the dark,” whose “ talk is of pot-herbs,” and who are “ struck with consternation (309-12) at the audacity of a child who (lares to ask for anything so far beyond the means of a dicast as a homely treat of common figs,” c are yet under the delusion (592-600), carefully fostered by Cleon and his like, that they are masters of the State, and, while there is “no discussion α Rogers, Introduction, p. xvii. b Ibid. p. xvi.	c Ibid. p. xviii.
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on the excellences or defects of the dicastic system ” in the great Arbitration scene (521 seq.), “ the whole of Philocleon’s harangue is an elaborate argument . . . that the dicastic office is an άρχη μεγάλη, whilst Bdelycleon, on the contrary, exerts himself to prove that it is nothing more nor less than a μεγάλη δουλεία.” α
As regards the Athenian jury-system, it may be noted that as the political affairs were in the hands of the εκκλησία, so judicial affairs were committed to an assembly called ηλιαία. The numbers of this were limited to 6000, who must be over thirty years of age, and “ in the full possession of their rights and privileges as Athenian citizens.” 6 They were elected by lot, an equal number from each of the ten tribes, had to take the Heliastic oath, which included a declaration that “ they would give a fair and impartial hearing to both sides ” (cf. 725, 920), and from the time of Pericles received three obols a day as their fee.
After their election they were “ distributed and marshalled,” by ballot, into ten sections or committees,0 which i£ sat each in a separate Hall or Court-house,” distinguished by a particular colour, and every dicast received “ a metallic or boxwood plate (πινάκιοι·) inscribed with his name, etc.,” together with a staff of office (βακτηρία or σκι πων,727). The average number of a sectional assembly Λναβ 500, and “ each member, as he entered the Courthouse, was presented with a σύμβολον or ticket of attendance,” which on the rising of the Court he handed to the Treasurer (κωλακρετη<ή, who thereupon paid him three obols.” d
a Ibid. p. xix. c Ibid. p. xxvii.
6 Ibid. p. xxi. d Ibid. p. xxxiv.
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t; An action at law was commenced by a summons (πρόσκλησή) served on the defendant by, or in the presence of a sompnour (κλητήρ).”a Both plaintiff and defendant made oath as to the truth of their case (these preliminary affidavits were called άντωμο-σίαι), and evidence was produced by each. When the pleadings and documentary evidence (αί -γραφαί) were complete, they were sealed up in an official vessel (ίχΐνος), to be opened on the day of trial, and the cause was set down in the cause-lists (αί o-iiviSes). After considering the evidence, both documentary and oral, and hearing the speeches, the dicasts recorded their verdict by placing their votes in one or other of two urns (καδίιτκοι, cf. 987), but when the verdict was “ Guilty,” and in cases where no particular penalty was annexed by law (δίκαι ατίμητοι), “ it devolved upon the Court to determine its amount or nature,” and “ the prisoner was allowed to suggest a milder punishment than that demanded by the prosecution,” in which event (as in the case of Socrates) a second vote had to be taken, and for this purpose “ the dicasts had πινάκια τιμητικά (damage-cessing tablets), over the waxen surface of which they drew either a long line to mark the heavier, or a short line to mark the lighter penalty.”6
“ In addition to actions before a Court of Law the practice of referring a dispute to the decision of arbitrators (βιαιτηταί) was as well known in Athens as it is in England,” c and the proceedings in 521 seq. are “ a complete specimen ” of such an arbitration.
0 Ibid. p. xxxv. b Ibid. p. xxxvi. c Ibid. p. xliii.
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ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΣΩΣΙΑΣ \ > οΐκέτ αι ΕΑΝΘΙΑΣ; ΒΔΕΛΤΚΛΕΩΝ ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ	ΠΡΟΣΩΠΑ
ΧΟΡΟΣ ΓΕΡΟΝΤΩΝ ΣΦΗΚΩΝ
ΠΑΙΣ
ΚΤΩΝ
ΣΥΜΠΟΤΗΣ ΑΡΤΟΠΩΛΙΣ ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ‘
ΣΦΗΚΕΣ
2Ω2ΙΑ2. Οΰτος, τί πάσχεις, ώ κακόδαιμον Έανθία;
ΗΑΝΘΙΑ2. φυλακήν καταλνειν νυκτερινήν διδάσκομαι.
2Ω. κακόν άρα ταΐς πλενραΐς τι προύφείλεις μέγα. άρ’ οΐσθά γ’ οΓον κνώδαλον φυλάττομεν;
ΗΑ. οιδ’ · άΛΛ’ επιθυμώ σ μικρόν άπομερμηρίσαι.
2Λ. σύ δ’ ow παρακινδυνεύω επεί καύτοϋ γ εμού κατά ταϊν κόραιν ύπνον τι καταχεΐται γλυκύ.
ΗΑ. άΛΛ’ ἡ παραφρονείς ετεόν ἡ κορυβαντιας;
2Ω. οὅκ, άλλ’ ύπνος μ* έχει τις ίκ Σαβαζίου.
ΗΑ. top	άρ’ ίμοι βουκολεΐς Σαβάζιον.
κάμοι γάρ άρτίως επεστρατεύσατο Μἡδος· τις em τα βλέφαρα νυστακτης ύπνος’ και δητ’ orap θαυμαστόν εΐδον άρτίως.
2Π. κάγωγ αληθώς οΐον ούδεπώποτε. άτάρ συ λεξον πρότερος.
ΗΑ.	εδόκουν αίετόν
καταπτάμενον εις την αγοράν μεγαν πάνυ άναρπάσαντα τοΐς δννξιν ασπίδα φέρειν επίχαλκον άνεκάς εις τον ουρανόν,
α The piny opens with a dialogue between two drowsy slaves
who hare been keeping guard all night before an Athenian house.
It is still dark, but (he day is at hand.
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sosias. You ill-starred Xanthias, what’s the matter now ? xanthias. The nightly watch I’m studying to relieve.6 so. Why then, your ribs will have a score against you.
Do you forget what sort of beast we’re guarding ? xa. No, but I’d fain just drowse dull care away, so. Well, try your luck : for I too feel a sort Of drowsy sweetness settling o’er my eyes. xa. Sure you’re a maniac or a Cory bant.
SO. (Producing a wine flask) Nay ’tis a sleep from great Sabazius holds me.c
xa. (Producing another) Aha ! and I’m your fellow-votary there.
My lids too felt just now the fierce assault Of a strong Median d nod-compelling sleep.
And then I dreamed a dream ; such a strange dream ! so. And so did I : the strangest e’er I heard of.
But tell yours first.
xa.	Methought a monstrous eagle
Came flying towards the market-place, and there Seized in its claws a wriggling brassy shield,
And bore it up in triumph to the sky,
b i.e. by going to sleep.
* X. denies that he is “a Corybant” but allows that he is almost one, being a devotee of Sabazius, the Phrygian Bacchus, and son of Cybele, of whom the Corybants were priests. d i.e. as overwhelming as the host of Xerxes.
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κάπειτα τ αυτήν άποβαλεΐν ΚΑ εώνυμον.
2Ω. ούδέν άρα γρίφου διαφέρει Κλεώννμος.
ΞΑ. πως δη;
2Ω.	προσερεϊ τις τοΐσι συμπόταις λέγων,
τί ταύτδν iv γη τ’ άπέβαλεν καν ούρανω καν τη θαλάττη θηρίον την ασπίδα;
ΗΑ. ο'ίμοι, τί δητά μοι κακόν γενήσεται ίδόντι τοιοΰτον ένύπνιον;
2Ω.	μη φροντίσης.
ούδέν γάρ εσται δεινόν ου μα τους θεούς.
ΞΑ. δεινόν γε πού ’στ’ άνθρωπος άποβαλών όπλα, άταρ συ το σόν αΰ Αέζον.
2Ω.	άλλ’ ἐστιν μέγα.
περί της πόλεως γάρ εστι του σκάφους δλόυ.
ΗΑ. λέγε νυν άνύσας τι την τρόπιν του πράγματος.
2Ω. έδοξέ μοι περί πρώτον ύπνον εν τη πυκνί έκκλησιάζειν πρόβατα συγκαθημενα, βακτηρίας εχοντα καί τριβώνια· κάπειτα τούτοις τοΐσι προβάτοις μούδόκει δημηγορεΐν φάλαινα πανδοκεντρια, έχουσα φωνήν έμπεπρημένης ύός.
ΗΑ. αιβοΐ.
2Ω.	τί εστι;
ΗΑ.	παύε παύε} μη λέγε'
όζει κάκιστον τούνύπνιον βύρσης σαπράς.
2Ω. ειθ’ η μιαρά, φάλαιν’ έχουσα τρυτάνην ΐστη βόειον δημόν.
α ΊΊη· 1)ϊμ· i-ufile changes into bulky C’leonymus (cf. A. 88)
tlie ρίψασπις. There seems to be a play on άσπίς = (1) a shield,
(2) a snake.
b The reference is to a well-known riddle (Athen, x. 78)
τί TavTbv έν ον ράνω, και 4πΙ yrjs, καί έν τή θαλάσστ) ; the answer
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And then—Cleonymus fled off and dropped it.® so. Why then, Cleonymus is quite a riddle. xa. How so ?
so.	A man will ask his boon companions,
What is that brute which throws away its shield Alike in air, in ocean, in the field ? b xa. O what mishap awaits me, that have seen So strange a vision ?
so.	Take it not to heart,
’Twill be no harm, I swear it by the Gods. xa. No harm to see a man throw off his shield !
But now tell yours.
so.	Ah, mine’s a big one, mine is ;
About the whole great vessel of the state. xa. Tell us at once the keel of the affair, so. ’Twas in my earliest sleep methought I saw A flock of sheep assembled in the Pnyx,
Sitting close-packed, with little cloaks and staves ; Then to these sheep I heard, or seemed to hear An all-receptive grampus c holding forth In tone and accents like a scalded pig. xa. Pheugh ! so.	Eh ?
xa.	Stop, stop, don’t tell us any more.
Your dream smells horribly of putrid bides so. Then the vile grampus, scales in hand, weighed out Bits of fat beef, cut up γ’
being “ a serpent ” of which there are land and marine specimens, and which is also a constellation.
c Cleon ; for his greed cf. C. 591, and for his voice K. 137. d For the play on δημό$ “ fat ” and δή/ios “ the people ” cf. K. 954.
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HA.	οΐμοι δείλαιος.
τον Αήμον ημών βούλεται δαστάναι.
2Ω. εδόκει δε μοι Θεωρος αυτής πλησίον
χαμαί καθήσθαι, την κεφαλήν κόρακος εχων. είτ ’Αλκιβιάδης είπε πρός με τρανλίσας· όλας; Θεωλος την κεφαλήν κόλακος όχει.
ΞΑ. όρθώς γε τοΰτ’ ’Αλκιβιάδης ετραύλισεν.
2Ω. οϋκουν εκεΐν’ άλλόκοτον, ό Θεωρος κόραζ γι γνόμενος;
ΗΑ.	ήκιστ’, ἀλλ’ άριστον.
2Ω.	7τώς;
ΗΑ.	ο'ττως;
άνθρωπος ών εΐτ* εγενετ εζαίφνης κόραζ* οϋκουν εναργες τούτο συμβάλλειν, δτι αρθείς άφλ ήμών ες κόρακας οίχήσεται;
2Ω. etr’ οΰ/c e’ya> δούς δά’ όβολώ μισθώσομαι ούτως ύποκρινόμενον σοφώς όνείρατα;
ΗΑ. φόρε νυν κατ ειπω τ οΐς θεαταΐς τον λόγον, όλίγ’ ατί?’ ύπειπών πρώτον αύτοισιν ταδί, μηδέν παρ’ ήμών προσδοκάν λίαν μέγα, μηδ’ αΰ γέλωτα Μεγαρόθεν κεκλεμμενον. ήμΐν γάρ ούκ εστ’ οΰδβ κάρυ* ί/c φορμίδος δοϋλω διαρριπτοΰντε τοΐς θεωμενοις, οϋθ’ 'ΙΙρακλἡ? τό δεΐπνον εζαπατώμενος, ούδ’	άνασελγαινόμενος Ευριπίδης *
οήδ’ et Κλἐων y’ ελαμφε τής τύχης χάριν, αΰθις τον αυτόν άνδρα μυττωτεϋσομεν άλλ' εστιν ήμΐν λογίδιον γνώμην 0χον,
0 For the play on κόρα£ and κόλαξ c/-. Diogenes (cited by Athenaeus vi. 65), πολύ κρύττον is κόρακα* άπΐλθΰν ή έ* κόλακαs. Theorus, who is here called a “ flatterer,” is jeered at as a 412
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xa.	Woe worth the day !
He means to cut our city up in bits, so. Methought beside him, on the ground, I saw Theorus seated, with a raven’s head.
Then Alcibiatles lisped out to me,
Cwemark ! Theocwus has a ewaveris a head. xa. Well lisped ! and rightly, Alcibiades ! so. But is this not ill-omened, that a man Turn to a crow ?
xa.	Nay, excellent,
so.	How ?
xa.	How!
Being a man he straight becomes a crow :
Is it not obvious to conjecture that He’s going to leave us, going to the crows ? so. Shall I not pay two obols then, and hire One who so cleverly interprets dreams ? xa. Come, let me tell the story to the audience
With just these few remarks, by way of preface. Expect not from us something mighty grand,
Nor yet some mirth purloined from Megara.6 We have no brace of servants here, to scatter Nuts from their basket out among the audience,
No Heracles defrauded of his supper,
Nor yet Euripides besmirched again ;
No, nor though Cleon shine, by fortune’s favour,® Will we to mincemeat chop the man again.
Ours is a little tale, with meaning in it,
“ perjurer,” C. 400.	“ To go to the crows ” is the same as our
“ go to the dogs.”
b Susarion of Megara is said to have invented comedy, but “ Megaric comedy ” is often referred to as rude and vulgar; cf. A. 738.
6 He was in this year appointed commander-in-chief to oppose Brasidas in Thrace.
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υμών μεν αυτών ούχΐ δεξιώτερον, κωμωδίας 8e φορτικής σοφώτερον. εστιν γαρ η μιν · δεσπότης εκεινοσι άνω καθεύδων, 6 μεγας, ονπϊ τον τε'γονς. οντος φνλάττειν τον πάτερ’ επεταξε νών, ένδον καθείρξας, ίνα "θνραζε μη ’ξίη. νόσον γαρ ό πατήρ άλλόκοτον αυτού νοσεί, ην ουδ’ αν εις γνοίη ποτ’ ουδ’ αν ξυμβαλοι, ει μη πυθοιθ’ ημών· ore ι τοπάζετε.
Άμυνίας μεν ό ΐΐρονάπονς φησ’ ούτοσι είναι φιλόκυβον αυτόν' άλΧ ούδεν λεγει.
2η. μά Δι’, άλλ’ <χ<β αύτοΰ την νόσον τεκμαίρεται.
HA. ou/c, α.λλά <φί,Λο μεν εστιν αρχή τον κακού, όδί δε φησι Έωσίας προς Αερκύλον είναι φιλοπότην αυτόν.
2Ω.	ονδαμώς γ*, επει
αΰτη γε χρηστών εστίν άνδρών η νόσος.
ΗΑ. λϊΐκόστρατος δ’ αυ φησιν ό Σκαμβωνίδης είναι φιλοθύτην αυτόν η φιλόξενον.
3Π. μα τον κυν’, ώ Νικόστρατ\ ον φιλόξενος, επεί καταπυγων εστιν δ γε Φιλόξενος.
ΗΑ. άλλως φλυαρείτ'' ον γαρ εξευρησετε. εί δη ’πιθνμεΐτ’ είδεναι, σιγάτε νΰν. φράσω γαρ ηδη την νόσον τον δεσπότου, φιληλιαστης εστιν ως ονδεις άνηρ, ερα τε τούτον τον δικάζειν, και στενει, ην μη Vt του πρώτου καθίζηται ξύλον, ύπνου δ’ όρα της νυκτός ονδε πασπαλην. ην δ’ ούν καταμνση καν άχνην, δμως εκεί 6 νους πετεται την νύκτα περί την κλεφυδραν. υπό τού δε την φηφόν γ* όχειν είωθεναι
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THE WASPS, 65-94
Not too refined and exquisite for you,
Yet wittier far than vulgar comedy.
You see that great big man, the man asleep Up on the roof, aloft : well, that’s our master.
He keeps his father here, shut up within,
And bids us guard him that he stir not out.
For he, the father, has a strange disease,
Which none of you will know, or yet conjecture, Unless we tell: else, if you think so, guess. ' Amynias a there, the son of Pronapes,
Says he’s a dice-lover : but he’s quite out. so. Ah, he conjectures from his own disease. xa. Nay, but the word does really end "with -lover.
Then Sosias here observes to Dercylus,
That ’tis a DRiNK-lover.
so.	Confound it, no :
That’s the disease of honest gentlemen. xa. Then next, Nicostratus of Scambon says,
It is a sacrifice- & or stranger-lover, so. What, like Pliiloxenus ? No, by the dog,
Not quite so lewd, Nicostratus, as that. xa. Come, you waste words : you’ll never find it out,
So all keep silence if you want to know.
I’ll tell you the disease old master lias.
He is a LAWCouirr-lover, no man like him.
Judging is what he dotes on, and he weeps Unless he sit on the front bench of all.
At night he gets no sleep, no, not one grain,
Or if he doze the tiniest speck, his soul Flutters in dreams around the water-clock.®
So used he is to holding votes, he wakes 0 Here and below Aristophanes makes certain spectators credit Philocleon with their own special weakness.
6 The Scholiast explains φίλοθύτψ — δεισιδαίμων, “superstitious/ e By which the speeches of the advocates were timed.
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τους τρεΐς ξυνεχων των δακτύλων άνίσταται, ώσπερ λιβανωτόν επιτιθεις νουμηνία, και νη Δι’ ην ΐδη γε που γεγραμμενον υιόν ΪΙυριλάμπους εν θυρα Δήμον καλόν, ίων παρεγραφε πλησίον “ κημός καλός.” τον άλεκτρυόνα δ’, ος ήδ' άφύ εσπερας, εφη όφ’ εζεγείρειν αυτόν άναπεπεισμενον, παρά, των υπευθύνων εχοντα χρήματα, ευθύς δ’ από δορπηστού κεκραγεν εμβάδας, καπειτ εκείσ ελθών προκαθεύδει πρω πάνυ, ώσπερ λεπας προσεχόμενος τω κίονι. υπό δυσκολίας δ’ άπασι τιμών την μακράν ώσπερ μελιττ' ή βομβυλιός εισέρχεται, ύπό τοΐς όνυζι κηρόν άναπειτλασμενος. φήφων δε δείσας μη δεηθείη ποτε, ίν’ εχοι δικάζειν, αίγιαλόν ένδον τρεφει. τοιαϋτ άλύει· νουθετούμενος δ’ <xei μάλλον δικάζει, τούτον ούν φυλάττομεν μοχλοισιν ενδήσαντες, ως αν μη ’ζίη.
6 γάρ υιός αυτού την νόσον βάρεως φόρε ι. και πρώτα μεν λόγοισι παραμυθούμενος ανεπειθεν αυτόν μη φορεΐν τριβώνιον μηδ’ εξιεναι θύραζ* * · ό δ’ ούκ επείθετο. εΐτ αυτόν άπελου κάκάθαιρ’, 6 δ’ ου μάλα. μετά τοϋτ εκορυβάντιζ’ · ό δ’ αύτώ τυμπάνω αξας εδίκαζεν εις το Καινόν εμπεσών, ότε δη δε ταύταις ταΐς τελεταΐς ούκ ωφελεί, διεπλευσεν εις Αίγιναν· εΐτα ξυλλαβών
0 Tor tliis practice of lovers cf. A. 144.
* Demus was «α youth of eminent beauty; cf. Plato, Gorg. 481 d, wlu-re Socrates says μιν ipG> Άλκιβιάδου τε του Κλεινίου καί φιλοσοφίαν, σύ δέ του ’Αθηναίων δήμου καί του Πυριλάμπονν.
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With thumb and first two fingers closed, as one That offers incense on a new moon’s day.
If on a gate is written Lovely Demus,a Meaning the son of Pyrilamp,6 he goes And writes beside it Lovely Verdict-box.
The cock which crew from eventide, he said,
Was tampered with, he kneAV, to call him late,
Bribed by officials whose accounts were due.c Supper scarce done, he clamours for his shoes,
Hurries ere daybreak to the Court, and sleeps Stuck like a limpet to the doorpost there.
So sour he is, the long condemning line d He marks for all, then homeward like a bee Laden with wax beneath his finger-nails.
Lest he lack votes, he keeps, to judge withal,
A private pebble-beach secure within.
Such is his frenzy, and the more you chide him The more he judges : 6 so with bolts and bars We guard him straitly that he stir not out.
For ill the young man brooks his sire’s disease.
And first he tried by soft emollient words To win him over, not to don the cloak Or walk abroad : but never a jot he yielded.
He washed and purged him then : but never a jot.
A Corybant next he made him, but old master, Timbrel and all, into the New Court bursts And there sits judging. So when these rites failed, We cross the Strait, and, in Aegina, place him,
6 All officials at the close of their term of office had to submit to an account {ευθύνη), and in cases where the public auditor was not satisfied the matter would come before the dieasteries; cf. 571. d See Introduction, p. 406.
* Said by the Scholiast to be a parody of Euripides: τοιαΰτ άλύει· νουθετούμενος δ’ “Ερως | μάλλον πιέζει.
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νύκτωρ κατεκλινεν αυτόν els ’Ασκληπιού· ό δ* άνεφάνη κνεφαϊος επι rfj κιγκλίδι. εντεύθεν ούκετ αυτόν εξεφρείομεν.
6 δ’ εξεδίδρασκε διά τε των υδρορροών καί των οπών ημεΐς δ’ ὅσ’ ην τετρημενα ενεβύσαμεν ρακίοισι κάπακτώσαμεν"
6 δ* ώσπepel κολοίός αύτώ παττάλους ενεκρουεν els τον τοίχον, εΐτ’ εξήλλετο. ημεΪ5 δε την αυλήν άπασαν δικτύου καταπετάσαντε5 εν κύκλω φυλάττομεν. εστιν δ’ ον ο μα τω μεν γεροντι Φίλο κλεών, να Ι μα Αία, τω δ’ υίεΐ γε τ ωδι Βδελυκλίαη', εχων τρόττου? φρυαγμοσεμνάκου5 Tivas. βδελτκλελν. ώ Έανθία καί Έωσία, καθεύδετε;
ΗΑ. ο'ίμοι.
2Ω.	τί εστι;
ΗΛ.	Βδελυκ·Λίων άνίσταται.
βδ. ου περιδραμείται σφών τaχεωs δεΰρ’ aTepos;
6 γαρ πατήρ els τον Ιπνόν είσεληλυθεν και μυσπολεΐται καταδεδυκω5. άλλ* άθρει, κατα Trjs πυέλου το τρημ’ οπω$ μη ’κδύσεται* συ δε τἡ θύρα πρόσκεισο.
2Ω.	ταϋτ’, ώ δέσποτα.
βδ. (πό,£ Πόσειδοι^, τί ττοτ’ άρ’ ἡ κάπνη φοφεΐ; ootos, τις ei σὅ;
ΦΙΛΟΚΛΕΩΝ.	καπνο5 εγωγ' εξέρχομαι.
βδ. καπνο5; φερ* ιδω ξύλου τινος σά.
φι.	συκίνου.
ΒΔ. νη τον Δι” δσπερ γ εστί δριμάτατος καινών. * 6
° Α common method of seeking a cure.
6 I.*. “ Clcon-lovcr.”	« i.e. “ Cleon-abhorrcr.”
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To sleep the night inside Asclepius’ temple : a Lo ! with the dawn he stands at the Court rails ! Then, after that, we let him out no more.
But he ! he dodged along the pipes and gutters, And so made off: we block up every cranny, Stopping and stuffing them with clouts of rag : Quick he drove pegs into the wall, and clambered Up like an old jackdaw, and so hopped out.
Now then, we compass all the house with nets, Spreading them round, and mew him safe within. Well, sirs, Philoeleon b is the old man’s name ;
Ay truly ; and the son’s, Bdelyeleon c ;
A wondrous high-and-mighty mannered man. bdelycleon. Xanthias and Sosias ! are ye fast asleep ? xa. O dear !
so.	What now ?
xa.	Bdelycleon is up.
bd. One of you two run hither instantly,
For now my father’s got into the kitchen,
Scurrying, mouselike, somewhere. Mind he don’t Slip through the hole for turning off the water.
And you, keep pressing at the door, so.	Ay, ay, sir.
bd. O heavens ! what’s that ? what makes the chimney rumble ?
Hallo, sir ! who are you ?
Philocleon.	I’m smoke escaping.
bd. Smoke ? of what wood ?
PH.	I’m of the fig-tree panel.
bd. Ay, and there’s no more stinging smoke d than that.
d So too Theophrastus (Ilist. Plant, v. 9. 5) δριμύτατος ό καπνό$ συκψ. Philoeleon selects a smoke that suits his own characters as a dicast; and there is also a reference to “ informers ” (συκοφάνται).
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άταρ ούκ εσερρήσεις γε; πού *σθ’ ἡ τηλία; δύου πάλιν’ φόρ’ επαναθώ σοι καί ξύλον, ενταύθα νυν ζητεί τιν’ άλλην μηχανήν, άταρ άθλιός γ’ είμ’ ως ετερός γ’ ούδείς άνήρ, ὅστις πατρός νυν Καπνιού κεκλήσομαι.
2Π. ΐ'υΐ' την θύραν ωθεί.
ΒΔ.	πίεζε νυν σφοδρά
ευ κάνδρικώς’ κάγώ γάρ ενταΰθ’ έρχομαι, καί τής κατακλεΐδος επιμελού καί του μοχλού' φύλαττε θ* ὅπως μη την βάλανον εκτρώξεται.
ΦΙ. τί δράσει; ούκ εκφρήσετ', ώ μιαρώτατοι, δικάσοντά μ’, ἀλλ’ εκφεύξεται Αρακοντίδης;
ΒΔ. συ δε τούτο βάρεως αν φεροις;
ΦΙ.	ο γάρ θεός
μαντεύομενω μοϋχρησεν εν Αελφοΐς ποτε, όταν τις εκφύγη μ’, άποσκλήναι τότε.
ΒΔ. "Απολλον αποτρόπαιε, τού μαντεύματος.
φι. ΐθ\ άντιβολώ σ’, εκφρες με, μη διαρραγώ.
ΒΔ. μά τον Ποσειδώ, ΦιΑοκΑίων’, ουδέποτε γε.
φι. διατρώξομαι τοίνυν όδάξ το δίκτυον.
ΒΔ. ἀλλ’ ούκ εχεις όδόντας.
φι.	ο'ίμοι δείλαιος·
πώς άν σ’ άποκτείναιμι; πώς; δότε μοι ξίφος όπως τάχιστ , ή πινάκων τιμητικόν.
ΒΔ. άνθρωπος οΰτος μέγα τι δρασείει κακόν.
ΦΙ. μά τον ΔΓ ού δἡτ’, άλλ’ άποδόσθαι βούλομαι τον όνον άγων αύτοΐσι τοΐς κανθηλίοις· νουμηνία γάρ εστιν.
ΒΔ.	οϋκουν καν εγώ
αύτόν άποδοίμην δήτ’ άν;
φι.	ούχ ώσπερ γ* εγώ.
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Come, trundle baek : what, won’t you ? where’s the board ?
In with you ! nay, I’ll clap this log on too.
There now, invent some other stratagem.
But I’m the wretehedest man that ever was ;
They’ll call me now the son of Chimney-smoked.® so. He’s at the door now, pushing. bd.	Press it back then
With all your force : I’m coming there directly.
And O be eareful of the bolt and bar,
And mind he does not nibble off the door-pin.
PH. (Within) Let me out, villains ! let me out to judge.
What, shall Dracontides escape unpunished ! bd. What if he should ?
Pii.	Why onee, when I consulted
The Delphian Oracle, the God replied,
That I should wither if a man escaped me. bd. Apollo shield us, what a prophecy !
PH. O let me out, or I shall burst, I shall. bd. No, by Poseidon ! no, Philocleon, never !
PH. O then by Zeus I’ll nibble through the net.6 bd. You’ve got no teeth, my beauty.
PH.	Fire and fury !
How shall I slay thee, how ? Give me a sword, Quick, quiek, or else a damage-eessing tablet.0 bd. Hang it, he meditates some dreadful deed.
PH. O no, I don’t : I only want to take
And sell the donkey and his panniers too.
’Tis the new moon to-day β
BD.
And if it is,
Cannot I sell them ?
PH.
Not so well as I.
“ Some disreputable Athenian. * See Introduction, p. 406.
* Seel. 131. d A special market-day.
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ΒΔ. μά Αι , ἀλλ’ άμεινον. αλλά τον ονον εζαγε.
ΗΑ. οΐαν πρόφασιν καθήκεν, ως είρωνικώς, ΐν’ αυτόν εκπεμφειας.
ΒΔ.	ἀλλ’ ου κ εσπασεν
τ αυτή γ' · εγώ γάρ ησθόμην τεχνωμενου. άλλ’ είσιών μοι τον ονον εζάγειν ho κώ, όπως αν 6 γέρων μηδε παρακυφη πάλιν, κάνθων, τί κλάεις; ὅτι πεπράσει τημερον; βάδιζε θάττον. τί ατενείς, εΐ μη φέρεις *0δυσσεα τιν*;
ΗΑ.	άλλα ναι μά Αία φερει
κάτω γε τουτονί τιν* ύποδεδυκότα.
ΒΔ. ποιον; φερ’ ϊδωμαι.
ΞΑ.	τουτονί.
ΒΔ.	του τί τί ην;
τις ει ποτ', ώνθρωπ', ετεόν;
ΦΙ.	θύτις νη Αία.
ΒΔ. θύτις συ; ποδαπός;
φι.	"Ιθακος Άποδρασιππίδου.
ΒΔ. θύτις μά τον Αι ου τι χαιρησων γε συ. ΰφελκε θάττον αυτόν, ώ μιαρώτατος, ΐν’ υποδεδυκεν ώστ εμοιγ’ ίνδάλλεται ομοιότατος κλητηρος είναι πωλίω.
ΦΙ. ει μη μ’ εάσεθ' ησυχως, μαχουμεθα.
ΒΔ. περί του μαχεΐ νων δῆτα;
φι.	περί όνου σκιάς.
ΒΔ. πονηρός ει πόρρω τέχνης καί παράβολος.
ΦΙ. εγώ πονηρός; ου μά Δι’, άλλ’ ούκ οΐσθα συ
° Odysseus escaped from the cave of Polyphemus, to whom he had tfiven his name as Orm (1. 184), by clinging to a ram’s belly. The donkey here has his stable just inside the hall-door. 422
THE WASPS, 173-193
bd. No, but much better : drive the donkey out. xa. How well and craftily he dropped the bait To,make you let him through. bd.	But he caughb nothing
That haul at least, for I perceived the trick.
But I will in, and fetch the donkey out.
No, no ; he shan’t come slipping through again. Donkey, why grieve ? at being sold to-day ?
Gee up ! why grunt and groan, unless you carry Some new Odysseus there ? a xa.	And, in good truth,
Here is a fellow clinging on beneath. bd. Who ? where ? xa.	Why, here.
bd.	Why, what in the world is this ?
Who are you, sirrah ?
PH.	Noman I, by Zeus.
bd. Where from ?
PH.	From Ithaca, son of RunaAvay.
bd. Noman I promise to no good you’ll be.
Drag him out there from under. O the villain,
The place he had crept to ! Now he seems to me The very image of a sompnour’s b foal.
PH. Come now, hands off: or you and I shall fight. bd. Fight! what about ?
pii.	About a donkey’s shadow.0
bd. You’re a born bad one, with your tricks and fetches. PH. Bad ! O my gracious ! then you don’t know yet
6 R. thinks that κλητ-ήρ may not only = “ one who calls or summons to court,” but also be slang for a donkey = “ the caller,” from its bray.
• A man hired an ass to carry him from Athens to Megara, but finding the sun hot sat down in its shadow, which the driver said did not belong to him, so that finally they went to Law about the “ donkey’s shadow.”
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νυν μ’ όντ άριστον α ΛΛ’ ίσως, όταν φάγης υπογάστριον γεροντος ηλιαστικοΰ.	19ί
βδ. ώθει τον όνον και σαυτόν εις την οικίαν.
ΦΙ. ώ ξυνδικασταί καί Κλεών, άμύνατε. βδ. ένδον κεκραχθι της θυρας κεκλεισμενης.
ώθει συ πολλούς των λίθων προς την θύραν, καί την βάλανον εμβαλλε πάλιν εις τον μοχλόν, 20< καί, τη δοκω πρόσβεις, τον όλμον τον μεγαν ανάσας τι προσκυλιε γ*.
2Ω.	ο'ίμοι δείλαιος'
ποθεν ποτ εμπεπτωκε μοι τό βώλιον;
ΗΑ. ίσως άνωθεν μΰς ενεβαλε σοι ποθεν.
2Ω. μυς; ου μά ΔΓ, άΑΛ’ ύποδυόμενός τις ούτοσί 20ί υπό των κεραμίδων ήλιαστης όροφίας. βδ. ο'ίμοι κακοδαίμων, στρουθός άνηρ γίγνεταί' εκπτησεται. 7του που στί μοι τό δίκτυον; σοΰ σοΰ, πάλιν σοΰ. νη Δι’ η μοι κρεΐττον ην τηρεΐν Έκιωνην αντί τούτου του πατρός.	21(
2Π. άγε νυν, επειδή τουτονί σεσοβηκαμεν,
κούκ εσθ’ όπως διαδύς αν ημάς ετι λάθοι, τι ούκ άπεκοιμήθημεν όσον όσον στ ίλην;
ΒΔ. ἀλλ’ , ώ πόνηρ*, ηξουσιν ολίγον ύστερον
οι ξυνδικασταί παρακαλοΰντες τουτονί	21ί
τον πατέρα.
2Π.	τί λεγεις; άλλα νυν όρθρος βαθύς.
ΒΔ. νη τον Δι', όφέ γοΰν άνεστηκασι νυν.
ως από μέσων νυκτών γε παρακαλοϋσ' αει, λύχνους εχοντες καί μινυρίζοντες μέλη αρχαιομελισιδωνοφρυνιχηρατα,	220
° “ The stuffed paunch of an ass was accounted a delicacy at Athens”: It.
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How good I am : but wait until 3^011 taste The seasoned paunchlet of a prime old judge.® bd. Get along in, you and your donkey too.
Pii. O help me, fellow-dicasts : help me, Cleon ! bd. Bellow within there when the door is shut.
Now pile a heap of stones against the door,
And shoot the door-pin home into the bar,
And heave the beam athwart it, and roll up,
Quick, the great mortar-block, so. (Starting)	Save us ! what’s that ?
Whence fell that clod of dirt upon my head ? xa. Belike some mouse dislodged it from above, so. A mouse ? O, no, a rafter-haunting dicast, Wriggling about behind the tiling there, bd. Good lack ! the man is changing to a sparrow
Sure he’ll fly off: where, where’s the casting-net ? Shoo ! shoo there ! shoo ! ’Fore Zeus, ’twere easier work
To guard Scione δ than a sire like this, so. Well but at last we have fairly scared him in,
He cau,’t slip out, he can’t elude us now,
So why not slumber just a—just a—drop ? bd. Slumber, you rogue ! when in a little while His fellow-justices will come this way Calling him up.
so.	Why sir, ’tis twilight yet.
bd. Why then, by Zeus, they are very late to-day.
Soon after midnight is their usual time
To come here, carrying lights, and warbling tunes
Sweet-eharming-old-Sidono-Phrynichean c
6 Scione, on the peninsula of Pallene, was at the time closely besieged by a large Athenian force.
* Lyrics from the Phoenisxae of Phrynichus, published about fifty-five years earlier.
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οΐς εκκαλοΰνται τούτον.
2η.	ούκοΰν, ήν δέη,
ήδη ποτ* αυτούς τοΐς λίθοις βαλλήσομεν.
Β Α.	άλλ\ ω 7τόνηρε, το γένος ήν τις όργιση
το των γερόντων, εσθ’ όμοιον σφηκία, εχουσι γάρ καί κέντρον έκ της όσφύος όξύτατον, ω κεντοϋσι, και κεκραγότες πηδώσι και βάλλουσιν ώσπερ φέφαλοι.
2Ω.	μη φροντίσης· ίαν εγώ λίθους έχω,
πολλών δικαστών σφηκιαν διασκεδώ.
ΧΟΡΟΊ,.χώρει, πρόβαιν* έρρωμένως. ώ Κωμία, βραδύνεις; μα τον Δι”, οι) μέντοι προ του γ*, αλΧ ησθ’ ιμας κύνειος ·
vwt δε κρείττων έστί σου Χαρινάδης βαδίζειν. ώ Στρυμόδωρε Κονθυλεΰ, βέλτιστε συνδικαστών, Εύεργίδης αρ’ έστί που ’νταΰθ', η Χάβης 6 Φλυεύς; πάρεσθή ο δη λοιπόν γ’ ετ έστίν, άππαπαΐ παπαιάζ, ήβης εκείνης, ηνίκ εν Βυζαντίω ζυνημεν φρουροΰντ’ εγώ τε καί σύ" κατ α περιπατοΰντε νύκτωρ
τής άρτοπο')λιδος Ααθόντ εκλέφαμεν τον όλμον, καθ' ήφομεν του κορκόρου, κατασχίσαντες αυτόν. ἀλλ’ εγκονώμεν, ώνδρες, ώς έσται Αάχητι νυνί\ σίμβλον δέ φασι χρημάτων εχειν απόντες αυτόν.
α “ '1'hcy are dressed up to resemble Wasps, armed with formidable stings ” : R.
b For the capture of Byzantium in 478 see Thuc. i. 94. e Sent with 20 ships to Sicily in 427, but recalled two years later, and probably accused by Cleon of peculation,
426
THE WASPS, 221-241
Wherewith they call him out. so.	And if they come.
Had we not better pelt them with some stones ? bd. Pelt them, you rogue ! you might as well provoke A nest of wasps as anger these old men.
Each wears beside his loins a deadly sting,'a Wherewith they smite, and on with yells and cries They leap, and strike at you, like sparks of fire, so. Tut, never trouble, give me but some stones,
I’ll chase the biggest wasps-nest of them all. chorus. Step out, step out, my comrades stout:
no loitering, Comicas, pound along, You’re shirking now, you used, I vow,
to pull as tough as leathern thong, Yet now, with ease, Charinades
can walk a brisker pace than you. Ho ! Strymodore of Conthyle,
the best of all our dicast crew, Has old Euergides appeared,
and Chabes too from Phlya, pray ? Ah ! here it strains, the poor remains,
alas ! alas ! alack the day. Of that mad set, I mind it yet,
when once we paced our nightly round, In years gone by, both you and I,
along Byzantium’s Avail,6 and found And stole away the baker’s tray,
and sliced it up, and chopped it well, A merry blaze therewith to raise,
and so we cooked our pimpernel. On, on again, with might and main :
for Laches’ c turn is come to-day : Quick, look alive, a splendid hive
of wealth the fellow’s got, they say.
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χθες ου ν Κλἐων 6 κηδεμών ή μιν εφε ιτ iv ώρα ηκειν έχοντας ημερών οργήν τριών πονηρόν επ αυτόν, ως κολωμενους ών ήδίκησεν. άλλα σπευδωμεν, ώνδρες ηλικες, πριν ημέραν γενεσθαι, 245 χωρώμεν, άμα τε τω λυχνω πάντη διασκοπώμεν. μη που λίθων τις εμποδών ημάς κακόν τι δράση.
ΠΑΙ2. τον πηλόν, ώ πάτερ πάτερ, τοντονι φυλαζαι.
ΧΟ. κάρφος χαμάθεν νυν λαβών τον λύχνον πρόβυσον.
ΠΑΙ2. ουκ, άλλα τωδί μοι δοκώ τον λύχνον προβυσειν. 250 ΧΟ. τί δη μαθών τω δακτυλω την θρυαλλίδ’ ωθείς, καί ταντα τονλαίου σπανίζοντος, ώνόητε; ου γάρ δάκνει σ', όταν δεη τίμιον πρίασθαι.
ΠΑΙ2. ει νη ΔΓ αΰθις κονδνλοις νουθετησεθ’ ημάς,
άποσβεσαντες τούς λύχνους άπιμεν οΐκαδ' αυτοί· 255 κάπειτ’ ίσως εν τω σκότω τουτουί στερηθείς τον πηλόν ώσπερ άτταγάς τυρβάσεις βαδίζων. χο. η μην εγώ σου χάτερους μείζονας κολάζω.
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THE WASPS, 242-258
And Cleon too, our patron true,
enjoined us each betimes to bring Of anger sore an ample store,
a good three days' provisioning01: On all the man’s unrighteous plans
a vengeance well-deserved to take. Come, every dear and tried compeer,
come, quickly come, ere morning break, And as you go, be sure you throw
the light around on every side ; Lest somewhere nigh a stone may lie,
and we therefrom be damnified. βου. O father, father, here’s some mud !
look sharp or in you’ll go. ch. Pick up a stick, and trim the wick,
a better light to show. βου. Nay, father, with my finger, thus,
I choose to trim the lamp. ch. How dare you rout the wick about,
you little wasteful scamp, And that with oil so scarce ? but no,
it don’t disturb your quiet, However dear the oil may be,
when I have got to buy it. βου. If with your knuckles once again
you ’monish us, I swear We’ll douse the light, and take to flight,
and leave you floundering there. Then wading on without the lamp
in darkness, I’ll be bound You’ll stir and splash the mud about,
like snipes in marshy ground. ch. Ah, greater men than you, my boy,
’tis often mine to beat.
429
ARISTOPHANES
ἀλλ’ ούτοσί μοι βόρβορος φαίνεται ττατουντι'
κούκ εσθ’ όπως ούχ ημερών τεττάρων το πλεΐστον 2GC
ύδωρ άναγκαίως εχει τον θεόν ποίησαι.
επεισι γοΰν τοΐσιν λύχνοις ούτοιι μύκητες'
φίλε ϊ δ’, όταν τοϋτ* η, ποιεΐν ύετόν μάλιστα.
δεΐται δε και των καρπίμων άττα μη στι πρώα
ύδωρ γενεσθαι κάπιπνεΰσαι βόρειον αύτοΐς.	2Οἶ
τί χρημ’ άρ ούκ της οικίας τησδε συνδικαστης
πεπονθεν, ως ου φαίνεται δεύρο προς τό πλήθος;
ου μην προ του γ’ εφολκός ην, άλλα πρώτος ημών
ηγεϊτ' αν αδων Φρυνίχου· και γάρ εστιν άνηρ
φιλωδός. αλλά μοι δοκεΐ στάντας ενθάδ’, ώνδρες, 270
αδοντας αυτόν εκκαλεϊν, ην τί πως άκούσας
τουμοϋ μέλους υφ' ηδονης ερπύση θύραζε.
τί ποτ* ου προ θυρών	[στ/3.
φαίνετ1 άρ’ η μιν 6 γέρων οόδ’ υπακούει; μών άπολώλεκε τας
εμβάδας, η προσεκοφ’	275
° For this sign of rain cf. Virg. Georg, i. 391 “testa quum nrdente vidercnt | scintillarc oleum, ctputrcs concrescerefungos,” where fungos exactly corresponds to μύκητες “ mushrooms.”
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But, bless me, this is filth indeed
I feel beneath my feet: Ay, and within four days from this,
or sooner, it is plain, God will send down upon our town
a fresh supply of rain : So dense and thick around the wick
these thieves collect and gather,11 And that’s, as everybody knows,
a sign of heavy weather. Well, well, *tis useful for the fruits,
and all the backward trees, To have a timely fall of rain,
and eke a good North breeze. But how is tliis ? Our friend not here !
how eomes it he’s so slack ? By Zeus, he never used to be
at all a hanger-back. He always marched before us all,
on legal cares intent, And some old tune of Phrynichus
he warbled as he went. O he’s a wonder for the songs !
Come, comrades, one and all, Come stand around the house, and sing,
its master forth to call. If once he hears me tuning up,
I know it won’t be long Before he comes creep, creeping out,
from pleasure at the song.
How is it our friend is not here to receive us ?
Why comes he not forth from his dwelling ? Can it be that he’s had the misfortune to lose His one pair of shoes ;
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ΠΑΙ2.
XO.
iv τω σκότω τον δάκτυλόν που [ττοδό?,] €ΐτ' όφλόγμηνεν τό σφυρον γόροντος οντος; καί τάχ αν βουβωνιώη. ἡ μην πολύ δριμύτατός γ' ην των παρ' ἡμῖν, καί μόνος ου κ αν όπζίθβτ', άλΧ όπότ άντιβολοίη τις, κάτω κύπτων αν ούτω,
“ λίθον όφζΐς," e'Aeyev.
τάχα δ’ αν διά τον	[άντ.
χθιζινόν άνθρωπον, ος ημάς διεδυετ' όζαπατών, ό λόγων ως φιλαθήναιος ην και τάν Σάμω πρώτος κατείποι, διά τούτ όδυνηθείς €ΐτ' ΐσως κβΐται πυρόττων, όστι γάρ τοιοΰτος άνηρ. άλλ', ώγάθ', άνίστασο μηδ' ούτω σεαυτόν όσθιε, μηδ' άγανάκτει. καί γάρ άνηρ παχύς ηκ€ι των προδόντων ταπί Θράκης· ον όπως όγχυτριέίς.
υπαγ , ω π αι, νπαγ€.
όθελήσζΐς τί μοι οΰν, ώ	[στρ
πάτ€ρ, ην σου τι δ^ηθώ; πάνυ γ', ώ παιδίον. άλλ' et-πό τί βούλει με πρίασθαι καλόν; οΐμαι δό σ' ipeiv αστραγάλους δηπουθβν, [ώ παΐ.
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Or striking his toe in the dark, by the grievous Contusion is lamed, and his ankle inflamed ?
Or his groin has, it may be, a swelling.
He of us all, I ween,
Was evermore the austerest, and most keen.
Alone no prayers he heeded :
Whene’er for graee they pleaded,
He bent (like this) his head,
You cook a stone, he said.
Is it all of that yesterday’s man who cajoled us, And slipped through our hands, the deceiver. Pretending a lover of Athens to be,
Pretending that he
Was the first, of the Samian rebellion a that told us ? Our friend may be siek with disgust at the trick, And be now lying ill of a fever.
That would be like him quite.
But now up, up, nor gnaw your soul with spite There comes a traitor base,
A wealthy rogue from Thraee.6 Safe in our toils we’ve got him,
Up, up, old friend, and pot him !
On with you, boy, on with you.
bov.	Father, if a boon I pray,
Will you grant it, father, eh ? ch.	Certainly I will, my son.
Tell me what you’d have me buy.
Dibs,c my son ? Hey, my son ?
Dibs it is, undoubtedly.
“ “ The Revolt of Samos in 44Ό which for a moment imperilled the whole fabric of Athenian power ” : R.
b λνΐιεΓε the Spartan general Brasidas was at the time causing great trouble.	e Lit. “ knuckle-bones.”
VOL. I	2 F
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ΠΑΙ5. μά Δι’, άλλ’ ίσχάδας, ω παπ-πία' ήδιον γάρ.
χο.	ονκ αν
μά ΔΓ, κρεμαισθε γ* υμείς.
ΠΑΙ2. μα Δι’ ου τ<χρα προπεμφω σε το λοιπόν.
ΧΟ.	άπο γάρ τοΰδε με τον μισθαρίου	3·
τρίτον αυτόν έχειν άλφιτα δει και ξυλά κωφόν· cru δε συκά μ* αιτείς.
ΠΑΙ2.	aye vw, ώ πάτερ, ήν μη	[αvt.
το δικαστήριον αρχών
καθ ίση νυν, ποθεν ώνη-	3
σόμεθ' άριστον; ’έχεις ελπίδα χρηστήν τινα νων η πόρον "Ελλάς ιερόν;
ΧΟ.	άπαπαΐ, φευ,	άπαπαΐ,	φευ,
μά ΔΓ ονκ εγωγε νων οΐδ*	·*
όπόθεν γε δεΐπνον έσται.
ΠΑΙ5.	τί με δήτ\ ώ μελεα μήτερ, ετικτες,
ιν’ εμοι πράγματα βόσκειν παρεχης;
ΧΟ.	άνόνητον άρ’	ώ θυλάκων	σ’ εΐ-
χον άγαλμα.	3
ΠΑΙ2.	€ ε.
πάρα νων στενάζειν.
ΦΙ.	φίλοι, τήκομαι μεν
πάλαι διά τής οπής
° The boy uses iropos in the sense of resource, and then “ goes on humming some well-known words of Pindar in which πόρον means α ford, 1 the sacred ford of I Idle ’ ” : It.
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βου.	Dibs, my father ! No, my father !
Figs ! for they are sweeter far. cn.	You be hanged first: yet you shall not
Have them, monkey, when you are. βου. Then, my father, woe betide you !
Not another step I’ll guide you. ch.	Is it not enough that I
With this paltry pay must buy Fuel, bread, and sauce for three ?
Must I needs buy figs for thee !
βου.	Father, if the Archon say
That the Court won’t sit to-day.
Tell me truly, father mine,
Have we wherewithal to dine ?
O my father, should not we Then in “ Straits of Helle ” a be ? ch.	Out upon it ! out upon it !
Then, indeed, I should not know For a little bit of supper Whither in this world to go. βου. Why, my mother, didst thou breed me,
giving nothing else to feed me,6 But a store of legal woe ? ch.	Empty scrip ! O empty show,
Bootless, fruitless ornament ! βου.	Ο ! O ! woe ! woe !
Ours to sorrow and lament.
PH.	(Appearing above) Long ray reins have been stirred,
Long through chinks have I heard,
6 A parody of a dprjvos from the Theseus of Euripides spoken by boys sent to be food for the Minotaur.
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υμών υπάκουων. αλλά γάρ ούχ οΐός τ’ εΐμ' αδειν. τί ποιήσω; τηρούμαι δ’ υπό τώνδ', επει βούλομαι γε πάλαι μεθ υμών ελθών επί τούς καδί-σκους κακόν τι ποίησαι.
ἀλλ’, ω Ζεΰ μεγαβρόντα, η με ποίησον καπνόν εζ αίφνης, η ΥΙροξενίδην, η τον Σἐλλου τούτον τον φευδαμάμαξυν. τόλμησον, άναζ, χαρίσασθαί μοι, πάθος οίκτείρας· η με κεραυνω διατινθαλεω σπόδισον ταχέως-κάπειτ άνελών μ’ άποφυσήσας εις οζάλμην εμβαλε θέρμην-
η δητα λίθον με ποίησον εφ'
[στρ.
τάς χοιρίνας άριθμοΰσιν. χο.	τις γάρ εσθ' 6 τ αυτά σ' εΐργων
κάποκλείων τη θύρα; λύξ-ον- προς εϋνους γάρ φράσεις.	33
ΦΙ. θύμος υιός, άλλα μη βοάτε' και γάρ τυγχάνει ούτοσι πρόσθεν καθεύδων. άλλ’ ΰφεσθε του τόνου. χο. του δ’ εφεζιν, ώ μάταιε, ταΰτα δράν σε βούλεται; τινα πρόφασίν τ’ εχων;
ΦΙ. ούκ εα μ', ώνδρες, δικάζειν ούδε δραν ούδεν κακόν, 34 ἀλλά μ’ εύωχεΐν έτοιμός εστ · εγώ δ’ ου βούλομαι.
° An empty blusterer, cf. Β. 1126.
b Aeschines, cf. 459, 1213, another empty boaster; “the tree-vine is adopted as his emblem, because of the prodigious splutter it makes while burning ” : 11.
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Heard your voices below.
Vain my efforts to sing,
These forbid me to go.
Vainly my sad heart yearns,
Yearns to be marching with you,
On to the judgement urns,
There some mischief to do.
O change to smoke by a lightning stroke, Dread-thundering Zeus ! this body of mine,
Till I’m like Proxenides,® like the son Of Sellus,6 that false tree-vine.
O Sovereign, pity my woeful lot,
Vouchsafe to grant me my heart’s desire,
Fry me in dust with a glittering, hot,
Red bolt of celestial fire,
Then take me up with thy hand divine.
And puff me, and plunge me in scalding brine.
Or turn me into the stone, whereon They count the votes when the trial is done. ch.	Who is he that thus detains you ?
Who with bolted door restrains you ?
Tell us, you will speak to friends.
PH. ’Tis my son, but don’t be bawling :
for he’s slumbering now at ease There, upon the roof before you :
drop your tone a little, please, cix. What’s his object, idle trifler,
that he does such things as these ? What’s the motive he pretends ?
PH. He will let me do no mischief,
and no more a lawsuit try. True it is he’ll feast and pet me,
but with that I won’t comply.
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xo.	tout’ έτόλμησ' 6 μιαρός χα-
νειν 6 Δη μολογο κλέων οδ', οτ ι λέγεις συ τι περί των νεών αληθές, ου yap αν ποθ' οΰτος ανηρ τοΰτ' ετόλμησεν λέγειν, ει
μη Συνωμότης τις ην.	34
άλλ’ εκ τούτων ώρα τινα σοι ζητεΐν καινήν επίνοιαν, ητις σελάθρατάνδρόςτουδι καταβηναι δεΰροποιησει.
ΦΙ. τις αν συν είη; ζητεΐθ' υμείς, ως παν αν εγωγε ποιοιην ·
οΰτ ω κιττώ διά των σανίδων μετά χοιρινής περ ιελθεΐν.
χο. έστιν όπη δη θ' ηντιν' αν ένδοθεν οΐός τ' εΐης διορύξαι, 35 ειτ' έκδΰναι ράκεσιν κρυφθείς, ώσπερ πολΰμητις Όδυσσευς;
φι. πάντα πέφρακται κούκ εστιν οπής ούδ' ει σέρφω διαδΰναι.
α·ΛΑ’ άλλο τι δει ζητεΐν υμάς· δπίαν δ’ ου κ έστι γενεσθαι.
χο. μέμνησαι δηθ', οτ' ἐπι στρατιάς κλέφας ποτέ τούς οβελίσκους
ιεις σαντόν κατά του τείχους ταχέως, δτε Νάξος εάλω;	35
φι. οΐδ' · αλλά τί τοΰτ ; ούδέν γάρ τοΰτ' έστιν έκείνω προσόμοιον.
ηβών γάρ κάδυνάμην κλέπτειν, ίσχυόν τ' αυτός έμαυτοΰ,
κούδείς μ' έφύλαττ', άλλ' έξην. μοι
° The dleasts so call lklelycleon in their anger, forgetting that the “ obnoxious nickname suits their patron Cleon better ” : R.
b “ Lists or notice-boards of the Court, probably suspended 438
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αι.	This the Demagogeleon a blared
Out against you, sinee you dared Truth about the fleet to show.
He must be involved, I see,
In some dark conspiracy,
Else he durst not use you so.
It is time some means of eseape to find,
some novel, ingenious plan, that so, Unseen of your son, you may get you down,
alighting in safety here below. PH. O what shall it be ? consider it ye !
I’m ready to do whatever is planned : So sorely I’m longing a eireuit to go, through the lists b of the Court, with a vote in my hand. ch. Can you find no cranny or seeret run,
through whieh, from within, your path to urge, And then like wily Odysseus, here,
disguised in tatters and rags,c emerge ? PH. Each eranny is barred : there’s never a run,
thro’ whieh though it were but a midge could squeeze. You must think, if you ean, of a likelier plan :
I ean’t run out like a runnet eheese. cn. O don’t you remember the old campaign,
when you stole the spit, and let yourself down, And away by the side of the Avail you hied ?
’TSvas when we had eaptured Naxos town.^ PH. Ah, well I remember ! but Avhat of that ?
it is quite another affair to-day. For then I was young, and then I eould steal,
and over myself I possessed full SAvay.
And then none guarded my steps, but I in some part of the building, along which the dicasts passed to record their votes ” : R.
c Such as Odysseus wore when he ventured into beleaguered Troy ; cf. Hom. Od. iv. 215.	d In 476 ; cf. Thuc. i. 98.
439
ARISTOPHANES
φεύγειν άδεώς. νυν δε ζύν οπλοις
άνδρες όπλΐται διαταζάμενοι	36
κατά τάς διόδους σκοπιωροϋνται,
τω δε δύ’ αυτών επι ταΐσι θύραις
ώσπερ με γαλήν κρεα κλεψασαν
τηροϋσιν εχοντ οβελίσκους.
χο.	άλλα καί νυν εκπόριζε	[άντ. 36
μηχανην όπως τάχισθ' · εως γάρ, ω μελίττιον.
φι. δια τραγεΐν τοίνυν κράτ ιστόν εστί μοι το δίκτυο ν.
η δε μοι Αίκτυννα συγγνώμην εχοι του δικτύου. ΧΟ. ταΰτα μεν προς άνδρός ear’ ανοντος ες σωτηρίαν.
ἀλλ’ επαγε την γνάθον.	31
ΦΙ. διατετρωκται τοϋτό γ'. άλλα μη βοατε μηδαμώς, άλλα τηρώμεσθ', όπως μη Βδελυκλίων αισθησεται. ΧΟ.	μηδέν, ώ τα ν, δεδιθι, μηδέν'
ώς εγώ τοΰτόν γ*, εάν γρύ-ξη τι, ποιήσω δακειν την καρδίαν και	3'
τον περί ψυχής δρόμον δρα-μεΐν, ΐν* είδη μη πατειν τα ταΐν θεαιν ψηφίσματα.
ἀλλ’ εξάψαςδιά της θυρίδος το καλώδιον εΐτα καθίμα δήσας σαυτόν και την ψυχήν εμπλησάμενος Αιο-πείθους.	g,
° i.e. Artemis. The name is here clearly connected with δΙκτνον ; elsewhere with Alt. Dicte in Crete.
b They formerly (1. :U5) charged him with being a traitor; now they will accuse him of “ violating the mysteries ” (of Demeter 440
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Was free, wherever I chose, to fly ;
Whilst now, in every alley and street,
Armed men with arms are stationed about, Watching with care that I steal not out.
And there at the gate you may see those two Waiting with spits to spit me through,
Like a cat that is running away with the meat. ch. Well but ηολν be quickly shaping Some contrivance for escaping ;
Morning breaks, my honey-bee. ρ». Then the best that 1 can think of,
is to gnaw these meshes through. May Dictynna,a queen of hunters,
pardon me the deed I do. ch. Spoken like a man whose efforts
will salvation’s goal ensue. Ply your jaw then lustily.
PH. There, I’ve gnawn them through completely
—All ! but do not raise a shout, We must use the greatest caution,
lest Bdelycleon find us out. ch.	Fear not : fear not : if he speak,
He shall gnaw his heart, and seek For his life to run amain.
We will quickly make him learn Nevermore again to spurn Th’ holy statutes of the Twain.6 So now to the window lasli the cord,
and twine it securely your limbs around. With all Diopeithesc fill your soul,
then let yourself cleverly down to the ground, and Persephone) but, having a legal mind, substitute ψηφίσματα for μυστήρια.
e i.e. with a fine frenzy like that of the soothsayer Diopeithes; for whom cf. K, 1085, B. 988.
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ΦΙ. άγε νυν, ήν αίσθομενω τοντω ζητήτόν μ’ εσκα-λαμάσθαι
κάνασπαστόν ποιεΐν εϊσω, τί ποιήσετε; φράζετε νυνί.
χο. άμυνονμεν σοι τον πρινώδη θύμον άπαντες καλε-σαντες,
ώστ ον δυνατόν σ’ εϊργειν εσται· τοιαΰτα ποιή-σομεν ημείς.
ΦΙ. δράσω τοίνυν νμΐν πίσυνος* και μανθάνετ · ήν τι
πάθω ’γώ,	385
άνελόντες και κατακλανσαντες θειναί μ’ υπό τοΐσι δρνφάκτοις.
ΧΟ. ούδεν πείσει · μηδέν δείσης, άλλ*, ώ βέλτιστε, καθίει σαντόν θαρρών κάπενζάμενος τοΐσι πατρωοισι θεοΐσιν.
ΦΙ. ω Λύκε δέσποτα, γείτων ήρως' σύ γάρ οΐσπερ εγώ κεχάρησαι,
τοΐς δακρνοισιν των φενγόντων αει και τοΐς όλοφνρμοΐς ·	390
ωκησας γοΰν επίτηδες ίων ενταΰθ\ ΐνα ταϋτ άκροωο,
κάβου λήθης μόνος ηρώων παρά τον κλάοντα καθήσθ αι.
ελεησον και σώσον νυνί τον σαντοΰ πλησιόχωρον' κού μή ποτε σου παρά τάς κάννας ουρήσω μηδ* άποπάρδω.
ΒΔ. οντος, εγείρου. ,
2Ω.	τι το πράγμ ;
ΒΔ.	ώσπερ φωνή με τις εγκεκυκλωται. 395
2Ω. μών ό γέρων πη διαδνς ελαθεν;
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PH. But suppose they cateh me suspended here,
and hoist me up by the line again. And angle me into the house onee more,
say what ye will do to deliver me then. ch. Our hearts of oak we’ll summon to aid,
and all give battle at onee for you. ’Twere vain to attempt to detain you more :
such wonderful feats we are going to do. PH. This then will I do, confiding in you :
and if anything happens to me, I implore That you take me up and bewail my fate,
and bury me under the court-house floor. ch. O nothing, nothing will happen to you :
keep up, old eomrade, your heart and hope ; First breathe a prayer to your father’s gods :
then let yourself down by the trusty rope. PH. *0 Lycus,a neighbour and hero and lord !
thou lovest the selfsame pleasures as I; Day after day we both enjoy
the suppliant’s tears and his wailing cry. Thou earnest here thine abode to fix,
on purpose to listen to sounds so sweet, The only hero of all that deigns
by the mourner’s side to assume his seat : O pity thine old familiar friend :
O save me and succour me, Power Divine ! And never again will I do my needs
by the osier matting that guards thy shrine. bd. Get up, get up.6
so.	Why, what’s in the wind ?
bd.	Some voiee seems eirding me round and round.
so. Is the old man slipping away thro’ a hole ?
“ “ The patron hero of all the Athenian dicasteries; cf. 819 ”: R.
* B. suddenly reappears and wakes up the slumbering slaves.
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ΒΔ.	αυτόν δησας.	μά Αι ου δήτ\ άλλα καθιμά τί ποιείς; ου μη καταβησει;
2Ω.	ώ μιαρώτατε,	
ΒΔ.	άνάβαιν’ ανάσας	κατά την ετεραν και ταισιν
	φυλλάσι παΐε,	άνακρουσητα ι πληγείς ταΐς
	ην πως πρύμνην	
	ειρεσ ιώναις.	
φι. ου ξυλλήφεσθ’ όπόσοισι δίκαι τητες μελλουσιν
εσεσθαι,	40·
ω Ίόμικυθίω ν και Ύισιάδη καί Χρήμων καί Φερεδειπνε ;
πότε δ’, el μη νυν, επαρήζετε μοι, πριν μ* εϊσω μάλλον άγεσθαι;
χο. ei77ί μοι, τί μίλλομεν κινειν εκείνην την χολήν, ηνπερ, ηνίκ* αν τις ημών οργίση την σφηκιάν;
νΰν εκείνο νυν Εκείνο	[στρ. 40
τούξυθυμον, ω κολαζό-μεσθα, κέντρον εντεταται οζύ. αλλά θαίμάτια λαβόντες ώς τάχιστα, παιδία, θεΐτε και βοάτε, και Κλεωνι ταΰτ άγγελλετε,
και κελεύετ’ αύτδν ηκειν	41
ως επ' άνδρα μισόπολιν 6 vt α κάπολουμενον, οτι τόνδε λόγον είσφερει,
[ώς χρη] μη δικάζειν δίκας. βδ. ώγαθοί, το πράγμ’ άκουσατ*, αλλά μη κεκράγετε. 41 χο. νη Δι’ εις τον ουρανόν y\
ΒΔ.	ως τουδ’ εγώ ου μεθήσομαι.
α Or “ harvest-wreath,” hanging about the door ; cf. K. 729.
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bd. No, by Zeus, but he lets himself down to the ground Tied on to the rope.
so.	You infamous wretch !
what, won’t you be quiet and not come down ? bd. Climb up by the other window-sill,
and wallop him well with the harvest crown. I warrant he’ll speedily back stern first, when he’s thrashed with the branch of autumnal fruits.0 PH. Help ! help ! all those whoever propose
this year to busy themselves with suits. Smicythion, help ! Tisiades, help !
Pheredeipnus, Chremon, the fray begin : O now or never assist your friend,
before I’m carried away within ch. Wherefore slumbers, wherefore slumbers,
that resentment in our breast, Such as when a rash assailant
dares provoke our hornets-nest ? Now protruding, now protruding,
Comes the fierce and dreadful sting,
Which we wield for punishing.
Children, hold these garments for us :
*	then away with all your speed,
Shout and run and bawl to Cleon,
tell him of this direful deed ; Bid him quickly hither fly As against a city-hater,
And a traitor doomed to die,
One who actually proposes That we should no lawsuits try. bd. Listen, worthy sirs, to reason :
goodness ! don’t keep screaming so. ch. Scream ! λνγ’11 scream as high as heaven. bd.	I don’t intend to let him go.
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χο. ταΰτα δήτ' ου δεινά καί τυραννίς ἐστιν εμφανής; ώ πόλις καί θεωρού θεοισεχθρία, κε ϊ τις άλλος προεστηκεν υμών κόλαζ.
-Α. 'Hράκλεις, και κεντρ’ εχουσιν. ούχ όρας, ω
δέσποτα;	421
βδ. οΐς γ’ άπώλεσαν Φίλιππον εν δίκη τον Υ οργίου. χο. και σε γ’ αΰθις εζολοΰμεν· ἀλλ’ άπας επίστρεφε δεΰρο κάζείρας το κέντρον εΐτ’ επ' αυτόν ΐεσο, ξυσταλείς, εύτακτος, οργής και μένους εμπλήμενος, ως αν ευ είδη τό λοιπόν σμήνος οιον ώργισεν. 42! ΞΑ. τούτο μέντοι δεινόν ήδη νη ΛΥ, ει μαχουμεθα· ως εγωγ’ αυτών ορών δέδοικα τάς εγκεντρίδας. χο. άΑΑ’ άφίει τον άνδρ\ ει δε μη, φήμ* * εγώ τάς χελώνας μακαριεΐν σε του δέρματος. φι. εΐά νυν, ω ξυνδικασταί, σφήκες όξυκάρδιοι, 43( οι μεν εις τον πρωκτόν αυτών είσπετεσθ’ cοργισμένοι,
οι δε τώφθαλμώ V κύκλω κεντεΐτε και τους δακτύλους.
βδ. ώ Μίδα και Φρυξ βοήθει δεύρο και Μασυντία,
α Sec Index.
b “ The hundred κόλακες who fluttered about Cleon, the chief προστάτης of the populace ” : It.
* Unknown.
THE WASPS, 417-433
ch. These be frightful things to see !
This is open tyranny ! Rouse the State ! Rouse the great
God-abhorred Sneak Theorus 0 ! And whoe’er 6 Else is there,
Fawning lord Ruling o’er us. xa. Heracles ! they’ve stings beside them !
Master master, don’t you see ? bd. Ay, which slew the son of Gorgias,
Philip,® with their sharp decree. ch. You we’ll also slay directly !
Wheel about him, every one, Draw your stings, and, all together,
in upon the fellow run. Close your ranks, eollect your forees,
brimming full of rage and hate, He shall know the sort of wasps-nest
he has dared to irritate. xa. Now with such as these to eombat
is, by Zeus, a serious thing : Verily I quake and tremble,
but to look upon their sting. ch. Let him go ! Loose your hold !
If you don’t I declare You shall bless Tortoise-backs
For the shells Which they wear. ρ». On then, on, my fellow-dicasts,
brother wasps of heart severe, Some fly in with angry buzzings,
and attaek them in the rear, Some surround them in a ring, and
both their eyes and fingers sting. bd. Ho there ϊ Midas ! Pliryx ! Masyntias !
hither ! hither ! haste to me!
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καί λάβεσθε τουτουί και μη μεθησθε μηδενί· ει δε μη, *ν πεδαις παχείαις ούδεν άριστησετε. 43 ως εγώ πολλών άκούσας οΐδα θρίων τον ψόφον.
ΧΟ. ει δε μη τούτον μεθήσεις, εν τί σοι παγησεται. φι. ώ Κεκροφ ηρως άναξ, τα προς ποδών Αρακοντίδη, περιορας οντω μ’ υπ* άνδρών βαρβάρων χειρου-μενον,
οΰς εγώ 'δίδαξα κλάειν τετταρ ες την χοίνικα; 44' χο. ειτα δητ ου πόλλ* ενεστι δεινά τω γήρα κακά; δηλαδη* καί νυν γε τούτα» τον παλαιόν δεσπότην προς βίαν χειροΰσιν, ούδεν των πάλαι μεμνημενοι διφθερών κάξωμίδων, ας οΰτος αντοΐς ημπόλα, καί κννας, καί τούς πόδας χειμώνος οντος ωφελεί, 44 ώστε μη ριγών γ’ εκάστοτ* * άΛΛά τοντοις γ’ ούκ ενι ονδ' εν όφθαλμοΐσιν αιδώς τών παλαιών εμβάδων. φι. ούκ άφήσεις ούδε νυνί μ', ώ κάκιστον Θηρών; ούδ’ άναμνησθείς όθ' ευρών τούς βότρυς κλεπτοντά σε προσαγαγών προς την ελάαν εξεδειρ* ευ κάνδρικώς, 45 * 6
° The cracking and bouncing of fi#-leaves when burning was used, says the Scholiast, proverbially in reference to empty threats and bluster.
6 The legendary founder of Athens, shaped in the lower part like a serpent, and sometimes said to have sprung from a dragon’s teeth.
0 Lit. “ quartern loaves, four to the ehoenix ” : the Scholiast notes that four biy loaves went to the Choenix but eight small ones.
d έμβάδων is a surprise for δεσποτών.
418
THE WASPS, 434-450
Take my father, guard him safely :
suffer none to set him free ; Else you both shall lunch off nothing,
clapped in fetters strong and stout. There’s a sound of many fig-leaves
(well I know it) buzzed about.® ch. This shall stand infixed within you
if you will not let him go. PH. Mighty Cecrops 6 ! King and hero !
Dragon-born and -shaped below, Wilt thou let these rude barbarians
vex and maul me at their pleasure, Me who heretofore have made them
weep in full imperial measure c ? ch. Truly, of abundant evils,
age is evermore the source: Only see how these two scoundrels
hold their ancient lord perforce, Clean forgetting how, aforetime,
he their daily wants supplied, Bought them little sleeveless jackets,
bought them caps and coats of hide, Clean forgetting all the kindness
shown their feet in wintry weather, How from chill and cold he kept them :
ah ! but these have altogether Banished from their eyes the reverence
owing to those dear old brogues.a pir. Won’t you even now unhand me,
shameless villain, worst of rogues ? When the grapes I caught you stealing,
O remember, if you can,
How I tied you to the olive,
and I flogged you like a man, 2
2 g	449
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ώστε σε ζηλωτόν είναι, σύ δ’ αχάριστος ησθ’ άρα. άλλ’ άνες με καί σύ και σύ, πριν τον υιόν εκδραμεΐν. χο. άλλα τούτων μεν τάχ ή μιν δώσετον καλήν δίκην, ούκετ’ ες μακράν, ΐν* είδηθ’ οΐόν εστ άνδρών τρόπος όξυθύμων και δικαίων καί βλεπόντων κάρδαμα. 4J βδ. παιε παΐ\ ώ Έανθία, τους σφήκας από της οικίας. α,Α. άλλα δρω τοΰτ\
βδ.	άλλα καί σύ τύφε πολλω τω καπνω.
ούχί σοΰσθ’, ούκ ες κόρακας; ούκ άπιτε; παιε τω ζύλω.
καί σύ πρόσβεις Αίσχίνην εντυφε τον Έελαρτιου. 5Π. άρ* εμελλομεν ποθ' υμάς άποσοβησειν τω χρόνιο; 4ι ΒΔ. αλλά μά Αι ου ραδίως ούτως αν αυτούς διεφυγες, είπε ρ ετυχον των μελών των Φίλο κλέους βεβρω-κότες.
ΧΟ.	άρα δἡτ’ ούκ αυτά δηλα	[άντ.
τοΐς πενησιν, η τυραννις
ως λάθρα γ’ ελάνθαν’ ύπιοΰσα;	4
ει συ γ', ώ πόνω πόνηρε καί κομηταμυνία, των νόμων ημάς άπείργεις ών εθηκεν η πόλις, ούτε τιν’ όχων πρόφασιν * 6
α “ Here J>. suddenly issues from the house, followed by Xanthias and Sosias, the former armed with a stick, the latter carrying an apparatus for smoking-out wasps ” : II.
6 Of. 325 n.
c Λ tragic poet of the day, so bitter that he was nicknamed Χ°λή, “gall.”
d Long hair was considered a mark of aristocratic insolence, and also of sympathy with the long-haired and bearded (cf. 476) Spartans. Amvnias was notorious for his (cf. 1267).
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So that all beheld with envy :
but a grateful soul you lack ! Oh, unhand me, you, and you,
at once, before my son come back, cn. But a famous retribution
ye for this shall undergo, One that will not lag nor linger;
so that ye betimes shall know, Know the mood of angry-tempered,
righteous, mustard-glaneing men. bd. Beat them, Xanthias,® from the door-way ;
beat the wasps away again.
xa. That I will, sir.
bd.	Fume them, Sosias,
drive the smoke in dense and thick. Shoo there, shoo ! be off, confound you.
At them, Xanthias, with the stick ! Smoke them, Sosias, smoke, infusing
Aeschines, Selartius’ son.6 so. So then we at last were going,
as it seems, to make you run. bd. But you never would have managed
thus to beat them off with ease, Had it chanced that they had eaten
of the songs of Philoeles.® ch.	Creeping o’er us, creeping o’er us,
Here at least the poor can see Stealthy-creeping tyranny !
If you from the laws debar us,
which the city has ordained, You, a curly-haired d Amynias,
you, a rascal double-grained, Not by words of wit persuading,
Not for weighty reasons shown,
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ούτε λόγον εντράπελον, αυτός αρχών μόνος.
βδ. εσθ' όπως άνευ μάχης καί της κατοζείας βοής ες λόγους ελθοιμεν άλληλοισι καί διαλλαγας; χο. σοι λόγους, ω μισόδημε και μοναρχίας εραστα, και ζυνών Βρασίδα, και φορών κράσπεδα στεμμάτων, την θ’ ύπηνην άκουρον τρεφων; βδ. νη ΔΓ η μοι κρεΐττον εκστηναι τό παράπαν του πατρός
μάλλον η κακοΐς τοσουτοις ναυμαχεΐν όσημεραι. χο. ουδέ μεν γ* ούδ' εν σελίνω σούστίν οόδ’ εν 7τηγάνια' τούτο γάρ παρεμβαλοΰμεν των τριχοινίκων επών, άλλα νυν μεν ούδεν άλγεΐς, άλλ* όταν Συνήγορος ταύτά ταΰτά σου καταντλη και ξυνωμότας καλή. βδ. άρ' αν, ώ προς τών θεών, υμείς απαλλαχθείτε μου;
η δέδοκται μοι δερεσθαι και δερειν δι’ ημέρας; χο. ουδέποτε γ*, οΰχ, εως αν τί μου λοιπόν η, ὅστις ημών επί τυραννίδι συνεστάλης.
ΒΔ. ώς άπανθ’ ύμΐν τυραννίς εστι καί ξυνωμόται, * 6
° Fringes or tassels of wool which edged the border of a Spartan cloak.
6 The common border of Hellenic gardens. The meaning is “ You have only entered on your troubles.” i;32
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But because, forsooth, you will it,
Like an autocrat, alone. bd. Can’t we now, without this outcry,
and this fierce denunciation, Come to peaceful terms together,
terms of reconciliation ? ch. Terms with thee, thou people-hater,
and with Brasidas, thou traitor. Hand and glove ! You who dare
Woolly-fringed a Clothes to wear, Yes, and show Beard and hair
Left to grow	Everywhere.
bd. O, by Zeus, I’d really liefer
drop my father altogether Than endure these daily conflicts,
buffeting with waves and weather. ch. Why, as yet you’ve hardly entered
on the parsley and the rue 6 : (That we’ll just throw in, a sample
of our three-quart words for you.) Now you care not, wait a little,
till the prosecutor trounce you, Sluicing out these selfsame charges,
and conspirator denounce you. bd. O by all the gods I ask you,
will ye never go away ? Are ye quite resolved to linger,
thwacked and thwacking all the day ? ch. Never more Will I while
There’s a grain Left of me Leave your door, Traitor vile
Bent to gain	Tyranny,
bd. Ay “ Conspiracy ” and “ Tyrant,”
These with you are all in all,
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ή ν re μεΐζον ην τ’ ελαττον πράγμα τις κατηγορή, ής εγώ ούκ ήκουσα τοννομ’ ουδέ πεντήκοντ ετών’ 49 νυν δε πολλω του ταρίχους εστίν άξιωτερα· ώστε καί δη τοΰνομ’ αυτής εν αγορά κυλίνδεται. ην μεν ώνήταί τις όρφώς, μεμβράδας 8e μη θελη, εύθεως ειρηχ δ πωλών πλησίον τάς μεμβράδας’
“ οντος όφωνεΐν εοιχ άνθρωπος επί τυραννίδι.’ 4S ην δε γητειον προσαιτή ταΐς άφύαις ηδυσμά τι, η λαχανόπωλις παραβλεφασά φησι θατερω’
“ είπε μοι, γητειον αιτείς, πότερον επί τυραννίδι η νομίζεις τάς ’Αθήνας σοι φέρειν ήδύσματα; ”
ΗΑ. κάμε γ’ ή πόρνη χθες είσελθόντα τής μεσημβρίας, 5C οτι κελητίσαι ’κέλευον, όζυθυμηθεΐσά μοι ήρετ’ ει την Ίππίου καθίσταμαι τυραννίδα. βδ. ταυτα γάρ τουτοις άκουειν ήδε’, ει καί νΰν εγώ, τον πάτερ’ οτι βουλομαι τούτων άπαλλαχθεντα των όρθροφ οιτοσυκοφαντοδικοταλαιπώρων τρόπων 5(
η κελητίσαι “ to ride a horse ” also describes a σχήμα συνουσίαs (cf. P. !K)0, ί’,. 60), which is then jokingly called Ίππίου τυραννίδα as in L. 618.
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Whatsoe’er is brought before you,
be the matter great or small. Everywhere the name of Tyrant,
now for fifty years unknown, Is than cheap salt-fish at Athens
commoner and cheaper grown. Everywhere about the market
it is bandied to and fro : If you wish a basse to purchase,
and without a pilchard go, Straight the man who sells the pilchards
grumbles from his stall hard by, Here is plainly one that caters
with a view to Tyranny.
If a leek, besides, you order,
relish for your sprats perchance. Says the potherb-girl directly,
eyeing you with looks askance, Leeks indeed ! and leeks I prithee !
what, with Tyranny in view ? Athens must he taxed, you fancy,
relish to supply for you !
xa. Even so a naughty damsel
yesternoon observed to me, Just because I said her manners
were a little bit too free, She supposed that I was wishing
Hippias’s Tyranny.0
bd. Ay, by charges such as these
our litigious friends they please. Now because I’d have my father
(quitting all this toil and strife, This up-early-false-informing-
troublcsome-litigious life) 455
ARISTOPHANES
ζην βίον γενναΐον ώσπερ Μόρυχος, αιτίαν εχω ταΰτα δραν ζυνωμότης ών καί φρονών τυραννικά.
ΦΙ. νη ΔΓ εν δίκη γ* · εγώ γάρ ονδ’ αν ορνίθων γάλα αντί του βίου λάβοιμ' αν ου με νυν αποστερείς' ουδέ χαίρω βατίσιν ουδ’ εγχελεσιν, α,λλ’ ήδιον αν 51 δικίδιον σμικρδν φάγοιμ’ αν εν λοπάδι πεπνιγμενον. βδ. νη ΔΓ είθίσθης γάρ ηδεσθαι τοιουτοις πράγμασιν' άλΧ εάν σιγών άνάσχη και μάθης άγω λέγω, άναδιδάξειν οϊομαί σ' ως πάντα ταϋθ' άμαρτανεις. φι. εζαμαρτάνω δικάζων;
βδ.	καταγελώμενος μεν οΰν 51
ούκ επαΐεις υπ' άνδρών, οΰς συ μόνον ου προσκυνεΐς. αλλά δουλεύων λεληθας.
φι.	παύε δουλείαν λεγων,
δστις άρχω των απάντων.
βδ.	ου συ γ’, άλλ' υπηρετείς
οιομενος άρχειν επεί δίδαξον ημάς, ώ πάτερ, ητις η τιμή 'στϊ σοι καρπουμενω την Ελλάδα. 52 φι. πάνυ γε· και τούτοισί γ' επιτρεφαι θέλω. βδ.	και μήν εγώ.
άφετε νυν άπαντες αυτόν.
φι.	καί ζίφος γε μοι δότε.
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° Λ fircat epicure ; cf. Α. 887 ; Ρ. 1008.
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Live a life of ease and splendour,
live like Morychus,0 you see Straight I’m charged with Tyrant leanings,
charged with foul conspiracy. PH. Yes, by Zeus, and very justly.
Not for pigeon’s milk in store I the pleasant life would barter
which you let me lead no more. Nought I care for eels and rayfislx :
daintier food to me would seem Just a little, tiny lawsuit,
dished and stifled in its steam. bd. Yes, for that’s the sort of dainty
you, by Zeus, have loved so long. Yet I think I’ll soon convince you
that your mode of life is wrong, If you can but once be silent,
and to what I say give heed PH. I am wrong to be a dicast!
bd.	Laughed to utter scorn indeed,
Mocked by men you all but worship,
for you can’t their treachery see, You’re a slave, and yet don’t know it.
PH.	Name not slavery to me:
I am lord of all, I tell you.
bd.	You’re the veriest drudge, I vow,
Thinking that you’re lord of all. For
come, my father, teach us now, If you reap the fruits of Hellas.
wl'at’s the benefit to you ? Pii. Willingly. Let these be umpires. bd.	I’ll accept their judgement too.
Now then all at once release him.
And besides a sword supply,
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ην γαρ ήττηθώ λίγων σου, περιπεσούμαι τω ξίφει. ΒΔ. είπέ μοι, τ ϊ δ’ ην, to δεΐνα, τη διαίτη μη 'μμένης; φι. μηδέποτε πίοιμ’ άκρατον μισθόν αγαθού δαίμονος. 52
ΧΟ.	νυν δη τον εκ θημετέρου	[στρ.
γυμνασίου λέγειν τι δεΐ καινόν, όπως φανησει
ΒΔ. ενεγκάτω μοι δεύρο την κίστην τις ως τάχιστα. 53 άτάρ φανεί ποιος τις ων, ην ταΰτα παρακελενη. ΧΟ.	μη κατά τον νεανίαν
τόνδε λέγειν, όρας γαρ ως σοι μέγας εστ αγών νύν	53
καί περί των απάντων, ειπερ, δ μη γένοιθ’, οντος σ εθέλει κρατησαι.
ΒΔ. καί μην οσ’ αν λέξη γ* απλώς μνημόσυνα γράφομαι ’γώ.
φι. τί γαρ φάθ’ υμείς, ην όδί με τω λόγω κράτηση; ΧΟ.	ούκέτι πρεσβυτών όχλος	54
χρήσιμος εστ’ οόδ’ άκαρη-σκωπτόμενοι δ’ εν ταΐς όδοΐς θαλλοφόροι καλούμεθ', άν-
τωμοσιών κελύφη.	54
ἀλλ’	ώ περί της πάσης μέλλων	βασιλείας	άντι-
λογήσειν
της	ημετέρας, νυνί θαρρών	πάσαν	γλώτταν
βασάνιζε. * 6
° μισθόν is substituted for οίνον ; a cup of undiluted wine to the toast of Ihippy Fortune was tin* final cup at a feast.
6 “ Alluding· to tin: decrepit old men who carried olive branches in the Panathenaic processions ” : K.
β άντωμοσίαι are preliminary affidavits, in which the prosecutor asserted, and the defendant deniod, the truth of the charge.
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If in this dispute I’m worsted,
here upon this sword I’ll die. bd. But suppose you won’t their final
(what’s the phrase) award obey ? PH. May I never drink thereafter,
pure and neat, good fortune s—pay.a
ch.	Now must the champion, going
Out of our school, be showing Keen wit and genius new, bd. Bring forth my memorandum-book :
bring forth my desk to write in. I’ll quickly show you what you’re like,
if that’s your style of fighting. ch.	In quite another fashion
To aught this youth can do.
Stern is the strife and anxious For all our earthly good,
If he intends to conquer,
Which Heaven forfend he should. bd. Now I’ll observe his arguments,
and take a note of each. PH. What would you say, if he to-day
should make the conquering speecli ? ch.	Ah ! should that mischance befall us,
Our old troop were nothing worth :
In the streets Math ribald mirth Idle boys would dotards call us,
Fit for nought but olive-bearing,6 Shrivelled husks of counter swearing.®
O friend upon whom it devolves to plead
the cause of our Sovereign Power to-day, Now show ns your best ; now bring to the test
eacli trick that an eloquent tongue ean play.
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ΦΙ. καί μην ευθύς γ* αιτο βαλβίδων περί της αρχής αποδείξω
της ημετερας ως ούδεμιάς ήττων εστίν βασιλείας, τί γαρ εύδαιμον και μακαριστόν μάλλον νυν εστϊ δικαστοϋ,	55
η τρνφερώτερον, η δεινότερον ζώον, καί ταΰτα γεροντος;
ον πρώτα μεν ερποντ' εξ εννης τηρονσ* επί τοῖσι δρυφάκτοις
άνδρες μεγάλοι καί τετραπηχεις' κάπειτ* ευθύς προσιόντι
εμβάλλει μοι την χειρ* απαλήν, των δημοσίων κεκλοφυϊαν ·
ίκετεύουσίν θ' ύποκύπτοντες, την φωνήν οίκτρο-χοοΰντες ·	5ί
1 οΐκτειρον μ’, ώ πάτερ, αιτοΰμαι σ , ει καυτός πώποθ* ύφείλου
αρχήν άρξας η ’πί στρατιάς τοΐς ξυσσίτοις
άγοράζων ”
ος εμ’ ούδ’ αν ζώντ* ηδειν, ει μη δια την πρότερον άπόφνξιν.
ΒΔ. τουτί περί των άντιβολούντων έστω τό μνημόσυνον μοι.
φι. εΐτ* είσελθών άντιβοληθείς καί την οργήν άπο-
μορχθείς,	50
ένδον τούτων ών αν φάσκω πάντων ουδέ ν πεποιηκα, ἀλλ’ άκροώμαι πάσας φωνάς ιόντων εις άπόφυξιν. φερ’ ΐδω, τί γαρ ου κ εστιν άκοΰσαι θώπευμ ενταύθα δικαστή;
οι μεν γ' άποκλάονται πενίαν αυτών καί προστιθεασιν
° “In the next 180 lines Aristophanes sets before us the entire
process of an Athenian arbitration Ρ : R.
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PH. Away, away γ’ like a racer gay,
I start at once from the head of the lists, To prove that no kinglier power than ours
in any part of the world exists. Is there any creature on earth more blest,
more feared and petted from day to day, Or that leads a happier, pleasanter life,
than a Justice of Athens, though old and grey ? For first when rising from bed in the morn,
to the criminal Court betimes I trudge, Great six-foot fellows are there at the rails,
in anxious haste to salute their Judge. And the delicate hand, which has dipped so deep
in the public purse, he claps into mine, And he bows before me, and makes his prayer,
and softens his voice to a pitiful whine :
0	pity me, pity me, Sire, he cries,
if you ever indulged your longing for pelf, When you managed the mess on afar campaign,
or served some office of state yourself. The man would never have heard my name,
if he had not been tried and acquitted before. bd. (Writing) I’ll take a note of the point you make,
that suppliant fellows your grace implore. PH. So when they have begged and implored me enough, and my angry temper is wiped away,
1	enter in and I take my seat,
and then I do none of the things I say. I hear them utter all sorts of cries
design’d expressly to win my grace, What won’t they utter, what don’t they urge,
to coax a Justice who tries their case ? Some vow they are needy and friendless men,
and over their poverty wail and whine, 461
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κακά προς τοΐς οΰσιν, εως ανιών άνισώση τοΐσιν εμοΐσιν ·	56
οι δέ λεγουσιν μύθους ήμΐν, οι 8* Αίσωπου τι γελοιον"
οι 8k σκώπτουσ , ΐν’ εγώ γελάσω και τον θύμον κατάθωμα ι.
καν μη τουτοις άναπειθώμεσθα, τα παιδάρι ευθύς άνελκει,
τάς θηλβίας καί τούς υιεΐς, της χειρός, βγω δ’ άκροώμαι-
τα 8k συγκύπτονθ’ άμα βληχάται · κάπειθ’ 6 πατήρ υπkp αυτών	57<
ώσπερ θεάν άντιβολεΐ με τρεμων της ευθύνης άπολΰσαι *
“ ει μύν χαίρεις άρνός φωνή, παιδος φωνήν ελεήσαις ·”
ει δ’ αύ τοΐς χοιριδίοις χαίρω, θυγατρος φωνή με πιθεσθαι.
χήμεΐς αύτω τότε της οργής ολίγον τον κόλλοπ’ ανεΐμεν.
άρ* ου μεγάλη τοΰτ εστ αρχή καί του πλουτου καταχήνη;	57,
13Δ. δεύτερον αυ σου τουτί γράφομαι, την τοΰ πλουτου καταχήνην ·
καί τάγαθά μοι μεμνησ’ αχείς φάσκων τής Ελλάδος άρχειν.
ΦΙ. παίδων τοίνυν δοκιμαζόμενων αιδοία πάρεστι θεάσθαι.
καν Οΐαγρος είσελθη φεύγων, ούκ αποφεύγει πριν αν ήμΐν
° He addresses the dicast as if he were a deity delighting in 4.02
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And reekon up hardships, false and true,
till he makes them out to be equal to mine. Some tell us a legend of days gone by,
or a joke from Aesop witty and Scige, Or jest and banter, to make me laugh,
that so I may doff my terrible rage. And if all this fails, and I stand unmoved,
he leads by the hand his little ones near, He brings his girls and lie brings his boys ;
and I, the Judge, am composed to hear. They huddle together with piteous bleats :
while trembling above them he prays to me, Prays as to a God his accounts to pass,
to give him a quittance, and leave him free. If thou lovest a bleating male of the flock,a
0 lend thine ear to this boy of mine: Or pity this sweet little delicate girl,
if thy soul delights in the squeaking of swine. So then we relax the piteh of our wrath,
and screw it down to a peg more low. Is this not a fine dominion of mine,
a derision of wealth with its pride and show ? bd. (Writing) A seeond point for my note-book that,
a derision of wealth with its show and its pride. Go on to mention the good you get
by your empire of Hellas so vast and wide. PH. ’Tis ours to inspect the Athenian youths,
when we enter their names on the rolls of men. And if ever Oeagrus 6 gets into a suit,
be sure that he’ll never get out again
the sacrifice of lambs and swine ; but άρνόί is intended to suggest dppevos and χοιρίδια the use of the word in 1353 ; cf. Λ. 7<>9 n.
6 An actor who took a part in the Ν lobe of Aeschylus or that of Sophocles.
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εκ της Νιόβης ε’ίπη ρήσιν την καλλίστην άπολεξας. 58 καν αυλητής γε δίκην νίκα, ταυτης ήμΐν επίχειρα εν φορβειά τοΐσι δικασταΐς εξοδον ηύλησ άπιουσιν. καν άποθνήσκων ό πατήρ τω δω καταλείπων παΐδ’ επίκληρον,
κλάειν ημείς μάκρα την κεφαλήν είπόντες τή διαθήκη
και τή κόγχη τή πάνυ σεμνώς τοΐς σημείοισιν επονση,	58
εδομεν τ αυτήν ὅστις αν ημάς άντιβολήσας άναπείση. και ταΰτ’ άνυπευθυνοι δρώμεν των δ’ άλλων ονδεμι αρχή.
ΒΑ. τουτί γάρ τοι σε μόνον τούτων ών εϊρηκας μακαρίζω ·
τής δ’ επικλήρου την διαθήκην αδικείς άνα-κογχυλ ιάζων.
ΦΙ. ετι δ’ ή βουλή χώ δήμος όταν κρΐναι μέγα πράγμ’
άπορήση,	59'
εφήφισται τούς άδικοΰντας τοΐσι δικασταΐς παρα-δοΰναΐ"
εΐτ Έϋαθλ ος χώ μεγας οΰτος Κ ολακώνυμος άσπιδαπ οβλής
ούχι προδώσειν ημάς φασίν, περί του πλήθους δε μαχεΐσθαι.
καν τω δήμω γνώμην ούδείς πώποτ ενίκησεν, εάν μή
ε'ίπη τα δικαστήρι άφεΐναι πρώτιστα μίαν δικά-σαντας·	59 * 6
0 “ Ktjyxcu wore little cases or capsules which Athenian law-stationers placed over seals to preserve them from damage ” : R.
6 i.e. Clconynius ; <f. 16. He and Evathlus, like Theorus and Euphemius, arc minor demagogues, satellites of Cleon.
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Till he give us a speech from his Niobe part,
selecting the best and the liveliest one. And then if a piper gain Ms cause,
he pays us our price for the kindness done, By piping a tune with his mouth-band on,
quick march as out of the Court we go. And what if a father by will to a friend
his daughter and heiress bequeath and bestow. We care not a rap for the Will, or the cap °
which is there on the seal so grand and sedate, We bid them begone, and be hanged, and ourselves take charge of the girl and her worthy estate ; And we give her away to whoever we choose,
to whoever may chance to persuade us : yet we, Whilst other officials must pass an account,
alone from control and accounting are free. bd. Ay that, and that only, of all you have said,
I own is a privilege lucky and rare, But uncapping the seal of the heiress’s will
seems rather a shabby and doubtful affair. PH. And if ever the Council or People have got
a knotty and difficult case to decide, They pass a decree for the culprits to go
to the able and popular Courts to be tried: Evathlus, and He ! the loser of shields,
the fawning, the great Cowardonymus 6 say “ They’ll always be fighting away for the mob,”
“ the people of Athens they’ll never betray.” And none in the People a measure can pass,
unless he propose that the Courts shall be free, Dismissed and discharged for the rest of the day
when once we have settled a single decree.®
« Cf. K. 50 n.
2 H
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αντος δ’ 6 Κλεών 6 κεκραξιδάμας μόνον ημάς ου περιτρώγει,
άλλα φνλάττει διά χειρός εχων και τάς μυίας άπαμυνει.
συ δε τον πάτερ* ουδ’ ότιοϋν τούτων τον σαντοϋ πώποτ εδρασας.
.άλλα Θεωρος, καίτούστϊν άνήρ Κνφημίον ονδεν ελάττων,
τον σπόγγον εχων εκ της λεκάνης τάμβάδι ημών περικωνε ι.	6(
σκεφαι μ’ άπό των άγαθών οΐων άποκλείεις και κατερύκεις,
ην δουλείαν ονσαν εφασκες και υπηρεσίαν άπο-δείζειν.
ΒΔ. εμπλησο λόγων πάντως γάρ τοι παυσει ποτε κάναφανήσει
πρωκτός λουτρόν περιγιγνόμενος της άρχής τής π ερισεμνου.
φι. ο δε γ’ ήδιστον τούτων εστ'ιν πάντων, ου *γώ
’πιλελήσμην,	6<
όταν οΐκαδ’ ΐω τον μισθόν εχων, κατ’ είσήκονθ’ άμα πάντες
άσπάζωνται διά τάργνριον, και πρώτα μεν ή θυγάτηρ με
άπονίζη καί τω πόδ’ άλείφη καί προσκυφασα φιλήση,
καί παππίζουσ* άμα τή γλώττη τό τριώβολον εκκαλαμάται,
καί τό γύναιόν μ’ νποθωπενσαν φνστήν μάζαν προσενεγκη,	6
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Yea, Cleon the Bawler and Brawler himself,
at us, and us only, to nibble forbears, And sweeps off the flies that annoy us, and still
with a vigilant hand for our dignity cares. Yon never have shown such attention as this,
or displayed such a zeal in your father’s affairs. Yet Theorus, a statesman as noble and grand
as lordly Euphemius,a runs at our call And whips out a sponge from his bottle, and stoops, to black and to polisli the shoes of us all. Such, such is the glory, the joy, the renown,
from which you desire to retain and withhold me, And this you will show, this Empire of mine,
to be bondage and slavery merely, you told me. bd. Ay, chatter your fill, you will cease before long :
and then I will show that your boasted success Is just the success of a tail that is washed,6
going back to its filth and its slovenliness. PH. But the nicest and pleasantest part of it all
is this, which I’d wholly forgotten to say, Tis when with my fee in my wallet I come,
returning home at the close of the day, O then what a welcome I get for its sake ;
my daughter, the darling, is foremost of all, And she washes my feet and anoints them with care, and above them she stoops, and a kiss lets fall, Till at last by the pretty Papas of her tongue
she angles withal my three-obol away. Then my dear little wife, she sets on the board
nice manchets of bread in a tempting array, a Unknown, but regarded by Aristophanes as “still more despicable than Theorus, who is obviously intended to be insulted by the comparison ” : R.
6 ό yap πρωκτοί π\νν6μενο·> nepiyii'erai τη% καθάρσεων καί 'έτι μο\ύνεται: Schcl.
467
ARISTOPHANES
κάπειτ α καθεζομενη παρ’ εμοί προσαναγκάζω,
“ φάγε τουτί,
εντραγε τουτί' ” τούτοισιν βγω γάνυμαι, καί μη με δέηση
ες σε βλεφαι και τον ταμίαν, όπότ άριστον παραθήσει
καταρασάμενος καί τονθορύσας. άλλ’ ην μη μοι ταχύ μάξη,
τάδε κέκτημαι πρόβλημα κακών, σκευήν βελεων
άλεωρήν.	61
καν οΐνόν μοι μη ’γχής συ πιεΐν, τον ονον τόνδ’ εσκεκόμισμαι
οίνου μεστόν, κατ’ εγχέομαι κλίνας· οδτος δἐ κεχηνώς
βρωμησάμενος του σου δίνου μέγα καί στράτιον κατεπαρδεν.
άρ’ ου μεγάλην αρχήν άρχω καί του Διός ούδεν
ελάττω,	G2
ὅστις ακούω ταϋθ* άπερ ό Ζευς; ην γοϋν ημείς θορυβήσωμεν, πας τις φησιν των παριόντων,
“ οΐον βροντά το δικαστήριον,
ώ Ζ,εΰ βασιλεύ.”	62
καν άστράφω, ποππύζουσιν,
κάγκεχόδασίν μ* οι πλουτοΰντες
καί πάνυ σεμνοί.
καί συ δεδοικάς με μάλιστ αυτός·
νη την Δήμητρα,	δεδοικάς. εγώ δ*	G3
άπολοίμην, ει σε δέδοικα.
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And cosily taking a seat by my side,
with loving entreaty constrains me to feed; I beseech you taste this, I implore you try that.
This, this I delight in, and ne’er may I need To look to yourself and your pantler, a scrub
who, whenever I ask him my breakfast to set, Keeps grumbling and murmuring under his breath.
No ! no ! if he haste not a manchet to get, Lo here my defenee from the evils of life,
my armour of proof, my impregnable shield. And what if you pour me no liquor to drink,
yet here’s an old Ass,a full of wine, that I wield, And I tilt him, and pour for myself, and imbibe ;
whilst sturdy old Jack, as a bumper I drain, Lets fly at your goblet a bray of contempt,
a mighty and masterful snort of disdain. Is this not a fine dominion of mine ?
Is it less than the empire of Zeus ?
Why the very same phrases, so grand and divine, For me, as for Him, are in use.
For when we are raging loud and high In stormy, tumultuous din,
0 Lord !	0 Zeus ! say the passers-by,
Hom thunders the Court within !
The wealthy and great, when my lightnings glare, Turn pale and sick, and mutter a prayer.6 You fear me too : I protest you do :
Yes, yes, by Demeter I vow ’tis true.
But hang me if I am afraid of you.
0 A wine-flagon shaped like an ass, or an ass’s head. In 617 κεχψώ<; = “ with its jaws wide open like a donkey braying,” : II.
b “ A Greek or Roman when alarmed by a thunderstorm was accustomed to make with his lips a clucking or popping noise, as a sort of charm to avert the danger ” : R.
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xo.
ΦΙ.
xo.
ΦΙ.
xo.
ονπο'ιποθ' ovtoj καθάριος	[άντ.
ονόενός ηκονσαμεν ov-b'e ζννετώς Χεγοντος.
ου κ, άλλ' ερημας ωεθ' οντος ραόιοις τρνγησειν
καλώς yap ηόειν ως εγώ τ αυτή κράτιστος είμι. 63 ό)ς δ’ επι πάντ' εΧηλυθεν κούόεν παρηλθεν, ο ι στ' eyor/' ηνξα.νο μην (Ikovojv, καν μα κάρυον οικαζειν
αντος εόοξα νήσοις,	64
ηοόμενος Χεγοντι.
ως οντος ηόη σκορθιναται κάστιν ούκ £ν αύτω.
η μην εγώ σε τήμερον σκάτη βλεπειν ποιήσω.
Οεΐ be ae παντοίας πλεκειν
εις άπόφνξιν τταΧάμας.	64
την yap εμην οργήν πεπά-
ναι χαΧεπόν [νεανία
μη ττ ρος εμού ΧΙγοντι.
προς τούτα μνΧην αγαθήν ώρα ζητεΐν σοι και νζόκοπτον
(ην μη τι Xeyr/ς), ητις Βιτνατη τον £μόν θύμον κατερεΐξαι.
ΒΔ. χαλεπόν μεν και όεινης γνώμης καί μείζονος η 'πί τρυγυ/ουις,
ιάσασθαι νόσον άρχαίαν εν τη πόλει εντετοκνιαν. ατάρ, ω πάτερ ημετερε Κρονίόη φι.	παΰσαι και μη πατεριζε.
° riiiluclcoii (Ο,ίΙ xtr/.) had arrogated to himself the attributes of '/.fits, and so Ι», mUlri-sses him in the	Athene uses to
'/,<-ns in Homer (//. viii. <)d. j. \’>); hut Γ. will have none of his “ bef.'ithirring/’
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ch.	I never, no, I never
Have heard so clear and clever And eloquent a speeeh—
PH. Ay, ay, he thought he’d steal my grapes,
and pluek them undefended.. For well he knew that I’m in this
particularly splendid.
ch.	No topic he omitted,
But he duly went through each.
I waxed in size to hear him Till with eestasy possessed Methought I sat a-judging In the Islands of the Blest.
PH. See how uneasily he stands,
and gapes, and shifts his ground. I warrant, sir, before I’ve done,
you’ll look like a beaten hound. ch. You must now, young man, be seeking Every.turn and every twist Which can your defence assist.
To a youth against me speaking Mine’s a heart ’tis hard to render (So you’ll find it) soft and tender.
And therefore unless you ean speak to the point,
you must look for a millstone handy and good, Fresh hewn from the roek, to shiver and shock
the unyielding grit of my resolute mood.
bd. Hard were the task, and shrewd the intent,
for a Comedy-poet all too great To attempt to heal an inveterate, old
disease engrained in the heart of the state. Yet, 0 dread Cronides, Father and Lord,®
Stop, stop, don’t talk in that father-me way,
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ει μη γάρ όπως δουλεύω ’γώ, Ι·ουτι ταχέως με διδάξεις,
ούκ εστιν όπως ούχΐ τεθνήξει, καν χρή σπλάγχνων μ’ άπεχεσθαι.
βδ. άκροασαί νυν, ω παππίδιον, χαλάσας ολίγον το
μέτωπον ·	65
καί πρώτον μεν λόγισαι φαύλως, μη φήφοις, ἀλλ’ από χειρός,
τον φόρον ήμΐν από των πόλεων συλλήβδην τον προσιόντα ·
κάξω τούτου τα τέλη χωρίς καί τα,ς πολλάς εκατοστός,
πρυτανεία, μεταλλ’, αγοράς, λιμένας, μισθούς και δημιόπρατα.
τούτων πλήρωμα τάλαντ’ εγγύς δισχίλια γίγνεται ήμΐν.	6C
από τούτου νυν κατάθες μισθόν τοΐσι δικασταΐς ενιαυτού,
εξ χιλιάσιν, κοϋπω πλείους εν τη χώρα κατενασθεν,
γίγνεται ύμΐν εκατόν δήπου καί πεντήκοντα τάλαντα.
φι. ούδ’ ή δεκάτη των προσιόντων ήμΐν άρ* εγίγνεθ’
6 μισθός.
βδ. μα. Δι’ ου μέντοι.
φι. καί ποΐ τρέπεται δή ’πειτα τα χρήματα τάλλα; 60
βδ. ες τούτους τούς, “ ούχι προδώσω τον ’Αθηναίων κολοσυρτόν,
άλλα μαχοΰμαι περί τοΰ πλήθους αει.” σύ γάρ, ώ πάτερ, αυτούς
άρχειν αίρει σαυτοΰ, τούτοις τοΐς ρηματίοις περιπεφθείς.
° i.e. as polluted by homicide.
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Convince me at once that I’m only a slave,
or else I protest you shall die this day Albeit I then must ever abstain
from the holy flesh of the victims slain.® bd. Then listen my own little pet Papa,
and smooth your brow from its frowns again. And not with pebbles precisely ranged,
but roughly thus on your fingers count The tribute paid by the subject States,
and just consider its whole amount; And then, in addition to this, compute
the many taxes and one-per-cents, The fees and,the fines, and the silver mines,
the markets and harbours and sales and rents. If you take the total result of the lot,
’twill reach two thousand talents or near. And next put down the Justices’ pay,
and reckon the sums they receive a year : Six thousand Justices, count them through,
there dwell no more in the land as yet, One hundred and fifty talents a year
I think you will find is all they get. PH. Then not one tithe of our income goes
to furnish forth the Justices’ pay.
bd. No, certainly not.
PH.	And what becomes
of all the rest of the revenue, pray ? bd. Why, bless you, it goes to the pockets of those,
To the rabble of Athens I’ll ever be true, I’ll always battle away for the mob.h
O father, my father, ’tis owing to you : By such small phrases as these cajoled,
you lift them over yourselves to reign.
6 He refers to P.’s words in 593.
473
ARISTOPHANES
καθ’ οΰτοι μεν δωροδοκοΰσιν κατά πεντήκοντα τάλαντα
από των πόλεων, επαπειλοΰντες τοιαυτί κανα-φοβονντες,	6'
“ δώσετε τον φόρον, ή βροντήσας την πάλιν υμών ανατρέφω
σύ δε της άρχής αγαπάς της σης τούς άργελόφους π εριτρώγων.
οι δε ξύμμαχοι ως ήσθηνται τον μεν σύρφακα τον άλλον
εκ κηθάριον λαγαριζόμενον και τραγαλίζοντα το μηδέν,
σε μεν ηγούνται Κ όννου φηφον, τουτοισι δε δωροφοροΰσιν	δ’
ϋρχας, οίνον, δάπιδας, τυρόν, μέλι, σησαμα, προσκεφάλαια,
φιάλας, χλανίδας, στεφάνους, ορμονς, εκπώματα, πλουθυγιείαν ·
σοι δ’ ών άρχεις, πολλά μεν εν γη, πολλά δ’ εφ’ υγρά 7τιτυλενσας,
ούδείς ούδε σκόροδον κεφαλήν τοΐς εφητοΐσι δίδωσιν.
φι. μά Δι άλλα παρ’ Eύχαρίδον καυτός τρεις γ’ άγλιθας μετεπεμφα.
ἀλλ’ αυτήν μοι την δουλείαν ονκ άποφαίνων άποκναίεις.
ΒΔ. ου γάρ μεγάλη δουλεία ’στίν τούτους μεν άπαντας εν άρχαΐς
αυτούς τ είναι, και τούς κόλακας τούς τούτων, μισθοφοροΰντας;
σοι δ’ ήν τις δω τούς τρεις οβολούς, αγαπάς’ οϋς αυτός ελαύνων
4*74·
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And then, believe me, they soon eontrive
some fifty talents in bribes to gain, Extorting them out of the subject states,
by hostile menaee and angry frown : Hand over, they say, the tribute-pay,
or else my thunders shall crush your town. You joy the while at the remnants vile,
the trotters and tips of your power to gnaw. So when our knowing, aeute allies
the rest, the seum of the Populaee, saw On a vote-box pine, and on nothingness dine,
and marked how lanky and lean ye grow, They count you all as a Connas’s vote,01
and ever and ever on these bestow Wines, eheeses, necklaees, sesame fruit,
and jars of pickle and pots of honey, Rugs, cushions, and mantles, and cups, and erowns, and health, and vigour, and lots of money. Whilst you ! from out of the broad domain
for which on the land and the wave you toiled, None gives you so much as a garlic head,
to flavour the dish when your sprats are boiled. PH. That’s true no doubt, for I just sent out,
and bought, myself, from Eucharides three ; But you wear me away by your long delay
in proving my bondage and slavery. bd. Why is it not slavery pure and neat,
when these (themselves and their parasites too) Are all in reeeipt of their pay, God wots,
as high officials of state : whilst you Must thankful be for your obols three,
those obols which yc yourselves have won
° Apparently = something valueless, a dissolute musician.
C. appears in K. 534 as
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και πεζό μαχών καί πολιορκών εκτησω, πολλά πονήσας.	-	■
καί προς τουτοις επιταττόμενος φοιτάς, ο μάλιστα μ’ άπάγχει,
όταν είσελθόν μειράκιον σοι κατάπνγον, Χαιρεου υιός,
ώΒί Βιαβάς, ΒιακινηθεΙς τω σώματι καί τρυφε-ρανθείς,
η κε ιν εϊπγι πρω καν ώρα Βικάσονθ*, ως ὅστις αν υμών
ύστερος ελθη του σημείου, τό τριώβολον ου κομιεΐται *	6
αυτός Βε φερει τό συνηγορικόν, δραχμήν, καν ύστερος ελθη*
και κοινωνών τών αρχόντων ετερω τινι τών μεθ’ εαυτοΰ,
ήν τις τι ΒιΒώ τών φευγόντων, ξυνθεντε τό πράγμα Βυ’ οντε
εσπουδάκατον, καθ’ ως πρίονθ’ ό μεν ελκει, ο δ’ άντενεδωκε ·
συ Βε χα σκάζεις τον κωλακρετην τό Βε πραττό-μενόν σε λεληθεν.	(
ΦΙ. ταυτί με ττοιοΰσ'; οΐμοι, τί λεγεις; ως μου τον θϊνα τ αράττεις,
καί τον νουν μου προσάγεις μάλλον, κούκ οίδ’ ο τι χρημά με ποιείς.
ΒΔ. σκεφαι τοίνυν ως εξόν σοι πλουτεΐν και τοΐσιν άπασιν,
υπό τών αει δημιζόντων ούκ οΐΒ’ οποί εγκεκύ-κλ η σαι ·
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In the battle’s roar, by sea and by shore,
’mid sieges and miseries many a one. But O what throttles me most of all,
is this, that under constraint you go. When some young dissolute spark comes in,
some son of a Chaereas,a straddling—so, With his legs apart, and his body poised,
and a mincing, soft, effeminate air, And bids you Justices, one and all,
betimes in the morn to the Court repair, For that any who after the signal 6 come
shall lose and forfeit their obols three. Yet come as late as he choose himself,
he pockets his drachma, “ Counsel’s fee.” c And then if a culprit give him a bribe,
he gets his fellow the job to share. And into each other’s hands they play,
and manage together the suit to square. Just like two men at a saw they work,
and one keeps pulling, and one gives way. While you at the Treasurer d stare and gape,
and never observe the tricks they play. PH. Is that what they do ! O can it be true !
Ah me, the depths of my being are stirred, Your statements shake my soul, and I fed
I know not how, at the things I’ve heard. bd. And just consider when you and all
might revel in affluence, free as air, How these same demagogues wheel you round,
and cabin and coop you I know not where.
° Unknown.
6 A signal hoisted for the opening of the court. c “ A retaining fee paid to the 10 συνήγοροι appointed as public prosecutors ” : Ft.
d One of the officers who paid the dicasts.
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ὅστις πόλεων αρχών πλείστων, από τον Πόντου μόχρι ΣαρΒοΰς,	'ϊ
ούκ απολαύεις πλήν τοΰθ' ο φέρεις άκαρή, και tout’ ερίω σοι
ενστάζονσιν κατο, μικρόν αει, του ζην €νεχ\ ώσπερ ελαιον.
βούλονται γάρ σε πενητ’ είναι ’ και τοϋθ’ ών εινεκ , ερώ σοι,
ΐνα γιγνώσκης τον τιθασευτήν καθ' όταν οντος γ' επισίζη,
επί των εχθρών τιν* επιρρυξας, αγρίως αύτοΐς επιπηΒας.	7
ει γάρ εβονλοντο βίον πορίσαι τω Βήμω, ράΒιον ήν αν.
είσίν γε πόλεις χίλιαι, αι νυν τον φόρον ἡμῖν άπάγουσιν ·
τούτων εΐκοσιν ανΒρας βόσκειν ει τις προσεταζεν έκαστη,
Βνο μνριάΒες των Βημοτικών εζων εν πάσι λαγωοις καί στεφάνοισιν παντοΒαποΐσιν καί πυω καί πνριάτη,	7
άξια τής γης άπολαυοντες καί του λίαραθώνι τροπαίου.
νυν δ’ ώσπερ ελαολόγοι χωρειθ’ άμα τω τον μισθόν εχοντι.
φι. οίμοι, τί ποθ’ ώσπερ νάρκη μου κατά τής χειρός καταχεΐται,
καί το ξίφος ου Βυναμαι κατεχειν, άλλ’ ηΒη μαλθακός είμι.
βδ. ἀλλ’ όπόταν μεν Βείσωσ’ αυτοί, την Εύβοιαν ΒιΒόασιν	7
4-78
0 Sardinia.
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And you, the lord of such countless towns,
from Pontus to Sardo,® nought obtain Save this poor pittanee you earn, and this
they dole you in driblets, grain by grain, As though they were dropping oil from wool,
as mueh forsooth as will life sustain. They mean you all to be poor and gaunt,
and I’ll tell you, father, the reason why. They want you to know your keeper’s hand ;
and then if he hiss you on to fly At some helpless foe, away you go,
with eager vehemence ready and rough. Since if they wished to maintain you well,
the way to do it were plain enough. A thousand eities our rule obey,
a thousand eities their tribute pay, Allot them twenty Athenians each,
to feed and nourish from day to day, And twice ten thousand eitizens there,
are living immersed in dishes of hare, With creams and beestings and sumptuous fare,
and garlands and eoronals everywhere, Enjoying a fate that is worthy the state,
and worthy the trophy on Marathon plain. Whilst now like gleaners 6 ye all ave fain
to follow along in the paymaster’s train. O what can this strange sensation mean,
this numbness that over my hand is stealing ? My arm no longer can hold the sword :
I yield, unmanned, to a womanish feeling. Let a panic possess them, they’re ready to give
Euboea at once for the State to divide/
Lit. “ olive-gatherers ” ; needy folk like our hop-pickers. i.e. to portion it out among you in “ allotments ” as κλ-ηρονχοι.
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ύμΐν καί σίτον ύφίστανται κατά πεντη κοντά
μεδίμνους
ποριεΐν- εδοσαν δ’ ούπώποτε σοι, πλην πρώην πέντε μεδίμνους,
και ταΰτα μόλις ξενίας φευγων ελαβες κατά χοίνικα, κριθίον.
ών εινεκ εγώ σ’ άπεκλειον αει,
βόσκειν εθελων και μη τούτους	7
εγχάσκειν σοι στομφάζοντας.
και νυν άτεχνώς εθελω παρεχειν
δ τι βουΧει σοι,
πλην κωλακρετου γάλα πίνειν.
ΧΟ· η που σοφός ην ὅστις εφασκεν, “πριν αν άμφοΐν μύθον άκούσης,	7
ούκ αν δικάσαις.” συ γάρ οΰν νυν μοι νικάν πολλίρ δεδόκησαι·
ώστ ηδη την οργήν χαλάσας τούς σκίπωνας καταβάλλω.
ἀλλ’ ώ της ηλικίας η μιν της αυτής συνθιασίοτα, πίθου πίθου λόγοισι, μηδ’ άφρων γόνη, [στρ, μηδ’ ατενής άγαν άτεράμων τ’	άνήρ.	η
εΐθ' ώφελεν μοι κηδεμών η ξυγγενης είναι τις δστις τοιαϋτ’ ενουθετει. σοι δε νυν τις θεά>ν παρώ νεμφανης ξυλλαμβάνει του πράγματος, και δηλός εστιν ευ ποιων"	η
συ δε παρών δεχου.
πδ.	και μην θρέφω γ’ αυτόν παρεχων
όσα πρεσβύτη ξυμφορα, χόνδρον
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And engage to supply for every man
full fifty bushels of wheat beside. But five poor bushels of barley each
is all that )fou ever obtained in fact, And that doled out by the quart, while first
they worry you under the Alien Act.0 And therefore it was that I locked you a-vvay To keep you in ease ; unwilling that these With empty mouthings your age should bilk. And now I offer you here to-day Without any reserve whatever you please,
Save only a draught of—Treasurer’s milk,
ch. ’Twas a very acute and intelligent man,
whoever it was, that happened to say, Don’t make up your mind till you’ve heard both sides,
for now I protest you have gained the fray. Our staves of justice, our angry mood,
for ever and ever aside we lay, And we turn to talk to our old compeer,
our choir-companion of many a day. Don’t be a fool : give in, give in,
Nor too perverse and stubborn be ;
I would to Heaven my kith and kin Would show the like regard for me.
Some deity, ’tis plain, befriends Your happy lot, believe, believe it;
With open arms his aid he sends,
Do you with open arms receive it. bd. I’ll give him whatever his years require,
A basin of gruel, and soft attire,
“You have to establish your claim with as much trouble as if you were being prosecuted for fraudulently exercising the rights of citizenship.
VOL. I
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λείχειν, χλαΐναν μαλακην, σισνραν, πόρνην, ητις τό τ:Ιος τρίφει καί την όσφΰν. άλλ’ ὅτι σιγά κονδεν γρνζει τοϋτ’ ου δόναται με προσεσθαι. χο.	νενονθετηκεναυτόν ες τάπράγμάθ',οίς [άντ.
τότ επεμαίνετ * εγνωκε γάρ άρτίως, λογίζεται τ εκείνα πάνθ' αμαρτίας α σου κελεύοντος ούκ επείθετο. νυν δ’ ’ίσως τοῖσι σοΐς λόγοις πείθεται, και σωφρονεΐ μέντοι μεθι-στας ες τό λοιπόν τον τρόπον πιθόμενός τε σοι.
ΦΙ.	ίώ μοι μοι.
βδ.	οντος, τί βοας;
φι.	μη μοι τούτων	μηδέν	νπισχνοΰ.
κείνων εραμαι, κειθι γενοίμαν, ΐν’ 6 κηρυξ φησι, “τις άφηφι-στος; άνιστάσθω.’’ καπισταίην επί τοΐς κημοϊς φηφιζομενων ό τελευταίος, σπεΰδ', ώ φνχή. που μοι φυχη;
7τάρες, ώ σκιερά, μά τον 'Ηρακλία, μη νυν ετ εγώ V τοΐσι δικασταΐς κλεπτοντα Κλεωνα λάβοιμι.
βδ. ϊθ' ώ πάτερ, προς των θεών, εμοι πίθου.
ΦΙ. τί σοι πίθωμαι; λεγ' ό τι βούλει, πλην ενός. ΒΔ. ποιου; φερ’ ί,'δω.
ΦΙ.	του μη δικάζειν. τούτο δε
"Αιδης διακρίνει πρότερον η ’γώ πείσομαι.
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And a good warm rug, and a handmaid fair,
To ehafe and cherish his limbs Avith care.
—But I can’t like this, that lie stands so mute, And speaks not a word nor regards my suit. ch. ’Tis that his soberer thoughts review The frenzy he indulged so long,
And (what he would not yield to you)
He feels his former life was wrong.
Perehance he’ll now amend liis plan,
Unbend his age to mirth and laughter,
A better and a wiser man By your advice he’ll live hereafter.
PH. O misery ! O misery !
bd. O father, why that dolorous cry ?
PH. Talk not of things like these to me ! α
Those are my pleasures, there would I be
Where the Usher erics
Who has not voted ?■ let him arise.
And O that the last of the voting band By the verdiet-box I eould take my stand.
On, on, my soul! why, where is she gone ?
Hah ! by your leave, my shadowy one !
Zounds, if I eateh when in Court I’m sitting Cleon again a theft committing !
bd. O father, father, by the Gods eomply.
PH. Comply with what ? name any wish, save one. bd. Save what, I prithee ?
PH.	Not to judge ; but that
Hades shall settle ere my soul eomply.
° “ P. breaks his tragic silence, and gives utterance to a cento of scraps from the Ilippolytus Velatus, Alcentis, Bellerophon, and probably other plays of Euripides ” R.
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βδ. συ δ5 οΰν, επειδή τοΰτο κεχάρηκας ποιων, εκεΐσε μεν μηκετι βάδιζ', άλλ' ενθάδε αύτοΰ μενών δίκαζε τοϊσιν οίκεταις. φι. περί του; τί ληρεΐς;
βδ.	ταϋθ , άπερ εκεί πραττεται.
οτι την θύραν άνεωξεν η σηκίς λάθρα, ταυτης επιβολήν φηφιεΐ μίαν μόνην, πάντως δε κάκεΐ ταϋτ έδρας εκάστοτε. καί ταΰτα μεν νυν εύλόγως, ην όζόχη ε’ίλη κατ' όρθρον, ηλιάσει προς ήλιον εάν δε νίφη, προς το πυρ καθη μένος, ϋοντος, εϊσει· καν όγρη μεσημβρινός, ουδέίς σ' άποκλείσει θεσμοθέτης τη κιγκλίδι.
ΦΙ. τουτί μ' άρεσκει.
ΒΔ.	προς δε τουτοις γ', ην δίκην
λεγη μακράν τις, ούχί πεινών άναμενεΐς, δάκνων σεαυτόν καί τον άπολογουμενον.
ΦΙ. πώς οΰν διαγιγνώσκειν καλώς δυνήσομαι
ώσπερ πρότερον τα πραγματ , ετι μα σωμένος; ΒΔ. πολλώ γ' άμεινον καί λεγεται γάρ τουτογί, ώς οι δικασταί φευδομενων τών μαρτύρων μόλις τό 7τράγμ' εγνωσαν άναμασώμενοι. φι. άνά τοι με πείθεις, άλλ' εκεΐν' οϋπω λεγεις, τον μισθόν όπόθεν Αηφομαι. βδ.	παρ' εμοΰ.
ΦΙ.	καλώς,
ότιη κατ' εμαυτόν κού με θ' ετερου Α ηφομαι. αΐσχιστα γάρ τοι μ' είργάσατο Αυσίστρατος ό σκωπτόλης. δραχμήν μετ' εμοΰ πρώην λαβών, ελθών διεκερματίζετ' εν τοΐς ίχθυσιν,
° εϋλύηωί, “ appropriately.” Α. is pavinjf the Avay for a double pun. “In fine weather ηλιάσει (play the Heliast) wpbs ■ήλιον, in 484
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bd. Well but if these are really your delights,
Yet why go There ? why not remain at home And sit and judge among your household here ?
PH. Folly ! judge what ?
bd.	The same as There you do.
Suppose you eateh }rour housemaid on the sly Opening the door : fine her for that, one drachma. That’s what you did at every sitting There.
And very aptly,0 if the morning’s fine,
You’ll fine your culprits, sitting in the sun.
In snow, enter your judgements by the fire While it rains on : and—though you sleep till midday, No arehon here will close the door against you.
PH. Hah ! I like that.
bd.	And then, however long
An orator proses on, no need to fast,
Worrying yourself (ay, and the prisoner too).
PH. But do you really think that I ean judge
As well as now, whilst eating and digesting ? bd. As well ? much better. When there’s reckless swearing,
Don’t people say, what time and thought and trouble It took the judges to digest the case ?
PH. I’m giving in. But you’ve not told me yet How I’m to get my pay. bd.	I’ll pay you.
PH.	. Good,
Then I shall have mine to myself, alone ;
For once Lysistratus, the funny fool,
Played me the scurviest trick. We’d got one drachma Betwixt us two : he changed it at the fish-stall ;
wet weather εϊσει, which is really from εἴσομαι (PI. 617) and is explained by the Scholiasts as δικάσεις, but upon which A. plays as if it were from εἴσειμι, I you shall go indoors ’ ” : It.
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κάπειτ* επεθηκε τρεις λοπίδας μοι κεστρεων κάγώ 'νεκαφ' · οβολούς γαρ ωόμην λαβειν' κατο, βδελυχθείς όσφρόμενος εξεπτυσα· καθ' ειλκον αυτόν.
ΒΔ.	6 Be τί 7τ ρος ταύτ εΐφ';
φι.	ο τι;
άλεκτρυόνος μ’ εφασκε κοιλίαν εχειν “ ταχύ γοΰν καθεφεις τάργυριον,” η δ’ ος λόγων.
ΒΔ. όρας όσον καί τούτο Βήτα κερδανεΐς ;
φι. ου ττάνυ τι μικρόν, άλλ’ όπερ μελλεις ποιεί.
ΒΔ. άνάμενέ νυν εγώ δε ταΰθ’ ηξω φέρων.
φι. όρα τό χρήμα· τα λόγι ως περαίνεται, ηκηκόειν γαρ ώς Αθηναίοι ποτε δικάσοιεν επί ταΐς οίκίαισι τας δίκας, καν τοις προθΰροις άνοικοδομησοι πας άνηρ αύτω δικαστηρίδιον μικρόν πάνυ, ώσπερ 'Εκάταιον, πανταχοΰ προ των θυρών.
ΒΔ. ιδού, τί er’ ερεΐς; ως άπαντ’’ εγώ φέρω όσαπερ y’ εφασκον, κάτι πολλω πλείονα. άμίς μεν, ην ούρητιάσης, αύτηί παρά σοι κρεμήσετ’ εγγύς επί τού πατταλου.
ΦΙ. σοφόν γε τουτί καί γεροντι πρόσφορον εξεΰρες άτεχνώς φάρμακον στραγγουρίας.
ΒΔ. καί πΰρ γε τουτί, καί προσεστηκεν φακή, ροφεΐν εάν δεη τι.
φι.	tout’ αυ δεξιόν
καν γαρ πυρεττω, τον γε μισθόν ληφομαι. αυτού μενών γόιρ την φακήν ροφησομαι. άτάρ τί τον όρνιν ως έ'μ’ εξηνεγκατε;
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BD.
PH.
BD.
PII.
BD.
PH.
BD.
PH.
BD.
PII.
that.
Then laid me down three mullet scales : and I,
I thought them obols, popped them in my mouth a ; O the vile smell ! O la ! I spat them out And collared 6 him.
And what said he ?
The rascal!
He said I’d got the stomach of a cock.
You’ll soon digest hard coin, he says, says he. Then'there again you’ll get a great advcantage.
Ay, ay, that’s something : let’s begin at once.
Then stop a moment whilst I fetch the traps.
See here ncnv, how the oracles come true.
Oft have I heard it said that the Athenians One day would try their lawsuits in their homes, That each would have a little Courtlet built For his own use, in his own porch, before His entrance, like a shrine of Hecate.0 (Bustling in with a quantity of judicial properties)
Now then I hope you’re satisfied : I’ve brought All that I promised, and a lot besides.
See here I’ll hang this vessel on a peg,
In case you want it as the suit proceeds.
Now that I call extremely kind and thoughtful,
And wondrous handy for an old man’s needs.
And here’s a fire, cand gruel set beside it,
All ready when you want it.
Good .again.
Now if I’m feverish I shan’t lose my pay,
For here I’ll sit, and sip my gruel too.
But why in the world have ye brought me out the cock ?
For carrying money in the mouth cf. B. 503, E. 818. ΐΐλκον — in ius trahebam.
Small images or shrines of Hecate set up before the doors , as representing the Moon, she might guard them at night.
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ΒΔ. ΐνα y , ην καθευδης απολογούμενου τινός, αδων άνωθεν έζεγείρη σ’ ούτοσί. φι. εν ετι ποθώ, τα δ’ α'ΛΑ’ άρέσκει μοι.
ΒΔ.	τό τί;
ΦΙ. θηρώον εΐ πως έκκομίσαις το του Αυκου.
ΒΔ. πάρεστι τουτί, καυτός άναζ ούτοσί.	82
φι. ω δέσποθ’ ηρως, ώς χαλεπός άρ* ησθ* ίδεΐν.
ΒΔ. οΐόσπερ ημΐν φαίνεται—ΚΑβώνυμος.
ΞΑ. οϋκουν εχει γ' οόδ’ αότός	ών όπλα.
ΒΔ. et θάττον έκαθίζου συ, θάττον αν δίκην εκάλουν.
φι.	κάλει νυν, ως κάθημαι ’γώ πάλαι. 82
ΒΔ. φέρε νυν, τίν’ αύτώ πρώτον εισαγάγω δίκην; τί τις κακόν δέδρακε τών εν τη οικία; η θραττα προσκαύσασα πρώην την χύτραν ΦΙ. επίσχες ουτος' ως ολίγου μ’ άπώλεσας.
άνευ δρυφάκτου την δίκην μέλλεις καλεΐν,	83
ο πρώτον ημΐν τών ιερών έφαίνετο;
ΒΔ. μά τον Α” ου πάρεστιν.
ΦΙ.	ἀλλ’ εγώ δραμών
αυτός κομιοΰμαι το γε παραυτίκ ένδοθεν.
ΒΔ. τί ποτε τδ χρήμ'; ώς δεινόν η φιλοχωρία.
ΞΑ. βάιλλ’ ες κόρακας, τοιουτονι τρέφειν κύνα.	83
ΒΔ. τί δ’ έστιν έτεόν;
ΗΑ.	ου γάρ 6 Αάβης άρτίως
6 κύων παράζας εις τον ίπνόν άναρπάσας τροφαλίδα τυροϋ Σικελικήν κατεδηδοκεν;
ΒΔ. τοΰτ άρα πρώτον τάδίκημα τω πατρι
εισακτέον μοι* συ δε κατηγορεί παρών.	84
° Of.	15. here produces a little image of him.
6 Λ surprise ; for C. was a notorious coward ; cf. 19.
e φιλοχωρία describes the attachment to his old haunts which makes him run after “ a railing ” sucli as was used in the law 488
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bd. To wake you, father, crowing over head
In case you’re dozing whilst a prisoner pleads.
PH. One thing I miss, and only one.
bd·	What’s that ?
PH. If you could somehow fetch the shrine of Lycus 0 ! bd. Here then it is, and here’s the king in person.
PH. O hero lord, how stern you are to see ! bd. Almost, methinks, like our—Cleonymus.6 xa. Ay, and ’tis true the hero has no shield ! bd. If you got seated sooner, I should sooner Call a suit on.
PH.	Call on, I’ve sat for ages.
bd. Let’s see : what matter shall I bring on first ?
Who’s been at mischief of the household here ?
That careless Thratta now, she charred the pitcher. PH. O stop, for goodness’ sake ! you’ve all but killed me. What ! call a suit on with no railing here,
Always the first of all our sacred things ? bd. No more there is, by Zeus.
PH.	I’ll run myself
And forage out whatever comes to hand. bd. Heyday ! where now ? The strange infatuation ! c xa. Psha ! rot the dog ! To keep a cur like this ! bd. What’s happened now ?
xa.	Why, has not Labes d here
Got to the kitchen safe, and grabbed a cheese,
A rich Sicilian cheese, and bolted it ? bd. Then that’s the first indictment we’ll bring on Before my father : you shall prosecute.
courts to separate the dicasts from the general public. If the meaning is right, the “ railing ” is = cance\U, from which we derive “chancellor.” While P. is gone a sudden scuffle takes place within and the voice of Xanthias is heard exclaiming at a dog.
d From λαμβάνω, like our “ Grip ” or “ Pincher,” and with a play on Laches (cf. 240).
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ΞΑ. μά Δ” ονκ εγωγ* ’ άλλ’ άτερός φησιν Κνων κατηγόρησαν, ην τις είσάγη γραφήν. βδ. ΐθι νυν, αγ’ αύτώ δεύρο.
ΞΑ.	ταΰτα χρἡ ποιαν.
ΒΔ. τουτι τί έστι;
φι.	χοιροκομεΐον Εστίας.
βδ. εΙΘ% ίεροσυλήσας φέρεις;
φι.	ου κ, ἀλλ’ ιν α	845
άφ’ Εστίας άρχόμενος επιτρίψω τινα. α.ΛΑ’ ε'ίσαγ' άνυσας· ως εγώ τιμάν βλέπω.
ΒΔ. φέρε νυν, ένέγκω τας σανίδας και τάς γραφάς. φι. οΐμοι, διατρίβεις κάπολεΐς τριψημερών
εγώ δ’ άλοκίζειν εδεόμην το χωρίον.	850
ΒΔ. ιδού.
φι.	κάλει νυν.
ΒΔ.	ταΰτα δη.
φι.	τις ούτοσΐ'
6 πρώτος έστιν;
ΒΔ.	ές κόρακας, ως άχθομαι,
ότιη ’πελαθόμην τούς καδίσκους εκφέρειν.
ΦΙ. οΰτος συ π οι θ εις;
βδ.	επί καδίσκους.
ΦΙ.	μηδαμώς.
εγώ γαρ εΐχον τουσδε τούς άρυστίχους.	855
ΒΔ. κάλλιστα τοίνυν πάντα γαρ πάρεστι νών όσων δεόμεθα, πλην γε δη της κλεψύδρας. φι. ηδϊ Se δη τις έστιν; ούχί κλεψύδρα;
ΒΔ. ευ γ’ εκπορίζεις αυτά κάπιχωρίως. * 6
° Κ ύων — Κ λέων.
6 That pi#s mi^ht be kept within the precincts of the house is clear from P. 1106. How the fence \vhich encloses them is specially connected with Εστία is not plain, but the name seems 490
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ΧΛ. Thank you, not I. This other Cur a declares
If there’s a charge, he’ll prosecute with pleasure. bd. Bring them both here.
xa.	Yes, yes, sir, so I will.
bd. (To Phil.) Hallo, what’s this ?
PH.	Pig-railings from the hearth.
bd. Sacrilege, eh ?
PH..	No, but I’d trounce some fellow
(As the phrase goes) even from the very hearth.6 So call away : I’m keen for passing sentence. bd. Then now I’ll fetch the cause-lists and the pleadings. PH. O these delays ! You weary and wear me out.
I’ve long been dying to commence my furrows.® bd. Now then !
PH.	Call on.
bd.	Yes, certainly.
PH.	And who
Is first in order ?
bd.	Dash it, what a bother !
I quite forgot to bring the voting-urns.
PH. Goodness ! where now ?
bd.	After the urns.
PH.	Don’t trouble,
I’d thought of that. I’ve got these ladling-bowls. bd. That’s capital : then now methinks we have AH that we want. No, there’s no water-piece.
PH. Water-piece, quotha ! pray what call you this ? d bd. Well thought on, father : and with shrewd home wit.
introduced because at festivals the first libation was poured and the firstlings of the sacrifice were offered to Εστία, lienee the phrase άψ’ 'Εστίαν άρχεσθαι came to mean “ make a happy beginning,” and B. wishes to do this by “ trouncing someone.”
0 The condemning line on his πινάκων, cf. 106 and Introd. d He points to the άμίs which his son had brought, 807, and which is to take the place of the κλεψύδρα or water-clock by which the orators spoke.
491
ARISTOPHANES
άλλ* ως τάχιστα πυρ τις εξενεγκάτω καί μνρρίνας καί τον λιβανωτόν ενΒοθεν, όπως αν ενξώμεσθα πρώτα τοΐς θεοΐς.
ΧΟ.	και μην ημείς επί ταῖς σπονΒαΐς
και ταΐς ενχαΐς φήμην αγαθήν λεξομεν νμΐν, οτι γενναίως εκ του πολέμου και του νείκους ξννεβητον.
βδ. ευφημία μεν πρώτα νυν νπαρχετω.
ΧΟ. ώ Φοίβ' 'Άπολλον ΐίνθά, επ' αγαθή τύχη
το πράγμ’ ο μηχανάται	87
έμπροσθεν οΰτος των θυρών, άπασιν η μιν άρμόσαι παυσαμενοις πλάνων.
Ίηιε ΐίαιάν.
ΠΔ. ώ Βεσποτ* άναξ, γεΐτον ,Αγυιεΰ τούμοΰ πρόθυρον
προπύλαιε,	87
Βεξαι τελετήν καινήν, ώναξ, ήν τω πατρϊ καινό-τομοΰμεν ·
παϋσόν τ’ αύτοϋ τούτο το λίαν στρυφνόν καί πρίνινον ήθος,
αντί σίραιον μελιτος μικρόν τω θυμιΒίω παραμίξας · ήΒη δ’ είναι τοΐς άνθρώποις ήπιον αυτόν,
τους φενγοντάς τ’ ελεεΐν μάλλον	88
των γραφαμενων κάπιΒακρνειν άντιβολούντων,
81
86
[στρ.
° The obelisk in honour of Apollo which stood in the street (ayvid) at the entrance.
b The difficulty is that σίραιον, a boiled down wine (de/rutum),
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Ho, there within ! some person bring me out A pan of coals, and frankincense, and myrtle, That so our business may commence with prayer.
ch. We too, as ye offer the prayer and wine,
We too will call on the Powers Divine To prosper the work begun ;
For the battle is over and done,
And out of the fray and the strife to-day Fair peace ye have nobly won. bd. Now hush all idle words and sounds profane. ch. O Pythian Phoebus, bright Apollo, deign To speed this youth’s design Wrought here, these gates before,
And give us from our wanderings rest And peace for evermore.
{The shout of Io Paean is raised.) bd. Aguieus a ! niy neighbour and hero and lord !
who dwellest in front of my vestibule gate, • I pray thee be graciously pleased to accept
the rite that we new for my father create.
O bend to a pliant and flexible mood
the stubborn and resolute oak of his will.
And into his heart, so crusty and tart,
a trifle of honey for syrup b instil. Endue him with sympathies wide,
A sweet and humane disposition,
Which leans to the side of the wretch that is tried, And weeps at a culprit’s petition.
is regularly described as “ sweet.” R. suggests that there is a play on θϋμίδιον “ temper ” and θϋμίδιον, the diminutive of θύμος, a herb much eaten by the Athenian poor {PL 253).	‘‘Mix,”
prays Bdelycleon, “ honey with his temper, θϋμίδιον, as he is wont to mix mulled wine with his salad, θϋμίδιον."
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και παυσαμενον της δυσκολίας
άπό της οργής
την άκαλήφην άφελεσθαι.
χο. ξυνευχόμεσθα [ταΰτά] σοι κάπάδομεν	[ἀντ. 88
νεαισιν αρχαΐς, εινεκα των προλελεγμενων. εΰνοι γάρ εσμεν εξ ου τον δήμον ήσθόμεσθά σου φιλοΰντος ως οΰδείς άνηρ
των γε νεωτερων.	89
ΒΔ. ει τις θύρασιν ήλιαστής, είσίτω·
ως ήνίκ αν λεγωσιν, ούκ εσφρήσομεν. φι. τις αρ' ό φευγων οΰτος; όσον άλώσεται.
ΒΔ. άκούετ’ ήδη της γραφής. “ εγράφατο
Κ,υων Κυδαθηναιεύς Αάβητ’ Αίξωνεα,	89
τον τυρόν άδικεΐν ότι μόνος κατησθιεν τον Σικελικόν, τίμημα κλωός σύκινος.” φι. θάνατος μεν οΰν κυνειος, ην άπαξ άλω.
ΒΔ. και μην ό φευγων οΰτοσί Αάβης πάρα. φι. ω μιαρός οΰτος" ως δε και κλεπτον βλεπει" 90 οΐον σεσηρώς εξαπατησειν μ’ οϊεται. που δ’ οΰν 6 διώκων, 6 Κ,υδαθηναιεΰς Κυων; κτλν. αΰ αΰ.
ΒΔ.	πάρεστιν.
ΕΑ.	ετερος οΰτος αΰ Αάβης,
αγαθός γ* ΰλακτεΐν καί διαλείχειν τάς χύτρας.
ΒΔ. σίγα, κάθιζε, συ δ’ άναβάς κατηγορεί.	90
ΦΙ. φερε νυν, άμα τήνδ’ εγχεόμενος κάγώ ροφώ.
ΞΑ. της μεν γραφής ήκοΰσαθ’ ήν εγραφάμην, άνδρες δικασταί, τουτονί. δεινότατα γάρ
° After the solemn prayers, etc. (ί->63 seq.) the judicial proceedings now commence, B. as the κήρνξ or usher of the Court first making the customary proclamation.
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From harshness and anger to turn,
May it now be his constant endeavour,
And out of his temper the stern Sharp sting of the nettle to sever.
CH. We in thy prayers combine, and quite give in To the new rule, for the aforesaid reasons.
Our heart has stood our friend And loved you, since we knew That you affect the people more Than other young men do.
BD. Is any Justice out there ? let him enter.α
We shan’t admit him when they’ve once begun.
PH. Where is the prisoner fellow ? won’t he catch it!
BD. O yes ! attention ! (Reads the indictment)
Cur of Cydathon
Hereby accuses Labes of Aexone,
For that, embezzling a Sicilian cheese,
Alone he ate it. Fine,b one fig-tree collar.
PH. Nay, but a dog’s death, an’ he’s once convicted. bd. Here stands, to meet the charge, the prisoner Labes. PH. O the vile wretch ! O what a thievish look !
See how he grins, and thinks to take me in.
Where’s the Accuser, Cur of Cydathon ? cur. Bow !
bd.	Here he stands.
xa.	Another Labes this,
Good dog to yelp and lick the platters clean. bd. St ! take your seat. (To Cur)
Go up and prosecute.
PH. Meanwhile I’ll ladle out and sip my gruel. xa.c Ye have heard the charge, most honourable judges, I bring against him. Scandalous the trick
6 The penalty proposed by the prosecutor.
« Xanthias here speaks for Κύων ( = Κλέων).
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έργων δεδρακε κάμε καί το ρυππαπαΐ.
άποδράς γάρ ες την γωνίαν τυρόν πολύν	9Κ
κατεσικελιζε κάνεπλητ’ εν τω σκότω.
ΦΙ, νη τον Δι’, άλλα Βηλος εστ ' εμοιγε τοι τυρού κάκιστον άρτίως ενηρυγεν ό βΒελυρός οΰτος.
ΕΑ.	κού μετεδωκ αίτοϋντί μοι.
καίτοι τις υμάς ευ ποιεΐν Βυνησεται,	911
ην μη τι κάμοί τις ττροβάλλη τω κυνί;
ΦΙ. ούδεν μετεδωκεν; ούδε τω κοινω γ* εμοί. θερμός γάρ άνηρ ούΒεν ηττον της φακής.
ΒΔ. προς των θεών, μη προκαταγίγνωσκ , ώ πάτερ, πριν αν γ* άκούσης άμφοτερων.
ΦΙ.	ἀλλ’, ώγαθε,	92(
τό πράγμα φανερόν εστιν αυτό γάρ βοα.
ΕΑ. μη νυν άφητε γ’ αυτόν, ώς δντ’ αΰ πολύ κυνών άπάντων άνΒρα μονοφαγίστατον, δστις περιπλεύσας την θυείαν εν κύκλω εκ των πόλεων τό σκίρον εζεΒηΒοκεν.	92J
ΦΙ. εμοι Βε γ’ ούκ εστ’ ούδε την υδρίαν πλάσαι.
ΕΑ. π ρος ταΰτα τούτον κολάσατ’ * ού γάρ αν ποτε τρεφειν δυναιτ αν μία λόχμη κλεπτα Βυο · ΐνα μη κεκλάγγω διά κενής άλλως εγώ εάν δε μη, τό λοιπόν ού κεκλάγζομαι.	93*
ΦΙ. Ιού ίου.
όσας κατηγόρησε τάς πανουργίας.
κλεπτον τό χρήμα τάνδρός· ού και σοι δοκεΐ,
ώλεκτρυον; νη τον Δι , επιμυει γε τοι.
° τό ρυππαπαΐ, the measured cry to which sailors rowed (cf. F. 1073); here put for the sailors themselves.
b Cf. K. 1017, where Cleon claims to be the “ watch-dog ” of
THE WASPS, 909-934
He played us all, me and the Sailor-laddies ,a Alone, in a corner, in the dark, he gorged,
And munched, and crunched, and Siciliced the cheese! PH. Pheugh ! the thing’s evident : the brute this instant Breathed in my face the filthiest whiff of cheese.
O the foul skunk !
xa.	And would not give me any,
Not though I asked. Yet can he be your friend Who won’t throw anything to Me, the dog 6 ?
PH. Not give you any ! No, nor Me, the state.
The man’s a regular scorcher, (burns his mouth)
like this gruel.
bd. Come don’t decide against us, pray don’t, father, Before you’ve heard both sides.
PH.	But, my dear boy,
The thing’s self-evident, speaks for itself. xa. Don’t let him off; upon my life he is
The most lone-eatingest dog that ever was.
The brute went coasting round and round the mortar,® And snapped up all the rind off all the cities.
PH. And I’ve no mortar even to mend my pitcher ! xa. So then be sure you punish him. For why ?
One bush, they say, can never keep two thieves. Lest I should bark, and bark, and yet get nothing. And if I do I’ll never bark again.
PH. Soh ! soh !
Here’s a nice string of accusations truly !
A rare thief of a man ! You think so too,
Old gamecock ? Ay, he winks his eye, he thinks so.
the state. In the next line P. as a representative of the dicastery claims to be the State itself.
e Apparently here the pan in which the cheese was kept. σκίρον is some hard stuff from which cement could be made, and also the rind of cheese. “ In translating I have been obliged to transfer the play on words from σκίρον to θυεία ”: Κ.
VOL I	2 Κ
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6 θεσμοθέτης, που ’σθ’ οντος; άμίδα μοι δότω. ΒΔ. αντος καθελοΰ" τούς μάρτνρας γάρ εσκαλώ. Αάβητι μάρτνρας παρεΐναι, τρύβλιον, δοίδυκα, τνρόκνηστιν, εσχάραν, χύτραν, καί τάλλα τα σκεύη τα προσκεκαυμενα. ἀλλ’ ετι σύ y ουρείς καί καθίζεις ούδεπω; φι. τούτον 8ε' y οΓμ’ εγώ χεσεΐσθαι τημερον.
ΒΔ. ούκ αν σν παύσει χαλεπός ών και 8ύσκολος, και τούτα τοις φεύγονσιν, ἀλλ’ όδάζ έχει; άνάβαιν\ άπολογοΰ. τί σεσιώπηκας; λεγε. φι. ἀλλ’ ονκ εχειν οντος γ' εοικεν ο τι λεγη.
ΒΔ. ονκ, ἀλλ’ εκείνο μοι 8οκεΐ πεπονθεναι,
οπερ ποτε φεύγων επαθε και Θουκυδίδης· άπόπληκτος εξ αίφνης εγενετο τάς γνάθονς. πάρεχ εκποδών. εγώ γαρ άπολογησομαι. Χαλεπόν μεν, ών8ρες, εστι διαβεβλημενου ύπεραποκρίνεσθαι κννός· λεξω δ’ όμως, αγαθός γάρ εστι και διώκει τούς λύκους. φι. κλέπτης μεν οδν οντος γε καί Συνωμότης.
ΒΔ. μά Δι , ἀλλ’ άριστός εστι των νυνί κυνών, οΐός τε πολώοΐς προβατίοις εφεστάναι. φι. τί οΰν όφελος, τον τυρόν ει κατεσθίει;
ΒΔ. οτι σοΰ προμάχεται καί φνλάττει την θύραν καί ταλλ’ άριστός εστιν ει δ’ νφείλετο, ζύγγνωθι. κιθάριζειν γάρ ούκ επίσταται.
ΦΙ. εγώ δ’ εβουλόμην αν ούδε γράμματα,
ινα μη κακουργών ενεγραφ’ ημΐν τον λόγον. * *
ΒΔ. ακουσον ώ δαιμόνιε μον των μαρτύρων.
° “ Laches, ;ι plain blunt man, and no orator as Cleon was, is so taken aback by the charges brought against him, that he has not a word to say ” : I!.	b Cf. A. 708.
* Apparently proverbial, for “ he has never had mueh education ” or the like.
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Arehon ! Hi, fellow, hand me down the vessel. bd. Reach it yourself; I’ll ca.ll my witnesses.
The witnesses for Labes, please stand forward !
Pot, pestle, grater, brazier, water-jug,
And all the other searred and charred utensils.
(To Phil.)
Good heavens, sir, finish there, and take your seat! PH. I guess I’ll finish him before I’ve done. bd. What ! always hard and pitiless, and that To the prisoners, always keen to bite !
(To Labes)
Up, plead your cause : what, quite dumbfounded a ? speak.
PH. Seems he’s got nothing in the world to say. bd. Nay, ’tis a sudden seizure, sueh as onee
Attacked Thucydides 6 when brought to trial.
’Tis tongue-paralysis that stops his jaws.
(To Labes)
Out of-the way ! I’ll plead your eause myself.
O sirs, ’tis hard to argue for a dog Assailed by slander : nevertheless, I’ll try.
’Tis a good dog, and drives away the wolves.
PH. A thief I call him. and conspirator, bd. Nay, he’s the best and worthiest dog alive,
Fit to take charge of any number o’ sheep.
PH. What use in that, if he eat up the eheese ? bd. Use ! why, he fights your battles, guards your door ; The best dog altogether. If he filched,
Yet O forgive : he never learnt the lyre.0 PH. I would to heaven he had never learned his letters, Then he’d not given us all this tiresome speeeh.d bd. Nay, nay, sir, hear my witnesses, I beg.
d The dog, says the Scholiast, is supposed to have “ given his advocate a written speech.”
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άνάβηθι, τυρόκνηστις καί λ όζον μέγα· σύ γ α ρ ταμι εύουσ* ετυχες. άπόκριναι σαφώς, ει μη κατόκνησας τοΐς στρατιώταις άλαβες. 91 φησι κατακνήσαι.
ΦΙ.	νη Δι , αλλά φεύδεται.
ΒΔ. ώ λαιμόν ι , ελεε ι ταλαιπωρούμενους.
οντος γαρ 6 Αάβης και τραχήλι’ εσθίει και τάς άκάνθας, κούδεποτ iv ταντω μενει.
6 δ’ ετερος οΐός εστιν οίκουρός μόνον.	9'
αύτοΰ μόνων γαρ αττ αν εΐσω τις φόρη, τούτων μεταιτεΐ το μόρος· ει δε μη, δάκνει.
ΦΙ. αίβοΐ, τί κακόν ποτ’ εσθ’ οτ ω μαλάττομαι; κακόν τι περιβαίνει μ€ κάναπείθομαι.
ΒΔ. ΐθ’, άντιβολώ σ’, οίκτείρατ’ αυτόν, ώ πάτερ, 9 και μη διαφθείρητε. ποΰ τα παιδία; άναβαίνετ’, ώ πόνηρα, και κννζονμενα αιτείτε κάντιβολεΐτε και δακρύετε.
φι. κατάβα κατάβα κατάβα κατάβα.
ΒΔ.	καταβήσομαι.
καίτοι τό κατάβα τούτο πολλούς δη πάνυ	9:
εζηπάτηκεν. άτάρ όμως καταβήσομαι.
ΦΙ. ες κόρακας, ως ούκ αγαθόν εστι τό ροφεΐν. εγώ γαρ άπεδάκρνσα νυν, γνώμην εμην, ουδόν ποτε γ* άλλ’ η της φακής εμπλήμενος.
ΒΔ. ούκονν αποφεύγει δήτα;
φι.	χαλεπόν είδεναι.	9;
εδ. ΐθ’, ώ πατρίδιον, επι τα βελτίω τρόπου, τηνδι λαβών την φήφον επι τον ύστερον μνσας παραξον κάπόλνσον, ώ πάτερ.
ΦΙ. ου δήτα· κιθαρίζειν γαρ ούκ επίσταμαι.
° “ The judges would say, That will do, pet down : and the 500
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Grater, get in the box, and speak well out.
You kept the mess ; I ask you, answer plainly,
Did you not grate the spoil between the soldiers ? He says he did.
PH.	Ay, but I vow he’s lying.
bd. O sir, have pity upon poor toiling souls.
Our Labes here, he lives on odds and ends,
Bones, gristle : and is always on the go.
That other Cur is a mere stay-at-home,
Sits by the hearth, and when one brings aught in Asks for a share : if he gets none, he bites.
PH. O me, what ails me that I grow so soft!
Some ill’s afoot : I’m nearly giving in. bd. Ο, I beseech you, father, show some pity,
Don’t crush him quite. Where are his little cubs ? Up, little wretehes, up ; and whimpering there Plead for your father : weep, implore, beseech.
PH. (Deeply affected) Get down, get down, get down, get down.
bd.	I will.
Yet that “ get down,” I know, has taken in α A many men. However I’ll get down.
PH. Dash it ! this guzzling ain’t the thing at all Here was I shedding tears, and seems to me Only because I have gorged myself with gruel. bd. Then will he not get off ?
PH.	’Tis hard to know.
bd. O take, dear father, take the kindlier turn.
Here, hold this vote : then with shut eyes dash by To the Far Urn.6 O father, do aequit him.
PH. No, no, my boy. I never learnt the lyre.c prisoner would get down, expecting an acquittal and presently find himself condemned ” : R.
6 The one in which votes for acquittal were placed.
• i.eI know a judge’s duty, and I know no more ”: R. Cf. 950.
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ΒΔ. φερε νυν σε τηδί την ταχίστην περιάγω.	99
φι. όδ' εσθ' ό πρότερος;
ΒΔ.	οδτος.
φι.	αϋτη 'ντευθενί.
ΒΔ. εζηπάτηται, κάπολελυκεν ονχ εκών. φερ’ εζεράσω.
ΦΙ.	πώς άρ’ ηγωνίσμεθα;
ΒΔ. δείζειν εοικεν εκπεφευγας, ώ Αάβης. πάτερ πάτερ, τί πεπονθας;
φι.	οΐμοι, που *σθ' ύδωρ;99
ΒΔ. επαιρε σαυτόν.
φι.	είπε νυν εκεΐνό μοι,
όντως άπεφυγε;
ΒΔ.	νη ΔΓ·
φι.	ούδεν είμ> άρα.
ΒΔ. μη φροντίσης, ώ δαιμόνι , άλλ’ άνίστασο.
ΦΙ. πώ)ς ουν εμαυτώ tout’ εγώ ξυνείσομαι,
φευγοντ’ άπολύσας άνδρα; τί ποτε πείσομαι; 10 ἀλλ’, ώ πολυτίμητοι θεοί, ζύγγνωτε μοι’ άκων γάρ α ὅτ’ έδρασα κού τούμοΰ τρόπου.
ΒΔ. και μηδέν αγανακτεί γεγώ γάρ σ', ώ πάτερ, θρέφω καλώς, άγων μετ’ εμαυτοΰ πανταχοϋ, επί δεΐπνον, εις ζυμπόσιον, επί θεωρίαν,	10
ώσ0’ ήδεως διάγειν σε τον λοιπόν χρόνον κού κ εγχανεΐταί σ’ εζαπατών 'Ύπερβολος. άλλ’ είσίωμεν.
φι.	ταΰτα νΰν, εϊπερ δοκεΐ.
χο.	άλλ' ίτε χαίροντες οποί βούλεσθ\
α The Chorus here dismiss the actors and address the audience in the Parabasis. This is here perfect in its seven parts as defined by Pollux (iv. 112)—(1) κομμάτιον a short prelude, 1009-502
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bd. Here, let me lead you round the handiest way.
PH. Is this the Nearer ?
bd.	This is.
PH.	In she goes.
bd. (Aside) Duped, as I live ! acquits him by mistake ! (Aloud) I’ll do the counting.
PH.	Well, how went the battle ?
bd. We shall soon see. O Labes, you’re acquitted ! Why, how now, father ?
PH. (Faintly)	Water, give me water !
bd. Hold up, sir, do.
PH.	Just tell me only this,
Is he indeed acquitted ? bd.	Yes.
PH.	I’m done for.
bd. Don’t take it so to heart : stand up, sir, pray.
PH. How shall I bear this sin upon my soul ?
A man acquitted ! What awaits me now ?
Yet, O great gods ! I pray you pardon me, Unwilled I did it, not from natural bent. bd. And don’t begrudge it ; for I’ll tend you well,
And take you, father, everywhere with me,
To feasts, to suppers, to the public games. Henceforth in pleasure you shall spend your days, And no Hyperbolus delude and mock you.
But go we in.
pn.	Yes, if you wish it, now.
ch. Yea, go rejoicing your own good way,a Wherever your path may be ;
1014 ; (2) the Parabasis proper 1015-50, where the poet speaks in his own character, ending (3) with the Pnigos 1051-9 (so called because it was to be “ sung without taking breatli ”). Then come (4·) the στροφή 1060-70 ; (5) the έτίρρημ.α 1071-90 ; (6) αντίστροφοί 1091-1101; and (7) άντΐττίρρημα 1102-21, in which the Chorus explains its own character.
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υμείς δε τε'ως, ω μυριάδες	10
αναρίθμητοι,
νΰν μεν τα μόλλοντ’ ευ λ4γε-σθαι μη πόση φαύλως χαμάζ* ενλαβεΐσθε.
τούτο γάρ σκαιών θεατών 4στι πάσχειν, κον προς υμών.
νΰν άντε λεω πρόσχετε τον νουν, ε'ίπερ καθαρόν τι φιλεΐτε. χο; μ4μφασθαι γαρ τοΐσι θεαταΐς 6 ποιητής νΰν επιθυμεί, άδικεΐσθαι γάρ φησιν πρότερος 7τόλΛ’ αύτοΰς εΰ πεποιη-κώς,
τα μεν ου φανερώς, ἀλλ’ επίκουρων κρυβδην ετόροισι ποιηταΐς,
μιμησάμενος την Έιύρνκλόους μαντείαν και διάνοιαν, εις άλλοτρίας γαστόρας ενδνς κωμωδικά πολλά χόασθαι' ίο; μετά τοΰτο 8e και φανερώς ήδη κινδυνευων καθ’ εαυτόν, ούκ άλλοτρίων, ἀλλ’ οικείων Μουσών στόμαθ' ηνιοχησας. αρθείς δε μόγας καί τιμηθείς ως ούδείς πώποτ’ εν ΰμΐν, οΰκ εκτελόσαι φησιν επαρθείς ούδ’ όγκώσαι τό φρόνημα, ούδε παλαίστρας περικωμάζειν πειρών ούδ’ ει τις εραστής,	.	ίο:
κωμωδεΐσθαι παιδίχ εαντοΰ μισών εσπενδε προς αυτόν, ούδενί πώποτό φησι πιθόσθαι, γνώμην τιν’ εχων επιεική,
α His early comedies, including the Acharnians, were exhibited in the name of Callistratus.
/>(H
THE WASPS, 1010-1027
But you, ye numberless myriads, stay And listen the while to me.
Beware lest the truths I am going to say Unheeded to earth should fall;
For that were the part of a fool to play,
And not your part at all.
Now all ye people attend and hear,
if ye love a simple and genuine strain, For now our poet, with right good will,
of you, spectators, must needs complain. Ye have wronged him much, he protests, a bard
who had served you often and well before ; Partly, indeed, himself unseen,
assisting others to please you more ; 0 With the art of a Eurycles, weird and wild,
he loved to dive in a stranger’s breast,6 And pour from thence through a stranger’s lips
full many a sparkling comical jest; And partly at length in his own true form,
as lie challenged his fate by himself alone, And the Muses whose bridled mouths he drave,
were never another’s, were all his own. And thus he came to a height of fame
which none had ever achieved before, Yet waxed not high in his own conceit,
nor ever an arrogant mind he bore. He never was found in the exercise-ground,
corrupting the boys : he never complied With the suit of some dissolute knave, who loathed
that the vigilant lash of the bard should cliirle His vile effeminate boy love. No !
he kept to his purpose pure and high,
6 E. was an iyyaa-τρίμνθοs or “ ventriloquist.”
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ίνα τάς Μούσας αΐσιν χρήται μη προαγωγούς άποφήνη. ούδ’ ore πρώτον γ’ ήρξε διδάσκειν, άνθρώποις φήσ’ επι-θεσθαι,
άΛΛ’ 'Ηρακλεονς οργήν τιν’ εχων τοΐσι μεγίστοις επι-χειρεΐν,	Κ
θρασεως ξυστάς ευθύς άπ’ αρχής αύτώ τω καρχαρ-όδοντι,
ον δεινόταται μεν απ’ οφθαλμών Κυννης άκτΐν€ς ελαμπον, εκατόν δε κύκλω κεφαλαί κολάκων οίμωξομενων ελιχμώντο
περί την κεφαλήν, φωνήν δ’ ζιχεν χαράδρας όλεθρόν τετοκυί ας,
φώκης δ’ οσμήν, Λαμίας δ’ ορχεις άπλυτους, πρωκτόν δε καμήλου.	Κ
τοιοΰτον οδών τέρας ον φησιν δείσας καταδωροδοκήσαι, α,λλ’ υπέρ υμών ετι καί νννΐ πολεμεΐ" φησίν τε μετ’ αύτοΰ τοϊς ήπιάλοις επιχειρήσαι περυσιν και τοΐς πυρετοΐσιν, οι τους πατέρας τ’ ήγχον νύκτωρ και τούς πάππονς άπεπνιγον,
κατακλινόμενοί τ’ επί ταΐς κοίταις επί τοΐσιν άπράγμοσιν υμών	Κ
άντωμοσίας καί προσκλήσεις καί μαρτυρίας συνεκόλλων, ώστ αναπηδάν δειμαίνοντας πολλούς ως τον πολέμαρχον. τοιόνδ’ ενρόντες άλεξίκακον, τής χώρας τήσδε καθαρτήν, * *
“ Lit. “ Ιχ-tfan to teaeh ” i.e. the Chorus supplied by the State, thus producing the play in his own name as κωμψδοδιδάσκαλοί, wliieh lie first did in the Knights.
b The epithet also aj>plied to Cleon, K. 1017.
c Λ shameless prostitute.
d Lit. “ lieiuls ” ; the reference is to Typhoeus with his hundred snake-heads (κ€ψα\αϊ δφιοs, lies. Theog. 825).
* He refers to the attack on the Sophists made the year before in the Clouds. “ As agues and fevers,” says the Scholiast,
“ harm men’s bodies, so do these men the city.”
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That never the Muse, whom he loved to use,
the villainous trade of a bawd should ply. When first he began to exhibit plays,“
no paltry men for his mark he chose, He came in the mood of a Heracles forth
to grapple at once with the mightiest foes. In the very front of his bold career
with the jag-toothed 6 Monster he closed in fight, Though out of its fierce eyes flashed and flamed
the glare of Cynna’s c detestable light, And a hundred horrible sycophants’ tongues d
were twining and flickering over its head, And a voice it had like the roar of a stream
which has just brought forth destruction and dread, And a Lamia’s groin, and a camel’s loin,
and foul as the smell of a seal it smelt. But He, when the monstrous form he saw,
no bribe he took and no fear he felt, For you he fought, and for you he fights :
and then last year with adventurous hand He grappled besides with the Spectral Shapes,
the Agues and Fevers that plagued our land ; e That loved in the darksome hours of night
to throttle fathers, and grandsires choke, That laid them down on their restless beds,
and against your quiet and peaceable folk Kept welding together proofs and writs
and oath against oath, till many a man Sprang up, distracted with wild affright,
and off in haste to the Polemarch ran/ Yet although such a champion ,J as this ye had found,
to purge your land from sorrow and shame,
1 i.e. for help; cf. 'όσα τοΐί πολίταΐί 6 &ρχων, ταΰτα roh μετοίκοΐί ό πολέμαρχοί, Arist. Pol. Ath. 58.
α άλίξίκακοί is a special epithet of Heracles; cf. C. 1372.
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περυσιν καταπρούδοτε καινοτάταις σπείραντ' αυτόν δια-νοίαις,
ας υπό του μη γνώναι καθαρώς υμείς εποιησατ άναλδεΐς' 10 καίτοι σπονδών πόλλ’ επί πολλοΐς δμνυσιν τον Διόνυσον μη πώποτ άμείνον’ επη τούτων κωμωδικά μηδέν’ άκοΰσαι.
τοΰτο μεν οΰν εσθ’ ύμϊν αισχρόν τοΐς μη γνοΰσιν τταρα-χρἡμα,	#	^	^
ό δε ποιητης ούδεν χείρων παρά τοΐσι σοφοΐς νενομισται, ει 7ταρελαύνων τους αντιπάλους την επίνοιαν ζυνετριψεν. 1C
αλλά τό λοιπόν των ποιητών,
ώ δαιμόνιοι, τους ζητούν τ ας
καινόν τι λέγειν κάζευρίσκειν
στεργετε μάλλον καί θεραπεύετε,
καί τα νοήματα σώζεσθ’ αυτών	1C
εσβάλλετέ τ’ εις τάς κιβωτούς
μετά τών μήλων.
καν ταΰτα ποιηθ\ ύμΐν δι έτους
τών ίματίων
όζησει δεζιότητος.
ώ πάλαι ποτ’ όντες ημείς άλκιμοι μεν εν χοροις, Κ άλκιμοι δ’ εν μάχαις,
καί κατ αυτό δη μόνον τοϋτ’ άνδρες άλκιμώτατοι, πριν ποτ’ ην, πριν ταΰτα· νυν δ’ οϊχεται, κύκνου τε γε πολιώτεραι δη αΐδ’ επανθοΰσιν τρίχες.	Κ
° i.e. when the Clauds was rejected.
b μήλων : “ iliis is, I suppose, citrons, μήλα Περσικά or Μηδικά . . . commonly placed in wardrobes to preserve clothes from moths and the like ” : R.
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Ye played him false when to reap, last year,
the fruit of his novel designs he came,0 Which, failing to see in their own true light,
ye caused to fade and wither away. And yet with many a deep libation,
invoking Bacchus, he swears tliis day That never a man, since the world began,
has witnessed a cleverer comedy. Yours is the shame that ye lacked the wit
its infinite merit at first to see. But none the less with the wise and skilled
the bard his accustomed praise will get, Though when he had distanced all Ins foes,
his noble Play was at last upset.
But O for the future, my Masters, pray Show more regard for a genuine Bard Who is ever inventing amusements new And fresh discoveries, all for you.
Make much of his play, and store it away,
And into your wardrobe throw it With the citrons 6 sweet : and if this you do,
Your clothes will be fragrant, the ΛΥ-hole year through, With the volatile wit of the Poet.
O of old renowned and strong,
in the choral dance and song, In the deadly battle throng,
And in this, our one distinction,
manliest we, mankind among ! Ah, but that was long ago :
Those are days for ever past :
Now my hairs are whitening fast,
Whiter than the swan they grew.
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αλλά κάκ των λαψάνων δεῖ τώνδε ρώμην νεανικήν σχεΐν ως βγω τούμδν νομίζω γήρας είναι κρεΐττον η πολλών κικίννους νεανιών καί σχήμα κεύρυπρωκτίαν.	Γ
ει τις υμών, ώ θεαταί, την εμήν ιδών φύσιν εΐτα θαυμάζει μ’ ορών μέσον διεσφηκωμενον, ήτις ημών εστίν η "πίνοια της εγκεντρίδος, ραδίως εγώ διδάξω, “ καν άμουσος η τδ πριν.” εσμεν ημείς, οΐς πρόσεστι τούτο τούρροπυγιον,	1
’Αττικοί μόνοι δικαίως εγγενείς αύτόχθονες, άνδρικώτατον γένος και πλεΐστα τηνδε την πάλιν ωφέλησαν εν μάχαισιν, ήνίκ ηλθ’ ό βάρβαρος, τω καπνώ τύφων άπασαν την πάλιν καί πυρπολώ ν, εξελεΐν ημών μενοινών προς βίαν τάνθρήνια.	Ι
εύθεως γάρ εκδραμάντες συν δόρει συν άσπίδι εμαχόμεσθ’ αύτοΐσι, θύμον όξίνην πεπωκότες, στάς άνηρ παρ’ άνδρ\ υπ’ οργής την χελύνην εσθίων · υπό δβ τών τοξευμάτων ούκ ήν ίδεΐν τον ουρανόν. * 6
° The Chorus in what follows speak of themselves as veterans of the Persian war. But “ in making them actually present at the battle of Marathon, 68 years before, . . . Aristophanes is treating them as types rather than individuals ” : R.
6 The ('■ reek phrase is borrowed from the Stheneboea of Euripides, -where it is Love that makes a man a poet “though he was not one before ” ; cf. Plato, Synip. 106 e.
® Referring to the Spartan reply at Thermopylae when word was brought that the Persian arrows would “ hide the sun ”— “ That is good news : we shall fight in the shade ” ; cf. Herod, vii. 226.
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Yet in these our embers low^	fires must glow.
Better far our old-world fasliion,
Better far our ancient tiutU,
Than the curls and dissipation Of your modern youth.
Do vou wonder, 0 spectators, ^ ^ spllc<.d and braced, Like a wasp in form and spitin imvards at the waist ? Why I am so, what’s the meaning^ ^ pointed sting,
Easily I now will teach you, ^	^ not anytl,ing.” >
We on whom this stem-appendage,^^ ^ b fOTnd; Are the genuine old Aut0CJj*?“’cUildrcn of the ground ; We the only true-born Attics^ ^ staunch heroic breed, Many a time have fought	in hours of need ;
When with smoke and	Barbarian come,
Eager to destroy our	a„ the town in flame,
Out at once we rushed to meetand spear we went, Fought the memorable b^'.^ %vjth flery hardiment; Man to man we stood, an^'n|™^J'for ragc our under lips. Hah ! their arrows hail so dense^’the sun is in eclipse ! ‘
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ἀλλ’ όμως άπεωσάμεσθα ξύν θεοΐς προς εσιτέραν.	10
γλαΰξ γαρ ημών πρίν μάχεσθαι τον στρατόν διεπτατο. βίτα δ* είπόμεσθα θυννάζοντες εις τούς Θυλάκους, οι δ’ εφευγον τάς γνάθους καί τάς όφρΰς κεντουμενοι· ώστε παρά τοΐς βαρβάροισι πανταχοΰ καί νυν 'άτι μηδέν ’Αττικού καλέΐσθαι σφηκός άνδρικώτερον. 1C
άρα δεινός η τόθ’ ώστε πάντα μη δεδοικεναι, και κατεστρεφάμην
τούς εναντίους, πλέων εκεΐσε ταῖς τριηρεσιν. ου γαρ ην ή μιν όπως
ρησιν ευ λεξειν εμελλομεν τότ , ουδέ 10
συκοφάντησειν τινα
φροντίς, ἀλλ’ ὅστις ερετης ε-
σοιτ’ άριστος. τοιγαροΰν πολ-
λάς πόλεις Μηδων ελόντες,
αίτιώτατοι φερεσθαι
τον φόρον δεΰρ’ εσμεν, ον κλε~	11
πτουσιν οι νεώτεροι.
πολλαχοΰ σκοποΰντες ημάς εις άπανθ’ εύρήσετε τούς τρόπους και την δίαιταν σφηζιν εμφερεστάτους. πρώτα μεν γαρ ούδεν ημών ζώον ήρεθισμενον * 6
° The bird of Athene and the best of auguries for Athenians.
6 The Epirrhenia showed that the stinging wasp was no unfit emblem of the Chorus in their youth. “ The Antepirrhema is designed to show that old and feeble as they have now become, there is yet much in their dicastic life and habits to remind the observer of that irritable and gregarious insect ” : It.
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Yet we drove their ranks before us,
ere the fall of eventide: As we closed, an owl a flew o’er us,
and the Gods were on our side ! Stung in jaw, and cheek, and eyebrow,
fearfully they took to flight, We behind them, we harpooning
at their slops with all our might : So that in barbarian countries,
even now the people call Attic wasps the best, and bravest,
yea, the manliest tribe of all !
Mine was then a life of glory,
never craven fear came o’er me - Every foeman quailed before me As across the merry waters,
fast the eager galleys bore me. ’Twas not then our manhood’s test,
Who can make a fine oration ?
Who is shrewd in litigation ?
It was, WHO CAN ROW THE BEST ?
Therefore did we batter down
many a hostile Median town. And ’twas we who for the nation Gathered in the tribute pay,
Which the younger generation Merely steal away.
You will find us very wasplike,6
if you scan us through and through, In our general mode of living,
and in all our habits too. First, if any rash assailant dare provoke us, can there be
2 l	513
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μάλλον όζύθυμόν εστιν ού8ε 8υσκολώτερον·	]
εΐτα τάλλ’ ὅμοια πάντα σφηξΐ μηχανώμεθα. ζυλλεγεντες γάρ καθ’ εσμούς, ώσπερει τάνθρηνια, οι μεν ημών οΰπερ αρχών, οι δε παρά τούς εν8εκα, οί δ’ iv ώ8είω δικάζουσ', οι 8ε προς τοι? τειχίοις, ζυμβεβυσμενοι πυκνόν νεύοντες els την γην, μόλις ] ώσπερ οι σκώληκες iv τοΐς κυττάροις κινούμενοι, ες τε την άλλην δίαιτάν εσμεν εύπορώτατοι. πάντα γάρ κεντοΰμεν άν8ρα κάκπορίζομεν βίον. αλλά γάρ κηφηνες η μιν εισιν εγκαθημενοι, ούκ εχοντες κέντρον οι μόνον τες ημών τοΰ φόρου ] τον γόνον κατεσθίουσιν, ου ταλαιπωρούμενοι, τούτο δ’ εστ άλγ ιστόν η μιν, η ν τις αστράτευτος ών εκφορη τον μισθόν ημών, τησ8ε της χώρας υπέρ μήτε κώπην μήτε λόγχην μήτε φλύκταιναν λαβών. ἀλλ’ εμοι 8οκεΐ τό λοιπόν τών πολιτών εμβραχύ ] δστις αν μη 'χη τό κέντρον, μη φέρειν τριώβολον.
ΦΙ. ου τοι ποτε ζών τούτον άπο8υθησομαι, * 6
° The heads of the police. They seem to have had a special court-house called Παράβυστον. The various courts to which the dicasts might be summoned are mentioned to show how ubiquitous they we.
6 Most explain as a reference to demagogues, but R. to men “ who have never toiled or fought in the service of Athens ” and ought therefore to be excluded from “ dieastic pay and privileges.” c From here the play ceases to have a definite purpose. B. and P. re-enter, and the son tries to convert his father to the habits of “ society ” (to dress smartly, 1122-73, to talk fashionably, 1174-1207, and so on), with the result that Philocleon gets drunk and riotous, and the play ends as a mere farce so as to win the applause of the vulgar.
514
THE WASPS, 1105-1122
Any creature more vindictive,
more irascible than we ? Then we manage all our business
in a waspish sort of way, Swarming in the Courts of Justice,
gathering in from day to day, Many where the Eleven 0 invite us,
many where the Archon calls, Many to the great Odeum, many to the city walls. There we lay our heads together,
densely packed, and stooping low, Like the grubs within their cells, with
movement tremulous and slow. And for ways and means in general
we’re superlatively good,
Stinging every man about us,
culling thence a livelihood Yet we’ve stingless drones 6 amongst us,
idle knaves who sit them still, Shrink from work, and toil, and labour,
stop at home, and eat their fill, Eat the golden tribute-honey
our industrious care has wrought. This is what extremely grieves us,
that a man λνΐιο never fought Should contrive our fees to pilfer,
one who for his native land Never to this day had oar, or
lance, or blister in his hand. Therefore let us for the future
pass a little short decree,
Whoso wears no sting shall never carry off the obols three. PH. No ! No ! I’ll never put this off alive.0
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επει μόνος μ’ Ισωσε παρατεταγμόνον, όθ' 6 βορόας 6 μόγας επεστρατεύσατο.
ΒΔ. αγαθόν εοικας ονδεν επιθνμεΐν παθεΐν.	11
ΦΙ. μά τ ον Δι’, ον γαρ ονδαμώς μοι ζύμφορον. καί γ α. ρ πρότερον επανθρακίδων εμπλημενος άπεδωκ οφειλών τω γναφεΐ τριώβολον.
ΒΔ. άλλ’ ουν πεπεφάσθω γ*, επειδηπερ γ* άπαζ
εμοι σεαντόν παραδεδωκας εν ποιεΐν.	11
φι. τί ονν κελεύεις δράν με;
ΒΔ.	τον τριβών* αφες’
τηνδι 8ε χλαΐναν άναβαλού τριβωνικώς.
ΦΙ. επειτα παΐδας χρη φντεύειν καί τρεφειν, όθ’ οντοσί με νΰν άποπνΐζαι βούλεται;
ΒΔ. εχ , άναβαλον τηνδι λαβών, και μη λάλει.	11
ΦΙ. τοντι το κακόν τί ἐστι προς πάντων θεών;
ΒΔ. οι μεν καλονσι Τίερσίδ\ οι δε καννάκην. φι. εγώ δε σισύραν ωόμην Θνμαιτίδα.
ΒΔ. κον θαύμα γ’· ες Σάρδεις γαρ ονκ εληλνθας.
εγνως γαρ αν' ννν δ’ ονχι γιγνώσκεις.
ΦΙ.	εγώ; 11
μα. τον Δι” ον τοίννν άτάρ δοκεΐ γε μοι εοικεναι μάλιστα Μορύχον σάγματι.
ΒΔ. ονκ, ἀλλ’ εν ’Έικβατάνοισι ταΰθ’ νφαίνεται.
ΦΙ. εν ’Έικβατάνοισι γίγνεται κρόκης χόλιζ ;
ΒΔ. ποθεν, ώγάθ'; άλλα τούτο τοϊσι βάρβαροις 11 νφαίνεται πολλαΐς δαπάναις. αντη γε τοι ερίων τάλαντον καταπεπωκε ραδίως.
δἡτ’ όχρην αντην καλεΐν η καννάκην;
° i.e. his mean unfashionable cloak (τριβών). b Λ soft warm Persian robe of thick wool, with rough shaggy locks on one side, which in 1140 P. rudely compares to intestines. 516
ΦΙ. ovkovv εριώλην δικαιότερόν γ*
THE WASPS, 1123-1149
With this a I was arrayed, and found my safety,
In the invasion of the great north wind. bd. You seem unwilling to accept a good.
PH. ’Tis not expedient: no by Zeus it is not.
’Twas but the other day I gorged on sprats And had to pay three obols to the fuller. bd. Try it at all events : since once for all
Into my hands you have placed yourself for good. PH. What would you have me do ? bd.	Put off that cloak.
And wear this mantle in a cloak-like way.
PH. Should we beget and bring up children then,
When here my son is bent on smothering me ? bd. Come, take and put it on, and don’t keep chattering. PH. Good heavens ! and what’s this misery of a thing ? bd. Some call it Persian, others Caunacfcs.6 PH. There ! and I thought it a Thymaetian c rug. bd. No wonder : for you’ve never been to Sardis,
Else you’d have known it: now you don’t.
PH.	Who? I?
No more I do by Zeus : it seemed to me Most like an overwrap of Morychus.d bd. Nay, in Ecbatana they weave this stuff.
PH. What ! have they wool-guts in Ecbatana ? bd. Tut, man : they weave it in their foreign looms At wondrous cost : this very article Absorbed with ease a talent’s weight of wool.
PH. Why, then, wool-gatherer e were its proper name Instead of Caunaces. *
*	Thymaetadae was an Attic deme on the coast; but nothing is known of these rugs.
d A voluptuary, cf. 506.
•	έριώλη is “ a hurricane ” ; but P. invents a derivation from ἔριον and 6\\υμι=“ wool-destroyer.”
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ΒΔ.	έχ , ώγαθε,
καί στήθ’ άναμΊτισχόμενος.
ΦΙ.	οϊμοι δείλαιος*	HS
ως θερμόν ή μιαρά τί μου κατήρυγεν.
ΒΔ. ούκ άναβαλεΐ;
ΦΙ.	μά Λι ούκ εγωγ*. ἀλλ’, ώγαθε,
εΐπερ γ’ ανάγκη, κρίβανον μ’ άμπίσχετε.
ΒΔ. φέρ\ ἀλλ’ e’ytij σε περιβαλώ' σύ δ’ ουν ιὅι. φι. παράθου γε μέντοι και κρεάγραν.
ΒΔ.	τιή τί δη; 11ί
ΦΙ. tl·’’ έξέλης με πριν διερρυηκέναι.
ΒΔ. aye νυν, ύπολάου τάς καταράτονς εμβάδας, τασδί 8’ ανάσας ύπόδυθι τάς Αακωνικάς.
ΦΙ. εγώ γάρ αν τλαίην υποδάσασθαί ποτε
εχθρών παρ’ άνδρών δυσμενή καττύματα;	III
ΒΔ. ένθες πόδ’, ώ τ αν, κάπόβαιν’ ερρωμεν ως εις την Λακωνικήν ανάσας. φι.	αδικείς γε με
εις γην πολεμίαν άποβιβάζων τον πόδα.
ΒΔ. φέρε καί τον έτερον.
ΦΙ.	μηδαμώς τούτον γ', έπεί
πάνυ μισολάκων αύτοΰ ’στιν εις των δακτύλων. 1Γ ΒΔ. ούκ εστι παρά ταΰτ’ άλλα.
ΦΙ.	κακοδαίμων εγώ,
οστις επί γήρα χίμετλον ούδέν λήφομαι.
ΒΔ. άνυσόν ποθ’ ύποδυσάμενος· εΐτα πλουσίως ώδί προβάς τρυφερόν τι διασαλακώνισον.
α With which they struck into a cauldron or pot to bring up the meat; cf. 1 Sam. ii. 14.
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bd.	Come, take it, take it,
Stand still and put it on.
PH.	O dear, O dear,
O what a sultry puff the brute breathed o’er me ! bd. Quick, wrap it round you.
PH.	No, I won’t, that’s flat.
You had better wrap me in a stove at once. bd. Come then, I’ll throw it round you.
{To the cloak) You, begone.
PH. Do keep a flesh-hook a near.
bd.	A flesh-hook ! why ?
PH. To pull me out before I melt away.
bd. Now off at once with those confounded shoes,
And on with these Laconians,6 instantly.
PH. What I, my boy ! I bring myself to wear The hated foe’s insufferable—cloutings ! bd. Come, sir, insert your foot, and step out firmly In this Laconian.
PH.	’Tis too bad, it is,
To make a man set foot on hostile—leather.0 bd. Now for the other.
PH.	O no, pray not that,
I’ve a toe there, a regular Laeon-hater. bd. There is no way but this.
PH.	O luckless I,
Why I shan’t have, to bless my age, one—chilblain. bd. Quick, father, get them on : and then move forward Thus ; in an opulent swaggering sort of way.d
b Red shoes, fashionable, and of excellent quality.
« In 1102 έμβάδα is understood with λακωνικήν, but P. supplies yrjv instead. “ He speaks of the soleam Laconicam as if it were solum Laconicum” : R.
d The Greek has a pun on Αάκων. “Wear your λακωνικάs so as (not λακώνιζαν but) σαλακωνίζΐΐν, to show yourself off with a fashionable strut ” : R.
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ΦΙ. ιδού. θεώ τό σχήμα, καί σκεφαι μ’ δτω μάλιστ’ εοικα την βάδισιν των πλουσίων.
ΒΔ. δτω; δοθιηνι σκόροδον ημφιεσμενω. φι. καί μην προθυμοϋμαί γε σαυλοπρωκτιάν.
ΒΔ. άγε νυν, επιστήσει λόγους σεμνούς λέγειν άνδρών παρόντων πολυμαθών και δεξιών; φι. εγωγε.
ΒΔ.	τινα δήτ αν λεγοις;
φι.	πολλούς πάνυ.
πρώτον μεν ως η Αάμι άλοΰσ' επερδετο, επειτα δ’ ως 6 Καρδοπίων την μητέρα.
ΒΔ. μη μοι γε μύθους, άλλα τών ανθρωπίνων, οΐους λεγομεν μάλιστα τούς κατ’ οικίαν.
ΦΙ. εγωδα τοίνυν τών γε πάνυ κατ' οικίαν
εκείνον, ως “ ουτω ποτ* ην μυς καί γαλή.”
ΒΔ. ώ σκαιε κάπαίδευτε, Θεογενής εφη
τω κοπρολόγω, καί ταϋτα λοιδορούμένος, μϋς καί γαλάς μελλεις λέγειν εν άνδράσιν;
ΦΙ. ποιους τινας δε χρη λέγειν;
ΒΔ.	μεγαλοπρεπείς,
ως ξυνεθεώρεις Άνδροκλεΐ καί Κλεισθενει.
ΦΙ. εγώ δε τεθεώρηκα πώποτ ούδαμοΰ
πλην ες Π άρον, καί ταϋτα δΨ’ όβολώ φερων.
ΒΔ. ἀλλ’ ούν λέγειν χρη σ' ως εμάχετό γ’ αύτίκα *Εφουδίων παγκράτιον Άσκώνδα καλώς, ηδη γέρων ών καί πολιός, εχων δε τοι
° “ The old man puffing himself out under his Persian robe is compared to a boil with a garlic plaster on It ” : B,
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PH. Look then ! observe my attitudes : think which Of all your opulent friends I walk most like. bd. Most like a pimple bandaged round with garlic.0 PH. Ay, ay, I warrant I’ve a mind for wriggling. bd. Come, if you get with clever well-read men Could you tell tales, good gentlemanly tales ?
PH. Ay, that I could.
bd.	What sort of tales ?
PH.	Why, lots.
As, first, how Lamia spluttered when they caught her, And, next, Cardopion, how he swinged his mother. bd. Pooh, pooh, no legends : give us something human, Some what we call domestic incident.
PH. O, ay, I know a rare domestic tale,
How once upon a time a cat and mouse— bd. 0 fool and clown, Theogenes replied
Rating the scavenger, what! would you tell Tales of a cat and mouse, in company !b PH. What, then ?
bd.	Some stylish thing, as how you went
With Androcles and Cleisthenes, surveying.0 PH. Why, bless the .boy, I never went surveying,
Save once to Paros, at two obols a day γ’ bd. Still you must tell how splendidly, for instance, Ephudion fought the pancratiastic fight With young Ascondas : how the game old man
6 B. apparently quotes to his father the rebuke addressed by T. to some dirty fellow who forgot where he was in telling a tale.
• θεωροί were men sent on special missions (e.g. to the Olympic games, cf. 1382) as representatives of the State. They went in great splendour and were usually men of distinction, so that A. and C., two noted rogues, are mentioned παρά. προσδοκίαν.
a The regular pay of a common soldier. He had gone on a θεωρία only as one of the soldiers who formed an escort for the θεωροί.
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πλευράν βαθυτάτην και χέρας λαγάνας τε καί θώρακ άριστον.
φι.	7ταΰε παΰ’, ούδέν λέγεις.
πως αν μαχέσαιτο παγ κ par ιον θώρακ’ εχων; 119J ΒΔ. ουτω διηγεΐσθαι νομίζουσ* οι σοφοί.
ἀλλ’ έτερον ειπέ μοι· παρ’ άνδράσι ζένοις πίνων, σεαυτοϋ ποιον αν λέξαι δοκεΐς επί νεότητας εργον άνδρικώτατον ;
ΦΙ. εκειν* έκεϊν* άνδρειότατόν γε των εμών,	120(
ὅτ’ Έργασίωνος τάς χάρακας ύφειλόμην.
ΒΔ. άπολεΐς με. ποιας χάρακας; άλΧ ως ή κάπρον εδιώκαθές ποτ , ή λαγών, ἡ λαμπάδα έδραμες, άνευρων δ τι νεανικώτατον.
ΦΙ. εγωδα τοίνυν τ6 γε νεανικώτατον·	120ί
δτε τον δρομέα Φάϋλλον, ών βουπαις ετι, ειλον, διώκων λοιδορίας, φήφοιν δυοΐν.
ΒΔ. παυ · αλλά δευρι κατακλινεις προσμάνθανε ζυμποτικός είναι και ζυνουσιαστικός.
ΦΙ. πώς ούν κατακλίνω; φράζ* άνυσας.
ΒΔ.	εύσχημόνως. 121C
φι. ώδϊ κελεύεις κατακλιθήναι,
ΒΔ.	μηδαμώς-
φι. πώς δαί;
ΒΔ.	τα γάνατ εκτεινε, και γυμναστικώς
υγρόν χυτλασον σεαυτόν εν τοΐς στρώμασιν. επειτ επαίνεσαν τι τών χαλκωμάτων οροφήν θεασαι, κρεκάδι αυλής θαύμασον	121£
ύδωρ κατά χειρός· τάς τράπεζας είσφερειν
α i.e. he is to talk like a “sportsman.” In 1191 15. uses θ ώρα ξ = “ breast,” but 1\ understands it as “ breastplate,” whereas in the ττα~/κράτιον (a form of wrestling and boxing) the combatants were unarmed.
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Though grey, had ample sides, strong hands, firm flanks,
An iron ehest.®
PH.	What humbug ! eould a man
Plight the pancratium with an iron chest ! bd. This is the way our elever fellows talk.
But try another tack : suppose you sat Drinking with strangers, what’s the pluckiest feat, Of all your young adventures, you could tell them ? PH. My pluekiest feat ? O mueli my pluckiest, mueh, Was when I stole away Ergasion’s vine-poles. bd. Teha ! poles indeed ! Tell how you slew the boar, Or eoursed the hare, or ran the torch-race, tell Your gayest, youthfullest act.
PH.	My youthfullest aetion ?
’Twas that I had, when quite a hobbledehoy,
With fleet Phayllus : and I eaugbt him too :
Won by two—votes.6 ’Twas for abuse, that aetion. bd. No more of that : but lie down there, and learn To be convivial and companionable.
PH. Yes ; how lie down ?
bd.	In an elegant graceful way.
PH. Like this, do you mean ?
bd.	No, not in the least like that.
PH. How then ?
bd.	Extend your knees, and let yourself
With practised ease subside along the cushions ; Then praise some pieee of plate : inspect the eeiling ; Admire the woven hangings of the hall.
Ho ! water for our hands ! bring in the tables !
6 B. had used νεανικό? as = “ high-spirited,” and έδιώκαθετ of literal “ pursuit ” ; but P. uses veavi/c0s = “ in youth ” and διώκειν as=“ prosecute.” Phayllus (cf. A. 215) was a noted runner, but at law P. had “ caught ” him.
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8επτνοΰμεν άπονενίμμεθ’ · η8η σπεν8ομεν.
ΦΙ. 7τ ρος τών Θεών, ενύπνιον εστιώμεθα; βδ. αύλητρις ενεφύσησεν οι 8ε συμπόται
είσιν Θεωρος, Αισχίνης, Φανός, Κλεών,	12!
ζ ενός τις ετερος προς κεφαλής ' Ακεστορος. . τοντοις ξυνών τα σκόλι όπως 8εξει καλώς. φι. αληθές; ως ού8είς Δι ακριών 8εξεται. βδ. εγώ εϊσομαι· και 8η γάρ είμ' εγώ Κλεών,
α8ω 8ε πρώτος 'Αρμοδίου* 8εξει 8e σύ.	12:
“ ού8εις πώποτ’ άνηρ εγε\>τ Άθήναις” φι. “ ονχ οντω γε πανούργος [ώς σύ] κλέπτης.” βδ. τουτι σύ 8ράσεις; παραπολεΐ βοώμενος· φήσει γάρ εξολεΐν σε και 8ιαφθερεΐν και τησ8ε της γης εξελάν.
φι.	εγώ 8ε γε,	12
εάν απειλή, νη ΔΓ ετερον ασομαι.
“ ώνθρωφ\ οντος 6 μαιόμενος το μέγα κράτος, άντρεφεις ετι τάν πάλιν α 8’ εχεται ροπας.” \2 βδ. τί δ’, όταν Θεωρος προς πο8ών κατακείμενος α8η Κλεωνος λαβόμενος της 8εξιας,
“ ’Α8μητου λόγον, ώταΐρε, μαθών τούς αγαθούς φίλει.”
τουτω τί λεξεις σκύλιον;
φι.	ω8ικώς εγώ,	12
“ ου κ εστιν άλωπεκίζειν, οόδ’ άμφοτεροισι γίγνεσθαι φίλον.”
° σχόλια were “ catches ” sung after dinner in turn, and each singer tried to link his own σκύλιον cleverly (cf. 1222) with the one before. Here in 1226 Cleon leads off Avith words which he expects to be “ capped ” with a compliment to himself only to 524
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Dinner ! the after-wash ! now the libation.
PH. Good heavens ! then is it in a dream we are feasting ? bd. The flute-girl has performed ! our fellow-guests Are Phanus, Aeschines, Theorus, Cleon,
Another stranger at Acestor’s head.
Could you with these cap verses a properly ? pii. Could I ? Ay, truly ; no Diacrian & better. bd. I’ll put you to the proof. Suppose I’m Cleon.
I’ll start the catch Harmodius.0 You’re to cap it. (Singing) “ Truly Athens never knew ”
PH.	(Singing) “ Such a rascally thief as you Τ
bd. Will you do that ? You’ll perish in your noise.·1 He’ll swear he’ll fell you, quell you, and expel you Out of this realm.
PH.	Ay, truly, will he so ?
And if he threaten, I’ve another strain.
“ Mon, lustin' for power supreme, ye'll male The city capseeze ; she’s noo on the shak’e bd. What if Theorus, lying at his feet,
Should grasp the hand of Cleon, and begin,
“ From the story of Admetus learn, my friend, to love the good.” f
How will you take that on ?
PH.	I, very neatly,
“ It is not good the fox to play,
Nor to side with both in a false friend's way.” find the reverse. In 1239 the link seems very slight—φίλει and φίλον ; so too in 1245—κάμοί and κάγώ.
» “ The Highlanders—the poorest of the three parties into which Attica was divided in the days of Solon ” : R. Why they are named here is obscure.
« Cf. A. 980.
<* Many explain “ being shouted down,” i.e. by Cleon.
* Said by the Scholiast to be from Alcaeus.
/ The Scholiast gives the second line as των δειλών δ’ άπαχου, yvovs 6τι δειλών όλίγι; χάρυ.
52 5
ARISTOPHANES
BA. μβτά τούτον Αισχίνης 6 Σίλλου δεξεται, άνηρ σοφός καί μουσικός’ κατ' ασεται·
“χρήματα καί βίαν	1$
Κλειταγόρα τε κά-μοί μετά Θετταλών ”
ΦΙ.	“ πολλά δἡ διεκόμπασας συ κάγώ.”
ΒΔ. του τί μεν επιεικώς συ γ’ εξεπίστασαι·
όπως δ’ επί δεΐπνον εις Φιλοκτημονος ΐμεν. II παΐ παΐ, το δεΐπνον, Χρυσό, συσκεύαζε νών, ΐνα καί μεθυσθώμεν διά χρόνον.
ΦΙ.	μηδαμώς,
κακόν τό πίνειν* * από γάρ οίνου γίγνεται καί θυροκοπησαι καί πατάξαι καί βαλεΐν, κάπειτ' άποτίνειν άργύριον εκ κραιπάλης.	12
ΒΔ. οϋκ, ην ξυνης γ’ άνδράσι καλοΐς τε κάγαθοΐς. η γάρ παρητησαντο τον πεπονθότα, η λόγον ελεξας αυτός άστεΐόν τινα,
Αίσωπικόν γελοιον η Έυβαριτικόν,
ών εμαθες εν τω συμπόσια)· κατ’ ες γ ελών 12
τό πράγμ’ ετρεφας, ώστ’ άφείς σ' άποίχεται.
φι. μα θητίον τάρ’ εστί πολλούς τών λόγων, είπε ρ γ’ άποτίσω μηδέν, ην τι δρώ κακόν, άγε νυν ΐωμεν μηδέν ημάς ίσχετω.
ΧΟ. πολλάκις δη 'δοξ' εμαυτώ δεξιός πεφυκεναι, 12 καί σκαιός ούδεπώποτε’
ἀλλ’ Άμυνίας ο Σελλου μάλλον ούκ τών Κρωβύλον,
° The adjectives are ironical ; cf. 319.
6 “ Nothing is known of the incident to which the lines refer ” : R.
* While the actors retire the Chorus indulge in a sort of second 526
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bd. Next comes that son of Sellus, Aeschines,
Clever, accomplished a fellow, and he’ll sing “ O the money, 0 the might,
Hom Cleitagora and I,
With the men of Thessaly ”— 6 PH. “ Hom we boasted, you and I” bd. Well, that will do : you’re fairly up to that:
So come along : we’ll dine at Philoctemon’s.
Boy ! Chrysus ! pack our dinner up ; and now For a rare drinking-bout at last.
PH.	No, no,
Drinking ain’t good : I know what comes of drinking. Breaking of doors, assault, and battery,
And then, a headache and a fine to pay. bd. Not if you drink with gentlemen, you know.
They’ll go to the injured man, and beg you off,
Or you yourself will tell some merry tale,
A jest from Sybaris, or one of Aesop’s,
Learned at the feast. And so the matter turns Into a joke, and off he goes contented, pii. O I’ll learn plenty of those tales, if so I can get off, whatever wrong I do.
Come, go we in : let nothing stop us now.c
αι. Often have I deemed myself
exceeding bright, acute, and clever, Dull, obtuse, and awkward never.
- That is what Amynias is,
of Curling-borough,1d Sellus’ son ;
Parabasis. For Amynias, a fop noted for his long hair, cf. 466 ; C. 691. He had apparently come to poverty and was starving instead of dining with Leogoras, a well-known epicure and father of the orator Andocides.
d For the κρώβυλος, an antique method of dressing the hair into some sort of topknot, cf. Thuc. ϊ. 6.
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οντος op γ' εγώ ποτ’ εΐδον αντί μήλου και ροιάς δειπνοϋντα μετά Αεωγόρου.
πεινρ γάρ fjnep Άντιφών.	127
άλλα πρεσβεύω» γάρ ες Φάρσαλον ωχετ * εΐτ’ εκεί μόνος μόνοις
τοΐς Τίενεσταισι ξυνην τοΐς θετταλών, αυτός πενεστης ών ελαττον ούδενός.
ώ μακάρι Αύτόμενες, ως σε μακαρίζομεν,	127
παΐδας εφύτενσας δη χειροτεχνικωτάτους, πρώτα μεν άπασι φίλον άνδρα τε σοφώτατον, τον κιθαραοιδότατον, ω χάρις εφεσπετο· τον δ* υποκριτήν ετερον, άργαλεον ως σοφόν* εΐτ' Άριφράδην, πολύ τι θυμοσοφικώτατον,	128
δντινά ποτ ώμοσε μαθόντα παρά μηδενός, ἀλλ’ από σοφής φύσεος αυτόματον εκμαθεΐν γλωττοποιεΐν εις τ α πορνεΐ' είσιόνθ' εκάστοτε.
είσί τινες οι μ’ ελεγον ως καταδιηλλάγην, ηνίκα Κλεών μ' νπετάραττεν επικείμενος	128
καί με κακίαις εκνισε· καθ' οτ' άπεδειρόμην, ούκτός εγελων μέγα κεκραγότα θεώμενοι, ουδέ ν άρ' εμού μελον, δσον δε μόνον είδεναι σκωμμάτιον είποτε τι θλιβόμενος εκβαλώ.
° “ The villein race of Thessaly corresponding to the Helots of Laconia ” : R.
b His name was Arignotus, cf. K. 1278 where there is a similar attack on Ariphrades.
e “ The general nature of the incident to which these lines refer is plain enough. Some attack had been made by Cleon upon A., who, finding· that he did not receive from the people the support which he had expected, deemed it necessary to wriggle out of the scrape by patching up a hollow truce with his powerful opponent. Beyond this we are quite in the dark ” : 11.
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Him who now upon an apple
and pomegranate dines, I saw At Leogoras’s table Eat as hard as he was able,
Goodness, what a hungry maw !
Pinched and keen as Antiphon.
Once he travelled to Pharsalus, our ambassador to be, There a solitary guest, he Stayed with only the Penestae,®
Coming from the tribe himself,
the kindred tribe, of Penury.
Fortunate Automenes, we envy your felicity ;
Every son of yours is of an infinite dexterity :
First the Harper,6 known to all, and loved of all excessively, Grace and wit attend his steps, and elegant festivity, Next the Actor, shreAvd of λνΐΐ beyond all credibility :
Last of all Ariphrades, that soul of ingenuity,
He who of his native wit, with rare originality,
Hit upon an undiscovered trick of bestiality :
All alone, the father tells us, striking out a novel line.
Some there are who said that I
was reconciled in amity,
When upon me Cleon pressed,®
and made me smart with injury, Currying and tanning me :
then as the stripes fell heavily Th’ outsiders laughed to see the sport,
and hear me squalling lustily, Caring not a whit for me, but only looking merrily,
To know if squeezed and pressed I chanced
to drop some small buffoonery. 2 m	529
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ταΰτα κατιδίαν υπό τι μικρόν επιθηκισα* εΐτα νυν εξηπάτησεν η χάραξ την άμπελον.
Ξ,Α.	ιώ χελώναι μακάριαι τοΰ δέρματος,
καί τρισμακάριαι τοΰ Vt ταΐς πλευραΐς τεγους. ως eu κατηρεφασθε και νουβυστικώς κεραμία τό νώτον ώστε τάς πλευράς στεγειν. εγώ δ’ άπόλωλα στιζόμενος βακτηρία.
ΧΟ. τί δ’ εστιν, ώ π αι; παϊδα γάρ, καν ἡ γέρων, καλεΐν δίκαιον οστις αν πληγάς λάβη.
ΞΑ. ου γάρ 6 γέρων άτηρότατον άρ’ ην κακόν και των ξυνόντων πολύ παροινικώτατος; καίτοι παρήν 'Ίππυλλος, ’Αντιφών, Αύκων, Αυσίστρατος, θούφραστος, οι περί Φρύνιχον, τούτων απάντων ην ύβριστότατος μακρώ. ευθύς γάρ ως ενεπλητο πολλών κάγαθών, ενηλατ , εσκίρτα, πεπόρδει, κατεγελα, ώσπερ καχρύων όνίδιον εύωχημόνον · κάτυπτε δη με νεανικώς, παϊ παΐ καλών, εΐτ* αυτόν ως εΐδ\ ηκασεν Αυσίστρατος' εοικας, ώ πρεσβΰτα, νεοπλούτω τρυγϊ κλητηρί τ’ εις αχυρώνας άποδεδρακότι. ό δ’ άνακραγών άντηκασ’ αυτόν πάρνοπι τα θρΐα τοΰ τρίβωνος άποβεβληκότι,
'Σθενελια τε τα σκευάρια διακεκαρμενω.
οι δ’ άνεκρότησαν, πλην γε Θουφράστου μόνου'
οΰτος δε διεμύλλαινεν, ως δη δεξιός.
° “ Λ proverb used in reference to persons who find the support whereon they trusted giving way in the hour of need ” : R. Here probably Aristophanes is the Vine, the people the Vine-pole. 530
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Seeing this, I played the ape a little bit undoubtedly. So then, after all, the Vine-pole
proved unfaithful to the Vine.®
xa. O lucky tortoises, to have such skins,
Thrice lucky for the case upon your ribs :
How well and cunningly your backs are roofed With tiling strong enough to keep out blows :
Whilst I, I’m cudgelled and tattooed to death. ch. How now, my boy ? for though a man be old,
Still, if he’s beaten, we may call him boy. xa. Was not the old man the most outrageous nuisance, Much the most drunk and riotous of all ?
And yet we’d Lycon, Antiphon, Hippyllus. Lysistratus, Theophrastus, Phrynichus ;
But he was far the noisiest of the lot.
Soon as he’d gorged his fill of the good cheer,
He skipped, he leapt, and laughed, and frisked, and whinnied,
Just like a donkey on a feed of corn :
And slapped me youthfully, calling Boy ! Boy !
So then Lysistratus compared him thus :
Old man, says he, you're like nerv wine fermenting,
Or like a sompnour, scampering to its branfi
But he shrieked back, And you, you're like a locust
That has just shed the lappets of its cloak,
Or Sthe?ielus, shorn of his goods and chattels:0 At this all clapped, save Theophrast; but he Made a wry face, being forsooth a wit.
6 There was a proverb &vos els άχυρωνα άπέδρα and the phrase describes excitement. But the connexion with κλητήρ, “ a summoner,” is absent, unless “ in Athenian slang a donkey was sometimes termed κλητήρ, caller ” (R.) ; cf. 189.
* The similes are aimed at his shabby, threadbare appearance. Sthenelus was a tragic actor who had been reduced to poverty.
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ο γέρων Be τον Θούφραστον ηρετ , είπε μοι,
επί τω κομας καί κομφός είναι προσποιεΐ,
κωμωδολοιχών περί τον ευ πράττοντ αει;
τοιαϋτα περιύβριζεν αυτούς ev μέρει,
σκώπτων άγροίκως καί προσέτι λόγους λέγων 13:
άμαθέστατ’, ούδεν εΐκότας τω πράγματι.
έπ€ΐτ ειτειδη 'μέθυεν, οϊκαδ’ έρχ€ται
τυπτων άπαντος, ην τις αύτω ζυντυχη.
όδϊ Be Βή και σφaλλόμevoς προσέρχεται.
ἀλλ’ έκποδών άπ€ΐμι πριν πληγάς λαβεΐν. 13:
φι.	άνεχε, πάρεχε’
κλαύσεταί τις των όπισθεν έπακολουθούντων έμοί’ οΐον, el μη ’ρρησεθ', υμάς, ώ πονηροί, τ αυτή ι τη	13!
δαδί φρυκτούς σκ€υάσω.
2ΤΜΠΟΤΗ2. η μην συ δώσεις αύριον τούτων δίκην ημιν άπασι, κεί σφόδρ’ el νεανίας, άθρόοι γάρ ηζομέν σε προσκαλούμ€νοι.
ΦΙ.	ίη led, καλούμενοι.	13,
άρχαΐά γ’ υμών" άρά γ' ΐσθ' ως ούδ’ άκούων ανέχομαι δικών; Ιαιβοΐ αΐβοι. τάδε μ’ άρέσκει· βάλλε κημούς. ούκ άπεισι; που ’στιν ηλιαστής; έκποδών. * 6
α Ρ. enters carrying a torch. &νεχ€, ττάρβχβ arc perhaps cries addressed to runners in the torch-races of the Cerameicus—“ Hold it up, hand it on.”
6 “ The next 35 lines contain much that had been better 532
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And pray, the old man asked him, what makes you Give yourself airs, and think yourself so grand,
You grinning flatterer of the well-to-do ?
Thus he kept bantering every guest in turn,
Making rude jokes, and telling idle tales,
In clownish fashion, relevant to nothing.
At last, well drunk, homeward he turns onee more, Aiming a blow at every one he meets.
Ah ! here lie’s coming ; stumbling, staggering on. Methinks I’ll vanish ere I’m slapped again.
PH.	Up ahoy ! out ahoy ! a
Some of you that follow me Shall ere long be crying.
If they don’t shog off, I swear
I’ll frizzle ’em all with the torch I bear,
I’ll set the rogues a-frying
guest. Zounds ! we’ll all make you pay for this to-morrow. You vile old rake, however young you are !
We’ll come and cite and summon you all together.
pii. Yah ! hah ! summon and cite ! 6
The obsolete notion ! don’t you know I’m sick of the names of your suits and claims. Faugh ! Faugh ! Pheugh!
Here’s my delight !
Αλ\'Ε)τ with the verdict-box ! Won’t he go ? Where’s the Heliast ? out of my sight!
omitted : and the English is in many places necessarily a substitution for, rather than a translation of, the original text. These drunken scenes, and indeed the entire 200 lines from 1250 to 1449, were, in my opinion, a mere afterthought on the part of the poet, introduced when the defeat of the Clouds had taught him that he could not with impunity discard the broad farce, the coarse buffoonery, of other comedians”: R.
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άνάβαινε Βεΰρο χρυσομηλολύνθιον,
τη Χ€1Ρι τουδι λαβομένη του σχοινιού.
εχου · φνλάττον δ’, ώς σαπρόν το σχοινίον'
όμως γε μέντοι τριβόμενον ούκ άχθεται.
ορος εγώ σ* ως Βεξιώς ύφειλόμην	13-
μέλλουσαν ηΒη λεσβιεΐν τους ξυ μπότας *
ών εινεκ άπόΒος τω πέει τωΒι χάριν.
ἀλλ’ ούκ άποΒώσεις οόδ’ έφιαλεΐς, οΐΒ’ ὅτι,
άΑΛ’ εξαπατήσεις κάγχανει τοντω μέγα’
πολλοΐς γάρ ηΒη χάτεροις αϋτ* είργάσω.	13i
εάν γένη Βέ μη κακή νννι γυνή,
εγώ σ’, επειΒάν θύμος υιός άποθόνη,	>
λυσάμενος έξω παλλακην, ώ χοιρίον.
νυν δ’ ού κρατώ *γώ των έμαντον χρημάτων.
νέος γάρ ειμι και φνλάττομαι σφόΒρα.	13J
τό γάρ υιΒιον τηρεί με, κάστι Βύσκολον
κ άλλως κυμινοπριστοκαρΒαμογλνφον.
ταΰτ ονν περί μου ΒέΒοικε μη Βιαφθαρώ.
πατήρ γάρ ούΒείς ἐστιν αύτω πλην εμού.
όΒι 8ε καύτός’ επί σε κάμ’ έοικε θεΐν.	13<
ἀλλ’ ως τάχιστα στηθι τάσΒε τάς Βετάς
λαβοΰσιν αύτόν τωθάσω νεανικώς,
οΐως ποθ' οντος εμέ προ των μυστηρίων.
ΒΔ. ώ οντος οντος, τυφεΒανέ καί χοιρόθλιφ,
ποθεΐν εράν τ’ εοικας ώραίας σοροϋ.	13ι
ον τοι καταπροίξει μά τον Άπόλλω τούτο Βρών.
ΦΙ. ώς ηΒέως φάγοις αν εξ οξονς Βίκην.
ΒΔ. ού Βεινά τωθάζειν σε, την αύλητρίΒα των ξυμποτών κλέφαντα;
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My little golden chafer, come up here,
Hold by this rope/1 a rotten one perchance,
But strong enough for you. Mount up, my dear. See now, how cleverly I filched you off,
A wanton hussy, flirting with the guests.
You owe me, child, some gratitude for that.
But you’re not one to pay your debts, I know.
O no ! you’ll laugh and chaff and slip away,
That’s what you always do. But listen now,
Be a good girl, and don’t be disobliging,
And when my son is dead, I’ll ransom you,
And make you an honest woman. For indeed I’m not yet master of my own affairs, ι I am so young, and kept so very strict.
My son’s my guardian, such a cross-grained man,
A cummin-splitting, mustard-scraping fellow.
He’s so afraid that I should turn out badly,
For I’m in truth his only father now.6 But here he runs. Belike he’s after us.
Quick, little lady, hold these links an instant;
And won't I quiz him boyishly and well,
As he did me before the initiation.0 bd. You there ! you there ! you old lascivious dotard ! Enamoured, eh ? ay of a fine ripe coffin/*
Oh, by Apollo, you shall smart for this !
PH. Dear, dear, how keen to taste a suit in pickle ! bd. No quizzing, sir, when you have filched away The flute-girl from our party.
° “ Undoubtedly the σκύτινον καθειμένον described in Clouds 538, 539 : ” R.
6 “ A piece of pleasantry, for sons often say ‘ I am my father s only son ’ ” : Schol.
« i.e. my initiation into the mysteries of high life. d σάρου is put unexpectedly for κ6ρη%—maturum funus instead of matura virgo.
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φι.	ποιαν αύλητρίδα;
τί ταντα ληρεΐς, ώσπερ από τύμβον πασών;	13
βδ. νη τον Δι’, αντη που ’στί σοι γ’ η Δαρδανίς.
ΦΙ. οϋκ, άλλ* αν αγορά τοΐς θαοΐς δας κάεται.
ΒΔ. δα? ήδε;
φι.	δας δῆτ*. οόχ όρας εστιγμάνην;
ΒΔ. τί δα τό μάλαν τουτ εστίν αυτής τούν μάσω;
ΦΙ. η πίττα δήπον καομάνης εζάρχεται.	13'
ΒΔ. ό δ’ όπισθεν ονχί πρωκτός εστιν ούτοσί;
ΦΙ. όζος μεν οΰν τής δαδός οντος εζάχει.
ΒΔ. τί λάγεις σύ ; ποιος όζος; ούκ αι δαϋρο σύ;
ΦΙ. α α, τί μάΧλεις δραν;
ΒΔ.	άγειν ταντην λαβών
αφαλόμανός σα καί νομίσας αίναι σαπρόν	13)
κονδαν δννασθαι δραν.
ΦΙ.	ακουσόν νυν αμοϋ.
Όλνμπίασιν ήνίκ αθαώρουν εγώ,
Έφουδίων εμαχάσατ ’Ασκώνδα καλώς, ήδη γάρων ών αίτα τή πυγμή θανών 6 πρασβυταρος κατάβαλε τον ναώταρον.	13*
προς ταΰτα τηροΰ μή λάβης ύπώπια.
ΒΔ. νη τον ΔΓ άξάμαθάς γε την ’Ολυμπίαν.
ΑΡΤΟΠΩΛΙ2. ϊθι μοι παράστηθ\ άντιβολώ προς των Θεών, όδί γαρ ανήρ αστιν ος μ’ άπώλασαν τή δαδί παίων, κάξάβαλαν εντεύθεν ϊ	131
άρτους δάκ* οβολών κάπιθήκην τάτταρας.
ΒΔ. όρας α δάδρακας; πράγματ’ αυ δει καί δίκας άχειν δια τον σόν οίνον.
° Γ. now treats his son as a half-dead dotard, and seems to invent this phrase on the analogy of άττ' 6νου ιτεσών, cf. 0. 1273.
b “ This ” = Dardanis. Torches, says the Scholiast, were
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PH.	Eli ? what ? flute-girl ?
You’re out of your mind, or out of your grave,'0 or something.
bd. Why, bless the fool, here’s Dardanis beside you !
PH. What, this ? why, this 6 is a torch in the market-place ! bd. A torch, man ?
PH.	Clearly ; pray observe the punctures.
bd. Then what’s this black here, on the top of her head ? PH. Oh, that’s the rosin, oozing while it burns. bd. Then this of course is not a woman's arm ?
PH. Of course not; that’s a sprouting of the pine. bd. Sprouting be hanged.
{To Dard.) You come along with me. PH. Hi ! hi ! what are you at ? bd.	Marching her off
Out of your reach ; a rotten, as I think,
And impotent old man.
PH.	Now look ye here :
Once, when surveying at the Olympian games,
I saw how splendidly Ephudion fought
With young Ascondas : saw the game old man
Up with his fist, and knock the youngster down.
So mind your eye, or you’ll be pummelled too. bd. Troth, you have learned Olympia to some purpose.
baking-girl. Oh, there he is ! Oh, pray stand by me now !
There’s the old rascal who misused me so,
Banged with his torch, and toppled down from here Bread worth ten obols, and four loaves to boot. bd. There now, you see ; troubles and suits once more Your wine will bring us.
punctured and tattooed with figures, and Dardanis is compared with one to introduce some coarse jokes.
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ΦΙ.	ούδαμώς y , επεί
λόγοι διαλλάξουσιν αυτά δεξιοί’ ωστ οιδ’ ότιη ταυτη διαλλαχθησομαι.	13
ΑΡ. ου τοι μα τω θεώ καταπροίξει Μυρτιάς
της ’Αγκυλίωνος θυγατερος και Σ,ωστράτης, ουτω διαφθείρας εμοΰ τα φορτία. φι. ακουσον, ώ γύναι' λόγον σοι βουλομαι λεξαι χαρίεντα.
ΑΡ.	μα Αία μη μοι γ*, ώ μελε. 14
ΦΙ. Αίσωπον από δείπνου βαδίζονθ" εσπερας θρασεία καί μεθυση τις ύλάκτ€ΐ κυων. κάπειτ’ εκείνος ειπεν, ώ κύον κύον, ει νη Αι αντί της κακής γλώττης ποθεν πυρούς πρίαιο, σωφρον€Ϊν αν μοι δοκεΐς.	14
ΑΡ. καί καταγελάς μου; προσκαλούμαι σ’ δστις ει, προς τούς αγορανόμους βλάβης των φορτίων, κλητηρ* εχουσα Ύ^αιρεφώντα τουτονί.
ΦΙ. μα Αι , ἀλλ’ ακουσον, ην τί σοι δόξω λέγειν.
Αάσός ποτ άντεδίδασκε καί Σιμωνίδης’	14
επειθ’ ό Αάσος ειπεν, ολίγον μοι μέλει.
ΑΡ. αληθές, οΰτος;
φι.	καί συ 8η μοι, Χαιρεφών,
γυναικί κλητεύεις, εοικώς θαφίνη Ίνοΐ κρεμαμενη προς ποδών Eύριπίδου;
α He has learned the lesson his son taught him, 1258. b i.e. Deirieter and Persephone, a regular female oath. e ώστε &provs ποίησαι, iirel άρτ&πωλίί : Schol. d κλητήρ is the officer whose duty it was to see that the defendant was duly served with the citation to appear.
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PH.	Troubles ? Not at all.
A merry tale or two sets these things right.0 I’ll soon set matters right with this young woman. b.-g. No, by the Twain 6 ! you shan’t escape scot-free, Doing such damage to the goods of Myrtia, Sostrata’s daughter, and Anehylion’s, sir !
PH. Listen, good woman : I am going to tell you A pleasant tale.
b.-g.	Not me, by Zeus, sir, no !
PH. At Aesop, as he walked one eve from supper,
There yapped an impudent and drunken bitch.
Then Aesop answered, 0 you bitch ! you bitch !
If in the stead of that ungodly tongue You'd buy some wheat,c methinks you’d have more sense. b.-g. Insult me too ? I summon you before
The Market Court for damage done my goods,
And for my sompnour d have this Chaerephon.
PH. Nay, nay, but listen if I speak not fair.
Simonides and Lasus e once were rivals.
Then Lasus says, Pish, I don’t care, says he. b-g.. You will, sir, will you ?
PH. '	And you, Chaerephon,
Are you her sompnour, you, like fear-blanched Ino Pendent before Euripides’s feet ? s
« “ Lasus of Hermione was a contemporary and rival of the great Simonides of Ceos, who was famous for the number of victories obtained by his dithyrambic choruses ” : R. P. like Lasus snaps his fingers at his opponent.
* “ The story of Ino, who to escape her domestic miseries threw herself, with her youngest child Melicertes, into the sea, formed one of the most moving tragedies of Euripides ” : R. Doubtless she was represented in the tragedy as throwing herself at the feet of some deity or person, for whom A. here substitutes the poet himself. For Chaerephon the “ cadaverous ” (in Eupolis he is ττύξιροί) see Index.
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ΒΔ. όδί τι? ετερος, ως εοικεν, έρχεται
καλούμενος σε· τον γε τοι κλητήρ’ €χει.
ΚΑΤΗΓΟΡΟΣ, οΐμοι κακοδαίμων, προσκαλούμαι σ’, ώ γέρον, ύβρεως.
ΒΔ.	ύβρεως; μη, μη καλεσης προς των θεών,
εγώ γάρ υπέρ αυτού δίκην δίδωμι σοι, ην αν σύ τάξης, καί χάριν προσείσομαι.
φι. εγώ μεν ούν αύτώ διαλλαχθήσομαι
εκών ομολογώ γάρ πατάξαι καί βαλεΐν. άλλ’ ελθε δενρί, πότερον επιτρέπεις εμο'ι ο τι χρή μ’ άποτίσαντ άργύριον τού πράγματος, είναι φίλον τό λοιπόν, η σύ μοι φράσεις;
ΚΑ. σύ λεγε. δικών γάρ ον δεομ’ ούδε πραγμάτων.
φι. άνηρ Σνβαρίτης εξεπεσεν εξ άρματος,
καί πως κατεάγη της κεφαλής μέγα σφόδρα’ ετύγχανεν γάρ ον τριβών ών ιππικής, κάπειτ επιστάς ειπ’ άνηρ αύτώ φίλος’ ερδοι τις ην έκαστος είδείη τέχνην, οντω δε και σν παράτρεχ εις τα ΥΙιττάλον.
ΒΔ. ομοιά σου και ταΰτα τοΐς άλλοις τρόποις.
ΚΑ. άΛΛ’ ούν σύ μεμνησ* αντος άπεκρίνατο.
ΦΙ. ακούε, μη φεύγ\ εν Σνβάρει γυνή ποτε κατεαξ’ εχΐνον.
ΚΑ.	ταύτ' εγώ μαρτύρο μαι.
ΦΙ. ούχΐνος ούν εχων τιν' επεμαρτύρατο ·
εΐθ’ ή Συβαρΐτις ειπεν, ει ναι τάν κόραν την μαρτυρίαν ταύτην εάσας εν τάχει επίδεσμον επρίω, νοΰν αν ε,ϊχες πλείονα.
° “ The ύβρεως 'γραφή was a very different matter from the βλάβης δίκη with which alone the baking-girl had threatened 540
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bd. See, here’s another eoming, as I live,
To summon you : at least he lias got his sompnour. complainant. O dear ! O dear ! Old man, I summon you For outrage.
bd.	Outrage a ? no, by the Gods, pray don’t.
I’ll make amends for everything he has done (Ask what you will), and thank you kindly too.
PH. Nay, I’ll make friends myself without compulsion.
I quite admit the assault and battery.
So tell me which you’ll do ; leave it to me To name the compensation I must pay To make us friends, or will you fix the sum ? eo. Name it yourself : I want no suits nor troubles.
PH. There was a man of Sybaris,6 do you know,
Thrown from his carriage, and he cracked his skull, Quite badly too. Fact was, he could not drive. There was a friend of his stood by, and said,
Let each man exercise the art he knows.
So you, run off to Doctor Pittalus.® bd. Ay, this is like the rest of your behaviour. eo. (To Bd.) You, sir, yourself, remember what lie says. PH. Stop, listen. Once in Sybaris a girl Fractured a jug.
eo.	I call you, friend, to witness.
PH. Just so the jug : it called a friend to witness.
Then said the girl of Sybaris, By’r Lady,d If you would, leave off calling friends to witness,
And buy a rivet, you would show more brains.
him. It was so to say a criminal indictment, and not a mere civil action : and entailed a severe and speedy punishment ” : 11.
6 “ P. reverts to his son’s alternative prescription in l‘J59 and tries the effect of a Sybaritic apologue ” : R.
* i.e. Don’t try litigation which you don’t understand, but go to the famous doctor, Pittalus (cf. A. 1032). a i.e. Persephone.
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ΚΑ. ϋβριζ', εως αν την δίκην αρχών καλή.
ΒΔ. ον τοι μά την Αήμητρ' έτ ενταυθοΐ μεν εις άλλ' άράμενος οϊσω σε φι.	τί ποιείς;
ΒΔ.	ο τι ποιώ;
είσω φέρω σ’ εντεύθεν' ει Sc μη, τάχα κλητήρες επιλείφουσι τους καλούμενους.	ΙΤ
ΦΙ. Αίσωπον οι Αελφοί ποτ’
ΒΔ.	ολίγον μοι μέλει.
ΦΙ. φιάλην επητιώντο κλεφαι του θεοΰ'
6 δ’ ελεξεν αύτοΐς, ως 6 κάνθαρός ποτε ΒΔ. οΐμ* ώς άπολώ σ' αύτοΐσι τοΐσι κανθάροις.
χο.	ζηλώ γε της ευτυχίας	[στρ.141
τον πρέσβυν, οι μετεστη ζηρών τρόπων και βιοτης' ετερα δε νϋν άντιμαθών ηθη, μετά τι πεσεΐται
επί τό τρυφερόν και μαλακόν.	141
τάχα δ’ αν ίσως ου κ έθέλοι.
τό γάρ άποστηναι χαλεπόν
φνσεος, ην έχει τις αει.
καίτοι πολλοί ταυτ επαθον’
ξυνόντες γνώμαις ετέρων	'	14C
μετεβάλλοντο τούς τρόπους.
πολλον 8’ επαίνου παρ’ εμοί	[άντ.
καί τοΐσιν ευ φρονοΰσιν
° The Dclphians brought a false charge against Aesop and, 542
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eo. Jeer, till the Magistrate eall on my case. bd. No, by Demeter, but you shan’t stop here,
I’ll take and earry you—
PH.	What now !
bd.	What now ?
Carry you in : or soon there won’t be sompnours Enough for all your summoning complainants.
PH. The Delphians onee eharged Aesop—
on.	I don’t care.
PH. With having filched a vessel of their God.
But Aesop up and told them that a beetle a— bd. Zounds ! but I’ll finish you, beetles and all.
ch.6	I envy much his fortune
As he changes from his dry Ungenial life and manners,
Another path to try.
Now all to soft indulgence His eager soul λυίΙΙ take,
And yet perchanee it will not,
For, ah ! ’tis hard to break From all your lifelong habits ;
Yet some the change have made,
With other minds consorting,
By other eounsels swayed.
With us and all good people Great praise Philoclcon’s son
as he was being led to execution, he told them this fable, the moral of which is that evil-doers will in the end pay.
6 This ode in which the Chorus “ felicitates B. on the probable success of his experiment,” after its demonstrable failure, seems “ foreign to the original scheme of the Play.” So too 1474 when Xanthias announces B.’s drunken behaviour “ no one would gather that this is his second entrance on the self-same errand.” See R. Introd. p. xiv and notes.
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τυχών άπεισιν διά την
φιλοπατρίαν καί σοφίαν	14
ό παΐς 6 Φιλοκλεωνος.
ούδενί γάρ ούτως άγανω
ζυνεγενόμην, ουδέ τρόποις
επεμάνην, ουδ’ εζεχύθην.
τί γάρ εκείνος άντιλεγων	14
ου κρείττων ήν, βουλόμενος τον φυσαντα σεμνοτεροις κατακοσμήσαι πράγμασι;
E λ. νη τον Διόνυσον, άπορά γ* ήμΐν πράγματα
δαίμων τις είσκεκύκληκεν εις την οικίαν.	14
ό γάρ γέρων ώς επιε διά πολλοΰ χρόνου
ηκουσε τ’ αύλοΰ, περιχαρής τω πράγματι
όρχουμενος τής νυκτός ούδεν παύεται
τάρχαΐ’ εκεΐν’ οις Θεσπις ήγωνίζετο’
καί τούς τραγωδούς φησιν άποδείζειν κράνους
τούς νυν, διορχησάμενος ολίγον ύστερον.
ΦΙ.	τις επ' αύλείοισι θύραις θάσσει;	
HA.	τουτί καί δη χωρει το κακόν.	
ΦΙ.	κλήθρα χαλάσθω τάδε, καί δη γάρ	
	σχήματος αρχή	14
ΞΑ.	μάλλον δε γ’ ίσως μανίας αρχή.	
ΦΙ.	πλευράν λυγίσαντος υπό ρώμης, οΐον μυκτήρ μυκάται καί σφόνδυλος άχεΐ.	
HA.	πΐθ’ ελλεβορον.	
ΦΙ.	πτήσσει Φρύνιχος ως τις αλέκτωρ,	14
α 'I'he ancient writers for the stage, Thespis, Phrynichus (1490 seq.) and Carcinus (1501 seq.), introduced much dancing, 5U
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For filial love and genius In this affair lias won.
Such sweet and gracious manners I never saw before,
Nor ever with such fondness My doting heart gushed o’er.
Where proved he not the victor In all this wordy strife,
Seeking to raise his father To higher paths of life ?
xa. O Dionysus ! here’s a pretty mess
Into our house some power has whirligiggcd.
Soon as the old man heard the pipe, and drank The long untasted wine, he grew so merry He won’t stop dancing all the whole night through Those strange old dances such as Thespis taught ; a And your new bards he’ll prove old fools, he says, Dancing against them in the lists directly.
PH. Who sits, who waits at the entrance gates ? xa. More and more is this evil advancing !
PH. Be the bolts undone, we have just begun ;
This, this is the first evolution of dancing. xa.	First evolution of madness, I think.
PH.	With the strong contortion the ribs twist round,
And the nostril snorts, and the joints resound, And the tendons crack.
xa.	O, hellebore drink ! b
PH, Cocklike, Phrynichus crouches and cowers,0 and the old man remembers these dances. Bentley’s lull discussion of this passage is quoted in K. b Hellebore was a cure for madness.
c Bentley emended πτήσσει to πΚήσσει, but R. notes that ‘ a cock crouches and sidles down immediately before it delivers it blow ” ; cf. 1491.
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Ξ Α.	τάχα βαλλήσεις.
ΦΙ.	σκύλος ουράνιόν γ*	εκλακτίζων.
πρωκτός χάσκει.
ΗΑ.	κατά σαυτόν ορα.
Φϊ.	νυν γάρ εν άρθροις	τοΐς ημετεροις
σ Γράφεται χαλαρά κοτυληδών.
ΒΔ. ούκ ευ μά Δι ου δητ\ αλλά μάνικα, πράγματα.
ΦΙ. φάρε νυν άνείπω κάνταγωνιστάς καλώ, ει τις τραγωδός φησιν όρχεΐσθαι καλώς, εμοι διορχησόμενος ενθάδ* είσίτω. φησιν τις, η ούδείς;
ΒΔ.	εις y’ εκεινοσι μόνος.
φι. τις 6 κακοδαίμων εστίν;
ΒΔ.	υιός Καρκίνον
ό μάσα τος.
ψ]	άλλ’ οΰτός γε καταποθησεται’
άπολώ γάρ αυτόν εμμελεία κονδύλου, εν τω ρυθμώ γάρ ούδεν εστ .
ΒΔ.	άλλ’, ωζυρε,
ετερος τραγωδός Καρκινίτης ερχεται, αδελφός αύτοΰ.
ΦΙ.	νη Δ Γ ώφώνηκ άρα.
ΒΔ. μά τον ΔΓ ούδεν γ’ άλλο πλην γε καρκίνους.
7τροσάρχεται γάρ ετερος αΰ τώ)ν Καρκίνου.
ΦΙ. τουτι τί ην το προσάρπον; όξίς, η φάλαγζ;
ΒΔ. ό πιννοτηρης ου τος εστι, του γένους
6 σμικρότατος, ος την τραγορδίαν ποιεί.
α “ Γ. holds the lists as the champion of the older tragic dances. Three* representatives of the modern school of tragic dancing- now enter, one by one, to accept his challenge. They are the three deformed and stunted sons of ('a rein us, the constant Imtts of Aristophanes for their preposterous dances ” : II.
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xa.	You’ll strike by and by.
PH. Then he kicks his leg to the wondering sky, xa. O look to yourself, look out, look out.
PH. For now in these sinewy joints of ours The cup-like socket is twirled about. bd. ’Twon’t do, by Zeus : ’twon’t do : ’tis downright madness.
PH. Come on, I challenge all the world to dance.
Now what tragedian thinks lie dances well,
Let him eome in and danee a mateh with me.
Well, is there one, or none ? bd.	Here’s only one.
PH. Who’s he, poor devil ? bd.	’Tis the midmost son
Of poet Careinus, the Crabbe.®
PH.	I’ll eat him.
’Sdeath ! I’ll destroy him with a knuekle-danee.6 He’s a born fool at rhythm. bd.	Nay, but look here !
Here eomes a brother crab, another son Of Careinus,
PH.	’Faith, I’ve got erab enough.
bd. Nothing but erabs ! ’fore Zeus, nothing but crabs !
Here creeps a third of Carcinus’s brood.
Pii. Heyday ! what’s this ? a vinaigrette, or spider ? bd. This is the Pinnoteer,c of all the tribe The tiniest erab : a tragie poet too !
6 έμμέλεια is the technical word for a tragic dance; here P. promises to perform it with his fists.
e A tiny crustacean, about the size of a pea, a parasite of the pinna, a wedge-shaped bivalve. It was called “ Pinna-watchman,” because “ the pinna having got its little guest safely lodged within, left its shell open : and so soon as any food came within the valves the pea-crab gave its host a nip, which caused it to close its shell and secure the prey ” : II.
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ΦΙ. ώ Καρκίν', ώ μακάριε της εύπαιδίας'
όσον τό πλήθος κατέπεσεν τών ορχίλων. άτάρ καταβατέον y επ' αυτούς μοι· σύ δε άλμην κύκα τούτοισιν, ην εγώ κρατώ.	15
φέρε νυν ημείς αύτοΐς ολίγον ζυγχωρησωμεν απόντες,
Ιν’ εφ' ησυχίας ημών πρόσθεν βεμβι κίζωσιν εαυτους.
αγ\ ώ μεγαλώνυμα τέκνα του θαλασσίοιο,
πηδάτε παρά φάμαθον	Ι
καί θΐν’ άλός άτρυγέτοιο, καρίδων αδελφοί* ταχύν πόδα κυκλοσοβεΐτε, καί το Φρύνιχε ιον
έκλακτισάτω τις, όπως	1
ίδόντες άνω σκέλος [ώδ’]} ώζωσιν οι θεαταί. στρόβει, παράβαινε κύκλω και γάστρισον σεαυτόν, ρΐπτε σκέλος ουράνιον βέμβικες	εγγενέσθων.	1
καυτός γάρ ό ποντομέδων άναζ πατήρ προσέρπει ησθείς επί τοίσιν εαυτού παισί, τοΐς τριόρχοις. ἀλλ’ έξάγετ\ ει τι φιλειτ , όρχούμενοι θύραζε 1 ημάς ταχύ' τούτο γάρ ούδείς πω πάρος δέδρακεν όρχούμενος, ὅστις άπηλλαξεν χορόν τρυγωδών. * 6
° Lit. “ golden-crested wrens.” He calls them so because of their size, and perhaps with a suggestion of όρχηστων. In 1534 he calls them τρίορχοι (lit. “ buzzards ”)=“ three-dancers.”
6 Their names are variously given by the Scholiast as Xenocles, Xenotimus, Diotimus, etc.
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PH. O Carcinus ! O proud and happy father !
Here’s a fine troop of wrynecks a settling down. Well, I must gird me to the fight: and you,
Mix pickles for these crabs, in case I beat them.
ch. Come draw we aside, and leave them a wide,
a roomy and peaceable exercise-ground, That before us therein like tops they may spin,
revolving and whirling and twirling around. O lofty-titled b sons of the ocean-roving sire,
Ye brethren of the shrimps, come and leap c On the sand and on the strand
of the salt and barren deep.d Whisk nimble feet around you ;
kick out, till all admire, The Phrynichean kick to the sky ;
That the audience may applaud,
as they view your leg on high. On, on, in mazy circles ; hit your stomach with your heel
Fling legs aloft to heaven,
as like spinning-tops you wheel. Your Sire is creeping onward, the Ruler of the Sea,
He gazes with delight at his hobby-dancers three. Come, dancing as you are, if you like it, lead away, For never yet, I warrant, has an actor till to-day Led out a chorus, dancing, at the ending of the Play.
e R. quotes Paley for shrimps “ bounding in the air from the shallow margin of the water, or from the wet sand.”
- ΘΓν’ άλίϊ, etc., is from Hom. II. i. 316, 327.
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Panaetius, Κ. 243 Panathenaea, a feast, C. 386, 988 Pandeletus, an informer, C. 924 Paphlagon/a servile name describing the slave’s country, Κ. 1, etc. Parnes, a hill near Athens, Λ. 348, C. 323
Paros, an island in the Cyclades, IV. 1189 Pasias, G. 21
Pauson, a starveling painter, A. 854 Peiraeus, harbour of Athens, K. 815 Peleus, father of Achilles, C. 1063 Pergasae, an Attic deme, K. 321 Pericles, the great Athenian statesman, died 429 b.c., A. 530, K. 283, C. 213 859
Phaeax/a politician, K. 1377 Phales, an imaginary name, A. 263 Plianus, a hanger-on of Cleon's, K. 1256, IV. 1220
riiarsalus, a town in Thessaly, IV. 1271
Pliayilus, a famous Olympian victor,
A.	215, XV. 1206
Phibalus, a district of Megara, A. 802
Tliilip, son of Gorgias, IV. 421 Pliilocles, son of Selartius, a bitter tragic poet, IV. 462 Pliiloetetes, a famous aroher in the Trojan war, bitten by a snake and left in Lemnos ; name of a play by Euripides, exhibited 431
B.	c., A. 424
Philostratus, a pander, K. 1069 Phoenix, accused by his father’s wife of attempting lier honour, was blinded liy his fathor; name of a play by Euripidps, A. 421 Phormio, a distinguished naval commander, K. 502 riirynichus, an early comic poet, IV. 220, 269, 1490
Pliyle, a fort on the hills between Attica and Boeotia, A. 1023 Pindar quoted, K. 1329 Pittalus, probiblv a doctor, A.
1032, 1221, IV. 1432 Pnyx, tho place of assembly, K. 749
Polyinnestus, a wortliloss man, also tho name of a musician, K. 1287 Pontus, the N.E. district of Asia Minor, IV. 700
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Potidaia, on the peninsula of Pallene, revolted from Athens in 432 B.C., rrtaken 429, K. 438 Pramnian wine, K. 106,
Prepis, a disolute man, A. 843 Prinifles, A. 612
Prodicus of Ceos, a famous sophist, G. 361
Propylaea, the entrance to the Athenian acropolis, K. 1320 Proxenides, a blusterer, IV. 325 Prytaneum, the town hall, K. 167 , Pylus, a fort S.W. of Messenia, taken by Demosthenes in 425 b.c. and held for Athens, K. 55, 76, 365, 703, 846, 1058, 1167, C. 185 Pyrilampes, IV. 98 Pyrrhandrus, if. 901 · Pytho=Del]>hi, K. 1272
Sabazius, the Phrygian Bacchus, W. 9
Salabaccho, a courtesan, K. 765 Salamis, scene of the naval victoiy over Xerxes in 480 n.c., K. 7S5 Samos, an island off the coast of Asia Jlinor, XV. 282 Sardis, capital of Lyd'a, XV. 1139 Sardo = Sardinia, XV. 700 Harped on, son of Zeus, slain by Patroclus, C. 622
Scione, on the peninsula'of Pallene, IV. 210
Scitalus, K. 634 Soythian wildorness, A. 704 Selins, father of Aeschines, W. 325 Semnae, the Erinyes or Furies, K. 1312
Seriplius, a small island of the Cyclades, A. 542 Simaetlia, a courtesan, A. 524 Simon, a (lishonestpolitician,C. 351, K. 242
Sinumiilos of Ceos, a lyric poet, 056-467 b.c., IV. 1410, G. 1350, K. 406 Sisyphus, craftiest of mankind, s character in Greek legend, A. 391
Sitalces, king of the Odrysians in Thraco, allied with Athens, A. 134
Smicytlies, an effeminate, K. 909 Socrates, the philosopher, son of Soplironiscus, born ·)(’>9 n.c., put to death 499, C. 104, etc.
INDEX
Solon, the great lawgiver of Athens, born about 638 b.c., died about 558, C. 1187
Straton, an effeminate, A. 122, K. 1374
Strymodorus, A. 274
Sunium, a cape of Attica, C. 401
Sybaris, a luxurious city in S. Italy, W. 1435
Taenarum, a promontory of Laconia, where stood a temple of Poseidon, A. 510
Telephns, a play by Euripides, acted 438 b.c. T. was son of Heracles and Auge, exposed as an infant, and brought up by a herd in poverty; he helped in the taking of Troy, A. 415, 432, 555, G. 922
Thales of Miletus, one of the Seven Wise Men, C. 180
Themistocles, the victor of Salamis, an Athenian statesman, K. 84, 813, 883
Theognis, a dull frigid poet, nicknamed Snow, A. 11,140, W. 1183
Tlieorns, a politician, A. 134, C. 400, W. 42, 59',*, 1220
Tlieseum, the temple of Theseus, a sanctuary, K. 1312 Thetis, mother of Achilles, C. 10(>7
Tliouplianes, a secretary under Cleon, K. 1X03
Thucydides, son of Melesias, leader of the aristocratic party in opposition to Pericles, ostracized 444 B.c., A. 703, W. 947 Thyestes, brother of Atreus, son of Γρ]ops; name of a play by Euripides, A. 433
Tithonus, husband of Aurora, marie immortal, A. 6S8 Tlepolemus, C. 1266 Triptolemus, A. 4S Trophonius, a liero, who had an oracle in Lebadeia in Boeotia, C. 508
Xanthias, A. 243 Xenophantes, father of Hieronymus,
C.	319	.
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